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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung die 
jeweils beiliegende Originalbetriebsan-
leitung des Geräts, des Akkupacks und 

des Ladegeräts. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie die Hefte für späteren Gebrauch oder für 
Nachbesitzer auf.
Ʀ Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitungen kön-

nen Schäden am Gerät und Gefahren für den Be-
diener und andere Personen entstehen.

Ʀ Bei Transportschaden sofort Händler informieren.
Ʀ Je nach Gerätevariante sind Akkupack und Ladege-

rät im Lieferumfang enthalten.
Ʀ Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf 

fehlendes Zubehör oder Beschädigungen.
Einen Code zum Abruf eines Anwendungsvideos finden 
Sie in:
Abbildung B

Sicherheitshinweise
Gefahrenstufen

� GEFAHR
● Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu 

schweren Körperverletzungen oder zum Tod führt.

� WARNUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu schweren Körperverletzungen oder zum
Tod führen kann.

� VORSICHT
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu leichten Verletzungen führen kann.

ACHTUNG
● Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche Situati-

on, die zu Sachschäden führen kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

� GEFAHR ● Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

� WARNUNG ● Verwenden Sie das Gerät nur
bestimmungsgemäß. Berücksichtigen Sie die örtlichen 
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem 
Gerät auf Dritte, insbesondere Kinder.  ● Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder geistigen 

Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen dür-
fen das Gerät nur benutzen, wenn sie korrekt beauf-
sichtigt werden oder wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person bezüglich der sicheren 
Anwendung des Geräts unterwiesen wurden und wenn 
sie die daraus resultierenden Gefahren verstanden ha-
ben.  ● Nur Personen, die in der Handhabung des Ge-
räts unterwiesen sind oder ihre Fähigkeiten zur 
Bedienung nachgewiesen haben und ausdrücklich mit 
der Benutzung beauftragt sind, dürfen das Gerät benut-
zen. ● Kinder dürfen das Gerät nicht betreiben. ● Beauf-
sichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. ● Kinder dürfen Reinigung und 
Anwenderwartung nur unter Aufsicht durchführen.

� VORSICHT ● Sicherheitseinrichtungen die-
nen Ihrem Schutz. Verändern oder umgehen Sie nie-
mals Sicherheitseinrichtungen.

Betrieb

� GEFAHR
● Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 

untersagt. 
● Explosionsgefahr
Ʀ Saugen Sie keine brennbaren Gase, Flüssigkeiten 

oder Stäube auf.
Ʀ Saugen Sie keine reaktiven Metallstäube (z. B. Alu-

minium, Magnesium oder Zink) auf.
Ʀ Saugen Sie keine unverdünnten Laugen oder Säu-

ren auf.
Ʀ Saugen Sie keine brennenden oder glimmenden 

Gegenstände auf.
Diese Stoffe können zusätzlich die am Gerät verwen-
deten Materialien angreifen.

● Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elekt-
rischen Bauteilen nur von einem autorisierten Kun-
dendienst vornehmen.

� WARNUNG
● Verletzungsgefahr. Saugen Sie mit Düse und Saug-

rohr nicht in Kopfnähe.
● Schalten Sie das Gerät bei Schaumbildung oder 

Flüssigkeitsaustritt sofort aus und ziehen Sie den 
Netzstecker oder entnehmen Sie den Akkupack.

� VORSICHT
● Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, solan-

ge es in Betrieb ist. 
● Prüfen Sie das Gerät und das Zubehör vor jedem Be-

trieb auf ordnungsgemäßen Zustand und Betriebssi-
cherheit. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
nicht in Ordnung bzw. nicht betriebssicher ist.

● Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es zuvor her-
untergefallen ist, einen Schlag erhalten hat oder
sichtbar beschädigt ist. Lassen Sie Schäden ord-
nungsgemäß reparieren, bevor Sie das Gerät wieder 
in Betrieb nehmen.

● Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen 
Reinigungsmittel und beachten Sie die Anwendungs-
, Entsorgungs- und Warnhinweise der Reinigungsmit-
telhersteller.

ACHTUNG
● Schützen Sie das Gerät vor extremer Witterung, 

Feuchtigkeit und Hitze.
● Saugen Sie niemals Stoffe wie Gips, Zement etc. ein, 

da sie in Kontakt mit Wasser aushärten und die Funk-
tion des Gerätes gefährden können.
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Pflege und Wartung

Hinweis
● Schalten Sie das Gerät vor allen Pflege- und War-

tungsarbeiten aus und entfernen Sie den Akkupack.

� VORSICHT
● Lassen Sie Reparaturarbeiten und Arbeiten an elekt-

rischen Bauteilen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchführen.

� WARNUNG
● Das Gerät enthält elektrische Bauteile, reinigen Sie 

das Gerät nicht unter fließendem Wasser.

ACHTUNG
● Verwenden Sie zum Reinigen keine Scheuermittel, 

Glas- oder Allzweckreiniger. 
● Nehmen Sie den Akkupack aus dem Gerät, bevor sie 

es längere Zeit nicht verwenden.
● Nehmen Sie einen verbrauchten Akkupack aus dem 

Gerät und entsorgen Sie ihn vorschriftsmäßig.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den Privat-
haushalt.
Das Gerät ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Sprühextraktionsreiniger 
für die Reinigung von Autoinnenräumen und Polstertex-
tilien in Innenräumen bestimmt.
Für den Betrieb ist ein Akkupack der KÄRCHER Battery 
Power (+) Plattform mit 18 V Nennspannung sowie ein 
passendes KÄRCHER Ladegerät mit 18 V Nennspan-
nung erforderlich, die nicht im Lieferumfang enthalten 
sind.
Akkupacks und Ladegeräte, die nicht im Lieferumfang 
enthalten sind oder zusätzlich benötigt werden, sind als 
Zubehör erhältlich.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Kundendienst
Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere KÄR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 

Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden 
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kärcher-Webseite 
unter "Downloads".

Symbole auf dem Gerät

Gerätebeschreibung
Je nach gewähltem Modell gibt es Unterschiede in der 
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
räteverpackung beschrieben.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A

1 Sprüh-/Saugschlauchanschluss

2 Geräteschalter (I (Ein) / O (Aus))

3 Schmutzwassertank mit Deckel

4 Frischwassertank mit Deckel

5 Tankverschluss

6 Tragegriff

7 Halter für Zubehör

8 Aufbewahrung für Schwamm, Bürste, Reinigungs-
mittelbeutel

9 Aufnahme Akkupack

10 *Akkupack

11 Sprüh-/Saugschlauch mit drehbarem Handgriff

12 Polsterdüse für die Sprühextraktion

13 Fugendüse für die Sprühextraktion

14 KÄRCHER SE-Reinigungsmittel (100 ml)

15 *Ladegerät

* optional

Ʀ Auf der Innenseite 
des Frischwasser-
tanks befinden sich
Symbole zur System-
reinigung nach der 
Anwendung:

1 Frischwassertank mit 
Leitungswasser befül-
len.

2 Fugendüse vollstän-
dig in die Tanköffnung 
einführen und Gerät 
einschalten.
Siehe auch Kapitel  
Betrieb beenden
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Akkupack laden
1. Den Akkupack laden (siehe Betriebsanleitungen 

und Sicherheitshinweise des Akkupacks und des 
Ladegeräts).

Inbetriebnahme
Vorreinigung

Hinweis
Da das Gerät keine Trockensaugfunktion hat, falls not-
wendig, vor der Textilreinigung grobkörnigen Schmutz 
(z. B. Krümel) mit einem handelsüblichen Staubsauger 
entfernen.

Zubehör anschließen
1. Sprüh-/Saugschlauch in Sprüh-/Saugschlauchan-

schluss am Gerät einführen, bis er einrastet.
Ʀ Zum Entnehmen Raste drücken und Sprüh-/Saug-

schlauch herausziehen.
Abbildung C

2. Je nach Anwendungsfall, Polster- oder Fugendüse 
mit Handgriff verbinden.

Ʀ Zum Trennen von Polster- und Fugendüse Raste 
am Handgriff vom Sprüh-/Saugschlauch drücken
und auseinander ziehen.
Abbildung D
Abbildung E

Frischwassertank füllen

ACHTUNG
Schalten Sie das Gerät nur ein, wenn Frischwassertank 
und Schmutzwassertank eingesetzt sind.

ACHTUNG
Frisch- und Schmutzwassertank müssen fest im Gerät 
sitzen.

ACHTUNG
Verwendung ungeeigneter Reinigungsmittel kann das 
Gerät beschädigen und zum Ausschluss von Garantie-
leistungen führen.
Hinweis
Nach Bedarf zur Polsterreinigung KÄRCHER SE-Reini-
gungsmittel verwenden. 
Ʀ Bei der Dosierung des Reinigungsmittels auf die 

Mengenangaben des Herstellers achten.
Ʀ Pro Tankfüllung wird eine Dosierung von ca. 100 ml 

Reinigungsmittel empfohlen.
Ʀ Reinigungsmittel einfüllen und bis �Max� mit Wasser 

auffüllen.
Ʀ Die komplette Füllmenge beträgt max. 1,7 Liter.
Hinweis
Der Frischwassertank kann zum Befüllen herausge-
nommen oder direkt am Gerät befüllt werden.
Wassertank direkt am Gerät füllen
1 Tankverschluss nach oben ziehen und seitlich weg-

drehen. Reinigungsmittel nach Vorgabe dosieren 
und anschließend Tank bis "MAX" Markierung mit 
Leitungswasser füllen.
Abbildung F

2 Tankverschluss schließen.
Wassertank zum Füllen abnehmen
1 Wassertank an der Griffmulde senkrecht nach oben 

herausziehen.
Abbildung G

2 Tankverschluss nach oben ziehen, seitlich wegdre-
hen und Wassertank bis Markierung �MAX� mit Rei-
nigungsmittel und Leitungswasser füllen.
Abbildung H

oder
Tankdeckel entriegeln, abnehmen und bis Markie-
rung �MAX� mit Reinigungsmittel und Leitungswas-
ser füllen.
Abbildung I

3 Tankverschluss schließen bzw. Tankdeckel aufset-
zen, dabei auf festen Sitz achten.

4 Wassertank bis auf den Geräteboden einsetzen.

Akkupack einsetzen
Ʀ Akkupack von oben in die Aufnahme Akkupack ein-

schieben, bis der Akkupack einrastet.

ACHTUNG
Verwenden Sie ausschließlich Akkupacks der KÄR-
CHER Battery Power (+) Plattform mit 18 V Nennspan-
nung.

Abbildung J

Gerät einschalten
1. Den Geräteschalter in Position I (Ein) drehen.

Abbildung K
Der Saugmotor und Pumpe startet.

Betrieb
Polster reinigen

Hinweis
Warmes Wasser (maximal 50 °C) erhöht die Reini-
gungswirkung.
Hinweis
Verwenden Sie zur Reinigung nur SE-Reinigungsmittel 
von KÄRCHER.

ACHTUNG
Gefahr durch Reinigungslösung
Beschädigungsgefahr
Prüfen Sie den zu reinigenden Gegenstand vor dem 
Einsatz des Geräts an unauffälliger Stelle auf Farbecht-
heit und Wasserbeständigkeit.
1. Den Frischwassertank mit Reinigungsmittel und 

Wasser füllen, siehe Kapitel Frischwassertank fül-
len.

2. Den Akkupack einsetzen, siehe Kapitel  Akkupack 
einsetzen.

3. Das Gerät einschalten, siehe Kapitel  Gerät ein-
schalten

4. Zum Aufsprühen der Reinigungslösung den Hebel 
am Handgriff betätigen.
Abbildung L

5. Polsterdüse in überlappenden Bahnen rückwärts 
über die zu reinigende Fläche ziehen, nicht schie-
ben.

Hinweis
Ist der Schmutzwasserbehälter voll, schließt ein 
Schwimmer die Saugöffnung und das Gerät läuft mit er-
höhter Drehzahl.
6. Das Gerät sofort ausschalten und Schmutzwasser-

behälter entleeren, siehe Kapitel  Schmutzwasser-
tank leeren.

Reinigungsmethoden
Leichte / Normale Verschmutzung

1. Den Geräteschalter in Position I (Ein) drehen.
Abbildung K
Der Saugmotor und Pumpe startet.

2. Den Hebel für Sprühen drücken.
Reinigungslösung wird aufgesprüht.
Abbildung L
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3. Den Hebel für Sprühen loslassen und Reste der 
Reinigungslösung absaugen.

4. Nach der Reinigung Polster mit klarem, warmen 
Wasser nachreinigen und bei Wunsch imprägnie-
ren.

Starke Verschmutzung oder Flecken

1. Den Geräteschalter in Position I (Ein) drehen.
Abbildung K
Der Saugmotor und Pumpe startet.

2. Den Hebel für Sprühen drücken.
Abbildung L
Reinigungslösung wird aufgesprüht.

3. Den Geräteschalter in Position O (Aus) drehen.
Abbildung M

4. Die Reinigungslösung mindestens 5 Minuten ein-
wirken lassen.

5. Den Geräteschalter in Position I (Ein) drehen.
Der Saugmotor und Pumpe startet.
Abbildung K

6. Reste der Reinigungslösung absaugen.
7. Bei Bedarf den Vorgang wiederholen.
8. Nach der Reinigung Polster mit klarem, warmen 

Wasser nachreinigen und bei Wunsch imprägnie-
ren.

Betrieb beenden
Hinweis
Damit keine Reinigungs- und Schmutzpartikel in den 
Leitungen zurück bleiben, nach jeder Anwendung einen 
Systemreinigung (ohne den Zusatz von Reinigungsmit-
teln) durchführen.
1. Den Geräteschalter in Position O (Aus) drehen.

Abbildung M
2. Den Schmutzwassertank leeren, siehe Kapitel 

Schmutzwassertank leeren.
3. Frischwassertank bis Markierung  �MAX� mit Lei-

tungswasser füllen, siehe Kapitel  Frischwassertank 
füllen. 

4. Sprüh-/Saugschlauch mit der Fugendüse verbin-
den.

5. Tankverschluss öffnen und Fugendüse vollständig 
in Öffnung einführen.
Abbildung N

6. Den Geräteschalter in Position I (Ein) drehen und 
gleichzeitig den Hebel zum Sprühen am Handgriff 
betätigen und gedrückt halten.
Abbildung K
Der Spülvorgang ist beendet sobald der Frischwas-
sertank vollständig entleert ist.

7. Den Geräteschalter in Position O (Aus) drehen.
Abbildung M

8. Den Akkupack entfernen, siehe Kapitel Akkupack 
entfernen.

9. Den Akkupack bei Bedarf aufladen.
10. Den Schmutzwassertank leeren, siehe Kapitel 

Schmutzwassertank leeren.
11. Den Schmutzwassertank mit klarem Wasser gründ-

lich auswaschen.
12. Bei Bedarf, z. B. das Sieb im Frischwassertank ver-

unreinigt sein sollte, den Frischwassertank mit kla-
rem Wasser ausspülen, siehe Kapitel 
Schmutzwassertankdeckel und Abscheider reini-
gen.

13. Zubehörteile vom Gerät trennen.
14. Um verbleibende Flüssigkeit im Sprüh-/Saug-

schlauch zu entfernen:

a Raste drücken und Sprüh-/Saugschlauch vom 
Gerät nehmen.

b Hebel am Handgriff drücken und Flüssigkeit ab-
fließen lassen.

Hinweis
Damit die Flüssigkeit vollständig abtrocknen kann, den 
Sprüh-/Saugschlauch zum Trocknen nicht um das Ge-
rät wickeln.
Hinweis
Damit im Wohnbereich (z. B. auf Teppichboden, Par-
kett) keine Pfützen entstehen, die verbleibende Flüssig-
keit in einem geeigneten Behälter (z. B. Waschbecken, 
Eimer) laufen lassen.
15. Polsterdüse mit Leitungswasser abspülen und Ge-

rät mit den weiteren Zubehörteilen trocknen lassen.
16. Das Gerät in der �Trocknungsposition� (die beiden 

Tankdeckel sind dabei leicht geöffnet und verblei-
bende Flüssigkeit kann rückstandsfrei trocknen) 
verstauen. 

Schmutzwassertank leeren
1. Den Schmutzwassertank an der Griffmulde senk-

recht nach oben herausziehen.
Abbildung O

2. Die beiden seitlichen Tankverschlüsse entriegeln,
Tankdeckel abnehmen und Schmutzwasser entsor-
gen. 
Abbildung P

3. Bei Fortsetzung der Reinigungsarbeit: Tankdeckel 
aufsetzen, dabei auf festen Sitz achten. Den 
Schmutzwassertank bis auf den Geräteboden ein-
setzen.

4. Bei Beendigung der Reinigungsarbeit: Das Gerät in 
der �Trocknungsposition� (der Tankdeckel ist dabei 
leicht geöffnet und verbleibende Flüssigkeit kann 
rückstandsfrei trocknen) verstauen. 

Schmutzwassertankdeckel und Abscheider 
reinigen

Hinweis
Auf der Innenseite des Schmutzwassertankdeckels (am 
Abscheider), befinden sich 2 Gitternetze. Wenn die Git-
ternetze nass oder verunreinigt sind, kann der Schwim-
mer nicht korrekt schalten oder das Gerät schaltet sich 
zu früh ab.
Deshalb sicherstellen, dass die Gitternetze während 
des Betriebs sauber und trocken sind.
1. Schmutzwassertank aus dem Gerät nehmen, siehe 

Kapitel  Schmutzwassertank leeren 
2. Tankdeckel vom Tank abnehmen und Abscheider 

entfernen.
3. Tankdeckel und Abscheider mit einem feuchten 

Tuch vorsichtig reinigen.
4. Feuchtigkeit mit einem trockenen Tuch vorsichtig 

entfernen.
Abbildung Q

5. Tankdeckel und Abscheider zusammenfügen, auf
dem Tank befestigen und wieder in das Gerät ein-
setzten.

Akkupack entfernen
Hinweis
Entfernen Sie bei längeren Arbeitsunterbrechungen 
den Akkupack aus dem Gerät und sichern Sie ihn ge-
gen unbefugte Nutzung.
Ʀ Den Akkupack nach oben schieben und aus dem 

Gerät nehmen.
Abbildung S
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Gerät aufbewahren
Ʀ Fugendüse am Zubehörhalter fixieren.
Ʀ Den Saugschlauch um das Gerät wickeln und mit 

der Polsterdüse am anderen Zubehörhalter fixieren.
Abbildung T
Abbildung U

Ʀ Das Gerät in trockenen und frostfreien Räumen auf-
bewahren.

Transport
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr!
Verletzungen und Beschädigungen bei Nichtbeachten 
des Gewichts.
Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht 
des Geräts.

Transport von Hand
1. Gerät am Tragegriff hochheben und tragen.

Transport in Fahrzeugen
1. Gerät gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Pflege und Wartung
Gerät und Zubehör

1. Gerät und Zubehörteile aus Kunststoff mit einem
handelsüblichen Kunststoffreiniger pflegen.

2. Behälter und Zubehör bei Bedarf mit Wasser aus-
spülen und vor der Weiterverwendung trocknen.

3. Ladekontakte regelmäßig auf Verschmutzung prü-
fen und gegebenenfalls reinigen.

Filter im Frischwassertank reinigen
Hinweis
Auf dem Boden des Frischwassertanks befindet sich 
ein Filter auf dem sich Schmutzpartikel absetzen und 
den Wasserdurchlauf behindern können. Deshalb wird 
empfohlen regelmäßig den Filter zu reinigen.
Hinweis
Für die Filterreinigung muss der Frischwassertank aus 
dem Gerät entnommen und leer sein.
1. Tankdeckel entriegeln und abnehmen, siehe Kapitel 

Frischwassertank füllen
2. Den Filter mit Wasser gut abspühlen oder mit einer 

weichen Bürste vorsichtig reinigen.
Abbildung R

3. Tankdeckel aufsetzen, dabei auf festen Sitz achten.

Hilfe bei Störungen
Gerät läuft nicht
Akkupack sitzt nicht richtig in der Aufnahme Akkupack.
1. Akkupack in Aufnahme Akkupack einschieben, bis 

er einrastet.
Hinweis
Ggf. Akkupack nochmals herausnehmen und wieder 
einsetzen, bis er einrastet.
Ladezustand des Akkupacks (siehe Display) zu 
schwach.
1. Akkupack aufladen.
Akkupack oder Ladegerät defekt.
1. Akkupack bzw. Ladegerät erneuern.
Gerät schaltet selbstständig ab
Gerät / Akkupack überhitzt.
 Warten, bis Gerät / Akkupack abgekühlt sind.
Gitternetze des Schmutzwassertankdeckels sind verun-
reinigt oder nass.
 Gitternetze reinigen/trocknen.

Kein Wasseraustritt an der Düse
 Frischwassertank auffüllen.
 Verbindung von Zubehördüse und Sprüh-/Saug-

schlauch auf korrekten Sitz prüfen.
 Frischwassersieb reinigen.
 Sprühpumpe defekt, Kundendienst aufsuchen.
Ungenügende Saugleistung
Polster-, Fugendüse oder Saugschlauch sind verstopft.
 Polster-, Fugendüse und Saugschlauch auf Ver-

stopfung prüfen und ggf. reinigen.
Gitternetze des Schmutzwassertankdeckels sind verun-
reinigt oder nass.
 Gitternetze reinigen/trocknen.
Schmutzbehälter nicht richtig positioniert.
 Schmutzbehälter nach unten drücken.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Elektrischer Anschluss

Nennspannung Akkupack V 18 DC

Nennleistung W 200

Leistungsdaten Gerät

Füllmenge Frischwasser l 1,7

Füllmenge Schmutzwasser l 2,9

Max. Temperatur der Reinigungs-
lösung (T in max.)

°C 50

Betriebszeit bei voller Akkuladung 
im Normalbetrieb (18 V, 2,5 Ah)

Minuten 12 

Betriebszeit bei voller Akkuladung 
im Normalbetrieb (18 V, 5 Ah)

Minuten  24

Flächenleistung (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Maße und Gewichte

Gewicht kg 3,9

Länge x Breite x Höhe mm 400x210
x245

Ermittelte Werte gemäß EN 60704-2-1
Schalldruckpegel dB(A) <70
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Contents

General notes
Before using the device for the first time, 
read the original instructions that are 
supplied with the device, battery pack 

and charger. Proceed accordingly.
Keep the booklets for future reference or for future own-
ers.
Ʀ Failure to follow the operating instructions can result 

in damage to the device and danger to the operator 
or other persons.

Ʀ Notify the dealer immediately in the case of shipping 
damage.

Ʀ Depending on the device variant, the battery pack 
and charger are included in the scope of delivery.

Ʀ When unpacking, check the package contents for 
missing accessories or signs of damage.

You can find a code for calling up an application video 
in:
Illustration B

Safety instructions
Hazard levels

� DANGER
● Indication of an imminent threat of danger that will 

lead to severe injuries or even death.

� WARNING
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to severe injuries or even death.

� CAUTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to minor injuries.

ATTENTION
● Indication of a potentially dangerous situation that 

may lead to damage to property.

General safety instructions

� DANGER ● Risk of asphyxiation. Keep pack-
aging film out of the reach of children. 

� WARNING ● Only use the device for its proper 
use. Take into account the local conditions and beware 
of third parties, in particular children, when working with 
the device.  ● Persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities and persons lacking experience 

and knowledge may only use the appliance if they are 
properly supervised, have been instructed on use of the 
appliance safely by a person responsible for their safety, 
and understand the resultant hazards involved.  ● Only 
people who have been instructed on how to use the de-
vice, or have proven their ability to operate it, and have 
been explicitly instructed to use it, must use the device. 
● Children must not operate the device. ● Children must
be supervised to prevent them from playing with the ap-
pliance. ● Children may only perform cleaning work and 
user maintenance under supervision.

� CAUTION ● Safety devices are provided for
your own protection. Never modify or bypass safety de-
vices.

Operation

� DANGER
● Operation in explosive atmospheres is prohibited. 
● Risk of explosion
Ʀ Never use the device to vacuum up combustible

gases, liquids or dusts.
Ʀ Never use the device to vacuum up reactive metal

dusts (e.g. aluminium, magnesium, zinc).
Ʀ Never use the device to vacuum up undiluted brine 

or acids.
Ʀ Never use the device to vacuum up any burning or 

smouldering objects/matter.
These substances can corrode the materials in use 
on the device.

● Have repair work and work on electrical components 
carried out only by authorized Customer Service per-
sonnel.

� WARNING
● Risk of injury. Do not use the nozzle and suction pipe

at head height.
● In case of any foam formation or escaping liquids,

switch off the device immediately and remove the 
mains plug or the battery pack.

� CAUTION
● Never leave the device unsupervised while it is in op-

eration. 
● Check the device and the accessories prior to each 

use to make sure they are safe and working correctly. 
Do not use the device if it is not working properly or if 
it is not safe to operate.

● Do not use the device if it has been dropped before-
hand, has received an impact or is visibly damaged. 
Have any damage repaired correctly before using the 
device again.

● Only use the detergents recommended by the manu-
facturer and observe the application, disposal and 
warning instructions of the detergent manufacturers.

ATTENTION
● Protect the device from extreme weather conditions, 

moisture and heat.
● Never vacuum substances such as plaster, cement, 

etc., as they can harden when in contact with water 
and endanger the function of the device.

Care and service

Note
● Switch off the device and remove the battery pack be-

fore performing any care and service work.

� CAUTION
● Have repair work and work on electrical components 

carried out by the authorised customer service only.
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� WARNING
● The appliance contains electrical components - do

not clean the appliance under running water.

ATTENTION
● Do not use scouring agents, glass or multi-purpose 

cleaner for cleaning. 
● Remove the battery pack from the device before a 

longer period of inactivity.
● Remove a used battery pack from the device and dis-

pose if it properly.

Intended use
Only use the device in private households.
The device is intended for use as a spray extraction 
cleaner for cleaning car interiors and upholstery textiles 
indoors in accordance with the descriptions given in 
these operating instructions and the safety instructions.
For operation, a battery pack of the KÄRCHER Battery 
Power (+) platform with 18 V nominal voltage and a suit-
able KÄRCHER charger with 18 V nominal voltage is re-
quired, which are not included in the scope of delivery.
Battery packs/chargers that are not supplied in the 
scope of delivery or are additionally required are availa-
ble as accessories.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Customer Service department
Our local KÄRCHER branch will be happy to help you if 
you have any questions or problems with the device.

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-

tact your dealer (with the purchase receipt) or the next 
authorised customer service site.
(See overleaf for the address)
Further warranty information (if available) can be found 
in the service area of your local Kärcher website under 
"Downloads".

Symbols on the device

Device description
The device is equipped with different equipment de-
pending on the model selected. The specific equipment 
is described on the device packaging.
For the figures, please refer to the graphics page.
Illustration A

1 Spray / suction hose connection

2 Power switch (I (On) / O (Off))

3 Waste water tank with lid

4 Fresh water tank with lid

5 Tank cap

6 Carrying handle

7 Holder for accessories

8 Storage for sponge, brush, detergent bag

9 Battery pack mount

10 *Rechargeable battery pack

11 Spray/suction hose with rotating handle

12 Upholstery nozzle for spray extraction

13 Crevice nozzle for spray extraction

14 KÄRCHER SE detergent (100 ml)

15 *Charger

* optional

Battery pack charging
1. Charging the battery pack (see operating instruc-

tions and safety instructions for the battery pack and 
the charger).

Initial startup
Pre-cleaning

Note
As the device does not have a dry vacuum function, if 
necessary remove coarse-grained dirt (e.g. crumbs) 
with a commercially available vacuum cleaner before 
cleaning the textiles.

Ʀ Symbols for system 
cleaning after use are 
present on the inside
of the fresh water 
tank:

1 Fill the fresh water 
tank with tap water.

2 Insert the crevice noz-
zle completely into 
the tank opening and 
switch the device on.
See also chapter  
Ending operation
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Connecting accessories
1. Press the spray/suction hose into the spray/suction 

hose connection on the device until it latches into 
place.

Ʀ For removal, press the latch and pull the spray/suc-
tion hose out.
Illustration C

2. Connect the upholstery nozzle or crevice nozzle to
the handle, depending on the application case.

Ʀ To separate the upholstery nozzle and crevice noz-
zle, press the catch on the handle and pull the spray/
suction hose off.
Illustration D
Illustration E

Filling the fresh water tank

ATTENTION
Only switch on the device when the fresh water tank and 
waste water tank are installed.

ATTENTION
The fresh water and waste water tanks must be firmly 
seated in the device.

ATTENTION
The use of unsuitable detergents can damage the de-
vice and result in loss of eligibility for warranty claims.
Note
If necessary, use KÄRCHER SE detergent for cleaning 
upholstery. 
Ʀ Observe the manufacturer's dosing quantity recom-

mendations when dosing with detergent.
Ʀ A dosage of approx. 100 ml of detergent is recom-

mended per tank filling.
Ʀ Pour in the detergent and then fill up to "Max" with 

water.
Ʀ The total filling quantity is a maximum of 1.7 litres.
Note
The fresh water tank can be removed at any time for fill-
ing or be filled directly on the device.
Filling the water reservoir directly on the device
1 Pull the tank cap upwards and turn sideways. Dose 

the detergent according to the specifications and 
then fill the tank with tap water up to the "MAX" 
mark.
Illustration F

2 Close the tank cap.
Removing the water tank for filling
1 Pull out the water tank vertically upwards by the re-

cessed grip.
Illustration G

2 Pull the tank cap upwards, turn it sideways and fill 
the water tank with detergent and tap water up to the 
"MAX" mark.
Illustration H
or
Unlock the tank lid, remove it and fill with detergent 
and tap water up to the "MAX" mark.
Illustration I

3 Close the tank cap or fit the tank lid making sure that 
it is firmly seated.

4 Fit the water tank down to the bottom of the device.

Fitting the battery pack
Ʀ Push the battery pack into the battery pack mount 

from above until the battery pack latches into place.

ATTENTION
Only use battery packs from the KÄRCHER Battery 
Power (+) platform with 18 V nominal voltage.

Illustration J

Switching the device on
1. Turn the power switch to position I (On).

Illustration K
The suction motor and pump starts.

Operation
Cleaning upholstery

Note
Warm water (maximum 50 °C) increases the cleaning 
effect.
Note
Only use the SE detergent from KÄRCHER for clean-
ing.

ATTENTION
Danger from cleaning solution
Risk of damage
Before using the device, check the object to be cleaned 
for colour fastness and water resistance in an inconspic-
uous place.
1. Fill the fresh water tank with detergent and water,

see chapter Filling the fresh water tank.
2. Fit the battery pack, see chapter  Fitting the battery 

pack.
3. Switch on the device, see Chapter  Switching the 

device on
4. Press the lever on the handle to spray the cleaning 

solution.
Illustration L

5. Pull the upholstery nozzle backwards over the sur-
face to be cleaned in overlapping paths, do not 
push.

Note
When the wastewater container is full, a float switch 
closes the suction opening and the device runs at a 
higher speed.
6. Switch off the device immediately and empty the 

waste water tank, see chapter  Emptying the waste 
water tank.

Cleaning methods
Light / Normal soiling

1. Turn the power switch to position I (On).
Illustration K
The suction motor and pump starts.

2. Press the lever for spraying.
Cleaning solution is sprayed.
Illustration L

3. Release the lever for spraying and suck up the 
cleaning solution residue.

4. After cleaning, clean the upholstery with clear, warm 
water and impregnate if desired.

Heavily soiling or stains

1. Turn the power switch to position I (On).
Illustration K
The suction motor and pump starts.

2. Press the lever for spraying.
Illustration L
Cleaning solution is sprayed.

3. Turn the power switch to position O (Off).
Illustration M
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4. Allow the cleaning solution to act for at least 
5 minutes.

5. Turn the power switch to position I (On).
The suction motor and pump starts.
Illustration K

6. Suck off any residues of the cleaning solution.
7. Repeat the procedure if necessary.
8. After cleaning, clean the upholstery with clear, warm 

water and impregnate if desired.

Ending operation
Note
To ensure that no cleaning and dirt particles remain in 
the lines, carry out a system cleaning (without the addi-
tion of detergents) after each application.
1. Turn the power switch to position O (Off).

Illustration M
2. Empty the waste water tank, see chapter Emptying 

the waste water tank.
3. Fill the fresh water tank with tap water up to the 

"MAX" mark, see chapter  Filling the fresh water 
tank. 

4. Connect the spray/suction hose to the crevice noz-
zle.

5. Open the tank cap and insert the crevice nozzle
completely into the opening.
Illustration N

6. Turn the power switch to position I (On) and simulta-
neously press and hold down the spray lever on the 
handle.
Illustration K
The rinsing process is finished as soon as the fresh 
water tank is completely empty.

7. Turn the power switch to position O (Off).
Illustration M

8. Remove the battery pack, see chapter Removing 
the battery pack.

9. Charge the battery pack if necessary.
10. Empty the waste water tank, see chapter Emptying 

the waste water tank.
11. Thoroughly rinse the waste water tank with clear 

water.
12. If necessary, e.g. if the sieve in the fresh water tank 

is soiled, rinse the fresh water tank with clear water, 
see chapter  Cleaning the waste water tank cap and 
separator.

13. Disconnect the accessories from the device.
14. To remove any remaining liquid in the spray/suction 

hose:
a Press the catch and remove the spray/suction 

hose from the device.
b Press the lever on the handle and let the liquid 

flow out.
Note
To allow the liquid to dry completely, do not wrap the 
spray/suction hose around the device to dry.
Note
To avoid puddles in the living area (e.g. on carpet, par-
quet), let the remaining liquid run in a suitable container 
(e.g. sink, bucket).
15. Rinse the upholstery nozzle with tap water and let 

the device dry with the other accessories.
16. Stow the device in the "drying position" (with the two 

tank lids slightly open so that any remaining liquid 
can dry without leaving any residue).

Emptying the waste water tank
1. Pull out the dirty water tank vertically upwards by the 

recessed grip.
Illustration O

2. Unlock the two side ones  tank caps, remove the fill-
er cap and dispose of waste water. 
Illustration P

3. When continuing the cleaning work: Replace the fill-
er cap, making sure that it is firmly seated. Insert the 
waste water tank down to the bottom of the device.

4. At the end of the cleaning work: Stow the device in 
the "drying position" (the filler cap is slightly open 
and any remaining liquid can dry without leaving any 
residue). 

Cleaning the waste water tank cap and
separator

Note
2 grids are fitted to the inside of the waste water tank 
cover (on the separator). If the grids are wet or dirty, the 
float may not switch correctly or the device may switch 
off too early.
Therefore, ensure that the grids are clean and dry dur-
ing operation.
1. Remove the waste water tank from the device, see 

chapter  Emptying the waste water tank 
2. Remove the tank lid from the tank and remove the 

separator.
3. Carefully clean the tank lid and separator with a 

damp cloth.
4. Carefully remove moisture with a dry cloth.

Illustration Q
5. Fit the tank lid and separator together, fasten on the 

tank and fit them back into the device.

Removing the battery pack
Note
During longer work breaks, remove the battery pack 
from the device and secure it against unauthorised use.
Ʀ Push the battery pack upwards and remove it from 

the device.
Illustration S

Storing the device
Ʀ Fasten the crevice nozzle to the accessory holder.
Ʀ Wrap the suction hose around the device and fasten 

it to the other accessory holder with the upholstery 
nozzle.
Illustration T
Illustration U

Ʀ Store the device in a dry and frost-free room.

Transport
� CAUTION
Risk of injury and damage!
Injury or damage due to non-observance of the weight.
Be aware of the weight of the device during transport 
and storage.

Manual transport
1. Lift and carry the device by the carrying handle.

Transport in vehicles
1. Secure the device against slipping and tipping over.
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Care and service
Device and accessories

1. Clean the device and accessory parts made of plas-
tic with a commonly available plastic cleaner.

2. Rinse the container and accessories with water as 
necessary and dry them thoroughly before further 
use.

3. Regularly check the battery terminals for soiling and 
clean them as necessary.

Cleaning the fresh water tank filter
Note
A filter is fitted to the bottom of the fresh water tank, on 
which dirt particles can settle and thus hinder the water 
flow. We therefore recommend cleaning the filter regu-
larly.
Note
To clean the filter, the fresh water tank must be empty 
and removed from the device.
1. Unlock and remove the tank lid, see chapter  Filling 

the fresh water tank
2. Rinse the filter thoroughly with water or clean it care-

fully with a soft brush.
Illustration R

3. Close the tank lid and make sure that it is firmly seat-
ed.

Troubleshooting guide
Device not running
Battery pack not correctly seated in the battery pack 
mounting.
1. Push the battery pack into the battery pack mount-

ing until it latches into place.
Note
If necessary, remove the battery pack again and reinsert 
it until it latches into place.
Charging state of the battery pack (see display) too low.
1. Charge the battery pack.
Defective battery pack or charger.
1. Replace the battery pack or charger.
Device switches off automatically
Device/battery pack overheated.
 Wait until the device/battery pack has cooled down.
Grids of the waste water tank lid are contaminated or 
wet.
 Clean/dry the grids.
No water emitted from the nozzle
 Fill up the fresh water tank.
 Check connection of accessory nozzle and spray/

suction hose for correct fit.
 Clean the fresh water filter.
 Spray pump defective, contact customer service.
Poor suction performance
Upholstery nozzle, crevice nozzle or suction hose are 
clogged.
 Check the upholstery nozzle, crevice nozzle and

suction hose for clogging and clean if necessary.
Grids of the waste water tank lid are contaminated or 
wet.
 Clean/dry grids.
Dirt receptacle not positioned correctly.
 Press the dirt receptacle downwards.

Technical data

Subject to technical modifications.

Contenu

Remarques générales
Avant d'utiliser l'appareil pour la pre-
mière fois, lire le manuel d�instructions 
original ci-joint pour l'appareil, la batterie 

et le chargeur. Suivez ses instructions.
Conserver les documents pour une utilisation ultérieure 
ou pour le propriétaire suivant.
Ʀ Le non-respect des manuels d'instructions et des 

consignes de sécurité peut entraîner des dom-
mages sur l�appareil et des dangers pour l�opérateur 
et d�autres personnes.

Ʀ Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage dû au transport.

Electrical connection

Battery pack nominal voltage V 18 DC

Nominal power W 200

Device performance data

Fresh water filling quantity l 1,7

Wastewater filling quantity l 2,9

Max. cleaning solution tempera-
ture (T in max.)

°C 50

Operating time with full battery 
charge in normal operation (18 V, 
2.5 Ah)

Minutes 12 

Operating time with full battery 
charge in normal operation (18 V, 
5 Ah)

Minutes  24

Surface performance (18 V, 2.5 
Ah)

m2 6,5 

Dimensions and weights

Weight kg 3,9

Length x width x height mm 400x210
x245

Determined values in acc. with  EN 60704-2-1
Sound pressure level dB(A) <70
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Ʀ Selon les versions d'appareil, le bloc-batterie et le 
chargeur ne sont pas inclus dans l'étendue de livrai-
son.

Ʀ Vérifiez le contenu de l'emballage lors du déballage, 
qu�il ne manque pas d�accessoires et qu�il n�y a pas 
de dommage.

Vous trouverez un code pour accéder à une vidéo d�ap-
plication dans :
Illustration B

Consignes de sécurité
Niveaux de danger

� DANGER
● Indique un danger immédiat qui peut entraîner de 

graves blessures corporelles ou la mort.

� AVERTISSEMENT
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner de graves blessures corporelles ou la 
mort.

� PRÉCAUTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des blessures légères.

ATTENTION
● Indique une situation potentiellement dangereuse qui 

peut entraîner des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

� DANGER ● Risque d'asphyxie. Ne laissez pas 
les matériaux d'emballage à la portée des enfants. 

� AVERTISSEMENT ● Utilisez l'appareil 
uniquement conformément à l�usage prévu. Respectez 
les conditions locales et portez attention aux tiers, en 
particulier aux enfants, lors de travaux avec l�appareil.  
● Les personnes dont les capacités physiques senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d'ex-
périence ou de connaissance peuvent utiliser l'appareil, 
si elles sont correctement surveillées ou si elles ont été 
instruites sur l'utilisation sûre de l'appareil et com-
prennent les dangers qui en résultent. ● Seules les per-
sonnes instruites dans la manipulation de l�appareil ou
ayant prouvé leurs compétences pour la commande et 
étant expressément chargées de son utilisation sont ha-
bilitées à utiliser l�appareil. ● Les enfants ne sont pas 
autorisés à utiliser l�appareil.  ● Surveillez les enfants 
pour s�assurer qu�ils ne jouent pas avec l�appareil. 
● Les enfants ne peuvent effectuer le nettoyage et l'en-
tretien de l'appareil que sous surveillance.

� PRÉCAUTION ● Les dispositifs de sécurité
servent à assurer votre sécurité. Ne modifiez ou ne dé-
rivez jamais les dispositifs de sécurité.

Fonctionnement

� DANGER
● L'utilisation dans des zones soumises à des risques 

d'explosion est interdite. 
● Risque d'explosion
Ʀ Ne jamais aspirer de gaz, liquides ou poussières in-

flammables.
Ʀ Ne jamais aspirer de poussière de métal réactive 

(p.ex. aluminium, magnésium ou zinc).
Ʀ Ne jamais aspirer de lessive ou d�acide non dilués.
Ʀ Ne jamais aspirer d�objets enflammés ou incandes-

cents.
Ces substances peuvent attaquer les matériaux utili-
sés sur l�appareil.

● Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur 
les composants électriques ne doivent être effectués 
que par un SAV autorisé.

� AVERTISSEMENT
● Risque de blessures. Ne pas aspirer avec la buse et 

le tube d'aspiration à proximité de la tête.
● En cas de moussage ou de fuite de liquide, éteignez 

immédiatement l'appareil et débranchez la prise ou 
retirez la batterie.

� PRÉCAUTION
● Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il 

fonctionne. 
● Vérifiez l�état correct et la bonne sécurité de fonction-

nement de l�appareil et des accessoires avant
chaque utilisation. N�utilisez pas l�appareil s�il ne fonc-
tionne pas correctement ou si sa sécurité de fonction-
nement n�est pas assurée.

● N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé auparavant, s'il 
a reçu un coup ou s'il est visiblement endommagé. 
Faites correctement réparer les dommages avant de
remettre l'appareil en service.

● Utilisez uniquement les produits de nettoyage recom-
mandés par le fabricant et respectez les instructions 
d'application, d'élimination et d'avertissement des fa-
bricants de détergents.

ATTENTION
● Protéger l�appareil des intempéries, de l�humidité et 

de la chaleur.
● N�aspirez jamais de substances telles que le plâtre, le 

ciment, etc., car elles durcissent au contact de l�eau 
et peuvent compromettre le fonctionnement de l�ap-
pareil.

Entretien et maintenance

Remarque
● Couper l�appareil avant tous travaux d�entretien et 

maintenance et débrancher le bloc-batterie.

� PRÉCAUTION
● Les travaux de réparation ainsi que les travaux sur 

les composants électriques ne doivent être effectués 
que par le SAV autorisé.

� AVERTISSEMENT
● Ne nettoyez pas l'appareil sous l'eau courante car il

contient des composants électriques.

ATTENTION
● Ne jamais utiliser de produit récurant, de détergent 

pour verre ou de détergent universel. 
● Retirer le bloc-batterie de l�appareil avant de ne plus 

l�utiliser sur une période prolongée.
● Retirer un bloc-batterie usagé de l�appareil et l�élimi-

ner conformément à la réglementation en vigueur.

Utilisation conforme
Utiliser l'appareil uniquement pour un usage ménager 
privé.
L�appareil est destiné à être utilisé comme nettoyant par 
pulvérisation-extraction pour le nettoyage des intérieurs 
de voitures et des textiles d�ameublement en l�intérieur, 
conformément aux descriptions et aux consignes de sé-
curité figurant dans le présent mode d�emploi.
Pour le fonctionnement, un bloc-batterie de la 
plateforme KÄRCHER Battery Power (+) avec une ten-
sion nominale de 18 V et un chargeur KÄRCHER ap-
proprié avec une tension nominale de 18 V sont 
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nécessaires, mais ne sont pas compris dans la livrai-
son.
Les blocs-batteries et chargeurs non inclus dans l'éten-
due de livraison ou nécessaires en supplément sont 
disponibles en tant qu'accessoires.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Service après-vente
Notre filiale KÄRCHER répondra volontiers à toutes vos 
questions ou défauts.

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L�étendue de livraison de l�appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s�appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d�achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas 
échéant) dans la zone de service de votre site Internet 
Kärcher local sous « Téléchargements ».

Symboles sur l�appareil

Description de l'appareil
Selon le modèle choisi, il existe des différences d�équi-
pement. L�équipement spécifique est décrit sur l�embal-
lage de l�appareil.
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

1 Raccord de tuyau de pulvérisation/d�aspiration

2 Interrupteur principal (I (marche) / O (arrêt))

3 Bac d�eau sale avec couvercle

4 Réservoir d�eau propre avec couvercle

5 Bouchon du réservoir

6 Poignée de transport

7 Support pour accessoires

8 Rangement pour l�éponge, la brosse, le sachet de 
détergent

9 Logement du bloc-batterie

10 * Bloc-batterie

11 Tuyau de pulvérisation/d�aspiration avec poignée 
pivotante

12 Suceur pour meubles pour l�injection-extraction

13 Suceur pour fentes pour l�injection-extraction

14 Détergeant SE KÄRCHER (100 ml)

15 * Chargeur

* en option

Charger la batterie
1. Charger le bloc-batterie (voir manuel d�utilisation et 

les consignes de sécurité du bloc-batterie et du
chargeur).

Mise en service
Prénettoyage

Remarque
L�appareil n�ayant pas de fonction d�aspiration à sec, éli-
miner au besoin la saleté à gros grains (comme les 
miettes) avec un aspirateur courant avant le nettoyage 
du textile.

Ʀ Les symboles pour le 
nettoyage du système 
après l�utilisation se
trouvent sur l�intérieur 
du réservoir d�eau
propre :

1 Remplir le réservoir 
d�eau propre avec de 
l�eau du robinet.

2 Introduire complète-
ment le suceur pour 
fentes dans l�ouver-
ture du réservoir et 
mettre l�appareil en 
marche.
Voir aussi le chapitre  
Terminer l'utilisation
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Raccordement des accessoires
1. Insérer le tuyau de pulvérisation/d�aspiration dans le 

raccord de tuyau d�aspiration sur l�appareil jusqu�à 
ce qu�il s�enclenche.

Ʀ Pour le sortir, appuyer sur le cran d�arrêt et sortir le 
tuyau de pulvérisation/d�aspiration.
Illustration C

2. Selon l�application, connecter le suceur pour
meubles ou le suceur pour fentes à la poignée.

Ʀ Pour déconnecter le suceur pour meubles et le su-
ceur pour fentes de la poignée, appuyer sur le cran 
d�arrêt de la poignée du tuyau de pulvérisation/d�as-
piration et tirer sur le suceur.
Illustration D
Illustration E

Remplir le réservoir d'eau propre

ATTENTION
Ne mettez l�appareil sous tension que lorsque le réser-
voir d'eau propre et le bac d'eau sale sont installés.

ATTENTION
Les réservoirs d'eau propre et d'eau usée doivent être 
solidement fixés dans l'appareil.

ATTENTION
L�utilisation de produits de nettoyage inappropriés peut 
endommager l�appareil et entraîner l�exclusion de la ga-
rantie.
Remarque
Si nécessaire, utiliser le détergent KÄRCHER SE pour 
le nettoyage du rembourrage. 
Ʀ Lors du dosage du produit de nettoyage, tenir 

compte des quantités indiquées par le fabricant.
Ʀ Un dosage d'environ 100 ml de détergent est re-

commandé par remplissage du réservoir.
Ʀ Verser le produit de nettoyage et remplir d�eau 

jusqu�au repère « Max ».
Ʀ Le volume de remplissage complet est de 1,7 litre

au maximum.
Remarque
Le réservoir d�eau propre peut être retiré à tout moment 
pour être rempli ou être rempli directement sur l�appa-
reil.
Remplissage du réservoir d�eau directement sur 
l�appareil
1 Tirer le bouchon du réservoir vers le haut et le tour-

ner sur le côté. Doser le produit de nettoyage 
conformément aux consignes et remplir ensuite le 
réservoir d�eau jusqu�au repère « MAX » avec de 
l'eau potable.
Illustration F

2 Fermer le bouchon de réservoir.
Démonter le réservoir d'eau pour le remplir
1 Retirer le réservoir d�eau en le tirant verticalement 

vers le haut par la poignée encastrée.
Illustration G

2 Tirer le bouchon du réservoir vers le haut, le tourner 
sur le côté et remplir le réservoir d�eau jusqu�au re-
père « MAX » avec le produit de nettoyage et de 
l�eau du robinet.
Illustration H
ou
Déverrouiller le couvercle du réservoir, le retirer et le 
remplir de produit de nettoyage et d�eau du robinet 
jusqu�au repère « MAX ».
Illustration I

3 Fermer le bouchon du réservoir ou le couvercle du 
réservoir, en veillant à ce qu�il soit bien fixé.

4 Insérer le réservoir d�eau jusqu�au fond de l�appa-
reil.

Insérer le bloc-batterie
Ʀ Insérer le bloc-batterie par le haut dans le logement 

du bloc-batterie jusqu�à ce que le bloc-batterie s�en-
clenche.

ATTENTION
Utilisez uniquement des blocs-batteries de la 
plateforme KÄRCHER Battery Power (+) avec une ten-
sion nominale de 18 V.

Illustration J

Démarrage de l�appareil
1. Mettre l�interrupteur principal en position I (Marche).

Illustration K
Le moteur thermique et la pompe démarrent.

Utilisation
Nettoyage du rembourrage

Remarque
L'eau chaude (maximum 50 °C) augmente le pouvoir 
nettoyant.
Remarque
Pour le nettoyage, utiliser uniquement le détergent 
KÄRCHER SE.

ATTENTION
Danger lié à la solution de nettoyage
Risque d'endommagement
Avant d'utiliser l'appareil, vérifier la tenue des couleurs 
et la résistance à l'eau de l'objet à nettoyer sur une zone 
peu visible.
1. Remplir le réservoir d�eau propre avec du produit de 

nettoyage et de l�eau, voir chapitre Remplir le réser-
voir d'eau propre.

2. Insérer le bloc-batterie, voir chapitre  Insérer le bloc-
batterie.

3. Allumer l'appareil, voir chapitre  Démarrage de l�ap-
pareil

4. Pour vaporiser la solution de nettoyage, actionner le
levier sur la poignée.
Illustration L

5. Tirer le suceur pour meubles vers l�arrière sur la sur-
face à nettoyer avec un chevauchement des 
bandes, ne pas pousser.

Remarque
Dès que le bac d�eau sale est plein, le flotteur ferme 
l�ouverture d�aspiration et la vitesse de rotation de l�ap-
pareil augmente.
6. Arrêter immédiatement l�appareil et vider le bac 

d�eau sale, voir chapitre  Vider le bac d'eau sale.

Méthodes de nettoyage
Salissure légère / normale

1. Mettre l�interrupteur principal en position I (Marche).
Illustration K
Le moteur thermique et la pompe démarrent.

2. Appuyer sur le levier pour pulvériser.
La solution de nettoyage est pulvérisée.
Illustration L

3. Relâchez le levier de pulvérisation et aspirez les 
restes de solution de nettoyage.

4. Après le nettoyage, réaliser un nettoyage du rem-
bourrage l�eau propre et chaude et l�imperméabiliser 
au besoin.
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Fort encrassement ou tâches

1. Mettre l�interrupteur principal en position I (Marche).
Illustration K
Le moteur thermique et la pompe démarrent.

2. Appuyer sur le levier pour pulvériser.
Illustration L
La solution de nettoyage est pulvérisée.

3. Mettre l�interrupteur principal en position O (Arrêt).
Illustration M

4. Laisser agir le produit de nettoyage pendant au 
moins 5 minutes.

5. Mettre l�interrupteur principal en position I (Marche).
Le moteur thermique et la pompe démarrent.
Illustration K

6. Aspirer la solution de nettoyage résiduelle.
7. Répéter la procédure au besoin.
8. Après le nettoyage, réaliser un nettoyage du rem-

bourrage l�eau propre et chaude et l�imperméabiliser 
au besoin.

Terminer l'utilisation
Remarque
Pour éviter que des particules de nettoyage et de saleté 
ne restent dans les conduites, effectuer un nettoyage 
du système (sans ajout de produits de nettoyage) après 
chaque utilisation.
1. Mettre l�interrupteur principal en position O (Arrêt).

Illustration M
2. Vider le bac d�eau sale, voir le chapitre  Vider le bac 

d'eau sale.
3. Remplir le réservoir d�eau propre jusqu�au repère 

« MAX » avec de l�eau potable, voir chapitre Rem-
plir le réservoir d'eau propre. 

4. Raccorder le tuyau de pulvérisation/d�aspiration au
suceur pour fentes.

5. Ouvrir le bouchon du réservoir et insérer complète-
ment le suceur pour fentes dans l�ouverture.
Illustration N

6. Tourner l�interrupteur de l�appareil en positionI 
(Marche) tout en actionnant et en maintenant enfon-
cé le levier de pulvérisation sur la poignée.
Illustration K
Le processus de rinçage est terminé dès que le ré-
servoir d�eau propre est complètement vide.

7. Mettre l�interrupteur principal en position O (Arrêt).
Illustration M

8. Enlever le bloc-batterie, voir chapitre Dépose du 
bloc-batterie.

9. Recharger le bloc-batterie si nécessaire.
10. Vider le bac d�eau sale, voir le chapitre  Vider le bac 

d'eau sale.
11. Bien rincer le bac d�eau sale à l�eau claire.
12. Si nécessaire, par exemple si le filtre du réservoir 

d�eau propre est encrassé, rincer le réservoir d�eau 
propre à l�eau claire, voir chapitre  Nettoyage du 
couvercle du bac d�eau sale et du séparateur.

13. Débrancher le flexible vapeur de l�appareil.
14. Pour éliminer le liquide restant dans le tuyau de pul-

vérisation/d�aspiration :
a Appuyer sur le cran d�arrêt et retirer le tuyau de 

pulvérisation/d�aspiration de l�appareil.
b Appuyer sur le levier de la poignée et laisser le li-

quide s�écouler.
Remarque
Pour que le liquide puisse sécher complètement, ne pas 
enrouler le tuyau de pulvérisation/d�aspiration autour de 
l�appareil pour le faire sécher.

Remarque
Pour éviter les flaques dans les zones d�habitation (par 
ex. sur la moquette, le parquet), verser le liquide rési-
duel dans un récipient approprié (par ex. lavabo, seau).
15. Rincer le suceur pour meubles à l�eau du robinet et 

laisser sécher l�appareil avec les autres acces-
soires.

16. Ranger l�appareil en « position de séchage » (les 
deux couvercles du réservoir sont alors légèrement 
ouverts et le liquide restant peut sécher sans laisser 
de résidus). 

Vider le bac d'eau sale
1. Retirer le bac d�eau sale en le tirant verticalement 

vers le haut par la poignée encastrée.
Illustration O

2. Déverrouiller les deux bouchons latéraux du réser-
voir, retirer le couvercle du réservoir et évacuer l�eau 
sale. 
Illustration P

3. Lors de la poursuite du travail de nettoyage : Poser 
le couvercle du réservoir en veillant à ce qu�il soit
bien fixé. Insérer le bac d�eau sale jusqu�au fond de 
l�appareil.

4. À la fin du travail de nettoyage : Ranger l�appareil en 
« position de séchage » (le couvercle du réservoir 
est alors légèrement ouvert et le liquide restant peut 
sécher sans laisser de résidus). 

Nettoyage du couvercle du bac d�eau sale et 
du séparateur

Remarque
Il y a 2 grilles à l�intérieur du couvercle du bac d�eau sale 
(sur le séparateur). Si les grilles sont humides ou sales, 
le flotteur ne peut pas commuter correctement ou l�ap-
pareil s�arrête prématurément.
Il faut donc s�assurer que les grilles sont propres et 
sèches pendant le fonctionnement.
1. Retirer le bac d�eau sale de l�appareil, voir chapitre 

Vider le bac d'eau sale 
2. Retirer le couvercle du bac et enlever le séparateur.
3. Nettoyer avec précaution le couvercle du bac et le

séparateur avec un chiffon humide.
4. Éliminer avec précaution l�humidité avec un chiffon

sec.
Illustration Q

5. Monter le couvercle du bac et le séparateur, les fixer 
sur le bac et remettre le bac en place dans l�appa-
reil.

Dépose du bloc-batterie
Remarque
Dans le cas de longues périodes d�arrêt, retirer le bloc-
batterie de l�appareil et le sécuriser contre toute utilisa-
tion intempestive.
Ʀ Pousser le bloc-batterie vers le haut pour le sortir de 

l�appareil.
Illustration S

Rangement de l�appareil
Ʀ Fixer la buse pour fentes sur le porte-accessoires.
Ʀ Enrouler le tuyau d�aspiration autour de l�appareil et 

le fixer avec la buse pour meubles sur l�autre porte-
accessoires.
Illustration T
Illustration U

Ʀ Entreposer l�appareil dans une pièce sèche à l�abri
du gel.



Italiano 19

Transport
� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d�endommagement !
Risque de blessures et d'endommagement en cas de 
non-respect du poids.
Observez le poids de l�appareil pour le transport et le 
stockage.

Transport à la main
1. Soulever et porter l'appareil par la poignée de trans-

port.

Transport en véhicule
1. Empêcher l'appareil de glisser et de se renverser.

Entretien et maintenance
Appareil et accessoires

1. Entretenir l�appareil et les accessoires en plastique 
à l�aide d�un détergent pour synthétique du com-
merce.

2. Rincer, si besoin, le réservoir et les accessoires à
l�eau et les sécher avant toute réutilisation.

3. Vérifier régulièrement l�absence d�encrassement
sur les contacts de charge et les nettoyer si néces-
saire.

Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre

Remarque
Au fond du réservoir d�eau propre se trouve un filtre sur 
lequel des particules de salissures peuvent se déposer 
et ainsi gêner le passage de l�eau. Par conséquent, 
nous recommandons de nettoyer le filtre à intervalles 
réguliers.
Remarque
Pour le nettoyage du filtre, le réservoir d'eau propre doit 
être retiré de l'appareil et être vide.
1. Déverrouiller et retirer le couvercle du réservoir, voir 

chapitre  Remplir le réservoir d'eau propre
2. Bien rincer le filtre à l'eau ou le nettoyer délicate-

ment avec une brosse souple.
Illustration R

3. Poser le couvercle du réservoir en veillant à ce qu�il 
soit bien fixé.

Dépannage en cas de défaut
L'appareil ne fonctionne pas
le bloc-batterie n�est pas correctement inséré dans le lo-
gement du bloc-batterie.
1. Insérer le bloc-batterie dans le logement du bloc-

batterie jusqu�à ce qu�il s�enclenche.
Remarque
Si nécessaire, retirer à nouveau le bloc-batterie et l'in-
sérer encore jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
Etat de charge du bloc-batterie trop faible (voir l'écran).
1. Charger la batterie.
Bloc-batterie ou chargeur défectueux.
1. Remplacer le bloc-batterie ou le chargeur.
L�appareil s�arrête tout seul
Appareil / Bloc-batterie en surchauffe.
 Attendre que l�appareil / bloc-batterie soit refroidi.
Les grilles du couvercle du bac d�eau sale sont sales ou 
humides.
 Nettoyer/sécher les grilles.
Aucune fuite d'eau au niveau de la buse
 Remplir le réservoir d'eau propre.

 Vérifier que le raccordement de la bise accessoire 
et du tuyau de pulvérisation/d�aspiration est correct.

 Nettoyer le filtre à eau propre.
 Pompe de pulvérisation défectueuse, contacter le 

service après-vente.
Puissance d'aspiration insuffisante
La buse pour meubles, la buse pour fentes ou le tuyau 
d�aspiration sont obstrués.
 Vérifier que la buse pour meubles, la buse pour 

fentes et le tuyau d�aspiration ne sont pas obstrués 
et les nettoyer si nécessaire.

Les grilles du couvercle du bac d�eau sale sont sales ou 
humides.
 Nettoyer/sécher les grilles.
Collecteur d'impuretés mal positionné.
 Pousser le collecteur d'impuretés vers le bas.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Raccordement électrique

Tension nominale de la batterie V 18 DC

Puissance nominale W 200

Caractéristiques de puissance de l�appareil

Volume de remplissage de l�eau 
du robinet

l 1,7

Volume de remplissage d�eau sale l 2,9

Température max. de la solution 
de nettoyage (T en max.)

°C 50

Heures de service avec charge-
ment complet de la batterie en fonc-
tionnement normal (18 V, 2,5 Ah)

Minutes 12 

Heures de service avec charge-
ment complet de la batterie en fonc-
tionnement normal (18 V, 5 Ah)

Minutes  24

Capacité de surface (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Dimensions et poids

Poids kg 3,9

Longueur x largeur x hauteur mm 400x210
x245

Valeurs déterminées selon EN 60704-2-1
Niveau de pression acoustique dB(A) <70

 Avvertenze generali ............................................ 20
 Avvertenze di sicurezza ...................................... 20
 Impiego conforme alla destinazione d�uso .......... 21
 Tutela dell'ambiente ............................................ 21
 Servizio clienti ..................................................... 21
 Accessori e ricambi ............................................. 21
 Volume di fornitura .............................................. 21
 Garanzia.............................................................. 21
 Simboli riportati sull�apparecchio......................... 21
 Descrizione dell'apparecchio .............................. 21
 Carica dell�unità accumulatore ............................ 21
 Messa in funzione ............................................... 21
 Messa in funzione ............................................... 22
 Trasporto ............................................................. 24
 Cura e manutenzione.......................................... 24
 Guida alla risoluzione dei guasti ......................... 24
 Dati tecnici........................................................... 24
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Avvertenze generali
Prima del primo utilizzo, leggere le istru-
zioni originali dell�apparecchio, dell�uni-
tà accumulatore e del caricabatterie. 

Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.
Ʀ In caso di mancata osservanza delle istruzioni per

l'uso possono derivare danni all�apparecchio e peri-
coli per l�operatore e per altre persone.

Ʀ Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Ʀ A seconda della variante dell'apparecchio l'unità ac-
cumulatore e il caricabatterie sono compresi nella 
dotazione.

Ʀ Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare l�eventuale mancanza di accessori o danni.

Puoi trovare un codice per richiamare un video dell'ap-
plicazione in:
Figura B

Avvertenze di sicurezza
Livelli di pericolo

� PERICOLO
● Indica un pericolo imminente che determina lesioni

gravi o la morte.

� AVVERTIMENTO
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

� PRUDENZA
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
● Indica una probabile situazione pericolosa che po-

trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

� PERICOLO ● Pericolo di soffocamento. Tene-
re le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei bam-
bini. 

� AVVERTIMENTO ● Utilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante l'utilizzo 
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo 
particolare ai bambini.  ● Questo apparecchio può esse-
re usato da persone con limitate capacità fisiche, sen-
soriali o mentali e da persone che abbiano poca 
esperienza e/o conoscenza dell�apparecchio, solo se 
queste vengono supervisionate oppure se hanno rice-
vuto istruzioni su come usare in sicurezza l�apparecchio 
e se hanno compreso i pericoli derivanti dall�uso.  
● L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone 
istruite sul rispettivo uso oppure che hanno dato prova 
di sapere utilizzare l'apparecchio ed espressamente in-
caricate dell'uso. ● L'apparecchio non deve essere uti-
lizzato da bambini. ● Sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. ● I
bambini possono eseguire la pulizia e la manutenzione 
dell�utente solo sotto supervisione.

� PRUDENZA ● I dispositivi di sicurezza servo-
no per la vostra protezione: non modificate né aggirate 
mai un dispositivo di sicurezza.

Esercizio

� PERICOLO
● L�utilizzo in ambienti a rischio di esplosione è vietato. 
● Pericolo di esplosione
Ʀ Non aspirare gas, fluidi o polveri infiammabili.
Ʀ Non aspirare polveri di metallo reattive (ad es. allu-

minio, magnesio o zinco).
Ʀ Non aspirare soluzioni alcaline o acidi diluiti.
Ʀ Non aspirare oggetti infiammabili o che ardono sen-

za fiamma.
Queste sostanze possono aggredire ulteriormente i 
materiali utilizzati sull�apparecchio.

● Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti 
elettrici, rivolgetevi al servizio clienti autorizzato.

� AVVERTIMENTO
● Pericolo di lesioni. Non aspirare con ugello e tubo di 

aspirazione vicino alla testa.
● In caso di formazione di schiuma o fuoriuscita di liqui-

do, spegnere immediatamente l�apparecchio ed 
estrarre la spina o rimuovere l'unità accumulatore.

� PRUDENZA
● Non lasciate mai l�apparecchio privo di sorveglianza, 

quando in funzione. 
● Prima di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la 

sicurezza d'esercizio dell�apparecchio e degli acces-
sori. Non utilizzare l�apparecchio se non funziona cor-
rettamente o se non è sicuro.

● Non utilizzare l'apparecchio se è caduto a terra, ha 
subito un colpo o è visibilmente danneggiato. Far ri-
parare correttamente i danni prima di mettere nuova-
mente in funzione l'apparecchio.

● Utilizzare solo i detergenti raccomandati dal produtto-
re e osservare le indicazioni di utilizzo, scarico e av-
vertimento, del produttore del detergente.

ATTENZIONE
● Proteggere l�apparecchio da condizioni atmosferiche 

estreme, umidità e calore.
● Non aspirare mai sostanze come gesso, cemento, 

ecc. che possono indurirsi a contatto con l'acqua e 
compromettere il funzionamento dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

Nota
● Prima di eseguire qualsiasi lavoro di cura e manuten-

zione spegnere l�apparecchio e rimuovere le unità ac-
cumulatore.

� PRUDENZA
● Per i lavori di riparazione e i lavori sui componenti 

elettrici, rivolgetevi al servizio clienti autorizzato.

� AVVERTIMENTO
● L'apparecchio contiene componenti elettrici, non puli-

re l�apparecchio sotto acqua corrente.

ATTENZIONE
● Per pulire non utilizzare abrasivi, detergenti per vetro 

o detergenti universali. 
● Prendere l�unità accumulatore dall�apparecchio se 

esso non viene utilizzato per lungo tempo.
● Prendere un�unità accumulatore dall�apparecchio e 

smaltirla conformemente alle norme.
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Impiego conforme alla destinazione 
d�uso

Questo apparecchio è destinato esclusivamente all�uso 
domestico.
L�apparecchio è destinato a essere utilizzato come puli-
tore a spruzzo/estrazione per la pulizia di interni delle 
automobili e di tappezzeria in ambienti interni conforme-
mente alle descrizioni e alle avvertenze di sicurezza ri-
portate nelle presenti istruzioni per l�uso.
Per il funzionamento è necessaria un�unità accumulato-
re della piattaforma KÄRCHER Battery Power (+) con 
tensione nominale di 18 V e un caricabatterie KÄRC-
HER adatto con tensione nominale di 18 V, entrambi 
non compresi nel volume di fornitura.
Le unità accumulatore e i caricabatterie non compresi 
nel volume di fornitura o che sono ulteriormente neces-
sari, possono essere acquistati come accessori.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell�ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Servizio clienti
In caso di domande o problemi, la filiale KÄRCHER è fe-
lice di potervi aiutare.

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell�apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all�apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se 
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kärcher 
locale alla voce "Download".

Simboli riportati sull�apparecchio

Descrizione dell'apparecchio
A seconda del modello selezionato, la dotazione può 
variare. L�effettiva dotazione è descritta sulla confezione 
dell�apparecchio.
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A

1 Attacco tubo flessibile di spruzzatura/aspirazione

2 Interruttore dell�apparecchio (I (on) / O (off))

3 Serbatoio dell'acqua sporca con coperchio

4 Serbatoio dell'acqua pulita con coperchio

5 Tappo del serbatoio

6 Maniglia di trasporto

7 Supporto per accessori

8 Alloggiamento per spugna, spazzola e sacchetto 
del detergente

9 Alloggiamento unità accumulatore

10 *Unità accumulatore

11 Tubo flessibile di spruzzatura/aspirazione con im-
pugnatura girevole

12 Bocchetta poltrone per l'estrazione a spruzzo

13 Bocchetta fessure per l�estrazione a spruzzo

14 Detergente KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Caricabatterie

* opzionale

Carica dell�unità accumulatore
1. Caricare l�unità accumulatore (vedere le istruzioni 

per l'uso e le avvertenze di sicurezza dell�unità ac-
cumulatore e del caricabatterie).

Messa in funzione
Pulizia preliminare

Nota
Poiché l'apparecchio non dispone di una funzione di 
aspirazione a secco, se necessario, prima di pulire i tes-
suti occorre rimuovere lo sporco grossolano (ad es. bri-
ciole) con un comune aspirapolvere disponibile in 
commercio.

Ʀ Sul lato interno del
serbatoio dell'acqua 
pulita sono presenti
dei simboli per la puli-
zia del sistema dopo 
l'uso:

1 Riempire il serbatoio 
dell'acqua pulita con 
acqua di rubinetto.

2 Inserire completa-
mente la bocchetta 
fessure nell'apertura 
del serbatoio e accen-
dere l'apparecchio.
Vedere anche il capi-
tolo  Termine del fun-
zionamento.
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Collegamento degli accessori
1. Infilare il tubo flessibile di spruzzatura/aspirazione 

nell�attacco corrispondente sull�apparecchio finché 
non scatta in posizione.

Ʀ Per rimuoverlo, premere il nottolino ed estrarre il tu-
bo flessibile di spruzzatura/aspirazione.
Figura C

2. A seconda dell'applicazione, collegare la bocchetta 
poltrone o la bocchetta fessure all'impugnatura.

Ʀ Per staccare la bocchetta poltrone o la bocchetta 
fessure, premere il nottolino sull'impugnatura del tu-
bo flessibile di spruzzatura/aspirazione ed estrarla.
Figura D
Figura E

Riempimento del serbatoio dell'acqua pulita

ATTENZIONE
Accendere l'apparecchio solo quando sono installati il 
serbatoio dell'acqua pulita e il serbatoio dell'acqua spor-
ca.

ATTENZIONE
I serbatoi dell'acqua pulita e dell'acqua di scarico devo-
no essere saldamente inseriti nell'apparecchio.

ATTENZIONE
L'uso di detergenti non idonei può danneggiare l'appa-
recchio e comportare la decadenza della garanzia.
Nota
Se necessario, per pulire la tappezzeria utilizzare il de-
tergente KÄRCHER SE. 
Ʀ Per il dosaggio del detergente attenersi alle informa-

zioni del produttore sulla quantità.
Ʀ Si consiglia un dosaggio di circa 100 ml di detergen-

te per ogni riempimento del serbatoio.
Ʀ Versare il detergente e riempire con acqua fino alla 

marcatura "Max".
Ʀ La quantità di riempimento completo è di max 1,7 li-

tri.
Nota
Il serbatoio dell'acqua pulita può essere estratto per ri-
empirlo o può essere riempito direttamente montato 
all'apparecchio.
Riempimento del serbatoio dell�acqua direttamente 
nell�apparecchio
1 Tirare il tappo del serbatoio verso l�alto e girarlo di 

lato. Dosare il detergente secondo le istruzioni e ri-
empire il serbatoio d'acqua di rubinetto fino alla mar-
catura "MAX".
Figura F

2 Chiudere il tappo del serbatoio.
Rimozione del serbatoio dell�acqua per riempirlo
1 Estrarre il serbatoio dell'acqua sollevandolo tramite 

l'impugnatura incassata.
Figura G

2 Tirare il tappo del serbatoio verso l�alto, girarlo di la-
to e riempire il serbatoio dell'acqua con detergente 
e acqua di rubinetto fino alla marcatura "MAX".
Figura H
oppure
Sbloccare il coperchio del serbatoio, rimuoverlo e ri-
empire con detergente e acqua di rubinetto fino alla 
marcatura "MAX".
Figura I

3 Chiudere il tappo del serbatoio, applicare il coper-
chio del serbatoio e accertarsi che sia posizionato 
correttamente.

4 Inserire il serbatoio dell'acqua fino al fondo dell'ap-
parecchio.

Inserimento dell�unità accumulatore
Ʀ Inserire l�unità accumulatore dall�alto nel relativo al-

loggiamento finché quest�ultima non scatta in posi-
zione.

ATTENZIONE
Utilizzare solo unità accumulatore della piattaforma 
KÄRCHER Battery Power (+) con tensione nominale di 
18 V.

Figura J

Accensione dell�apparecchio
1. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-

ne I (on).
Figura K
Il motore di aspirazione e la pompa si avviano.

Messa in funzione
Pulizia della tappezzeria

Nota
L'acqua calda (massimo 50° C) migliora l'efficacia della 
pulizia.
Nota
Per la pulizia utilizzare esclusivamente il detergente SE 
di KÄRCHER.

ATTENZIONE
Pericolo derivante dalla soluzione detergente
Pericolo di danneggiamento
Prima di utilizzare l'apparecchio, verificare la resistenza 
al calore dell'oggetto da pulire e la sua impermeabilità 
in un punto non visibile.
1. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita con detergen-

te e acqua, vedi capitolo Riempimento del serbatoio 
dell'acqua pulita.

2. Inserire l'unità accumulatore, vedere il capitolo  In-
serimento dell�unità accumulatore.

3. Accendere l'apparecchio, vedere capitolo  Accen-
sione dell�apparecchio

4. Per spruzzare la soluzione detergente, azionare la 
leva sull�impugnatura.
Figura L

5. Tirare la bocchetta poltrone all'indietro sulla superfi-
cie da pulire con movimenti sovrapposti, senza spin-
gerla.

Nota
Se il serbatoio dell'acqua sporca è pieno, un galleggian-
te chiude l�apertura di aspirazione e l�apparecchio fun-
ziona a regime elevato.
6. Spegnere immediatamente l'apparecchio e svuota-

re il serbatoio dell'acqua sporca, vedere il capitolo 
Svuotamento del serbatoio dell�acqua sporca.

Metodi di pulizia
Sporco leggero/normale

1. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne I (on).
Figura K
Il motore di aspirazione e la pompa si avviano.

2. Premere la leva di spruzzatura.
La soluzione detergente viene spruzzata.
Figura L

3. Rilasciare la leva di spruzzatura e aspirare i resti 
della soluzione detergente.

4. Dopo la pulizia, risciacquare la tappezzeria con ac-
qua calda e pulita e impregnare a piacere.
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Sporco pesante o macchie

1. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne I (on).
Figura K
Il motore di aspirazione e la pompa si avviano.

2. Premere la leva di spruzzatura.
Figura L
La soluzione detergente viene spruzzata.

3. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne O (Off).
Figura M

4. Lasciare agire la soluzione detergente per almeno 
5 minuti.

5. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne I (on).
Il motore di aspirazione e la pompa si avviano.
Figura K

6. Aspirare i resti della soluzione detergente.
7. Ripetere il processo se necessario.
8. Dopo la pulizia, risciacquare la tappezzeria con ac-

qua calda e pulita e impregnare a piacere.

Termine del funzionamento
Nota
Per evitare che nelle condutture rimangano particelle di 
detergente e di sporco, dopo ogni utilizzo eseguire una 
pulizia del sistema (senza l'aggiunta di detergenti).
1. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-

ne O (Off).
Figura M

2. Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca, vedere il ca-
pitolo Svuotamento del serbatoio dell�acqua sporca.

3. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita con acqua di 
rubinetto fino alla marcatura "MAX", vedere il capi-
tolo  Riempimento del serbatoio dell'acqua pulita.

4. Collegare il tubo flessibile di spruzzatura/aspirazio-
ne alla bocchetta fessure.

5. Aprire il tappo del serbatoio e inserire completamen-
te la bocchetta fessure nell'apertura.
Figura N

6. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne I (On) e contemporaneamente premere e tenere 
premuta la leva di spruzzatura sull'impugnatura.
Figura K
Il processo di risciacquo è terminato non appena il 
serbatoio dell'acqua pulita è completamente svuota-
to.

7. Ruotare l�interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne O (Off).
Figura M

8. Rimuovere l�unità accumulatore, vedere il capitolo 
Rimozione dell�unità accumulatore.

9. Caricare l�unità accumulatore se necessario.
10. Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca, vedere il ca-

pitolo Svuotamento del serbatoio dell�acqua sporca.
11. Lavare il serbatoio dell'acqua sporca con acqua pu-

lita.
12. Se necessario, ad es. se il filtro del serbatoio dell'ac-

qua pulita è sporco, sciacquare il serbatoio dell'ac-
qua pulita con acqua corrente, vedere il capitolo 
Pulizia del coperchio del serbatoio dell�acqua spor-
ca e del separatore.

13. Scollegare gli accessori dall�apparecchio.
14. Per rimuovere il liquido rimasto nel tubo flessibile di 

spruzzatura/aspirazione:
a Premere il nottolino e rimuovere il tubo flessibile 

di spruzzatura/aspirazione dall'apparecchio.

b Premere la leva sull'impugnatura e far defluire il 
liquido.

Nota
Per consentire la completa asciugatura del liquido, non 
avvolgere il tubo flessibile di spruzzatura/aspirazione in-
torno all'apparecchio per asciugarlo.
Nota
Per evitare la formazione di pozze in ambienti abitativi 
(ad es. su moquette o parquet), far defluire il liquido re-
siduo in un contenitore adatto (ad es. lavandino, sec-
chio).
15. Sciacquare la bocchetta poltrone con acqua di rubi-

netto e lasciare asciugare l'apparecchio e gli altri ac-
cessori.

16. Riporre l'apparecchio in "posizione di asciugatura" (i 
due coperchi del serbatoio sono leggermente aperti 
e il liquido rimanente può asciugarsi senza lasciare 
residui). 

Svuotamento del serbatoio dell�acqua
sporca

1. Estrarre il serbatoio dell'acqua sporca sollevandolo 
tramite l'impugnatura incassata.
Figura O

2. Sbloccare i due tappi laterali del serbatoio, rimuove-
re il coperchio del serbatoio e smaltire l'acqua spor-
ca. 
Figura P

3. Per proseguire i lavori di pulizia: applicare il coper-
chio del serbatoio e accertarsi che sia posizionato 
correttamente. Inserire il serbatoio dell'acqua spor-
ca fino al fondo dell'apparecchio.

4. Al termine del lavoro di pulizia: riporre l'apparecchio 
in "posizione di asciugatura" (il coperchio del serba-
toio è leggermente aperto e il liquido rimanente può 
asciugarsi senza lasciare residui). 

Pulizia del coperchio del serbatoio dell�acqua 
sporca e del separatore

Nota
All'interno del coperchio del serbatoio dell�acqua sporca 
(sul separatore) sono presenti 2 griglie. Se le griglie so-
no bagnate o sporche, il galleggiante potrebbe non fun-
zionare correttamente o l'apparecchio potrebbe 
spegnersi troppo presto.
Pertanto, assicurarsi che le griglie siano pulite e asciutte 
durante il funzionamento.
1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca dall'appa-

recchio, vedere il capitolo  Svuotamento del serba-
toio dell�acqua sporca.

2. Togliere il coperchio del serbatoio e rimuovere il se-
paratore.

3. Pulire accuratamente il coperchio del serbatoio e il
separatore con un panno umido.

4. Rimuovere accuratamente l'umidità con un panno 
asciutto.
Figura Q

5. Riassemblare il coperchio del serbatoio e il separato-
re, fissarli sul serbatoio e reinserirli nell'apparecchio.

Rimozione dell�unità accumulatore
Nota
In caso di interruzioni di lavoro prolungate, rimuovere 
l�unità accumulatore dall�apparecchio ed evitarne l�utiliz-
zo involontario.
Ʀ Spingere l�unità accumulatore verso l�alto ed estrar-

la dall�apparecchio.
Figura S
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Conservazione dell�apparecchio
Ʀ Fissare la bocchetta fessure al supporto per acces-

sori.
Ʀ Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione intorno

all'apparecchio e fissarlo con la bocchetta poltrone 
all'altro supporto per accessori.
Figura T
Figura U

Ʀ Conservare l'apparecchio in ambienti asciutti e privi 
di gelo.

Trasporto
� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso 
di mancato rispetto del peso.
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso 
dell'apparecchio.

Trasporto manuale
1. Sollevare l�apparecchio dalla maniglia di trasporto e 

spostarlo.

Trasporto su veicoli
1. Fissare l�apparecchio per impedirne lo scivolamento 

e il ribaltamento.

Cura e manutenzione
Apparecchio e accessori

1. Trattare l�apparecchio e gli accessori in plastica con 
un detergente per plastica disponibile in commercio.

2. Sciacquare serbatoio e accessori all�occorrenza 
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

3. Verificare periodicamente la presenza di sporcizia 
sui contatti di carica ed eventualmente pulirli.

Pulire il filtro nel serbatoio acqua pulita
Nota
Sul fondo del serbatoio acqua pulita si trova un filtro sul 
quale possono depositarsi particelle di sporco, ostruen-
do così il flusso dell'acqua. Per questo motivo, si consi-
glia di pulire regolarmente il filtro.
Nota
Per pulire il filtro, il serbatoio acqua pulita deve essere 
rimosso dall'apparecchio e svuotato.
1. Sbloccare e rimuovere il tappo del serbatoio, vedere 

il capitolo  Riempimento del serbatoio dell'acqua pu-
lita

2. Sciacquare accuratamente il filtro con acqua o pulir-
lo con cura con una spazzola morbida.
Figura R

3. applicare il coperchio del serbatoio e accertarsi che 
sia posizionato correttamente.

Guida alla risoluzione dei guasti
L�apparecchio non funziona
Unità accumulatore non correttamente inserita nell�al-
loggiamento.
1. Inserire l�unità accumulatore nell�alloggiamento 

dell�unità accumulatore finché quest�ultima non 
scatta in posizione.

Nota
Se necessario, rimuovere di nuovo l�unità accumulatore 
e reinserirla fino a quando non scatta in posizione.
Stato di carica dell�unità accumulatore troppo debole 
(vedi display).
1. Caricare l�unità accumulatore.

Unità accumulatore o caricabatterie difettosi.
1. Sostituire unità accumulatore o caricabatterie.
L�apparecchio si spegne automaticamente
Apparecchio/unità accumulatore surriscaldati.
 Attendere fino al raffreddamento dell�apparecchio/

unità accumulatore.
Le griglie del coperchio del serbatoio dell'acqua sporca 
sono sporche o bagnate.
 Pulire/asciugare le griglie.
Nessuna fuoriuscita di acqua dall'ugello
 Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
 Controllare che l'ugello accessorio sia collegato cor-

rettamente al tubo flessibile di spruzzatura/aspira-
zione.

 Pulire il filtro dell'acqua pulita.
 Pompa di spruzzo guasta, contattare il servizio 

clienti.
Insufficiente potenza di aspirazione
La bocchetta poltrone o fessure o il tubo flessibile di 
aspirazione sono ostruiti.
 Controllare che la bocchetta poltrone o fessure e il 

tubo flessibile di aspirazione non siano ostruiti e pu-
lirli se necessario.

Le griglie del coperchio del serbatoio dell'acqua sporca 
sono sporche o bagnate.
 Pulire/asciugare le griglie.
Il vano raccolta sporco non è posizionato correttamente.
 Premere il vano raccolta sporco verso il basso.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Collegamento elettrico

Tensione nominale unità accumu-
latore

V 18 DC

Potenza nominale W 200

Dati sulle prestazioni dell�apparecchio

Capacità di acqua pulita l 1,7

Quantità di riempimento di acqua 
sporca

l 2,9

Temperatura max. della soluzione 
di pulizia (T in max.)

°C 50

Tempo di funzionamento a batte-
ria completamente carica nel fun-
zionamento normale (18 V, 2,5 
Ah)

Minuti 12 

Tempo di funzionamento a batte-
ria completamente carica nel fun-
zionamento normale (18 V, 5 Ah)

Minuti  24

Resa superficiale (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Dimensioni e pesi

Peso kg 3,9

Lunghezza x larghezza x altezza mm 400x210
x245

Valori rilevati secondo norma EN 60704-2-1
Livello di pressione acustica dB(A) <70
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Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de usar el equipo por primera vez, 
leer el manual original adjunto del equi-
po, la batería y el cargador. Actuar con-

forme a estos documentos.
Conservar los manuales para su uso posterior o para 
futuros propietarios.
Ʀ En caso de no respetar los manuales de instruccio-

nes, se pueden causar daños al equipo y crear pe-
ligros para el operario y otras personas.

Ʀ Informar inmediatamente al distribuidor si se han 
producido daños de transporte.

Ʀ Dependiendo de la ejecución, el paquete de bate-
rías y el cargador no están incluidos en el alcance 
del suministro.

Ʀ Compruebe si faltan accesorios en el contenido del 
paquete o si existen daños.

Hay un código para acceder a un vídeo de aplicación 
disponible en:
Figura B

Instrucciones de seguridad
Niveles de peligro

� PELIGRO
● Aviso de un peligro inminente que produce lesiones 

corporales graves o la muerte.

� ADVERTENCIA
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede

producir lesiones corporales graves o la muerte.

� PRECAUCIÓN
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede

producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
● Aviso de una posible situación peligrosa que puede

producir daños materiales.

Instrucciones generales de seguridad

� PELIGRO ● Riesgo de asfixia. Mantenga los 
embalajes fuera del alcance de los niños. 

� ADVERTENCIA ● Utilice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en 
cuenta las condiciones locales y evite causar daños a 
terceras personas, sobre todo a niños.  ● Las personas 

con capacidades físicas, sensoriales o psíquicas limita-
das o que carezcan de experiencia y conocimientos so-
bre el equipo solo pueden utilizar el equipo bajo 
supervisión correcta o si han recibido formación sobre 
el uso seguro del equipo por parte de una persona res-
ponsable de su seguridad y han comprendido los peli-
gros existentes.  ● El equipo solo puede ser utilizado 
por personas instruidas en su manejo o que hayan de-
mostrado su capacidad para manejarlo y que hayan re-
cibido la orden explícita de usarlo. ● Los niños no 
pueden utilizar el equipo. ● Se debe supervisar a los ni-
ños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. 
● Los niños solo pueden realizar la limpieza y el mante-
nimiento bajo supervisión.

� PRECAUCIÓN ● Los dispositivos de seguri-
dad velan por su seguridad. Nunca modifique ni mani-
pule los dispositivos de seguridad.

Funcionamiento

� PELIGRO
● Queda prohibido su uso en entornos explosivos. 
● Riesgo de explosiones
Ʀ Nunca use el dispositivo para aspirar gases, líqui-

dos o polvos combustibles.
Ʀ Nunca use el dispositivo para aspirar polvos de me-

tales reactivos (p. ej., aluminio, magnesio, zinc).
Ʀ Nunca use el dispositivo para aspirar ácidos o sal-

muera sin diluir.
Ʀ Nunca use el dispositivo para aspirar objetos o sus-

tancias ardientes o encendidas.
Estas sustancias pueden corroer los materiales que 
se usan en el dispositivo.

● Solo el servicio de postventa autorizado puede reali-
zar las tareas de reparación y otras tareas en los 
componentes eléctricos.

� ADVERTENCIA
● Riesgo de lesiones No use la boquilla ni el tubo de 

succión a la altura de la cabeza.
● En caso de espuma o derrame, apague el equipo de 

inmediato y desconecte el conector de red o retire la 
batería.

� PRECAUCIÓN
● Nunca deje el equipo sin supervisión durante el ser-

vicio. 
● Compruebe el buen estado y la seguridad operacio-

nal del equipo y los accesorios antes de cada servi-
cio. No utilice el equipo si no funciona correctamente 
o si no es seguro utilizarlo.

● No utilice el equipo si ha recibido un golpe o si pre-
senta daños visibles debido a una caída previa. En-
cargue que los daños se reparen correctamente 
antes de volver a poner en funcionamiento el equipo.

● Use solo los detergentes recomendados por el fabri-
cante y preste atención a los avisos e instrucciones 
de aplicación y eliminación del fabricante de deter-
gentes.

CUIDADO
● Proteja el dispositivo contra condiciones climáticas 

extremas, humedad y calor.
● No aspire nunca sustancias como yeso, cemento, 

etc., ya que pueden endurecerse en contacto con el 
agua y poner en peligro el funcionamiento del equipo.
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Conservación y mantenimiento

Nota
● Apague el equipo y extraiga la batería antes de reali-

zar cualquier trabajo de conservación o manteni-
miento.

� PRECAUCIÓN
● Solo el servicio de atención al cliente autorizado pue-

de realizar las tareas de reparación y otras tareas en 
los componentes eléctricos.

� ADVERTENCIA
● El equipo contiene componentes eléctricos, por lo

que no debe limpiar el equipo con agua corriente.

CUIDADO
● No use agentes abrasivos, ni limpiadores de vidrio o 

multiuso para la limpieza. 
● Saque la batería del equipo antes de no utilizarlo du-

rante un tiempo prolongado.
● Saque la batería usada del equipo y elimínela según 

las normativas aplicables.

Uso previsto
Utilice el equipo únicamente en el ámbito doméstico.
El equipo está destinado a ser utilizado como limpiador 
de extracción por pulverización para la limpieza de inte-
riores de automóviles y tejidos de tapicería en interio-
res, de acuerdo con las descripciones que figuran en 
este manual de instrucciones y las instrucciones de se-
guridad.
Para el funcionamiento se requiere una batería de la 
plataforma KÄRCHER Battery Power (+) con una ten-
sión nominal de 18 V y un cargador KÄRCHER adecua-
do con una tensión nominal de 18 V, que no se incluye 
en el alcance del suministro.
Las baterías y los cargadores que no estén incluidos en 
el alcance de suministro o que sean necesarios de for-
ma adicional están disponibles como accesorios.

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Servicio de posventa
Nuestra sucursal KÄRCHER le puede ayudar en caso 
de preguntas o averías.

Accesorios y repuestos
Utilice únicamente accesorios y repuestos originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de posventa autorizado más próximo presen-
tando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)
Encontrará más información sobre la garantía (si está 
disponible) en el área de servicio de su página web lo-
cal de Kärcher en "Downloads".

Símbolos en el equipo

Descripción del equipo
Según el modelo seleccionado, existen diferencias en 
el equipamiento. El equipamiento específico se descri-
be en el embalaje del equipo.
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Figura A

1 Conexión para mangueras de aspiración/rociado

2 Interruptor del equipo (I (on)/O (off))

3 Depósito de agua sucia con tapa

4 Depósito de agua fresca con tapa

5 Cierre del depósito

6 Asa de transporte

7 Soporte para los accesorios

8 Almacenaje para esponja, cepillo, bolsa de deter-
gente

9 Alojamiento de la batería

10 *Batería

11 Manguera de aspiración/rociado con asa

12 Boquilla para acolchado para la extracción por ro-
ciado

Ʀ En el interior del de-
pósito de agua fresca 
hay símbolos para la 
limpieza del sistema 
después de su uso:

1 Llene el depósito de 
agua fresca con agua 
del grifo.

2 Introduzca completa-
mente la boquilla para 
ranuras en la abertura 
del depósito y encien-
da el equipo.
Véase también el ca-
pítulo  Finalización 
del servicio
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13 Boquilla para ranuras para la extracción por rociado

14 Detergente KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Cargador

* opcional

Carga de la batería
1. Cargue la batería (consulte el manual de instruccio-

nes y las instrucciones de seguridad de la batería y 
del cargador).

Puesta en funcionamiento
Limpieza previa

Nota
Dado que el equipo no dispone de una función de aspi-
ración en seco, si es necesario, elimine la suciedad de 
grano grueso (por ejemplo, migas) con una aspiradora 
comercial antes de limpiar los textiles.

Conexión de accesorios
1. Insertar la manguera de rociado/aspiración en la co-

nexión para mangueras de aspiración del equipo 
hasta que encaje.

Ʀ Para retirarla, presione el enganche y extraiga la 
manguera de aspiración/rociado.
Figura C

2. Dependiendo de la aplicación, conecte la boquilla 
para tapicería o la boquilla para ranuras al asa.

Ʀ Para separar la boquilla para tapicería y la boquilla 
para ranuras, presione y separe el cierre del asa de
la manguera de rociado/aspiración.
Figura D
Figura E

Llenado del depósito de agua fresca

CUIDADO
Encienda el equipo solo cuando el depósito de agua 
fresca y el depósito de agua sucia estén instalados.

CUIDADO
Los depósitos de agua limpia y aguas residuales deben 
estar firmemente asentados en el dispositivo.

CUIDADO
El uso de productos de detergentes inadecuados puede 
dañar el equipo y eximir de responsabilidad a la garan-
tía.
Nota
Si es necesario, utilice el detergente KÄRCHER SE pa-
ra limpiar los tapizados. 
Ʀ Al dosificar los detergentes, preste atención a la in-

formación sobre la cantidad del fabricante.
Ʀ Se recomienda una dosificación de aprox. 100 ml

de detergente por cada llenado del depósito.
Ʀ Vierta el detergente y llene hasta la marca "Max" 

con agua.
Ʀ El volumen de llenado completo es de 1,7 litros co-

mo máximo.
Nota
El depósito de agua fresca puede extraerse para llenar-
lo o llenarse directamente en el equipo.
Llenado del depósito de agua directamente en el 
equipo
1 Tire del tapón del depósito hacia arriba y gírelo late-

ralmente. Dosificar el detergente según las instruc-
ciones y luego llenar el depósito con agua del grifo 
hasta la marca "MAX".

Figura F
2 Cerrar el cierre del depósito.
Retirada del depósito de agua para llenarlo
1 Extraiga el depósito de agua verticalmente hacia 

arriba por el retractil.
Figura G

2 Tire del tapón del depósito hacia arriba, gírelo late-
ralmente y llene el depósito de agua con detergente 
y agua del grifo hasta la marca "MAX".
Figura H
o
Desbloquee la tapa del depósito, retírela y llénela de 
detergente y agua del grifo hasta la marca "MAX".
Figura I

3 Cierre el tapón del depósito o coloque la tapa del 
depósito y asegúrese de que está bien colocado.

4 Introduzca el depósito de agua hasta el fondo del 
equipo.

Colocación de la batería
Ʀ Inserte la batería desde arriba en su alojamiento 

hasta que encaje.

CUIDADO
Utilice únicamente baterías de la plataforma KÄRCHER 
Battery Power (+) con una tensión nominal de 18 V.

Figura J

Conexión del equipo
1. Girar el interruptor del equipo a la posición I (CON.).

Figura K
El motor de aspiración y la bomba arrancan.

Servicio
Limpieza de acolchados

Nota
El agua tibia (máximo 50 °C) aumenta el efecto de lim-
pieza.
Nota
Para la limpieza, utilice únicamente el detergente SE de 
KÄRCHER.

CUIDADO
Peligro por la solución de limpieza
Peligro de daños
Antes de usar el equipo, verifique la solidez del color y 
la resistencia al agua del objeto a limpiar en un lugar 
discreto.
1. Llenar el depósito de agua fresca con detergente y 

agua, véase el capítulo Llenado del depósito de
agua fresca.

2. Coloque la batería, véase el capítulo  Colocación de 
la batería.

3. Arranque del equipo: véase el capítulo  Conexión 
del equipo

4. Para rociar la solución de limpieza, accionar la pa-
lanca del asa.
Figura L

5. Tire de la boquilla para acolchados hacia atrás so-
bre la superficie que desea limpiar en trayectorias
superpuestas, no la deslice.

Nota
Si el recipiente de agua sucia se llena, un flotador cierra 
la abertura de aspiración y el equipo funciona a altas re-
voluciones.
6. Desconecte inmediatamente el equipo y vacíe el re-

cipiente de agua sucia, véase el capítulo  Vaciado 
del depósito de agua sucia.
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Métodos de limpieza
Contaminación ligera/normal

1. Girar el interruptor del equipo a la posición I (CON.).
Figura K
El motor de aspiración y la bomba arrancan.

2. Presione la palanca para la pulverización.
La solución de limpieza se rocía.
Figura L

3. Suelte la palanca de pulverización y aspire los res-
tos de la solución de limpieza.

4. Tras la limpieza, realice una nueva limpieza final del 
acolchado con agua clara y caliente e impregnarlas 
según preferencia.

Suciedad o manchas intensas

1. Girar el interruptor del equipo a la posición I (CON.).
Figura K
El motor de aspiración y la bomba arrancan.

2. Presione la palanca para la pulverización.
Figura L
La solución de limpieza se rocía.

3. Girar el interruptor del equipo a la posición O
(DESC.).
Figura M

4. Dejar que la solución de limpieza actúe durante al 
menos 5 minutos.

5. Girar el interruptor del equipo a la posición I (CON.).
El motor de aspiración y la bomba arrancan.
Figura K

6. Aspirar los restos de la solución de limpieza.
7. En caso necesario, repetir el proceso.
8. Tras la limpieza, realice una nueva limpieza final del 

acolchado con agua clara y caliente e impregnarlas 
según preferencia.

Finalización del servicio
Nota
Para garantizar que no queden partículas de limpieza y 
suciedad en las tuberías, realice una limpieza del siste-
ma (sin añadir detergente) después de cada uso.
1. Girar el interruptor del equipo a la posición O

(DESC.).
Figura M

2. Vaciar el depósito de agua sucia, véase el capítulo 
Vaciado del depósito de agua sucia.

3. Llenar el depósito de agua fresca con agua del grifo 
hasta la marca "MAX", véase el capítulo  Llenado 
del depósito de agua fresca.

4. Conecte la manguera de aspiración/rociado a la bo-
quilla para ranuras.

5. Abra el tapón del depósito e introduzca la boquilla 
para ranuras completamente en la abertura.
Figura N

6. Colocar el interruptor del equipo en la posición I 
(CON.) y, al mismo tiempo, mantener pulsada la pa-
lanca de pulverización del asa.
Figura K
El proceso de enjuague finaliza cuando el depósito 
de agua fresca está completamente vacío.

7. Girar el interruptor del equipo a la posición O
(DESC.).
Figura M

8. Retire la batería, véase el capítulo Retirada de la 
batería.

9. Cargue el paquete de baterías cuando lo necesite.
10. Vaciar el depósito de agua sucia, véase el capítulo 

Vaciado del depósito de agua sucia.

11. Enjuague bien el depósito de agua sucia con agua 
limpia.

12. Si es necesario, por ejemplo, si el colador del depó-
sito de agua fresca está contaminado, enjuague el 
depósito de agua fresca con agua limpia, véase el 
capítulo  Limpieza de la tapa del depósito de agua 
sucia y del separador.

13. Desconecte los accesorios del equipo.
14. Para eliminar los restos de líquido de la manguera 

de rociado/aspiración:
a Presione el cierre y retire la manguera de aspira-

ción/rociado del equipo.
b Presione la palanca del asa y deje salir el líquido.

Nota
Para permitir que el líquido se seque completamente, 
no enrolle la manguera de aspiración/rociado alrededor 
del equipo para secarla.
Nota
Para evitar que se formen charcos en la vivienda (por 
ejemplo, en la alfombra o el parqué), deje correr el líqui-
do restante en un recipiente adecuado (por ejemplo, un 
lavabo o un cubo).
15. Enjuague la boquilla para acolchado con agua del 

grifo y deje que el equipo se seque con los demás 
accesorios.

16. Coloque el equipo en la "posición de secado" (las
dos tapas del depósito están ligeramente abiertas y 
el líquido restante puede secarse sin dejar resi-
duos). 

Vaciado del depósito de agua sucia
1. Extraiga el depósito de agua sucia verticalmente 

hacia arriba por el retractil.
Figura O

2. Desbloquee las dos tapas laterales del depósito, re-
tire la tapa del depósito y elimine el agua sucia. 
Figura P

3. Al continuar el trabajo de limpieza: Coloque la tapa 
del depósito y asegúrese de que está bien coloca-
do. Introduzca el depósito de agua sucia hasta el 
fondo del equipo.

4. Al final del trabajo de limpieza: Coloque el equipo en 
la "posición de secado" (la tapa del depósito está li-
geramente abierta y el líquido restante puede secar-
se sin dejar residuos). 

Limpieza de la tapa del depósito de agua
sucia y del separador

Nota
En el interior de la tapa del depósito de agua sucia (en 
el separador), hay 2 rejillas. Si las rejillas están mojadas 
o sucias, es posible que el flotador no se conecte co-
rrectamente o que el equipo se apague demasiado 
pronto.
Por lo tanto, asegúrese de que las rejillas estén limpias
y secas durante el servicio.
1. Retire el depósito de agua sucia del equipo, véase 

el capítulo  Vaciado del depósito de agua sucia 
2. Retire la tapa del depósito y saque el separador.
3. Limpie cuidadosamente la tapa del depósito y el se-

parador con un paño húmedo.
4. Elimine cuidadosamente la humedad con un paño

seco.
Figura Q

5. Coloque la tapa del depósito y el separador, fíjelos 
en el depósito y vuelva a colocarlos en el equipo.
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Retirada de la batería
Nota
Durante las interrupciones de trabajo, retire la batería 
del equipo y asegúrela contra un uso no autorizado.
Ʀ Tras el trabajo, extraiga el paquete de baterías del 

equipo.
Figura S

Almacenaje del equipo
Ʀ Fije la boquilla para ranuras en el soporte de acce-

sorios.
Ʀ Enrolle la manguera de aspiración alrededor del 

equipo y fíjela al otro soporte de accesorios con la
boquilla para acolchado.
Figura T
Figura U

Ʀ Almacenar el equipo en salas protegidas contra he-
ladas.

Transporte
� PRECAUCIÓN
Peligro de daños y lesiones
Daños y lesiones por incumplimiento del peso.
Tener en cuenta el peso del equipo para su transporte 
y almacenamiento.

Transporte a mano
1. Levante y transporte el equipo agarrándolo por el

asa de transporte.

Transporte en vehículos
1. Asegure el equipo para evitar que se desplace o 

vuelque.

Cuidado y mantenimiento
Equipo y accesorios

1. Para conservar el equipo y los accesorios de plásti-
co, utilice un limpiador para plástico convencional.

2. Si es necesario, enjuague el recipiente y los acceso-
rios con agua y séquelos antes de volver a usarlos.

3. Compruebe el nivel de suciedad de los contactos de 
carga en intervalos regulares y límpielos si es nece-
sario.

Limpieza del filtro en el depósito de agua
fresca

Nota
En el fondo del depósito de agua fresca hay un filtro en 
el que pueden depositarse partículas de suciedad que 
obstruyan el caudal de agua. Por lo tanto, recomenda-
mos limpiar el filtro regularmente.
Nota
Para limpiar el filtro, el depósito de agua fresca debe re-
tirarse del equipo y vaciarse.
1. Desbloquear y retirar la tapa del depósito, véase el 

capítulo  Llenado del depósito de agua fresca
2. Enjuagar bien el filtro con agua o limpiarlo cuidado-

samente con un cepillo suave.
Figura R

3. Coloque la tapa del depósito y asegúrese de que
está bien colocado.

Ayuda en caso de fallos
El equipo no funciona
La batería no está correctamente encajada en su aloja-
miento.
1. Inserte la batería en su alojamiento hasta que enca-

je.

Nota
Si es necesario, retire e inserte nuevamente la batería 
hasta que encaje.
El estado de carga de la batería es demasiado bajo 
(véase la pantalla).
1. Cargue la batería.
Batería o cargador defectuosos.
1. Sustituya la batería o el cargador.
El equipo se apaga de forma autónoma
Sobrecalentamiento del equipo/la batería.
 Espere a que se enfríe el equipo/la batería.
Las rejillas de la cubierta del depósito de agua sucia es-
tán contaminadas o mojadas.
 Limpiar/secar las rejillas.
No sale agua de la boquilla
 Llenar el depósito de agua fresca.
 Compruebe la conexión de la boquilla accesoria y la 

manguera de aspiración/rociado para ver si está 
bien ajustada.

 Limpiar el filtro de agua fresca.
 Bomba de pulverización defectuosa, ponerse en 

contacto con el servicio de postventa.
Potencia de aspiración insuficiente
La boquilla para acolchado, la boquilla para ranuras o la 
manguera de aspiración están bloqueadas.
 Compruebe si la boquilla para acolchado, la boquilla 

para ranuras y la manguera de aspiración están 
obstruidas y límpielas si es necesario.

Las rejillas de la cubierta del depósito de agua sucia es-
tán contaminadas o mojadas.
 Limpiar/secar las rejillas.
Recipiente de suciedad mal colocado.
 Presionar el recipiente de suciedad hacia abajo.

Datos técnicos

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Conexión eléctrica

Tensión nominal de la batería V 18 DC

Potencia nominal W 200

Datos de potencia del equipo

Volumen de llenado agua fresca l 1,7

Volumen de llenado agua sucia l 2,9

Temperatura máx. de la solución 
de limpieza (máx.)

°C 50

Tiempo de servicio con cargador 
de baterías cargado en servicio 
normal (18 V, 2,5 Ah)

Minutos 12 

Tiempo de servicio con cargador 
de baterías cargado en servicio 
normal (18 V, 5 Ah)

Minutos  24

Rendimiento en plano (18 V, 2,5 
Ah)

m2 6,5 

Peso y dimensiones

Peso kg 3,9

Longitud x anchura x altura mm 400x210
x245

Valores calculados conforme a EN 60704-2-1
Nivel de presión acústica dB(A) <70
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Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização, leia o ma-
nual original fornecido do aparelho, da 
bateria e do carregador. Proceda em 

conformidade.
Conserve as folhas para referência ou utilização futura.
Ʀ A não observância dos manuais de instruções pode 

originar danos no aparelho e perigos para o opera-
dor e para terceiros.

Ʀ Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

Ʀ Consoante a variante do aparelho, o conjunto da 
bateria e o carregador estão incluídos no volume de 
fornecimento.

Ʀ Ao desembalar, verifique o conteúdo da embalagem 
e se existem acessórios em falta ou danos.

Pode encontrar um código para abrir um vídeo de apli-
cação em:
Figura B

Avisos de segurança
Níveis de perigo

� PERIGO
● Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-

mentos graves ou morte.

� ATENÇÃO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar ferimentos graves ou morte.

� CUIDADO
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTÊNCIA
● Aviso de uma possível situação de perigo, que pode 

provocar danos materiais.

Indicações gerais de segurança

� PERIGO ● Perigo de asfixia. Mantenha a pelí-
cula da embalagem afastada das crianças. 

� ATENÇÃO ● Utilize o aparelho apenas para 
os fins a que se destina. Tenha em consideração as 
condições locais e verifique se existem outras pessoas 
ao redor, especialmente crianças, durante os trabalhos 
com o aparelho.  ● Pessoas com capacidade física, 

sensorial ou intelectual reduzida ou com experiência e 
conhecimentos insuficientes devem apenas utilizar o 
aparelho sob supervisão adequada, depois de instruí-
das por alguém responsável pela sua segurança acer-
ca da utilização segura do aparelho e dos perigos daí 
resultantes.  ● O aparelho apenas deve ser manuseado 
por pessoas instruídas quanto à sua utilização, ou que 
tenham demonstrado competência na sua operação e 
que tenham sido expressamente encarregadas da sua 
utilização. ● O aparelho não pode ser operado por 
crianças. ● Supervisione as crianças para garantir que 
não brincam com o aparelho. ● As crianças deve ape-
nas realizar trabalhos de limpeza e manutenção sob su-
pervisão.

� CUIDADO ● As unidades de segurança ser-
vem para a sua protecção. Nunca altere ou evite as uni-
dades de segurança.

Operação

� PERIGO
● Proibida a operação em zonas com perigo de explo-

são. 
● Risco de explosão
Ʀ Nunca use o dispositivo para aspirar gases com-

bustíveis, líquidos ou poeiras.
Ʀ Nunca use o dispositivo para aspirar pó metálico 

reativo (como alumínio, magnésio, zinco).
Ʀ Nunca use o dispositivo para aspirar água salgada 

ou ácidos não diluídos.
Ʀ Nunca use o dispositivo para aspirar objetos ou ma-

teriais incandescentes ou com combustão lenta.
Essas substâncias podem corroer os materiais usa-
dos no dispositivo.

● Solicite a realização de trabalhos de reparação e tra-
balhos nos componentes eléctricos apenas por parte 
de um serviço de assistência técnica autorizado.

� ATENÇÃO
● Risco de ferimento. Não use o bico e o tubo de suc-

ção na altura da cabeça.
● Em caso de formação de espuma ou fuga de gás lí-

quido, desligue imediatamente o aparelho e retire a fi-
cha de rede ou remova o conjunto de bateria.

� CUIDADO
● Nunca deixe o aparelho sem supervisão, enquanto 

este estiver em operação. 
● Antes de cada operação, verifique o aparelho e os 

acessórios quanto ao estado correcto e à segurança 
operacional. Não utilize o aparelho caso não se veri-
fique o seu estado correcto ou a sua segurança ope-
racional.

● Não utilize o aparelho se este tiver caído anterior-
mente, tiver sofrido uma pancada ou estiver visivel-
mente danificado. Mande reparar os danos de forma 
adequada antes de voltar a colocar o aparelho em
funcionamento.

● Utilize apenas os produtos de limpeza/detergentes
recomendados pelo fabricante e observe as instru-
ções de utilização, as instruções de recolha e os avi-
sos de advertência dos fabricantes dos produtos de 
limpeza/detergentes.

ADVERTÊNCIA
● Proteja o dispositivo de condições climáticas exter-

nas, umidades e calor.
● Nunca aspirar substâncias tais como gesso, cimento, 

etc., pois podem endurecer em contacto com a água 
e comprometer o funcionamento do aparelho.
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Conservação e manutenção

Aviso
● Desligue o aparelho antes de qualquer trabalho de 

manutenção e conservação e retire o conjunto de ba-
teria.

� CUIDADO
● Os trabalhos de reparação e os trabalhos nos com-

ponentes eléctricos devem apenas ser realizados por 
um serviço de assistência técnica autorizado.

� ATENÇÃO
● O aparelho contém componentes eléctricos; não lim-

par sob água corrente.

ADVERTÊNCIA
● Não use agentes de limpeza, limpador de vidro ou 

multiuso para limpeza.
● Retire o conjunto da bateria do aparelho antes de o 

deixar por utilizar durante um longo período de tem-
po.

● Retire um conjunto da bateria usado do aparelho e 
elimine-o de acordo com as prescrições.

Utilização prevista
Utilize o aparelho exclusivamente na habitação privada.
O aparelho destina-se a ser utilizado como produto de 
limpeza por pulverização e extração para a limpeza de 
interiores de automóveis e têxteis de estofos em interio-
res, de acordo com as descrições dadas neste manual 
de instruções e as instruções de segurança.
Para a operação, é necessário um conjunto de bateria 
da plataforma KÄRCHER Battery Power (+) com tensão 
nominal de 18 V e um carregador KÄRCHER adequado 
com tensão nominal de 18 V, que não estão incluídos 
no âmbito de fornecimento.
Os conjuntos de bateria e os carregadores, que não es-
tiverem incluídos no volume do fornecimento ou que fo-
rem adicionalmente necessários, estão disponíveis 
como acessórios.

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Serviço de assistência técnica
Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa filial KÄR-
CHER terá todo o prazer em ajudar.

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)
Para mais informações sobre a garantia (se disponí-
veis), consultar "Transferências" na área de serviço do 
website local da Kärcher.

Símbolos no aparelho

Descrição do aparelho
Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
ças no equipamento. O equipamento específico é des-
crito na embalagem do aparelho.
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A

1 Ligação da mangueira de pulverização/aspiração

2 Interruptor do aparelho (I (Lig.) / O (Desl.))

3 Depósito de água suja com tampa

4 Depósito de água limpa com tampa

5 Tampa do depósito

6 Pega de transporte

7 Suporte para acessórios

8 Armazenamento para esponja, escova, saco de de-
tergente

9 Suporte do conjunto da bateria

10 *Conjunto da bateria

11 Mangueira de pulverização/aspiração com punho 
rotativo

12 Bocal para estofados para a extração de pulveriza-
ção

Ʀ No interior do depósi-
to de água limpa en-
contram-se símbolos
referentes à limpeza
do sistema após a
sua utilização:

1 Encher o depósito de 
água limpa com água 
da rede.

2 Inserir o bocal para 
juntas completamen-
te na abertura do de-
pósito e ligar o 
aparelho.
Ver também o capítu-
lo  Terminar a opera-
ção
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13 Bocal para juntas para a extração de pulverização

14 Produto de limpeza KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Carregador

* opcional

Carregar conjunto de bateria
1. Carregar o conjunto de bateria (consultar os ma-

nuais de instruções e os avisos de segurança do 
conjunto de bateria e do carregador).

Colocação em funcionamento
Pré-limpeza

Aviso
Como o aparelho não tem uma função de aspiração a 
seco, se necessário, remover a sujidade grosseira (por 
exemplo migalhas) com um aspirador de pó disponível 
comercialmente antes de limpar os têxteis.

Ligar os acessórios
1. Pressionar a mangueira de pulverização/aspiração 

na ligação da mangueira de pulverização/aspiração 
do aparelho até encaixar.

Ʀ Para remover, premir o interruptor e extrair a man-
gueira de pulverização/aspiração.
Figura C

2. Consoante o casos de utilização, ligar o bocal para 
estofados ou o bocal para juntas ao punho.

Ʀ Para separar o bocal para estofados e o bocal para 
juntas, pressionar e separar o entalhe no punho da 
mangueira de pulverização/aspiração.
Figura D
Figura E

Encher o depósito de água limpa

ADVERTÊNCIA
Ligue o aparelho apenas quando o depósito de água 
limpa e o depósito de água suja estiverem instalados.

ADVERTÊNCIA
Os depósitos de água limpa e de águas residuais de-
vem estar bem encaixados no aparelho.

ADVERTÊNCIA
A utilização de produtos de limpeza inadequados pode 
danificar o aparelho e levar à exclusão da garantia.
Aviso
Utilizar o produto de limpeza KÄRCHER SE para limpar 
os estofos, conforme necessário. 
Ʀ Na dosagem do produto de limpeza, preste atenção 

às informações de quantidades do fabricante.
Ʀ Recomenda-se uma dose de cerca de 100 ml de 

produto de limpeza por cada enchimento do depósi-
to.

Ʀ Adicionar detergente e encher até "Max" com água.
Ʀ A quantidade completa de enchimento é de 1,7 li-

tros, no máximo.
Aviso
O depósito de água limpa pode ser removido para en-
chimento ou pode ser enchido diretamente no aparelho.
Encher o depósito de água directamente no apare-
lho
1 Puxar a tampa do depósito para cima e virá-la para 

o lado. Dosear o detergente de acordo com as ins-
truções e depois encher o depósito com água da re-
de até à marca "MAX".
Figura F

2 Fechar a tampa do depósito.
Remover o depósito de água para encher
1 Retirar o depósito de água verticalmente para cima 

pelo punho.
Figura G

2 Puxar a tampa do depósito para cima, virá-la para o 
lado e encher o depósito de água com detergente e 
água da torneira até à marca "MAX".
Figura H
ou
Destravar a tampa do depósito, retirá-la e enchê-la 
com produto de limpeza e água da rede até à marca 
"MAX".
Figura I

3 Fechar a tampa do depósito ou colocar a tampa do 
depósito, certificando-se de que está firmemente 
colocada.

4 Inserir o depósito de água até ao fundo do aparelho.

Inserir conjunto da bateria
Ʀ Introduzir o conjunto da bateria no suporte por cima 

até engatar.

ADVERTÊNCIA
Utilizar exclusivamente conjuntos de bateria da plata-
forma KÄRCHER Battery Power (+) com tensão nomi-
nal de 18 V.

Figura J

Ligar o aparelho
1. Rodar o interruptor do aparelho para a posição I 

(Lig.).
Figura K
A turbina de aspiração e a bomba arrancam.

Operação
Limpar estofos

Aviso
A água morna (no máximo 50 °C) aumenta o efeito de 
limpeza.
Aviso
Utilizar apenas o produto de limpeza SE da KÄRCHER 
para a limpeza.

ADVERTÊNCIA
Perigo devido à solução de limpeza
Perigo de danos
Antes de usar o aparelho, verifique o objeto a ser limpo 
quanto à resistência da cor e consistência da água num 
local discreto.
1. Encher o depósito de água limpa com detergente e 

água, consultar o capítulo  Encher o depósito de 
água limpa.

2. Inserir o conjunto de bateria; consultar o capítulo  In-
serir conjunto da bateria.

3. Ligar o aparelho, consultar o capítulo  Ligar o apa-
relho

4. Para pulverizar a solução de limpeza, acione a ala-
vanca no punho.
Figura L

5. Puxar (não empurrar) o bocal para estofados para 
trás sobre a superfície a ser limpa em passagens 
sobrepostos.

Aviso
Se o recipiente da água suja estiver cheio, um flutuador 
fecha a abertura de aspiração e o aparelho funciona a 
rotações mais elevadas.
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6. Desligar imediatamente o aparelho e esvaziar o de-
pósito de água suja, ver capítulo  Esvaziar o depó-
sito de água suja.

Métodos de limpeza
Sujidade leve / normal

1. Rodar o interruptor do aparelho para a posição I 
(Lig.).
Figura K
A turbina de aspiração e a bomba arrancam.

2. Pressionar a alavanca de pulverização.
A solução de limpeza é pulverizada.
Figura L

3. Soltar a alavanca de pulverização e aspirar os resí-
duos da solução de limpeza.

4. Após a limpeza, limpar novamente o estofo com 
água quente limpa e, se desejado, impregnar.

Sujidade ou nódoas pronunciadas

1. Rodar o interruptor do aparelho para a posição I 
(Lig.).
Figura K
A turbina de aspiração e a bomba arrancam.

2. Pressionar a alavanca de pulverização.
Figura L
A solução de limpeza é pulverizada.

3. Rodar o interruptor do aparelho para a posição O 
(Desl.).
Figura M

4. Deixar a solução de limpeza atuar durante, pelo me-
nos, 5 minutos.

5. Rodar o interruptor do aparelho para a posição I 
(Lig.).
A turbina de aspiração e a bomba arrancam.
Figura K

6. Aspirar quaisquer resíduos da solução de limpeza.
7. Se necessário, repetir o processo.
8. Após a limpeza, limpar novamente o estofo com 

água quente limpa e, se desejado, impregnar.

Terminar a operação
Aviso
Para garantir que não permanecem partículas de limpe-
za e sujidade nos tubos, efetuar uma limpeza do siste-
ma (sem a adição de produto de limpeza) após cada 
utilização.
1. Rodar o interruptor do aparelho para a posição O 

(Desl.).
Figura M

2. Esvaziar o depósito de água suja, ver capítulo  Es-
vaziar o depósito de água suja.

3. Encher o depósito de água limpa com água da rede 
até à marca "MAX", ver capítulo  Encher o depósito 
de água limpa. 

4. Ligar a mangueira de pulverização/aspiração ao bo-
cal para juntas.

5. Abrir a tampa do depósito e inserir o bocal para jun-
tas totalmente na abertura.
Figura N

6. Rodar o interruptor do aparelho para a posição I 
(Lig.) e simultaneamente pressionar sem soltar a 
alavanca de pulverização no punho.
Figura K
O processo de enxaguamento está terminado as-
sim que o depósito de água limpa estiver completa-
mente vazio.

7. Rodar o interruptor do aparelho para a posição O 
(Desl.).
Figura M

8. Remover o conjunto da bateria, ver capítulo Remo-
ver o conjunto de bateria.

9. Carregar o conjunto da bateria quando necessário.
10. Esvaziar o depósito de água suja, ver capítulo  Es-

vaziar o depósito de água suja.
11. Lavar minuciosamente o depósito de água suja com 

água limpa.
12. Se necessário, por exemplo, se o filtro de rede no 

depósito de água limpa estiver contaminado, lavar o 
depósito de água limpa com água limpa, ver capítu-
lo  Limpar o depósito de água suja e o separador.

13. Remover os acessórios do aparelho.
14. Para remover qualquer líquido restante na man-

gueira de pulverização/aspiração:
a Pressionar o entalhe e retirar a mangueira de pul-

verização/aspiração do aparelho.
b Pressionar a alavanca no punho e deixar escoar 

o líquido.
Aviso
Para que o líquido possa secar completamente, não en-
rolar a mangueira de pulverização/aspiração à volta do 
aparelho para o secar.
Aviso
Para evitar poças na área de habitação (por exemplo, 
em alcatifa, parquet), deixar o líquido restante escoar 
para um recipiente adequado (por exemplo, lavatório, 
balde).
15. Lavar o bocal para estofados com água da rede e 

deixar o aparelho secar com os outros acessórios.
16. Arrumar o aparelho na "posição de secagem" (as 

duas tampas do depósito estão ligeiramente aber-
tas e qualquer líquido restante pode secar sem dei-
xar qualquer resíduo). 

Esvaziar o depósito de água suja
1. Retirar o depósito de água suja verticalmente para 

cima pelo punho.
Figura O

2. Desbloquear os dois fechos laterais do depósito, re-
tirar a tampa do depósito e eliminar a água suja. 
Figura P

3. Ao continuar o trabalho de limpeza: Colocar a tam-
pa do depósito, certificando-se de que está firme-
mente colocada. Inserir o depósito de água suja até 
ao fundo do aparelho.

4. No final do trabalho de limpeza: Arrumar o aparelho
na "posição de secagem" (tampa do depósito está
ligeiramente aberta e qualquer líquido restante po-
de secar sem deixar qualquer resíduo). 

Limpar o depósito de água suja e o 
separador

Aviso
No interior da tampa do depósito de água suja (no se-
parador), existem 2 grelhas. Se as grelhas estiverem 
molhadas ou sujas, o flutuador pode não comutar cor-
retamente ou a unidade pode desligar-se demasiado 
cedo.
Por conseguinte, é necessário assegurar que as gre-
lhas estejam limpas e secas durante o funcionamento.
1. Retirar o depósito de água suja do aparelho, ver ca-

pítulo  Esvaziar o depósito de água suja 
2. Remover a tampa do depósito e retirar o separador.
3. Limpar cuidadosamente a tampa do depósito e o 

separador com um pano húmido.
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4. Remover cuidadosamente a humidade com um pa-
no seco.
Figura Q

5. Juntar a tampa e o separador do depósito, fixá-los
no depósito e voltar a colocá-los no aparelho.

Remover o conjunto de bateria
Aviso
Durante interrupções de trabalho mais prolongadas, re-
tire o conjunto da bateria do aparelho e guarde-o de 
modo a evitar uma utilização não autorizada.
Ʀ Empurrar o conjunto da bateria para cima e retirar 

do aparelho.
Figura S

Armazenar o aparelho
Ʀ Fixar o bocal para juntas no suporte de acessórios.
Ʀ Enrolar a mangueira de aspiração à volta do apare-

lho e fixá-la ao outro suporte de acessórios com o 
bocal para estofados.
Figura T
Figura U

Ʀ Guardar o aparelho num local seco e sem risco de 
congelamento.

Transporte
� CUIDADO
Perigo de lesões e danos!
Perigo de lesões e danos no caso de não observância 
do peso.
Tenha em atenção o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.

Transporte manual
1. Levantar no aparelho pela pega de transporte e 

transportá-lo.

Transporte em veículos
1. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo não 

se mova ou tombe.

Conservação e manutenção
Aparelho e acessórios

1. Assegurar a conservação do aparelho e das peças 
de acessórios com um produto de limpeza para 
plástico comum.

2. Se necessário, lavar o depósito e os acessórios 
com água e secar antes de reutilizar.

3. Verificar regularmente a sujidade nos contactos de
carga e, se necessário, limpar.

Limpar o filtro no depósito de água limpa
Aviso
Existe um filtro no fundo do depósito de água limpa, no 
qual as partículas de sujidade se podem depositar e 
obstruir o fluxo de água. Por conseguinte, recomenda-
se a limpeza regular do filtro.
Aviso
Para limpar o filtro, o depósito de água limpa deve ser 
retirado do aparelho e esvaziado.
1. Desbloquear e retirar a tampa do depósito, ver ca-

pítulo  Encher o depósito de água limpa
2. Enxaguar bem o filtro com água ou limpá-lo cuida-

dosamente com uma escova macia.
Figura R

3. Colocar a tampa do depósito, certificando-se de que 
está firmemente colocada.

Ajuda em caso de avarias
O aparelho não funciona
O conjunto da bateria não assenta correctamente no 
suporte do conjunto da bateria.
1. Introduzir o conjunto da bateria no suporte do mes-

mo até engatar.
Aviso
Se necessário, voltar a retirar o conjunto de bateria e 
voltar a inseri-lo, até encaixar.
Estado de carga do conjunto de bateria (ver display) de-
masiado fraco.
1. Carregar conjunto da bateria.
Conjunto da bateria ou carregador com defeito.
1. Substituir o conjunto da bateria ou o carregador.
O aparelho desliga-se automaticamente
O aparelho/conjunto da bateria sobreaquece.
 Aguardar até que o aparelho/conjunto da bateria ar-

refeça.
As grelhas da tampa do depósito de água suja estão 
contaminadas ou molhadas.
 Limpar/secar grelhas.
Não há saída de água pelo bocal
 Encha o depósito de água limpa.
 Verificar se o bocal e a mangueira de pulverização/

aspiração estão firmemente ligados.
 Limpar o filtro de água de rede.
 Bomba de pulverização com defeito, entre em con-

tacto com o serviço de assistência técnica.
Potência de aspiração insuficiente
O bocal para estofados ou bocal para aspiração estão 
obstruídos.
 Verificar o bocal para estofados, o bocal para juntas

e a mangueira de aspiração quanto a obstruções e 
limpar se necessário.

As grelhas da tampa do depósito de água suja estão 
contaminadas ou molhadas.
 Limpar/secar grelhas.
O recipiente de sujidade não está corretamente posicio-
nado.
 Pressionar o recipiente de sujidade para baixo.



Dados técnicos

Ligação eléctrica

Tensão nominal do conjunto de 
bateria

V 18 DC

Potência nominal W 200

Características do aparelho

Quantidade de enchimento de 
água de rede

l 1,7

Quantidade de enchimento de 
água suja

l 2,9

Temperatura máx. da solução de 
limpeza (T em máx.)

°C 50

Tempo de serviço com carrega-
mento das baterias completo na 
operação normal (18 V, 2,5 Ah)

Minutos 12 

Tempo de serviço com carrega-
mento das baterias completo na 
operação normal (18 V, 5 Ah)

Minutos  24

Potência por unidade de superfí-
cie (18 V, 2,5 Ah)

m2 6,5 
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Reservados os direitos a alterações técnicas.

Inhoud

Algemene informatie
Lees voor het eerste gebruik de meege-
leverde oorspronkelijke gebruiksaanwij-
zing van het apparaat, het accupack en 

het oplaadapparaat. Handel dienovereenkomstig.
Bewaar de documentatie voor later gebruik of voor de 
volgende eigenaar.
Ʀ Wanneer de gebruiksaanwijzingen niet worden op-

gevolgd, kan dit schade aan het apparaat en gevaar 
voor de bediener en andere personen tot gevolg 
hebben.

Ʀ Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Ʀ Afhankelijk van de apparaatvariant zijn accupack en 
oplaadapparaat al dan niet in de leveringsomvang 
inbegrepen.

Ʀ Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Een code voor oproepen van een toepassingsvideo 
vindt u in:
Afbeelding B

Veiligheidsinstructies
Gevarenniveaus

� GEVAAR
● Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware 

of dodelijke verwondingen leidt.

� WAARSCHUWING
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die

tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

� VOORZICHTIG
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die

tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
● Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die 

tot materiële schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

� GEVAAR ● Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen. 

� WAARSCHUWING ● Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met 
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren 
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen.  ● Personen met vermin-
derde fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of 
een gebrek aan ervaring en kennis mogen het apparaat 
alleen gebruiken onder correct toezicht of wanneer ze 
door een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon 
zijn getraind in het veilige gebruik van het apparaat en 
wanneer zij de hieruit voortvloeiende gevaren begrepen 
hebben.  ● Alleen personen die in de omgang met het 
apparaat zijn geïnstrueerd of hebben bewezen dat ze 
het apparaat correct bedienen en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben dit apparaat te gebruiken, mogen het ap-
paraat gebruiken. ● Kinderen mogen het apparaat niet 
gebruiken. ● Houd toezicht op kinderen om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. ● Kinderen 
mogen reiniging en gebruikersonderhoud alleen onder 
toezicht uitvoeren.

� VOORZICHTIG ● Veiligheidsinrichtingen 
zijn er voor uw veiligheid. Verander of omzeil veilig-
heidsinrichtingen nooit.

Werking

� GEVAAR
● Het apparaat mag niet in explosieve bereiken worden 

gebruikt. 
● Explosiegevaar
Ʀ Zuig geen brandbare gassen, vloeistoffen of stof op.
Ʀ Zuig geen reactieve metaalstof op (bijv. aluminium, 

magnesium of zink).
Ʀ Zuig geen onverdunde logen of zuren op.
Ʀ Zuig geen brandende of gloeiende voorwerpen op.

Deze stoffen kunnen aan het apparaat gebruikte ma-
terialen aantasten.

● Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden 
aan elektrische onderdelen alleen door een geautori-
seerde klantenservice uitvoeren.

� WAARSCHUWING
● Gevaar voor letsel. Zuig met de sproeier en zuigbuis 

niet in de buurt van de kop.
● Schakel het apparaat bij schuimvorming of bij het uit-

lopen van vloeistof onmiddellijk uit en trek de stekker 
uit het stopcontact of verwijder het accupack.

� VOORZICHTIG
● Laat het apparaat nooit zonder toezicht zolang het in 

gebruik is. 
● Controleer het apparaat en het toebehoren voor elk 

gebruik op correcte toestand en bedrijfsveiligheid. 
Gebruik het apparaat niet als het niet goed werkt of 
als bediening niet veilig is.

● Gebruik het apparaat niet, als het eerder gevallen is, 
ertegen gestoten is of als het zichtbaar beschadigd is. 
Laat het apparaat correct repareren, alvorens het ap-
paraat weer in gebruik te nemen.

● Gebruik alleen de door de fabrikant aanbevolen reini-
gingsmiddelen en neem de toepassings-, verwijde-

Medidas e pesos

Peso kg 3,9

Comprimento x Largura x Altura mm 400x210
x245

Valores determinados de acordo com a 
EN 60704-2-1
Nível acústico dB(A) <70
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rings- en waarschuwingsinstructies van de 
reinigingsmiddelfabrikant in acht.

LET OP
● Bescherm het apparaat tegen extreme weersomstan-

digheden, vochtigheid en hitte.
● Zuig nooit stoffen op zoals gips, cement enz., aange-

zien deze in contact met water kunnen uitharden en 
de werking van het apparaat in gevaar kunnen bren-
gen.

Verzorging en onderhoud

Instructie
● Schakel het apparaat voor alle onderhoudswerk-

zaamheden uit en verwijder het accupack.

� VOORZICHTIG
● Laat reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden 

aan elektrische onderdelen alleen door de geautori-
seerde klantenservice uitvoeren.

� WAARSCHUWING
● Het apparaat bevat elektrische onderdelen, reinig het 

apparaat niet onder stromend water.

LET OP
● Gebruik voor de reiniging geen schuurmiddelen, glas- 

of allesreiniger. 
● Haal het accupack uit het apparaat, voordat u het ge-

durende langere tijd niet gebruikt.
● Als het accupack is verbruikt, haalt u het uit het appa-

raat en voert u het volgens de voorschriften voor de 
afvalverwijdering af.

Reglementair gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.
Het apparaat is bestemd voor gebruik als sproeiextrac-
tiereiniger voor het reinigen van auto-interieurs en be-
kledingstextiel in binnenruimten in overeenstemming 
met de beschrijvingen in deze gebruiksaanwijzing en de 
veiligheidsvoorschriften.
Voor een goede werking zijn een accupack van het KÄ-
RCHER Battery Power (+)-platform met een nominale 
spanning van 18 V en een bijbehorend oplaadapparaat 
van KÄRCHER met een nominale spanning van 18 V 
vereist, welke niet in de leveringsomvang zijn inbegre-
pen.
Accupacks en oplaadapparaten die niet bij de levering-
somvang zijn inbegrepen of als aanvulling nodig zijn, 
zijn verkrijgbaar als toebehoren.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens 
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte 
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter 
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediënten (REACH)
Actuele informatie over ingrediënten vindt u op: 
www.kaercher.de/REACH

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt ons KÄRCHER-filiaal u 
graag verder.

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) 
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kärcher-
website onder "Downloads".

Symbolen op het apparaat

Beschrijving apparaat
Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in 
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met schema's.
Afbeelding A

1 Spuit-/zuigslangaansluiting

2 Apparaatschakelaar (I (Aan) / O (Uit))

3 Vuilwaterreservoir met deksel

4 Schoonwaterreservoir met deksel

5 Tankslot

6 Handgreep

7 Houder voor toebehoren

Ʀ Aan de binnenkant 
van het schoonwater-
reservoir bevinden 
zich symbolen voor 
het reinigen van het 
systeem na gebruik:

1 Het schoonwaterre-
servoir vullen met lei-
dingwater.

2 Voegensproeier volle-
dig in de reser-
voiropening steken en 
het apparaat inscha-
kelen.
Zie ook hoofdstuk  
Werking beëindigen
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8 Opbergvak voor spons, borstel, zakje reinigings-
middel

9 Houder accupack

10 *Accupack

11 Spuit-/zuigslang met draaibare handgreep

12 Kussensproeier voor sproeiextractie

13 Voegensproeier voor sproeiextractie

14 KÄRCHER SE-reinigingsmiddel (100 ml)

15 *Oplaadapparaat

* optioneel

Accupack opladen
1. Het accupack opladen (zie gebruiksaanwijzingen en 

de veiligheidsinstructies van het accupack en het 
oplaadapparaat).

Inbedrijfstelling
Voorreiniging

Instructie
Aangezien het apparaat niet over een droogzuigfunctie 
beschikt, dient u eventueel grof vuil (bijv. kruimels) met 
een in de handel verkrijgbare stofzuiger te verwijderen 
voordat u het textiel reinigt.

Toebehoren aansluiten
1. Spuit-/zuigslang in spuit-/zuigslangaansluiting op 

het apparaat drukken tot deze vastklikt.
Ʀ Om deze opnieuw te verwijderen, de vergrendeling 

indrukken en de spuit-/zuigslang eruit trekken.
Afbeelding C

2. Afhankelijk van de toepassing, de kussen- of voe-
gensproeier met de handgreep verbinden.

Ʀ Om de kussen- en voegensproeier te verwijderen, 
op de vergrendeling op de handgreep van de spuit-
/zuigslang drukken en ze uit elkaar trekken.
Afbeelding D
Afbeelding E

Schoonwaterreservoir vullen

LET OP
Schakel het apparaat alleen in, als het schoon- en het 
vuilwaterreservoir geplaatst zijn.

LET OP
De verswater- en afvalwatertank moeten vast in het ap-
paraat zitten.

LET OP
Gebruik van ongeschikte reinigingsmiddelen kan het 
apparaat beschadigen en tot uitsluiting van garantie lei-
den.
Instructie
Gebruik indien nodig reinigingsmiddel KÄRCHER SE 
om de kussens te reinigen. 
Ʀ Bij het doseren van het reinigingsmiddel op de do-

seringsaanwijzingen van de fabrikant letten.
Ʀ Per tankvulling wordt een dosering van ongeveer 

100 ml reinigingsmiddel aanbevolen.
Ʀ Giet het reinigingsmiddel erin en vul het met water 

bij tot "Max".
Ʀ De volledige inhoud bedraagt max. 1,7 liter.

Instructie
Het schoonwaterreservoir kan er op elk moment af wor-
den gehaald om bij te vullen of direct op het apparaat 
worden bijgevuld.
Watertank direct op het apparaat vullen
1 Tankdop naar boven trekken en hem naar de zijkant 

wegdraaien. Reinigingsmiddel doseren conform de 
specificaties en vervolgens de tank bijvullen met lei-
dingwater tot aan de markering "MAX".
Afbeelding F

2 Tankdop sluiten.
Watertank eraf halen om te vullen
1 Watertank aan de greep verticaal omhoog eruit trek-

ken.
Afbeelding G

2 De tankdop omhoog trekken, naar de zijkant weg-
draaien en de watertank tot aan de markering 
"MAX" vullen met reinigingsmiddel en leidingwater.
Afbeelding H
of
Tankdeksel ontgrendelen en verwijderen en de tank 
tot aan de markering "MAX" vullen met reinigings-
middel en leidingwater.
Afbeelding I

3 Vergrendeling van de tank sluiten of tankdeksel te-
rugplaatsen en ervoor zorgen dat deze goed vastzit.

4 Watertank op de bodem van het apparaat plaatsen.

Accupack plaatsen
Ʀ Accupack van boven in de opname van het ac-

cupack schuiven tot het accupack vastklikt.

LET OP
Gebruik alleen accupacks van het KÄRCHER Battery 
Power (+)-platform met een nominale spanning van 
18 V.

Afbeelding J

Apparaat inschakelen
1. De apparaatschakelaar op positie I (Aan) zetten.

Afbeelding K
De zuigmotor en de pomp starten.

Werking
Stofbekleding reinigen

Instructie
Warm water (maximaal 50 °C) verhoogt het reinigende 
effect.
Instructie
Gebruik voor de reiniging uitsluitend het reinigingsmid-
del SE van KÄRCHER.

LET OP
Gevaar door reinigingsoplossing
Beschadigingsgevaar
Controleer het te reinigen voorwerp voor gebruik van 
het apparaat op een onopvallende plaats op kleurecht-
heid en waterbestendigheid.
1. Het schoonwaterreservoir vullen met reinigingsmid-

del en water, zie hoofdstuk Schoonwaterreservoir 
vullen.

2. Het accupack plaatsen, zie hoofdstuk  Accupack 
plaatsen.

3. Het apparaat inschakelen, zie hoofdstuk  Apparaat 
inschakelen

4. Voor het besproeien met reinigingsoplossing de 
hendel op de handgreep bedienen.
Afbeelding L
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5. Trek de kussensproeier in overlappende banen 
naar achteren over het te reinigen oppervlak, niet 
duwen.

Instructie
Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, sluit een vlotter 
de zuigopening en het apparaat draait met verhoogd 
toerental.
6. Het apparaat onmiddellijk uitschakelen en het vuil-

waterreservoir legen, zie hoofdstuk  Leeg het vuil-
waterreservoir.

Reinigingsmethoden
Lichte/normale verontreiniging

1. De apparaatschakelaar op positie I (Aan) zetten.
Afbeelding K
De zuigmotor en de pomp starten.

2. Op de hendel voor sproeien drukken.
De reinigingsoplossing wordt erop gespoten.
Afbeelding L

3. De hendel voor het sproeien loslaten en de resten 
van de reinigingsoplossing afzuigen.

4. Na de reiniging de stofbekleding met helder, warm 
water nareinigen en indien gewenst impregneren.

Zware vervuiling of vlekken

1. De apparaatschakelaar op positie I (Aan) zetten.
Afbeelding K
De zuigmotor en de pomp starten.

2. Op de hendel voor sproeien drukken.
Afbeelding L
De reinigingsoplossing wordt erop gespoten.

3. De apparaatschakelaar op positie O (Uit) zetten.
Afbeelding M

4. De reinigingsoplossing minstens 5 minuten laten in-
werken.

5. De apparaatschakelaar op positie I (Aan) zetten.
De zuigmotor en de pomp starten.
Afbeelding K

6. Resten reinigingsoplossing afzuigen.
7. Indien nodig het proces herhalen.
8. Na de reiniging de stofbekleding met helder, warm 

water nareinigen en indien gewenst impregneren.

Werking beëindigen
Instructie
Om ervoor te zorgen dat er geen reinigingsmiddel en 
vuildeeltjes in de leidingen achterblijven, dient u na elk 
gebruik een systeemreiniging (zonder toevoeging van 
reinigingsmiddelen) uit te voeren.
1. De apparaatschakelaar op positie O (Uit) zetten.

Afbeelding M
2. Het vuilwaterreservoir legen, zie hoofdstuk Leeg het 

vuilwaterreservoir.
3. Het schoonwaterreservoir tot de markering �MAX�

vullen met leidingwater, zie hoofdstuk  Schoonwa-
terreservoir vullen. 

4. Sproei-/zuigslang aansluiten op de voegensproeier.
5. Tankdop openen en de voegensproeier volledig in 

de opening steken.
Afbeelding N

6. De apparaatschakelaar op positie I (Aan) zetten en 
tegelijkertijd de sproeihendel op de handgreep in-
drukken en ingedrukt houden.
Afbeelding K
Het spoelproces wordt beëindigd zodra het schoon-
waterreservoir helemaal leeg is.

7. De apparaatschakelaar op positie O (Uit) zetten.
Afbeelding M

8. Het accupack verwijderen, zie hoofdstuk Accupack 
verwijderen.

9. Indien nodig het accupack opladen.
10. Het vuilwaterreservoir legen, zie hoofdstuk Leeg het 

vuilwaterreservoir.
11. Het vuilwaterreservoir met helder water grondig 

schoonspoelen.
12. Indien nodig, bijv. als de zeef in het schoonwaterre-

servoir verontreinigd is, het schoonwaterreservoir 
met schoon water uitspoelen, zie hoofdstuk  Deksel 
van vuilwaterreservoir en afscheiding reinigen.

13. Toebehoren loskoppelen van het apparaat.
14. Verwijder eventuele resterende vloeistoffen als volgt 

uit de sproei-/zuigslang:
a Op de vergrendeling drukken en de sproei-/

zuigslang uit het apparaat verwijderen.
b Op de hendel op de handgreep drukken en de 

vloeistof eruit laten stromen.
Instructie
De sproei-/zuigslang niet om het apparaat wikkelen zo-
dat de vloeistof volledig kan opdrogen.
Instructie
Om te voorkomen dat er plassen ontstaan in de woon-
ruimte (bijv. op tapijt, parket), de resterende vloeistof in 
een geschikte bak (bijv. wasbak, emmer) laten lopen.
15. De kussensproeier met leidingwater afspoelen en 

het apparaat met de andere toebehoren laten dro-
gen.

16. Het apparaat opbergen in de "droogstand" (de twee 
tankdeksels staan iets open en de resterende vloei-
stof kan drogen zonder resten achter te laten). 

Leeg het vuilwaterreservoir
1. Het vuilwaterreservoir aan de greep recht omhoog 

naar buiten trekken.
Afbeelding O

2. De twee tankdeksel aan de zijkant van de tank ont-
grendelen, tankdeksel verwijderen en vuil water 
weggooien. 
Afbeelding P

3. Als u doorgaat met de reinigingswerkzaamheden: 
De tankdeksels terugplaatsen ervoor zorgen dat zij 
goed vastzitten. Het vuilwaterreservoir op de bodem 
van het apparaat plaatsen.

4. Bij het beëindingen van de reinigingswerkzaamhe-
den: Het apparaat opbergen in de "droogstand" (de 
tankdeksels staan iets open en de resterende vloei-
stof kan drogen zonder resten achter te laten). 

Deksel van vuilwaterreservoir en afscheiding 
reinigen

Instructie
Aan de binnenzijde van het deksel van het vuilwaterre-
servoir (op de afscheiding) bevinden zich twee roosters. 
Als de roosters nat of vuil zijn, is het mogelijk dat de vlot-
ter niet correct schakelt of dat het apparaat te vroeg uit-
schakelt.
Zorg er daarom voor dat de roosters schoon en droog 
zijn tijdens het gebruik.
1. Vuilwaterreservoir uit het vuilwaterreservoir nemen, 

zie hoofdstuk  Leeg het vuilwaterreservoir 
2. Tankdeksel van de tank nemen en de afscheiding

verwijderen.
3. Tankdeksel en afscheiding voorzichtig met een

vochtige doek reinigen.
4. Vocht voorzichtig met een droge doek verwijderen.

Afbeelding Q



Nederlands 39

5. Tankdeksel en afscheiding op elkaar vastzetten, op 
de tank bevestigen en terugplaatsen in het appa-
raat.

Accupack verwijderen
Instructie
Verwijder bij langdurige werkonderbrekingen de ac-
cupack uit het apparaat en bescherm hem tegen onbe-
voegd gebruik.
Ʀ Het accupack omhoog duwen en uit het apparaat 

halen.
Afbeelding S

Apparaat opbergen
Ʀ Voegensproeier aan de toebehorenhouder bevesti-

gen.
Ʀ De zuigslang om het apparaat wikkelen en met de

kussensproeier op de andere toebehorenhouder 
bevestigen.
Afbeelding T
Afbeelding U

Ʀ Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Vervoer
� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging!
Letsels en beschadigingen door het niet in acht nemen 
van het gewicht.
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het 
apparaat in acht.

Transport met de hand
1. Apparaat bij de handgreep optillen en dragen.

Transport in voertuigen
1. Apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

Onderhoud
Apparaat en toebehoren

1. Apparaat en toebehoren uit kunststof met een ge-
wone kunststofreiniger onderhouden.

2. Reservoir en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

3. Oplaadcontacten regelmatig controleren op vervui-
ling en eventueel reinigen.

Filter in schoonwaterreservoir reinigen
Instructie
Op de bodem van het schoonwaterreservoir bevindt 
zich een filter waarop vuildeeltjes kunnen neerslaan en 
zo de waterstroom kunnen belemmeren. Wij adviseren 
daarom het filter regelmatig te reinigen.
Instructie
Om het filter te reinigen, moet het schoonwaterrreser-
voir uit het apparaat worden gehaald en worden leegge-
maakt.
1. Ontgrendel en verwijder het tankdeksels, zie hoofd-

stuk  Schoonwaterreservoir vullen
2. Spoel het filter grondig af met water of maak het 

voorzichtig schoon met een zachte borstel.
Afbeelding R

3. De tankdeksels terugplaatsen ervoor zorgen dat zij 
goed vastzitten.

Hulp bij storingen
Apparaat draait niet

Accupack zit niet correct in de opname van het ac-
cupack.
1. Accupack in de opname van het accupack schuiven 

tot het vastklikt.
Instructie
Indien nodig, het accupack er weer uit halen en opnieuw 
plaatsen tot deze vastklikt.
Ladingstoestand van het accupack (zie display) te 
zwak.
1. Laad de accupack op.
Accupack of oplaadapparaat defect.
1. Accupack of oplaadapparaat vervangen.
Apparaat schakelt automatisch uit
Apparaat / accupack oververhit.
 Wachten tot het apparaat / accupack is afgekoeld.
Roosters van de deksels van het vuilwaterreservoir zijn 
verontreinigd of nat.
 Roosters reinigen/drogen.
Uit de sproeier treedt geen water uit
 Schoonwaterreservoir bijvullen.
 Controleren of de toebehorensproeier en de sproei-

/zuigslang correct zijn aangesloten.
 Schoonwaterzeef reinigen.
 Spuitpomp defect, contact opnemen met de klanten-

service.
Onvoldoende zuigcapaciteit
De kussensproeier, voegensproeier of zuigslang zijn 
verstopt.
 De kussensproeier, voegensproeier en zuigslang op

verstopping controleren en indien nodig reinigen.
Roosters van de deksels van het vuilwaterreservoir zijn 
verontreinigd of nat.
 Roosters reinigen/drogen.
Vuilreservoir niet goed geplaatst.
 Druk het vuilreservoir naar onderen.

Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

Elektrische aansluiting

Nominale spanning accupack V 18 DC

Nominaal vermogen W 200

Gegevens capaciteit apparaat

Vulhoeveelheid zoetwater l 1,7

Vulhoeveelheid vuilwater l 2,9

Max. temperatuur van de reini-
gingsoplossing (T in max.)

°C 50

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen 
accu in normaal bedrijf (18 V, 
2,5 Ah)

Minuten 12 

Bedrijfstijd bij volledig opgeladen 
accu in normaal bedrijf (18 V, 
5 Ah)

Minuten  24

Oppervlaktecapaciteit (18 V, 
2,5 Ah)

m2 6,5 

Afmetingen en gewichten

Gewicht kg 3,9

Lengte x breedte x hoogte mm 400x210
x245

Berekende waarden conform EN 60704-2-1
Geluidsdrukniveau dB(A) <70
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İçindekiler

Genel uyarõlar
İlk kullanõmdan önce cihazõn, akü pake-
tinin ve şarj aletinin eklenmiş orijinal iş-
letim kõlavuzunu okuyun. Bu kõlavuza 

göre hareket edin.
Kõlavuzlarõ daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazõn 
sonraki kullanõcõlarõna iletmek üzere saklayõn.
Ʀ İşletim kõlavuzlarõna uyulmamasõ, kullanõcõ ve diğer

kişiler için tehlikeli durumlarõn oluşmasõna ve ciha-
zõn hasar görmesine yol açabilir.

Ʀ Taşõma hasarlarõ varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ʀ Cihaz varyasyonuna bağlõ olarak akü paketi ve şarj 

cihazõ, teslimat kapsamõna dahildir.
Ʀ Ambalajõ açarken, paket içeriğinde eksik aksesuar 

veya hasarlõ parça olup olmadõğõnõ kontrol edin.
Bir uygulama videosunu açmak için bir kodu şurada bu-
labilirsiniz:
Şekil B

Güvenlik bilgileri
Tehlike kademeleri

� TEHLIKE
● Ağõr bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden olan 

direkt bir tehlikeye yönelik uyarõ.

� UYARI
● Ağõr bedensel yaralanmalar ya da ölüme neden ola-

bilecek olasõ tehlikeli bir duruma yönelik uyarõ.

� TEDBIR
● Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasõ tehlikeli 

bir duruma yönelik uyarõ.

DIKKAT
● Maddi hasarlara neden olabilecek olasõ tehlikeli bir

duruma yönelik uyarõ.

Genel güvenlik bilgileri

� TEHLIKE ● Boğulma tehlikesi. Ambalaj folyo-
larõnõ çocuklardan uzak tutunuz. 

� UYARI ● Cihazõ sadece amacõna uygun bir şe-
kilde kullanõn. Yerel koşullarõ dikkate alõn ve cihazla ça-
lõşmalar esnasõnda üçüncü şahõslara ve özellikle 
çocuklara dikkat edin.  ● Fiziksel, duyusal veya zihinsel 
kabiliyetleri azalmõş veya deneyim ve bilgi eksikliği olan 
kişiler, yalnõzca düzgün şekilde gözetim altõnda tutulma-

larõ ya da güvenlik konusunda eğitilmiş bir kişi tarafõn-
dan cihazõn güvenli kullanõmõ ile ilgili talimat almalarõ ve 
ortaya çõkan tehlikeleri anlamalarõ durumunda cihazõ 
kullanabilirler.  ● Sadece cihazõn kullanõmõ konusunda 
bilgilendirilmiş veya cihazõ kumanda etme konusundaki 
kabiliyetlerini kanõtlamõş ve kati şekilde cihazõn kullanõ-
mõyla görevlendirilmiş olan kişiler cihazõ kullanabilir. 
● Çocuklarõn bu cihazõ kullanmasõ yasaktõr. ● Cihazla
oynamamalarõnõ sağlamak için çocuklar gözetim altõnda 
tutulmalõdõr. ● Çocuklar, temizliği ve bakõmõ sadece gö-
zetim altõnda yapabilir.

� TEDBIR ● Emniyet düzenleri sizin emniyetiniz 
içindir. Emniyet düzenlerini asla değiştirmeyin veya bay-
pas etmeyin.

İşletim

� TEHLIKE
● Patlama tehlikesi bulunan alanlarda işletilmesi yasak-

tõr. 
● Patlama tehlikesi
Ʀ Yanõcõ gaz, sõvõ veya tozlarõ süpürmeyin.
Ʀ Reaktif metal tozlarõ (ör. alüminyum, magnezyum 

veya çinko) süpürmeyin.
Ʀ Seyreltilmemiş alkali veya asitleri süpürmeyin.
Ʀ Yanan veya kor halindeki cisimleri süpürmeyin.

Bu maddeler cihazda kullanõlan materyallere zarar
verebilir.

● Elektrikli yapõ parçalarõyla ilgili onarõmlarõn ve çalõş-
malarõn sadece yetkili müşteri hizmetleri tarafõndan 
yapõlmasõnõ sağlayõn.

� UYARI
● Yaralanma tehlikesi. Başlõk ve emme borusu ile baş-

lõğõn çevresini süpürmeyin.
● Köpük oluşumu veya sõvõ çõkõşõ söz konusu olduğun-

da, cihazõ derhal kapatõn ve şebeke fişini çekin veya 
akü paketini çõkartõn.

� TEDBIR
● Cihaz çalõşõr durumdayken asla gözetimsiz bõrakma-

yõn.
● Cihazõ ve aksesuarõ, her işletimden önce kusursuz

durumda ve işletim için güvenli olduklarõna dair kont-
rol edin. Düzgün çalõşmõyorsa veya çalõştõrmasõ gü-
venli değilse cihazõ kullanmayõn.

● Cihaz önceden düştüyse, bir darbeye maruz kaldõysa 
veya cihazda gözle görülür hasarlar varsa, cihazõ kul-
lanmayõn. Cihazõ tekrar işletime almadan önce hasar-
larõn kurallara uygun şekilde onarõlmasõnõ sağlayõn.

● Yalnõzca üretici tarafõndan önerilen temizleme mad-
desini kullanõn ve temizleme maddesi üreticisinin uy-
gulama, imha ve uyarõ talimatlarõnõ dikkate alõn.

DIKKAT
● Cihazõ ekstrem hava, nem ve sõcaklõk koşullarõna kar-
şõ koruyun.

● Sõva, çimento vb. gibi maddeleri, suyla temas ettiğin-
de sertleşeceğinden ve cihazõn işlevini tehlikeye ata-
bileceğinden ötürü kesinlikle vakumlamayõn.

Bakõm ve Koruma

Not
● Tüm temizlik ve bakõm çalõşmalarõndan önce cihazõ 

kapatõn ve akü paketini çõkarõn.

� TEDBIR
● Onarõm çalõşmalarõnõ ve elektrikli yapõ parçalarõ üze-

rindeki çalõşmalarõn sadece yetkili müşteri hizmetleri 
tarafõndan yapõlmasõnõ sağlayõn.
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� UYARI
● Cihaz elektrikli yapõ parçalarõ içermektedir, cihazõ

akar su altõnda yõkamayõn.

DIKKAT
● Temizlik sõrasõnda aşõndõrõcõ, cam veya genel amaçlõ 

temizleyicileri kullanmayõn. 
● Cihazõ uzun süre kullanmayacaksanõz akü paketini ci-

hazdan çõkarõn.
● Tamamen kullanõlmõş akü paketini cihazdan çõkarõn 

ve yönetmeliğe uygun şekilde tasfiye edin.

Amaca uygun kullanõm
Cihazõ sadece evde kullanõn.
Bu kullanõm kõlavuzunda verilen açõklamalar ve güvenlik 
talimatlarõna uygun olarak cihaz, araba iç kõsõmlarõnõn 
ve iç döşeme tekstillerinin temizliği için püskürtmeli sö-
kücü temizleyici olarak kullanõlmak üzere tasarlanmõştõr.
İşletim için 18 V nominal voltajlõ KÄRCHER Battery 
Power (+) Plattform ile teslimat kapsamõnda olmayan 
18 V nominal voltajlõ uyumlu bir KÄRCHER şarj cihazõ 
gereklidir.
Teslimat içeriğinde bulunmayan veya ilave olarak ihti-
yaç duyulan akü paketleri ve şarj cihazlarõ aksesuar ola-
rak temin edilebilir.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lüt-
fen ambalajlarõ çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanõ sõra yanlõş kulla-
nõlmasõ veya yanlõş bertaraf edilmesi durumunda 
insan sağlõğõ ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazõn usulüne uygun şekilde çalõştõrõlmasõ için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile işaretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

İçerik maddelerine yönelik uyarõlar (REACH)
İçerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Müşteri hizmetleri
Sorularõnõz olduğunda veya herhangi bir arõza ile karşõ-
laşmanõz durumunda KÄRCHER şubemiz size memnu-
niyetle yardõmcõ olacaktõr.

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanõn. Bu parçalar cihazõn güvenli ve arõzasõz çalõş-
masõnõ sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimat kapsamõ

Cihazõnõzõn teslimat kapsamõ ambalajõ üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açõldõğõnda içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadõğõnõ kontrol edin. Aksesuarlarõn eksik olmasõ 
durumunda ya da nakliye hasarlarõnda yetkili satõcõnõzõ 
bilgilendirin.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafõndan verilmiş 
garanti şartlarõ geçerlidir. Garanti süresi içerisinde ciha-
zõnõzda oluşabilecek hasarlarõ, üretim veya malzeme 
hatasõndan kaynaklanõyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satõş faturasõ ile satõcõnõza veya 
size en yakõn yetkili servise başvurun.

(Adres için bkz. Arka sayfa)
Daha ayrõntõlõ garanti bilgilerini (varsa) yerel Kärcher 
web sitenizin servis bölümünde �İndirilenilen Doküman-
lar� altõnda bulabilirsiniz.

Cihazdaki simgeler

Cihaz açõklamasõ

Seçilen modele bağlõ olarak donanõm değişir. Spesifik 
donanõm, cihaz ambalajõnda açõklanmõştõr.
Resimler için grafik sayfasõna bakõn.
Şekil A

1 Püskürtme/emme hortumu bağlantõsõ

2 Cihaz şalteri (I (Açõk) / O (Kapalõ))

3 Kapaklõ kirli su deposu

4 Kapaklõ temiz su deposu

5 Depo kapağõ

6 Taşõma kulpu

7 Aksesuarlar için tutucu

8 Sünger, fõrça, deterjan torbasõ için depolama

9 Akü paketi yuvasõ

10 *Akü paketi

11 Döner tutamaklõ püskürtme/emme hortumu

12 Püskürtmeli sökücü için döşeme başlõğõ

13 Püskürtmeli sökücü için aralõk başlõğõ

14 KÄRCHER SE temizleme maddesi (100 ml)

15 *Şarj cihazõ

* isteğe bağlõ

Akü paketinin şarj edilmesi
1. Akü takõmõnõ şarj edin (akü takõmõ ve şarj aleti için 

kullanõm kõlavuzlarõna ve güvenlik bilgilerine bakõn).

İşletime alma
Ön temizlik

Not
Cihazõn kuru vakumlama fonksiyonu olmadõğõndan ge-
rekirse tekstilleri temizlemeden önce, piyasada bulunan 
bir elektrikli süpürge ile kaba taneli kirlerden (örn. kõrõn-
tõlar) arõndõrõn.

Haznenin bağlanmasõ

1. Püskürtme/emme hortumunu cihazdaki püskürtme/
emme hortumu bağlantõsõna oturana kadar sokun.

Ʀ Kullanõmdan sonra
sistemin temizlenme-
sine ilişkin semboller,
temiz su deposunun 
iç kõsmõnda bulunur:

1 Temiz su deposunu 
musluk suyuyla dol-
durun.

2 Aralõk başlõğõnõ tank 
açõklõğõna tamamen 
sokun ve cihazõ açõn.
Ayrõca bkz. Bölüm  İş-
letimin sonlandõrõlma-
sõ
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Ʀ Çõkarmak için kilide bastõrõn ve püskürtme/emme
hortumunu çekin.
Şekil C

2. Uygulamaya bağlõ olarak döşeme veya aralõk başlõ-
ğõnõ tutamağa bağlayõn.

Ʀ Döşemeyi ve aralõk başlõğõnõ ayõrmak için, püskürt-
me/emme hortumunun tutamağõndaki kilide bastõrõn 
ve çekin.
Şekil D
Şekil E

Temiz su deposunun doldurulmasõ

DIKKAT
Cihazõ yalnõzca temiz su deposu ve kirli su deposu takõlõ 
ise açõn.

DIKKAT
Temiz su ve atõk su depolarõ cihaza sağlam bir şekilde 
oturmalõdõr.

DIKKAT
Uygun olmayan temizlik maddelerinin kullanõlmasõ ciha-
za zarar verebilir ve garantinin geçersiz olmasõna neden 
olabilir.
Not
Döşeme temizliği için ihtiyaca göre KÄRCHER SE te-
mizleme maddesini kullanõn. 
Ʀ Temizlik maddesini dozlarken üreticinin belirlediği 

miktarlara dikkat edin.
Ʀ Tank dolumu başõna yaklaşõk 100 ml temizleme 

maddesi dozajõ tavsiye edilir.
Ʀ Temizlik maddesini koyun ve "Max" çizgisine kadar 

suyla doldurun.
Ʀ Tam dolum miktarõ maksimum 1,7 litredir.
Not
Temiz su deposu, doldurmak için her zaman çõkarõlabilir 
veya doğrudan cihazda takõlõyken doldurulabilir.
Su deposunun doğrudan cihazda takõlõyken doldu-
rulmasõ

1 Depo kapağõnõ yukarõ çekin ve yana çevirin. Temiz-
leme maddesini belirtilen şekilde dozlayõn ve ardõn-
dan depoyu "MAX" işaretine kadar çeşme suyuyla 
doldurun.
Şekil F

2 Depo kapağõnõ kapatõn.
Su deposunun doldurulmak üzere sökülmesi
1 Gömme tutamağõn üzerindeki su deposunu dikey bir 

şekilde yukarõ doğru çekip çõkarõn.
Şekil G

2 Depo kapağõnõ yukarõ doğru çekin, yan çevirin ve su 
deposunu temizleme maddesi ve musluk suyuyla 
"MAX" işaretine kadar doldurun.
Şekil H
ya da
Depo kapağõnõn kilidini açõn, çõkarõn ve "MAX" işare-
tine kadar temizleme maddesi ve musluk suyuyla 
doldurun.
Şekil I

3 Depo kapağõnõ kapatõn veya yerine sõkõca oturdu-
ğundan emin olarak depo kapağõnõ takõn.

4 Su deposunu cihaz zeminine kadar gelecek şekilde 
yerleştirin.

Akü paketinin takõlmasõ

Ʀ Akü paketini yerine oturana kadar akü paketi yuva-
sõna yukarõdan ittirin.

DIKKAT
Yalnõzca 18 V nominal voltajlõ KÄRCHER Battery Power 
(+) platformu akü paketi kullanõn.
Şekil J

Cihazõn çalõştõrõlmasõ

1. Cihaz şalterini I (AÇIK) konumuna getirin.
Şekil K
Vakum motoru ve pompa çalõşmaya başlar.

İşletme
Döşeme temizliği

Not
Ilõk su (maksimum 50 °C) temizleme etkisini arttõrõr.
Not
Temizlik için sadece KÄRCHER'in  SE temizleme mad-
desini kullanõn.

DIKKAT
Temizlik çözeltisi nedeniyle tehlike
Zarar görme tehlikesi
Cihazõ kullanmadan önce, temizlenecek nesnenin göze 
çarpmayan yerlerinde renk ve su dayanõklõlõğõ kontrolü 
yapõn.
1. Temiz su deposunu temizleme maddesi ve suyla 

doldurun, bkz. Bölüm  Temiz su deposunun doldu-
rulmasõ.

2. Akü paketini takõn, bkz. Bölüm  Akü paketinin takõl-
masõ.

3. Cihazõ açõn, bkz. Bölüm  Cihazõn çalõştõrõlmasõ

4. Temizleme solüsyonunu püskürtmek için tutamağõn 
üzerindeki kolu kullanõn.
Şekil L

5. Döşeme başlõğõnõ üst üste binen hatlarda temizlene-
cek yüzeyin üzerinden geriye doğru çekin, itmeyin.

Not
Kirli su haznesi dolduğunda şamandõra emme açõklõğõnõ 
kapatõr ve cihaz yüksek hõzda çalõşõr.
6. Cihazõ hemen kapatõn ve kirli su haznesini boşaltõn, 

bkz. Bölüm  Kirli su deposunun boşaltõlmasõ.

Temizlik yöntemleri
Hafif / normal kirlenme

1. Cihaz şalterini I (AÇIK) konumuna getirin.
Şekil K
Vakum motoru ve pompa çalõşmaya başlar.

2. Püskürtme koluna basõn.
Temizleme solüsyonu püskürtülür.
Şekil L

3. Püskürtme kolunu bõrakõn ve kalan temizleme solüs-
yonunu vakumlayõn.

4. Temizlikten sonra temiz, õlõk su ile döşemeleri temiz-
leyin ve isteğe göre emprenye edin.

Aşõrõ kirlenme veya lekeler

1. Cihaz şalterini I (AÇIK) konumuna getirin.
Şekil K
Vakum motoru ve pompa çalõşmaya başlar.

2. Püskürtme koluna basõn.
Şekil L
Temizleme solüsyonu püskürtülür.

3. Cihaz şalterini O (KAPALI) konumuna getirin.
Şekil M

4. En az 5 dakika temizleme solüsyonunun etki etme-
sini bekleyin.

5. Cihaz şalterini I (AÇIK) konumuna getirin.
Vakum motoru ve pompa çalõşmaya başlar.
Şekil K

6. Temizleme solüsyonu kalõntõlarõnõ vakumlayõn.
7. Gerekirse işlemi tekrarlayõn.
8. Temizlikten sonra temiz, õlõk su ile döşemeleri temiz-

leyin ve isteğe göre emprenye edin.
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İşletimin sonlandõrõlmasõ

Not
Hatlarda temizlik ve kir parçacõklarõ kalmamasõ için her 
kullanõmdan sonra sistem temizliği (temizlik maddesi 
eklemeden) gerçekleştirin.
1. Cihaz şalterini O (KAPALI) konumuna getirin.

Şekil M
2. Kirli su deposunu boşaltõn, bkz. Bölüm  Kirli su de-

posunun boşaltõlmasõ.
3. Temiz su deposunu "MAX" işaretine kadar musluk 

suyuyla doldurun, bkz. Bölüm  Temiz su deposunun 
doldurulmasõ.

4. Püskürtme/emme hortumunu aralõk başlõğõna bağ-
layõn.

5. Depo kapağõnõ açõn ve aralõk başlõğõnõ tamamõyla 
açõklõğa sokun.
Şekil N

6. Koldaki püskürtme tetiğini basõlõ tutarken aynõ anda 
güç anahtarõnõ I (Açõk) konumuna getirin.
Şekil K
Temiz su deposu tamamen boşaldõğõnda durulama 
işlemi sona erer.

7. Cihaz şalterini O (KAPALI) konumuna getirin.
Şekil M

8. Akü paketini çõkartõn, bkz. Bölüm  Akü paketinin çõ-
kartõlmasõ.

9. Gerekirse akü paketini şarj edin.
10. Kirli su deposunu boşaltõn, bkz. Bölüm  Kirli su de-

posunun boşaltõlmasõ.
11. Kirli su deposunu temiz suyla etraflõca yõkayõn.
12. Gerekirse örn. temiz su deposundaki filtre kirlenmiş-

se temiz su deposunu temiz suyla durulayõn, bkz. 
Bölüm  Kirli su deposu kapağõnõ ve ayõrõcõyõ temizle-
yin.

13. Aksesuar parçalarõ cihazdan ayõrõn.
14. Püskürtme/emme hortumunda kalan sõvõyõ çõkar-

mak için:
a Kilide basõn ve püskürtme/emme hortumunu ci-

hazdan çõkarõn.
b Koldaki tetiğe basõn ve sõvõnõn dõşarõ akmasõna 

izin verin.
Not
Sõvõnõn tamamen kurumasõ için püskürtme/emme hortu-
munu kurumasõ için cihazõn etrafõna sarmayõn.
Not
Konutlarda su birikintisi olmamasõ için (örn. halõ, parke 
üzerinde), kalan sõvõnõn uygun bir kaba (örn. lavabo, ko-
va) akmasõna izin verin.
15. Döşeme başlõğõnõ musluk suyuyla durulayõn ve ciha-

zõn ve diğer aksesuarlarõn kurumasõnõ bekleyin.
16. Cihazõ "Kurutma konumunda" (iki depo kapağõ hafif-

çe açõk olmalõdõr ve kalan sõvõ herhangi bir kalõntõ bõ-
rakmadan kuruyabilecek şekilde) saklayõn.

Kirli su deposunun boşaltõlmasõ

1. Gömme tutamağõn üzerindeki kirli su deposunu di-
key bir şekilde yukarõ doğru çekip çõkarõn.
Şekil O

2. Yandaki iki depo kapağõnõn kilidini açõn, depo kapa-
ğõnõ çõkarõn ve kirli suyu imha edin. 
Şekil P

3. Temizlik işine devam ederken: Sõkõca oturduğundan 
emin olarak depo kapağõnõ takõn. Kirli su deposunu 
cihaz zeminine kadar gelecek şekilde yerleştirin.

4. Temizlik işi tamamlanõrken: Cihazõ "Kurutma konu-
munda" saklayõn (tank kapağõ hafif açõk olmalõdõr ve 
böylece kalan sõvõ herhangi bir kalõntõ bõrakmadan 
kuruyabilir). 

Kirli su deposu kapağõnõ ve ayõrõcõyõ 
temizleyin

Not
Kirli su deposu kapağõnõn iç kõsmõnda (ayõrõcõ üzerinde) 
2 adet õzgara bulunmaktadõr. Izgaralar õslak veya kirliy-
se şamandõra doğru şekilde devreye giremez veya ci-
haz çok erken kapanõr.
Bu nedenle çalõşma sõrasõnda õzgaralarõn temiz ve kuru 
olduğundan emin olun.
1. Atõk su deposunu cihazdan çõkarõn, bkz. Bölüm  Kirli 

su deposunun boşaltõlmasõ 
2. Depo kapağõnõ depodan alõn ve ayõrõcõyõ çõkarõn.
3. Depo kapağõnõ ve ayõrõcõyõ nemli bir bezle dikkatlice 

temizleyin.
4. Nemi, kuru bir bez yardõmõyla dikkatlice giderin.

Şekil Q
5. Depo kapağõnõ ve ayõrõcõyõ birleştirin, depoya sabit-

leyin ve tekrar cihaza yerleştirin.

Akü paketinin çõkartõlmasõ

Not
Uzun süre çalõşmaya ara verilecekse akü paketini ci-
hazdan çõkarõn ve yetkisiz kişiler tarafõndan kullanõlma-
sõnõ engellemek için önlemler alõn.
Ʀ Akü paketini yukarõ itin ve cihazdan çõkarõn.

Şekil S

Cihazõn muhafaza edilmesi
Ʀ Aralõk başlõğõnõ aksesuar tutucuya sabitleyin.
Ʀ Emme hortumunu cihazõn etrafõna sarõn ve diğer ak-

sesuar tutucusundaki döşeme başlõğõna sabitleyin.
Şekil T
Şekil U

Ʀ Cihazõ kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de depolayõn.

Taşõma
� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!
Ağõrlõğõn dikkate alõnmamasõ durumunda yaralanma ve 
hasarlar!
Taşõma ve yataklama sõrasõnda cihazõn ağõrlõğõna dikkat 
edin.

El ile taşõma
1. Cihazõ taşõma kulpundan kaldõrõn ve taşõyõn.

Taşõt içerisinde taşõma
1. Cihazõ kaymaya ve devrilmeye karşõ emniyete alõn.

Bakõm ve koruma
Cihaz ve aksesuarlarõ

1. Cihaz ve plastik aksesuar parçalarõnõ piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.

2. Hazneyi ve aksesuarlarõ ihtiyaç duyulduğunda su ile 
yõkayõn ve tekrar kullanõmdan önce kurulayõn.

3. Düzenli olarak şarj kontaklarõnõ kontrol edin ve gere-
kirse temizleyin.

Temiz su deposundaki filtrenin temizlenmesi
Not
Temiz su deposunun altõnda kir parçacõklarõnõn yerleşe-
bileceği ve su akõşõnõ engelleyebileceği bir filtre vardõr. 
Bu nedenle filtreyi düzenli olarak temizlemenizi öneririz.
Not
Filtrenin temizliği için temiz su deposunun cihazdan çõ-
karõlõp boşaltõlmasõ gerekmektedir.
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1. Depo kapağõnõn kilidini açõn ve çõkarõn, bkz. Bölüm 
Temiz su deposunun doldurulmasõ

2. Filtreyi suyla iyice durulayõn veya yumuşak bir fõr-
çayla dikkatlice temizleyin.
Şekil R

3. Sõkõca oturduğundan emin olarak depo kapağõnõ ta-
kõn.

Arõza durumunda yardõm
Cihaz çalõşmõyor
Akü paketi, yuvasõna oturmuyor.
1. Akü paketini, yerine oturana kadar cihaz yuvasõna 

yerleştirin.
Not
Gerekirse akü paketini bir kez daha çõkarõn ve kilitlene-
ne dek yeniden yerleştirin.
Akü paketinin şarj durumu (ekrana bakõn) çok düşük.
1. Akü paketini şarj edin.
Akü paketi veya şarj cihazõ arõzalõ.
1. Akü paketi veya şarj cihazõnõ yenileyin.
Cihaz kendiliğinden kapanõyor
Cihaz / akü paketi aşõrõ õsõnõyor.
 Cihaz / akü paketi soğuyana kadar bekleyin.
Kirli su deposu kapağõnõn õzgaralarõ kirli veya õslak.
 Izgaralarõ temizleyin/kurutun.
Memeden su çõkõşõ yok
 Temiz su deposunu doldurun.
 Aksesuar meme ile püskürtme/emme hortumu ara-

sõndaki bağlantõnõn yerine doğru oturup oturmadõğõ-
nõ kontrol edin.

 Temiz su filtresini temizleyin.
 Püskürtme pompasõ arõzalõ, müşteri hizmetlerine

başvurun.
Emme gücü yetersiz
Döşeme başlõğõ, aralõk başlõğõ veya emme hortumu tõka-
lõ.
 Döşeme başlõğõnõ, aralõk başlõğõnõ ve emme hortu-

munu tõkanõklõk açõsõndan kontrol edin ve gerekirse 
temizleyin.

Kirli su deposu kapağõnõn õzgaralarõ kirli veya õslak.
 Izgaralarõ temizleyin/kurutun.
Kir kabõ doğru yerleştirilmemiş.
 Kir kabõnõ aşağõya doğru bastõrõn.

Teknik bilgiler

Teknik değişiklik hakkõ saklõdõr.

Innehåll

Allmän information
Läs respektive bifogad originalbruksan-
visning till maskinen, till batteripaketet 
och till laddaren före första användning-

en. Följ anvisningarna.
Spara texterna för senare bruk eller för nästa ägare.
Ʀ Om inte bruksanvisningen beaktas kan det uppstå

skador på maskinen och risker för användaren och 
andra personer.

Ʀ Informera försäljaren omgående om transportska-
dor uppstått.

Ʀ Beroende på maskinvariant ingår batteripaket och 
laddare i leveransen.

Ʀ Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör sak-
nas eller är skadade.

En kod för att hämta en tillämpningsvideo finns i:
Bild B

Säkerhetsinformation
Risknivåer

� FARA
● Varnar om en omedelbart överhängande fara som

kan leda till svåra personskador eller dödsfall.

� VARNING
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

svåra personskador eller dödsfall.

� FÖRSIKTIGHET
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

lättare personskador.

OBSERVERA
● Varnar om en möjligen farlig situation som kan leda till 

materiella skador.

Allmän säkerhetsinformation

� FARA ● Kvävningsrisk. Håll förpackningsfolier 
utom räckhåll för barn. 

� VARNING ● Använd endast maskinen enligt
bestämmelserna. Ta hänsyn till lokala förhållanden när 
du arbetar med maskinen och var försiktig när folk be-

Elektrik bağlantõsõ

Akü paketinin nominal voltajõ V 18 DC

Nominal güç W 200

Cihaz performans verileri

Temiz su dolum miktarõ l 1,7

Kirli su dolum miktarõ l 2,9

Temizlik çözeltisinin maksimum 
sõcaklõğõ (T maks.)

°C 50

Normal işletimde akü doluyken iş-
letim süresi (18 V, 2,5 Ah)

Dakika 12 

Normal işletimde akü doluyken iş-
letim süresi (18 V, 5 Ah)

Dakika  24

Yüzey performansõ (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Boyutlar ve ağõrlõklar

Ağõrlõk kg 3,9

Uzunluk x genişlik x yükseklik mm 400x210
x245

EN 60704-2-1 uyarõnca tespit edilen değerler

Ses basõnç seviyesi dB(A) <70

 Allmän information .............................................. 44
 Säkerhetsinformation .......................................... 44
 Avsedd användning............................................. 45
 Miljöskydd ........................................................... 45
 Kundservice ........................................................ 45
 Tillbehör och reservdelar..................................... 45
 Leveransens omfattning...................................... 45
 Garanti ................................................................ 45
 Symboler på maskinen........................................ 46
 Maskinbeskrivning............................................... 46
 Ladda batteripaket .............................................. 46
 Idrifttagning ......................................................... 46
 Drift...................................................................... 47
 Transport ............................................................. 48
 Skötsel och underhåll.......................................... 48
 Hjälp vid störningar ............................................. 48
 Tekniska data ...................................................... 48



Svenska 45

finner sig i närheten, framför allt barn.  ● Personer med 
nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala förmågor el-
ler med bristande erfarenhet och kunskap får endast an-
vända maskinen om de befinner sig under kompetent 
uppsikt, eller har instruerats av en person som ansvarar 
för deras säkerhet om hur maskinen används på ett sä-
kert sätt, och om de har förstått de risker som är förknip-
pade med användningen av maskinen.  ● Maskinen får 
endast användas av personer som instruerats i hur den 
fungerar eller tydligt visat att de klarar av att hantera den 
och uttryckligen fått uppdraget att använda den. ● Ma-
skinen får inte användas av barn. ● Håll uppsikt över 
barn för att vara säker på att de inte leker med maski-
nen. ● Barn får rengöra och underhålla maskinen om de 
hålls under uppsikt.

� FÖRSIKTIGHET ● Säkerhetsanordningar-
na är till för att skydda dig. Ändra eller kringgå aldrig sä-
kerhetsanordningar.

Drift

� FARA
● Det är förbjudet att använda maskinen i explosions-

farliga områden. 
● Explosionsrisk
Ʀ Sug inte upp brännbara gaser, vätskor eller damm.
Ʀ Sug inte upp reaktivt metalldamm (t.ex. aluminium, 

magnesium eller zink).
Ʀ Sug inte upp outspädd lut eller outspädda syror.
Ʀ Sug inte upp brännande eller glödande föremål.

Dessa ämnen kan dessutom angripa materialen i ma-
skinen.

● Låt endast auktoriserad kundtjänst genomföra repa-
rationer och arbeten på elektriska komponenter.

� VARNING
● Risk för personskador. Sug inte i närheten av huvudet 

med munstycke och sugrör.
● Stäng av enheten omedelbart vid skumbildning eller 

vätskeläckage och dra ut nätkontakten eller ta ur bat-
teripaketet.

� FÖRSIKTIGHET
● Lämna aldrig maskinen obevakad medan den är i 

drift. 
● Kontrollera apparaten och tillbehöret avseende felfritt 

skick och driftsäkerhet före varje användning. Använd 
inte apparaten om den inte fungerar ordentligt eller
om den inte är säker att använda.

● Använd inte maskinen om den har ramlat ner, har fått 
ett slag eller har synliga skador. Låt skadorna repare-
ras innan du använder maskinen igen.

● Använd endast de rengöringsmedel som rekommen-
deras av tillverkaren och följ bruks-, bortskaffnings- 
och varningsinstruktionerna från rengöringsmedlets 
tillverkare.

OBSERVERA
● Skydda maskinen mot extrem väderlek, fukt och vär-

me.
● Sug aldrig in ämnen som gips, cement etc eftersom 

de kan härda i kontakt med vatten och äventyra ma-
skinens funktion.

Skötsel och underhåll

Hänvisning
● Stäng av maskinen före alla rengörings- och under-

hållsarbeten och ta bort batteripaketet.

� FÖRSIKTIGHET
● Låt endast auktoriserad kundtjänst genomföra repa-

rationer och arbeten på elektriska komponenter.

� VARNING
● Maskinen innehåller elektriska komponenter och får 

aldrig rengöras under rinnande vatten.

OBSERVERA
● Använd inga skurmedel, glas- eller universalrengö-

ringsmedel. 
● Ta ut batteripaketet ur maskinen om du inte ska an-

vända den på en längre tid.
● Ta ut förbrukade batteripaket ur maskinen och avfalls-

hantera dem enligt gällande bestämmelser.

Avsedd användning
Denna maskin får endast användas i privata hushåll.
Maskinen är avsedd att användas som sprayutsugss-
rengörare för rengöring av bilkupéer och klädseltextilier 
inomhus i enlighet med beskrivningarna i denna bruks-
anvisning och säkerhetsanvisningarna.
För drift krävs ett batteripaket från KÄRCHER Battery 
Power (+) -plattform med 18 V märkspänning och en 
lämplig KÄRCHER laddare med 18 V märkspänning 
som inte ingår inte i leveransen.
Batteripaket/laddare som inte ingår i leveransen eller 
som behövs extra finns som tillbehör.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
värdefulla återvinningsbara material och ofta 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell fara för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för korrekt drift 
av maskinen. Maskiner som märkts med denna symbol 
får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Kundservice
Vid frågor eller störningar hjälper vår KÄRCHER-filial 
gärna till.

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, 
under förutsättning att de orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du 
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vända dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, 
auktoriserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillgänglig) finns i ser-
viceområdet på din lokala Kärcher-webbplats under 
"Nedladdningar".

Symboler på maskinen

Maskinbeskrivning
Det finns skillnader i utrustningen beroende på den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs på 
maskinens förpackning.
Bilder se grafiksida.
Bild A

1 Spray-/sugslangsanslutning

2 Maskinens strömbrytare (I (På) / O (Av))

3 Smutsvattentank med lock

4 Färskvattentank med lock

5 Tanklock

6 Bärhandtag

7 Hållare för tillbehör

8 Förvaring för svamp, borste, påse med rengörings-
medel

9 Batteripaketets fäste

10 *Batteripaket

11 Spray-/sugslang med vridbart handtag

12 Klädselmunstycke för sprayutsug

13 Skarvmunstycke för sprayutsug

14 KÄRCHER SE-rengöringsmedel (100 ml)

15 *Laddare

* Tillval

Ladda batteripaket
1. Ladda batteripaketet (se bruksanvisningen och sä-

kerhetsanvisningarna för batteripaketet och ladda-
ren).

Idrifttagning
Förrengöring

Hänvisning
Eftersom maskinen inte har någon torrsugfunktion, ta 
vid behov bort grovkornig smuts (t.ex. smulor) med en 
vanlig dammsugare innan du rengör textilen.

Ansluta tillbehör
1. För in spray-/sugslangen i spray-/sugslangsanslut-

ningen på maskinen tills den hakar i.
Ʀ Ta loss den genom att trycka på spärren och dra ut

spray-/sugslangen.
Bild C

2. Beroende på tillämpning, anslut klädsel- eller skarv-
munstycket till handtaget.

Ʀ För att separera klädsel- och skarvmunstycke, tryck 
på spärren på handtaget på spray-/sugslangen och 
dra isär.
Bild D
Bild E

Fyll färskvattentanken

OBSERVERA
Slå endast på apparaten när färskvattentanken och 
smutsvattentanken är installerade.

OBSERVERA
Färskvatten- och spillvattentankarna måste sitta stadigt 
i enheten.

OBSERVERA
Användning av olämpliga rengöringsmedel kan skada 
maskinen och leda till att garantitjänster utesluts.
Hänvisning
Använd efter behov KÄRCHER SE-rengöringsmedel för 
klädselrengöring. 
Ʀ Vid dosering av rengöringsmedlet, var uppmärksam 

på de mängder som anges av tillverkaren.
Ʀ En dos på ca 100 ml rengöringsmedel rekommen-

deras per tankpåfyllning.
Ʀ Fyll på rengöringsmedel och fyll på vatten till �Max�.
Ʀ Hela påfyllningskapaciteten är max. 1,7 liter.
Hänvisning
Färskvattentanken kan när som helst tas ut för att fyllas 
på eller fyllas direkt på maskinen.
Fyll på vattentanken direkt vid maskinen
1 Dra tanklocket uppåt och vrid bort det i sidled. Dose-

ra rengöringsmedlet enligt specifikationerna och fyll 
sedan tanken med kranvatten upp till �MAX�-märket.
Bild F

2 Stäng tanklocket.
Ta av vattentanken för påfyllning
1 Dra ut vattentanken vertikalt uppåt vid det infällda 

greppet.
Bild G

2 Dra tanklocket uppåt, vride bort det i sidled och fyll 
vattentanken med rengöringsmedel och kranvatten 
upp till �MAX�-märket.
Bild H
eller
Lås upp tanklocket, ta av det och fyll på med rengö-
ringsmedel och kranvatten upp till �MAX�-märket.
Bild I

3 Stäng tankklocket resp. sätt dit tanklocket och se till 
att det sitter ordentligt fast.

4 Sätt ner vattentanken i botten av maskinen.

Sätta in batteripaket
Ʀ Skjut in batteripaketet uppifrån i batteripaketets fäs-

te tills batteripaketet hakar i.

OBSERVERA
Använd endast batteripaket från KÄRCHER Battery 
Power (+) plattformen med 18 V nominell spänning.

Bild J

Ʀ På insidan av färsk-
vattentanken finns 
symboler för system-
rengöring efter an-
vändning:

1 Fyll färskvattentanken 
med kranvatten.

2 För in skarvmunstyck-
et helt i tanköppning-
en och starta 
maskinen.
Se även kapitel  Av-
sluta driften
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Starta maskinen
1. Vrid maskinens strömbrytare till läge I (På).

Bild K
Sugmotorn och pumpen startar.

Drift
Rengöra klädsel

Hänvisning
Varmt vatten (högst 50 °C) ökar rengöringseffekten.
Hänvisning
Använd endast SE-rengöringsmedel från KÄRCHER för 
rengöring.

OBSERVERA
Risker p.g.a. rengöringslösning
Skaderisk
Innan du använder maskinen ska du kontrollera föremå-
let som ska rengöras med avseende på färgbeständig-
het och vattenbeständighet på en plats som inte är väl 
synlig.
1. Fyll färskvattentanken med rengöringsmedel och 

vatten, se kapitlet  Fyll färskvattentanken.
2. Sätt i batteripaketet, se kapitel  Sätta in batteripaket.
3. Slå på maskinen, se kapitel  Starta maskinen
4. Använd spaken på handtaget för att spreja rengö-

ringslösningen.
Bild L

5. Dra klädselmunstycket i överlappande banor bakåt 
över ytan som ska rengöras, tryck inte.

Hänvisning
Om smutsvattenbehållaren är full stängs sugöppningen 
av en flottör och maskinen går med högre varvtal.
6. Stäng av maskinen omeddelbart och töm smutsvat-

tentanken, se kapitel  Töm smutsvattentanken.

Rengöringsmetoder
Lätt / normal nedsmutsning

1. Vrid maskinens strömbrytare till läge I (På).
Bild K
Sugmotorn och pumpen startar.

2. Tryck på sprayspaken.
Rengöringslösningen sprayas på.
Bild L

3. Släpp sprayspaken och sug upp resterna av rengö-
ringslösningen.

4. Efterrengör klädseln med klart, varmt vatten och im-
pregnera om så önskas.

Kraftig smuts eller fläckar

1. Vrid maskinens strömbrytare till läge I (På).
Bild K
Sugmotorn och pumpen startar.

2. Tryck på sprayspaken.
Bild L
Rengöringslösningen sprayas på.

3. Vrid maskinens strömbrytare till läge O (Av).
Bild M

4. Låt rengöringslösningen verka i minst 5 minuter.
5. Vrid maskinens strömbrytare till läge I (På).

Sugmotorn och pumpen startar.
Bild K

6. Sug upp resterna av rengöringslösningen.
7. Upprepa proceduren vid behov.
8. Efterrengör klädseln med klart, varmt vatten och im-

pregnera om så önskas.

Avsluta driften
Hänvisning
För att inga rengörings- och smutspartiklar ska finnas 
kvar i ledningarna, utför en systemrengöring (utan att 
tillsätta rengöringsmedel) efter varje användning.
1. Vrid maskinens strömbrytare till läge O (Av).

Bild M
2. Töm smutsvattentanken, se kapitel Töm smutsvat-

tentanken.
3. Fyll färskvattentanken med kranvatten upp till

�MAX�-märket, se kapitel  Fyll färskvattentanken. 
4. Anslut spray-/sugslangen till skarvmunstycket.
5. Öppna tanklocket och för in skarvmunstycket helt i

öppningen.
Bild N

6. Vrid maskinens strömbrytare till läge I (På) och tryck 
samtidigt på sprayspaken på handtaget och håll den 
intryckt.
Bild K
Sköljprocessen avslutas så snart som färskvatten-
tanken är helt tömd.

7. Vrid maskinens strömbrytare till läge O (Av).
Bild M

8. Ta bort batteripaketet, se kapitel Ta ut batteripake-
tet.

9. Ladda batteripaketet vid behov.
10. Töm smutsvattentanken, se kapitel Töm smutsvat-

tentanken.
11. Spola ur smutsvattentanken noga med klart vatten.
12. Vid behov, t.ex. om silen i färskvattentanken är föro-

renad, skölj färskvattentanken med klart vatten, se 
kapitel  Rengör locket till smutsvattentanken och se-
paratorn.

13. Lossa tillbehör från maskinen.
14. För att avlägsna eventuell kvarvarande vätska i 

spray-/sugslangen:
a Tryck på spärren och ta bort spray-/sugslangen 

från maskinen.
b Tryck på spaken på handtaget och låt vätskan rin-

na av.
Hänvisning
För att vätskan ska kunna torka helt, linda inte spray-/
sugslangen runt maskinen för att torka.
Hänvisning
För att inga vattenpölar ska uppstå i vardagsrummet 
(t.ex. på heltäckningsmatta, parkett), låt den kvarvaran-
de vätskan rinna av till en lämplig behållare (t.ex. hand-
fat, hink).
15. Skölj klädselmunstycket med kranvatten och låt ma-

skinen torka med de andra tillbehören.
16. Förvara maskinen i �torkläge� (de båda tanklocken 

är då något öppna och eventuell kvarvarande väts-
ka kan torka utan att lämna några rester). 

Töm smutsvattentanken
1. Dra ut smutsvattentanken vertikalt uppåt vid det in-

fällda greppet.
Bild O

2. Lås upp de två sidotanklocken, ta bort tanklocket 
och kassera smutsvattnet.
Bild P

3. Om rengöringsarbetet fortsätter: Sätt dit tanklocket 
och se till att det sitter ordentligt fast. Sätt ner smut-
svattentanken i botten av maskinen.

4. När rengöringsarbetet har avslutats: Förvara maski-
nen i �torkläge� (tanklocket är då något öppet och 
eventuell kvarvarande vätska kan torka utan att läm-
na några rester).
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Rengör locket till smutsvattentanken och 
separatorn

Hänvisning
På insidan av locket till smutsvattentanken (vid separa-
torn) finns 2 galler. Om gallren är våta eller förorenade 
kan flottören inte stängas av korrekt eller maskinen 
stängs av för tidigt.
Se därför till att gallren är rena och torra under drift.
1. Ta bort smutsvattentanken från maskinen, se kapitel 

Töm smutsvattentanken 
2. Ta av tanklocket från tanken och ta bort separatorn.
3. Rengör försiktigt tanklocket och separatorn med en 

fuktig trasa.
4. Avlägsna försiktigt fukt med en torr trasa.

Bild Q
5. Montera tanklocket och separatorn, fäst dem på tan-

ken och sätt tillbaka dem i apparaten.

Ta ut batteripaketet
Hänvisning
Vid längre arbetsuppehåll måste batteripaketet tas ut ur 
maskinen och skyddas mot obehörig användning.
Ʀ Skjut batteripaketet uppåt och ta ut det ur maskinen.

Bild S

Förvara maskinen
Ʀ Fäst skarvmunstycket i tillbehörshållaren.
Ʀ Linda sugslangen runt maskinen och fäst den på

den andra tillbehörshållaren med klädselmunstyck-
et.
Bild T
Bild U

Ʀ Förvara maskinen i torra och frostsäkra rum.

Transport
� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materialskador!
Personskador och skador om vikten ignoreras.
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport och förvaring.

Transport per hand
1. Lyft upp maskinen i bärhandtaget och bär den.

Transport i fordon
1. Säkra maskinen så att den inte kan glida eller tippa.

Skötsel och underhåll
Maskin och tillbehör

1. Maskinen och tillbehören av plast kan rengöras med 
vanligt plastrengöringsmedel.

2. Skölj av behållaren och tillbehören med vatten om 
så behövs och torka före vidare användning.

3. Kontrollera regelbundet om laddningskontakterna 
är smutsiga och rengör dem vid behov.

Rengöra filtret i färskvattentanken
Hänvisning
På botten av färskvattentanken finns ett filter på vilket 
smutspartiklar kan fastna och hindra vattenflödet. Där-
för rekommenderas att rengöra filtret regelbundet.
Hänvisning
För filterrengöring måste färskvattentanken tas bort från 
maskinen och vara tom.
1. Lås upp och ta av tanklocket, se kapitel  Fyll färsk-

vattentanken
2. Skölj filtret väl med vatten eller rengör det försiktigt 

med en mjuk borste.
Bild R

3. Sätt dit tanklocket och se till att det sitter ordentligt 
fast.

Hjälp vid störningar
Maskinen fungerar inte
Batteripaketet sitter inte korrekt i batteripaketets fäste.
1. Skjut in batteripaketet i hållaren tills det hakar fast.
Hänvisning
Ta om nödvändigt ut batteriet igen och sätt in det tills det 
klickar på plats.
Batteripaketets laddningstillstånd (se displayen) är för 
lågt.
1. Ladda upp batteripaketet.
Batteripaketet eller laddaren defekt.
1. Byt ut batteripaketet eller laddaren.
Maskinen stänger av sig själv
Maskinen/batteripaketet har överhettats.
 Vänta tills maskinen/batteripaketet har svalnat.
Gallren på locket till smutsvattentanken är förorenade 
eller våta.
 Rengör/torka gallren.
Inget vatten läcker från munstycket
 Fyll på färskvattentanken.
 Kontrollera att anslutningen för tillbehörsmunstycke 

och spray-/sugslang sitter ordentligt fast.
 Rengör färskvattensilen.
 Spraypump defekt, kontakta kundservice.
Otillräcklig sugkraft
Klädsel- resp. skarvmunstycke eller sugslang är igen-
satta.
 Kontrollera klädsel- resp. skarvmunstycke och 

sugslang avseende igensättning och rengör vid be-
hov.

Gallren på locket till smutsvattentanken är förorenade 
eller våta.
 Rengör/torka gallren.
Smutsbehållaren är inte korrekt placerad.
 Tryck ner smutsbehållaren.

Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Elanslutning

Batteripaketets märkspänning V 18 DC

Märkeffekt W 200

Effektdata maskin

Fyllnadsmängd färskvatten l 1,7

Fyllnadsmängd smutsvatten l 2,9

Rengöringslösningens maxtem-
peratur (T i max.)

°C 50

Drifttid med full batteriladdning i 
normaldrift (18 V, 2,5 Ah)

Minuter 12 

Drifttid med full batteriladdning i 
normaldrift (18 V, 5 Ah)

Minuter  24

Ytprestanda (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Mått och vikter

Vikt kg 3,9

Längd x bredd x höjd mm 400x210
x245

Fastställda värden enligt EN 60704-2-1
Ljudtrycksnivå dB(A) <70
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Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue laitteen, akun ja laturin alkuperäiset 
ohjeet ennen laitteen ensimmäistä käyt-
tökertaa. Menettele niiden mukaisesti.

Säilytä ohjeet myöhempää käyttöä tai laitteen seuraa-
vaa omistajaa varten.
Ʀ Käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen voi ai-

heuttaa laitteen vaurioitumisen sekä vaaroja käyttä-
jälle ja muille henkilöille.

Ʀ Ilmoita kuljetusvahingoista heti myyjälle.
Ʀ Laiteversiosta riippuen akkupaketti ja laturi sisälty-

vät toimitukseen.
Ʀ Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-

sen sisällössä ole vaurioita eikä varusteita puutu.
QR-koodin sovellusvideon näyttöön hakua varten löy-
dät kohdasta:
Kuva B

Turvaohjeet
Vaarallisuusasteet

� VAARA
● Huomautus välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka 

voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

� VAROITUS
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

� VARO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa vähäisiä vammoja.

HUOMIO
● Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, 

joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

� VAARA ● Tukehtumisvaara. Pidä pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta. 

� VAROITUS ● Käytä laitetta vain määräysten 
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo 
laitteella työskennellessäsi muita ihmisiä, erityisesti lap-
sia.  ● Henkilöt, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset 
tai henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja 

tietämyksessä, saavat käyttää tätä laitetta vain siinä ta-
pauksessa, että he ovat oikein valvonnan alaisia tai ovat 
saaneet opastuksen heidän turvallisuudestaan vastaa-
van henkilön toimesta laitteen turvalliseen käyttämiseen 
ja ovat ymmärtäneet sen käyttöön liittyvät vaarat.  
● Vain henkilöt, jotka ovat saaneet opastuksen laitteen 
käsittelyyn tai jotka ovat todistaneet kykenevänsä sen 
käyttöön ja joille se nimenomaisesti annettu tehtäväksi, 
saavat käyttää laitetta. ● Lapset eivät sas käyttää laitet-
ta. ● Valvo lapsia sen varmistamiseksi, että he eivät leiki 
laitteella. ● Lapset saavat suorittaa puhdistusta ja käyt-
täjähuoltoa vain valvonnan alaisina.

� VARO ● Turvalaitteita on sinun turvallisuutesi
vuoksi. Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Käyttö

� VAARA
● Käyttö räjähdysvaarallisilla alueilla on kielletty. 
● Räjähdysvaara
Ʀ Älä imuroi syttyviä kaasuja, nesteitä tai pölyjä.
Ʀ Älä imuroi reaktiivisia metallipölyjä (esim. alumiinia, 

magnesiumia tai sinkkiä).
Ʀ Älä imuroi ohentamattomia emäksiä tai happoja.
Ʀ Älä imuroi palavia tai hehkuvia esineitä.

Nämä aineet voivat lisäksi heikentää laitteessa käy-
tettäviä materiaaleja.

● Anna sähköisiin rakenneosiin kohdistuvat korjaustyöt 
ja työt vain valtuutetun asiakaspalvelun tehtäväksi.

� VAROITUS
● Loukkaantumisvaara. Älä imuroi suuttimella ja imu-

putkella pään läheisyydessä.
● Kytke laite pois päältä ja vedä verkkopistoke irti tai

poista akku välittömästi, jos laitteessa ilmenee vaah-
toamista tai nestevuotoja.

� VARO
● Älä jätä laitetta koskaan käytön aikana ilman valvon-

taa. 
● Tarkasta laitteen ja varusteiden asianmukainen kunto 

ja käyttöturvallisuus ennen jokaista käyttöä. Älä käytä 
laitetta, jos se ei toimi oikein tai jos sitä ei ole turval-
lista käyttää.

● Älä käytä laitetta, jos se on aikaisemmin pudonnut, 
saanut iskun tai näkyvästi vaurioitunut. Korjauta va-
hingot asianmukaisesti ennen kuin otat laitteen uu-
delleen käyttöön.

● Käytä vain valmistajan suosittelemia puhdistusaineita 
ja noudata puhdistusainevalmistajien käyttö-, hävitys- 
ja varoitusohjeita.

HUOMIO
● Suojaa laite äärimmäisiltä sääoloilta, kosteudelta ja 

kuumuudelta.
● Älä koskaan imuroi sellaisia aineita kuin kipsiä, se-

menttiä jne., sillä ne voivat kovettua veden kanssa
kosketuksissa ja vaarantaa laitteen toiminnan.

Hoito ja huolto

Huomautus
● Kytke laite pois päältä ennen kaikkia hoito- ja huolto-

töitä ja irrota akku.

� VARO
● Anna korjaustyöt ja työt sähköisissä rakenneosissa 

vain valtuutetun asiakaspalvelun suoritettaviksi.

� VAROITUS
● Laitteessa on sähköisiä rakenneosia, eikä sitä saa 

puhdistaa juoksevalla vedellä.
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HUOMIO
● Älä käytä puhdistukseen hankaavia pesuaineita, la-

sin- tai yleispesuaineita. 
● Poista akkupaketti laitteesta, jos et käytä sitä pitkään 

aikaan.
● Poista käytetty akkupaketti laitteesta, ja hävitä se

määräysten mukaisesti.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä laitetta vain yksityisissä kotitalouksissa.
Laite on tarkoitettu käytettäväksi tekstiilipesurina auto-
jen sisätilojen ja verhoilutekstiilien puhdistamiseen sisä-
tiloissa näissä käyttöohjeissa annettujen kuvausten ja 
turvallisuusohjeiden mukaisesti.
Käyttöä varten tarvitaan KÄRCHER Battery Power (+) 
Plattform -akku 18 V:n nimellisjännitteellä ja sopiva 
KÄRCHER-laturi 18 V:n nimellisjännitteellä. Ne eivät si-
sälly toimitukseen.
Toimitukseen sisältymättömiä tai lisäksi tarvittavia akku-
ja ja latureita on saatavana lisävarusteina.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöä säästäen.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Asiakaspalvelu
Jos sinulla on kysyttävää tai laitteessa on häiriöitä, ota 
yhteyttä KÄRCHER-toimipaikkaan.

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiömme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa 
maksutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai 
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme otta-
maan yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(osoite, katso takasivu)
Lisätietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kärcherin 
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa 
"Lataukset".

Laitteessa olevat symbolit

Laitekuvaus
Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on 
kuvattu laitteen pakkauksessa.
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A

1 Suihku-/imuletkuliitäntä

2 Laitekytkin (I päälle, O pois)

3 Likavesisäiliö, jossa on kansi

4 Puhdasvesisäiliö, jossa on kansi

5 Säiliön tulppa

6 Kantokahva

7 Varustepidike

8 Säilytyslokero sienelle, harjalle, pesuainepussille

9 Akkupidike

10 *Akku

11 Suihku-/imuletku, jossa on käännettävä kahva

12 Verhoilusuutin verhoilupesua varten

13 Rakosuutin verhoilupesua varten

14 KÄRCHER SE -puhdistusaine (100 ml)

15 *Laturi

* valinnainen

Akun lataaminen
1. Lataa akku (katso akun ja laturin käyttöohjeet ja tur-

vallisuusohjeet).

Käyttöönotto
Esipuhdistus

Huomautus
Koska laitteessa ei ole kuivaimurointitoimintoa, poista 
tarvittaessa karkearakeinen lika (esim. murut) tavallisel-
la imurilla ennen tekstiilien puhdistamista.

Lisävarusteiden liittäminen
1. Työnnä suihku-/imuletku laitteen imuletkuliitäntään 

niin pitkälle, kunnes se lukkiutuu paikalleen.
Ʀ Irrota se painamalla salpaa ja vedä suihku-/imuletku 

ulos.
Kuva C

2. Liitä kahvaan käyttötarkoituksesta riippuen verhoilu-
suutin tai rakosuutin.

Ʀ Puhdasvesisäiliön si-
säpuolella on symbo-
lit järjestelmän 
puhdistamista varten 
käytön jälkeen:

1 Täytä puhdasvesisäi-
liö vesijohtovedellä.

2 Aseta rakosuutin ko-
konaan säiliön auk-
koon ja kytke laite 
päälle.
Katso myös luku  Käy-
tön lopettaminen
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Ʀ Irrota verhoilusuutin ja rakosuutin painamalla suih-
ku-/imuletkun kahvassa olevaa salpaa ja vetämällä 
osat irti toisistaan.
Kuva D
Kuva E

Puhdasvesisäiliön täyttö

HUOMIO
Kytke laite päälle vain, kun puhdasvesisäiliö ja likavesi-
säiliö on asennettu.

HUOMIO
Makean veden ja jätevesisäiliöiden on oltava tukevasti 
paikoillaan laitteeseen.

HUOMIO
Soveltumattomien puhdistusaineiden käyttö voi vahin-
goittaa laitetta ja mitätöidä takuun.
Huomautus
Käytä verhoilun puhdistamiseen tarvittaessa 
KÄRCHER SE -puhdistusainetta. 
Ʀ Noudata puhdistusaineen annostelussa valmistajan 

määrällisiä ohjeita.
Ʀ Puhdistusainetta suositellaan annosteltavan n. 100 

ml säiliön täyttöä kohti.
Ʀ Kaada puhdistusaine säiliöön ja täytä vedellä MAX-

merkkiin asti.
Ʀ Koko täyttömäärä on enintään 1,7 litraa.
Huomautus
Puhdasvesisäiliön voi irrottaa täyttöä varten tai sen voi 
täyttää suoraan laitteessa.
Vesisäiliön täyttö suoraan laitteessa
1 Vedä säiliön tulppaa ylöspäin ja käännä se sivulle. 

Annostele puhdistusaine ohjeen mukaan ja täytä 
säiliö sen jälkeen vesijohtovedellä "MAX"-merkkiin 
saakka.
Kuva F

2 Sulje säiliön tulppa.
Vesisäiliön irrotus täyttöä varten
1 Vedä vesisäiliö ulos pystysuorassa ylöspäin upote-

tusta kahvasta.
Kuva G

2 Vedä säiliön tulppaa ylöspäin, käännä se sivulle ja 
täytä vesisäiliö puhdistusaineella ja vesijohtovedellä 
MAX-merkkiin asti.
Kuva H
tai
Avaa säiliön kannen lukitus, irrota kansi ja täytä säi-
liö puhdistusaineella ja vesijohtovedellä MAX-merk-
kiin asti.
Kuva I

3 Sulje säiliön tulppa tai laita säiliön kansi paikalleen 
ja varmista, että se on tukevasti paikallaan.

4 Työnnä vesisäiliö laitteen pohjaan asti.

Akun asettaminen paikalleen
Ʀ Työnnä akkua ylhäältä päin akun kiinnityskohtaan, 

kunnes se lukkiutuu paikalleen.

HUOMIO
Käytä vain KÄRCHER Battery Power (+) Plattform -ak-
kuja, joiden nimellisjännite on 18 V.

Kuva J

Laitteen kytkeminen päälle
1. Käännä laitekytkin asentoon I (päällä).

Kuva K
Imumoottori ja pumppu käynnistyvät.

Käyttö
Verhoilun puhdistus

Huomautus
Lämmin vesi (enintään 50 °C) lisää puhdistustehoa.
Huomautus
Käytä puhdistukseen vain KÄRCHER SE -puhdistusai-
netta.

HUOMIO
Puhdistusliuoksen aiheuttama vaara
Vaurioitumisvaara
Tarkasta ennen laitteen käyttöä puhdistettavan esineen 
värin pysyvyys ja vedenkestävyys huomaamattomassa 
paikassa.
1. Täytä puhdasvesisäiliö puhdistusaineella ja vedellä, 

katso luku Puhdasvesisäiliön täyttö.
2. Aseta akku paikoilleen, katso luku  Akun asettami-

nen paikalleen.
3. Kytke laite päälle, katso luku  Laitteen kytkeminen 

päälle
4. Sumuta puhdistusliuosta käyttämällä käsikahvan vi-

pua.
Kuva L

5. Vedä verhoilusuutinta taaksepäin puhdistettavan
pinnan yli limittäisin vedoin, älä työnnä.

Huomautus
Jos likavesisäiliö on täynnä, uimuri sulkee imuaukon ja 
laite käy korkeammalla kierrosnopeudella.
6. Kytke laite pois päältä välittömästi ja tyhjennä lika-

vesisäiliö, katso luku  Likavesisäiliön tyhjentäminen.

Puhdistusmenetelmät
Kevyt / normaali likaantuminen

1. Käännä laitekytkin asentoon I (päällä).
Kuva K
Imumoottori ja pumppu käynnistyvät.

2. Paina suihkutusvipua.
Puhdistusliuosta suihkutetaan.
Kuva L

3. Vapauta suihkutusvipu ja imuroi jäljellä oleva puh-
distusliuos.

4. Huuhtele verhoilu puhtaalla, lämpimällä vedellä var-
sinaisen puhdistuksen jälkeen ja käsittele halutes-
sasi kyllästysaineella.

Voimakas lika tai tahrat

1. Käännä laitekytkin asentoon I (päällä).
Kuva K
Imumoottori ja pumppu käynnistyvät.

2. Paina suihkutusvipua.
Kuva L
Puhdistusliuosta suihkutetaan.

3. Käännä laitekytkin asentoon O (pois).
Kuva M

4. Anna puhdistusliuoksen vaikuttaa vähintään 
5 minuuttia.

5. Käännä laitekytkin asentoon I (päällä).
Imumoottori ja pumppu käynnistyvät.
Kuva K

6. Imuroi puhdistusliuoksen jäämät pois.
7. Toista toimenpide tarvittaessa.
8. Huuhtele verhoilu puhtaalla, lämpimällä vedellä var-

sinaisen puhdistuksen jälkeen ja käsittele halutes-
sasi kyllästysaineella.
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Käytön lopettaminen
Huomautus
Puhdista järjestelmä (ilman puhdistusaineiden lisäämis-
tä) jokaisen käytön jälkeen, jotta putkiin ei varmasti jää 
puhdistusaine- ja likahiukkasia.
1. Käännä laitekytkin asentoon O (pois).

Kuva M
2. Tyhjennä likavesisäiliö, katso luku Likavesisäiliön 

tyhjentäminen.
3. Täytä puhdasvesisäiliö vesijohtovedellä "MAX"-

merkkiin saakka, katso luku  Puhdasvesisäiliön täyt-
tö. 

4. Yhdistä suihku-/imuletku rakosuuttimeen.
5. Avaa säiliön tulppa ja työnnä rakosuutin kokonaan 

aukkoon.
Kuva N

6. Käännä laitekytkin asentoon I (päällä) ja paina ja pi-
dä samanaikaisesti painettuna kahvassa olevaa vi-
pua sumutusta varten.
Kuva K
Huuhteluprosessi päättyy heti, kun puhdasvesisäiliö 
on täysin tyhjä.

7. Käännä laitekytkin asentoon O (pois).
Kuva M

8. Poista akku, katso luku Akun poistaminen.
9. Lataa akku tarvittaessa.
10. Tyhjennä likavesisäiliö, katso luku Likavesisäiliön 

tyhjentäminen.
11. Pese likavesisäiliö perusteellisesti puhtaalla vedel-

lä.
12. Huuhtele puhdasvesisäiliö puhtaalla vedellä tarvit-

taessa, esim. jos puhdasvesisäiliön siivilä on likaan-
tunut, katso luku  Likavesisäiliön kannen ja 
erottimen puhdistaminen.

13. Irrota lisävarusteosat laitteesta.
14. Suihku-/imuletkussa jäljellä olevan nesteen poista-

minen:
a Paina salpaa ja irrota suihku-/imuletku laitteesta.
b Paina kahvassa olevaa vipua ja anna nesteen 

valua ulos.
Huomautus
Älä kiedo suihku-/imuletkua laitteen ympärille kuivu-
maan, jotta neste voi kuivua kokonaan.
Huomautus
Anna jäljelle jääneen nesteen valua sopivaan astiaan 
(esim. pesualtaaseen, ämpäriin), jotta asuintiloissa 
(esim. kokolattiamatolle, parketille) ei muodostu lätäköi-
tä.
15. Huuhtele verhoilusuutin vesijohtovedellä ja anna 

laitteen ja muiden lisävarusteiden kuivua.
16. Aseta laite "kuivausasentoon" (molemmat säiliön

kannet ovat hieman auki, jolloin jäljellä oleva neste 
voi kuivua jäämiä jättämättä).

Likavesisäiliön tyhjentäminen
1. Vedä likavesisäiliö ulos pystysuorassa ylöspäin 

upotetusta kahvasta.
Kuva O

2. Avaa kaksi säiliön sivulla olevaa tulppaa, irrota säili-
ön kansi ja hävitä likavesi. 
Kuva P

3. Kun jatkat puhdistustyötä: Aseta säiliön kansi pai-
kalleen ja varmista, että se on tukevasti paikallaan. 
Työnnä likavesisäiliö laitteen pohjaan asti.

4. Siivoustyön päätteeksi: Säilytä laitetta "kuivausa-
sennossa" (molemmat säiliön kannet ovat hieman 
auki, jolloin jäljellä oleva neste voi kuivua jäämiä jät-
tämättä). 

Likavesisäiliön kannen ja erottimen 
puhdistaminen

Huomautus
Likavesisäiliön kannen sisäpuolella (erottimessa) on 
2 ritilää. Jos ritilät ovat märkiä tai likaisia, uimurit eivät 
välttämättä kytke oikein tai laite saattaa kytkeytyä pois 
päältä liian aikaisin.
Sen vuoksi on varmistettava, että ritilät ovat puhtaat ja 
kuivat käytön aikana.
1. Irrota likavesisäiliö laitteesta, katso luku  Likavesi-

säiliön tyhjentäminen 
2. Irrota säiliön kansi säiliöstä ja poista erotin.
3. Puhdista säiliön kansi ja erotin varovasti kostealla 

liinalla.
4. Poista kosteus varovasti kuivalla liinalla.

Kuva Q
5. Liitä säiliön kansi ja erotin yhteen, kiinnitä ne säi-

liöön ja laita säiliö takaisin laitteeseen.

Akun poistaminen
Huomautus
Poista akku laitteesta, kun et tarvitse laitetta pidempään 
aikaan, ja varmista, ettei laitetta voida käyttää luvatto-
masti.
Ʀ Vedä akkua ylöspäin ja poista se laitteesta.

Kuva S

Laitteen säilytys
Ʀ Kiinnitä rakosuutin varustepidikkeeseen.
Ʀ Kierrä imuletku laitteen ympärille ja kiinnitä se toi-

seen varustepidikkeeseen verhoilusuuttimella.
Kuva T
Kuva U

Ʀ Säilytä laitetta kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa
paikassa.

Kuljetus
� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Loukkaantumisia ja vaurioita painon huomiotta jättämi-
sen johdosta!
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.

Kuljetus käsin
1. Nosta laite ja kanna sitä kahvasta kiinnipitäen.

Kuljetus ajoneuvoissa
1. Varmista laite siirtymistä ja kaatumista vastaan.

Hoito ja huolto
Laite ja lisävarusteet

1. Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.

2. Huuhtele säiliö ja lisävarusteet tarvittaessa vedellä 
ja anna kuivua ennen käytön jatkamista.

3. Tarkasta säännöllisesti, onko latauskoskettimissa li-
kaa, ja puhdista ne tarvittaessa.

Puhdasvesisäiliön suodattimen puhdistus
Huomautus
Puhdasvesisäiliön pohjassa on suodatin, johon likahiuk-
kaset voivat kerääntyä ja siten estää veden läpivirtauk-
sen. Sen vuoksi suosittelemme suodattimen 
säännöllistä puhdistusta.
Huomautus
Suodattimen puhdistusta varten täytyy puhdasvesisäili-
ön olla tyhjä ja se on irrotettava laitteesta.
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1. Avaa ja poista säiliön kansi, katso luku  Puhdasvesi-
säiliön täyttö

2. Huuhtele suodatin hyvin tai puhdista se varovasti 
pehmeällä harjalla.
Kuva R

3. Aseta säiliön kansi paikalleen ja varmista, että se on 
tukevasti paikallaan.

Ohjeet häiriötilanteissa
Laite ei käynnisty
Akku ei ole oikein paikallaan kiinnityskohdassa.
1. Työnnä akkua kiinnityskohtaan, kunnes se lukkiutuu 

paikalleen.
Huomautus
Tarvittaessa poista akku uudelleen ja aseta se takaisin, 
kunnes se lukittuu.
Akun lataustila (katso näyttö) liian heikko.
1. Lataa akku.
Akku tai laturi viallinen.
1. Vaihda akku tai laturi uuteen.
Laite kytkeytyy itsestään pois päältä
Laite/akku ylikuumentunut.
 Odota, kunnes laite/akku on jäähtynyt.
Likavesisäiliön kannen ritilät ovat likaiset tai märät.
 Puhdista/kuivaa ritilät.
Suuttimesta ei tule vettä
 Täytä puhdasvesisäiliö.
 Tarkasta, että lisävarustesuuttimen ja suihkutus-/

imuletkun liitäntä on tukevasti paikallaan.
 Puhdista puhdasvesisiivilä.
 Suihkutuspumppu viallinen, ota yhteyttä asiakaspal-

veluun.
Riittämätön imuteho
Verhoilusuutin, rakosuutin tai imuletku on tukossa.
 Tarkasta verhoilusuutin, rakosuutin ja imuletku tu-

kosten varalta ja puhdista tarvittaessa.
Likavesisäiliön kannen ritilät ovat likaiset tai märät.
 Puhdista/kuivaa ritilät.
Likasäiliötä ei ole sijoitettu oikein.
 Paina likasäiliötä alaspäin.

Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Indhold

Generelle merknader
Les den medfølgende, originale bruks-
anvisningen for apparatet, batteripak-
ken og laderen før første gangs bruk. 

Følg disse instruksjonene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for neste 
eier.
Ʀ Det kan oppstå skader på apparatet og fare for bru-

keren og andre personer dersom den originale 
bruksanvisningen ikke følges.

Ʀ Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Ʀ Avhengig av apparatvariant er batteripakke og lader 
inkludert i leveringsomfanget.

Ʀ Kontroller at det ikke mangler noe tilbehør, og at inn-
holdet i pakken er uskadet når du pakker ut.

Du finner en kode for innhenting av en bruksvideo finner 
du i:
Figur B

Sikkerhetsanvisninger
Risikonivå

� FARE
● Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fø-

re til store personskader eller til død.

� ADVARSEL
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til store personskader eller til død.

� FORSIKTIG
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til mindre personskader.

OBS
● Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan føre 

til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

� FARE ● Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn. 

� ADVARSEL ● Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og vær obs. 
på tredjeperson, særlig barn når du arbeider med appa-
ratet.  ● Personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner, eller med mangel på erfaring og 

Sähköliitäntä

Akkupaketin nimellisjännite V 18 DC

Nimellisteho W 200

Laitteen tehotiedot

Vesijohtoveden täyttömäärä l 1,7

Likaveden täyttömäärä l 2,9

Puhdistusliuoksen maksimiläm-
pötila (T maks.)

°C 50

Käyttöaika täydellä akkulatauksel-
la normaalikäytössä (18 V, 2,5 Ah)

minuut-
tia

12 

Käyttöaika täydellä akkulatauksel-
la normaalikäytössä (18 V, 5 Ah)

minuut-
tia

 24

Pinta-alakapasiteetti (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Mitat ja painot

Paino kg 3,9

Pituus x leveys x korkeus mm 400x210
x245

Määritetyt arvot standardin EN 60704-2-1 mukaan

Äänenpainetaso dB(A) <70
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kunnskap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn 
av eller med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstår farene ved apparatet.  ● Appara-
tet skal bare brukes av personer som har fått opplæring 
i bruk av apparatet eller kan dokumentere evner til bruk, 
og som uttrykkelig har fått i oppdrag å bruke apparatet. 
● Barn må ikke betjene apparatet. ● Barn skal holdes
under tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet. 
● Barn må alltid være under tilsyn når de rengjør med 
eller vedlikeholder apparatet.

� FORSIKTIG ● Sikkerhetsinnretningen er til
din egen beskyttelse. Sikkerhetsinnretningene må aldri 
endres eller omgås.

Bruk

� FARE
● Det er forbudt å bruke apparatet i eksplosjonsfarlige 

områder. 
● Eksplosjonsfare
Ʀ Ikke sug opp brennbar gass, væske eller brennbart 

støv.
Ʀ Ikke sug opp reaktivt metallstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium eller sink).
Ʀ Ikke sug opp ufortynnet lut eller syre.
Ʀ Ikke sug opp brennende eller glødende gjenstander.

Disse stoffene kan dessuten angripe materialene i 
apparatet.

● Reparasjonsarbeider og arbeider på elektriske kom-
ponenter skal kun utføres av autorisert kundeservice.

� ADVARSEL
● Fare for personskader. Sug ikke med dysen og suge-

røret i nærheten av hodet.
● Hvis det dannes skum eller lekker ut væske, slå av 

apparatet øyeblikkelig og trekk ut støpselet eller ta ut 
batteriet.

� FORSIKTIG
● Apparatet må ikke være uten tilsyn når det er i drift. 
● Kontroller at apparatet samt arbeidstilbehøret er i for-

skriftsmessig stand før de tas i bruk. Ikke bruk enhe-
ten hvis den ikke fungerer som den skal, eller hvis
den ikke er sikker å bruke.

● Ikke bruk apparatet dersom det har falt ned, har vært 
utsatt for slag eller er synlig skadet. Få skaden skik-
kelig reparert før du tar apparatet i bruk igjen.

● Bruk bare rengjøringsmidlene som er anbefalt av pro-
dusenten, og følg bruksanvisningen, anvisningene 
for avfallsbehandling og advarslene fra produsenten 
av rengjøringsmiddelet.

OBS
● Beskytt apparatet mot ekstreme værforhold, fuktighet 

og varme.
● Det må aldri suges opp stoffer slik som gips, sement 

osv. da de blir harde ved kontakt med vann og kan
sette apparatfunksjonen i fare.

Stell og vedlikehold

Merknad
● Slå apparatet av før alt stell og vedlikeholdsarbeid, og 

ta ut batteriet.

� FORSIKTIG
● Reparasjonsarbeid og arbeid på elektriske moduler 

skal kun utføres av autorisert kundeservice.

� ADVARSEL
● Apparatet inneholder elektriske komponenter og skal 

ikke rengjøres under rennende vann.

OBS
● Bruk ikke skuremidler eller glass- og universalrengjø-

ringsmidler ved rengjøringen. 
● Ta batteriet ut av apparatet dersom det er lenge til 

neste gang det skal brukes.
● Når batteriet er oppbrukt, skal det tas ut av apparatet 

og kastes i henhold til forskriftene.

Forskriftsmessig bruk
Apparatet skal kun brukes til private formål.
Apparatet er laget for bruk som sprøyteekstraksjonsren-
gjører for rengjøring av biler og tekstiler innvendig i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksjonene i 
denne bruksanvisningen.
For drift kreves det en batteripakke av KÄRCHER Bat-
tery Power (+)-plattformen med 18 V nominell spenning 
og en passende KÄRCHER-lader med 18 V nominell 
spenning, som ikke er inkludert i leveringsomfanget.
Batteripakker og ladere som ikke følger med leveringen 
eller som trengs i tillegg, kan fås som tilleggsutstyr.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på en miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: 
www.kaercher.de/REACH

Kundeservice
Ved eventuelle spørsmål eller feil, kan vår KÃRCHER-
avdeling hjelpe deg videre.

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner 
bes du henvende deg til din forhandler eller nærmeste 
autoriserte kundeservice og fremvise kjøpskvitteringen.
(Se adresse på baksiden)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i 
serviceområdet på ditt lokale Kärcher-nettsted under 
"Nedlastinger".
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Symboler på apparatet

Apparatbeskrivelse
Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet på ap-
paratemballasjen.
Bilder, se grafikkside.
Figur A

1 Sprøyte/sugeslangetilkobling

2 Apparatbryter (I (på) / O (av))

3 Spillvannstank med lokk

4 Ferskvannstank med lokk

5 Tanklokk

6 Bærehåndtak

7 Holder for tilbehør

8 Oppbevaring for svamp, børste, rengjøringsmiddel-
pose

9 Batteripakkeholder

10 *Batteripakke

11 Sprøyte-/sugeslange med dreibart håndtak

12 Tekstilmunnstykke for sprøyteekstraksjon

13 Spaltemunnstykke for sprøyteekstraksjon

14 KÄRCHER SE rengjøringsmiddel (100 ml)

15 *Lader

*ekstrautstyr

Lade batteriet
1. Lad batteriet (se bruksanvisningen og sikkerhetsin-

struksjonene for batteri og lader).

Igangsetting
Forvask

Merknad
Siden apparatet ikke har tørrsugefunksjon, må du grov-
kornet smuss (f.eks. smuler) med en vanlig tilgjengelig 
støvsuger ved behov, før du rengjør tekstiler.

Koble til tilbehør
1. Trykk sprøyte-/sugeslangen inn i sprøyte-/sugeslan-

getilkoblingen på apparatet til den går i inngrep.
Ʀ Ta den av ved å trykke inn låsen og trekke av.

Figur C

2. Avhengig av bruksområdet må du koble tekstil- eller 
spaltemunnstykket til et håndtak.

Ʀ For å koble fra tekstil- og spaltemunnstykket må du 
trykke inn låsen på håndtaket for sprøyte-/sugeslan-
gen og rekke dem fra hverandre.
Figur D
Figur E

Fylle ferskvannstanken

OBS
Slå bare på enheten når ferskvannstanken og spill-
vannstanken er installert.

OBS
Ferskvanns- og avløpstankene må sitte godt fast i enhe-
ten.

OBS
Bruk av uegnede rengjøringsmidler kan skade appara-
tet og føre til at garantien blir ugyldig.
Merknad
Bruk KÄRCHER SE-rengjøringsmiddelet til rengjøring 
av møbeltrekk ved behov. 
Ʀ Når du doserer rengjøringsmiddelet, må følge 

mengdeopplysningene fra produsenten.
Ʀ En dose på ca. 100 ml vaskemiddel anbefales per 

tankfylling.
Ʀ Fyll rengjøringsmiddel og etterfyll med vann til 

�Max�.
Ʀ Komplett påfyllingsmengde er maks. 1,7 liter.
Merknad
Ferskvannstanken kan når som helst tas av for fylling el-
ler fylles direkte på apparatet.
Fylle vanntanken direkte på apparatet
1 Trekk tanklokket oppover og drei det til siden. Doser 

rengjøringsmiddelet iht. anvisning og fyll så tanken 
med springvann opp til «MAX»-merket.
Figur F

2 Lukk tanklåsen.
Ta av vanntanken for påfylling
1 Bruk det innfelte gripehåndtaket på vanntanken til å 

trekke den opp og ut.
Figur G

2 Trekk tanklokket oppover, drei det til siden og fyll 
vanntanken opp til "MAX"-merket med rengjørings-
middel og vann fra springen.
Figur H
eller
Lås opp tanklokket, ta det av og fyll rengjørings-
middel og vann fra springen opp til �MAX�-merket.
Figur I

3 Lås tanklåsen eller sett på tanklokket, og pass på at 
det sitter godt.

4 Sett inn vanntanken til bunnen av apparatet.

Sette inn batteriet
Ʀ Skyv batteripakken inn i holderen for batteripakken 

til batteripakken går i inngrep.

OBS
Bruk bare batteripakker fra KÄRCHER Battery Power 
(+)-plattformen med 18 V nominell spenning.

Figur J

Slå på apparatet
1. Sett apparatbryteren på posisjon I (på).

Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

Ʀ På innsiden av fersk-
vannstanken er det 
symboler for rengjø-
ring av systemet etter 
bruk:

1 Fyll ferskvannstanken 
med vann fra sprin-
gen.

2 Sett spaltedysen helt 
inn i tankåpningen og 
koble inn enheten.
Se også kapitlet  Av-
slutte driften
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Drift
Rengjør tekstil

Merknad
Varmt vann (maks. 50 °C) øker rengjøringseffekten.
Merknad
Bruk kun SE-rengjøringsmiddelet fra KÄRCHER til ren-
gjøringen.

OBS
Fare på grunn av rengjøringsløsning
Fare for materielle skader
Før du bruker apparatet må du teste fargeekthet og 
motstandsdyktighet mot vann på et ikke iøynefallende 
sted på gjenstanden som skal rengjøres.
1. Fyll ferskvannstanken med rengjøringsmiddel og 

vann, se kapitlet  Fylle ferskvannstanken.
2. Sett inn batteripakken, se kapittel  Sette inn batteri-

et.
3. Slå på apparatet, se kapitlet  Slå på apparatet
4. Betjen spaken på håndtaket for å sprøyte på rengjø-

ringsoppløsningen.
Figur L

5. Trekk tekstilmunnstykket bakover i overlappende 
banker over flaten som skal rengjøres, ikke skyv 
det.

Merknad
Dersom spillvannstanken er full, stenger en flottør suge-
åpningen og apparatet går med økt turtall.
6. Slå av apparatet omgående og tøm spillvannstan-

ken se kapitlet  Tøm spillvannstanken.

Rengjøringsmetoder
Lett/normal tilsmussing

1. Sett apparatbryteren på posisjon I (på).
Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

2. Trykk inn spaken for å sprøyte.
Rengjøringsoppløsningen sprøytes på.
Figur L

3. Slipp sprøytespaken for å suge opp rester av ren-
gjøringsoppløsningen.

4. Etter rengjøringen skal tekstilet rengjøres med rent, 
varmt vann og impregner det hvis du ønsker.

Kraftig tilsmussing eller flekker

1. Sett apparatbryteren på posisjon I (på).
Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

2. Trykk inn spaken for å sprøyte.
Figur L
Rengjøringsoppløsningen sprøytes på.

3. Sett apparatbryteren på posisjon O (av).
Figur M

4. La rengjøringsoppløsningen virke i minst 5 minutter.
5. Sett apparatbryteren på posisjon I (på).

Sugemotoren og pumpen starter.
Figur K

6. Sug opp rester av rengjøringsoppløsningen.
7. Gjenta prosedyren ved behov.
8. Etter rengjøringen skal tekstilet rengjøres med rent, 

varmt vann og impregner det hvis du ønsker.

Avslutte driften
Merknad
For å sikre at det blir igjen rengjørings- og smusspar-
tikler i ledningene må du gjennomføre en systemrengjø-
ring (uten tilsetning av rengjøringsmidler) etter hver 
bruk.

1. Sett apparatbryteren på posisjon O (av).
Figur M

2. Tøm støvbeholderen, se kapitlet  Tøm spillvanns-
tanken.

3. Fyll ferskvannstanken med springvann opp til 
«MAX»-merket, se kapittel  Fylle ferskvannstanken.

4. Koble sprøyte-/sugeslangen til spaltemunnstykket.
5. Åpne tanklåsen og sett spaltemunnstykket helt inn i 

åpningen.
Figur N

6. Sett apparatbryteren på posisjon I (på) og trykk 
samtidig inn sprayspaken på håndtaket og hold den 
trykket.
Figur K
Spylingen er ferdig når ferskvannstanken er helt 
tom.

7. Sett apparatbryteren på posisjon O (av).
Figur M

8. Fjern batteripakken, se kapitlet  Fjerne batteripak-
ken.

9. Lad batteripakken ved behov.
10. Tøm støvbeholderen, se kapitlet  Tøm spillvanns-

tanken.
11. Vask godt ut av spillvannstanken med rent vann.
12. Ved behov, f. eks. hvis silen i ferskvannstanken er 

forurenset, må du skylle ferskvannstanken med rent
vann, se kapitlet  Rengjør lokket på spillvannstan-
ken og separatoren.

13. Koble tilbehørsdeler fra apparatet.
14. For å fjerne gjenværende væske i sprøyte-/suge-

slangen:
a Trykk inn låsen og ta sprøyte-/sugeslangen av 

apparatet.
b Trykk inn spaken på håndtaket og la væsken ren-

ne ut.
Merknad
For at væsken skal kunne tørke helt må du ikke vikle 
sprøyte-/sugeslangen rundt apparatet for tørking.
Merknad
For at det ikke skal oppstå vannpytter i oppholdsrommet 
(f.eks. på gulvtepper, parkett), må du la den gjenværen-
de væsken renne inn i en egnet beholder (f.eks. vask, 
bøtte).
15. Skyll tekstilmunnstykket med vann fra springen og 

la apparatet tørke med det andre tilbehøret.
16. Oppbevar apparatet i "tørkeposisjon" (de to tanklok-

kene skal være litt åpne slik at den gjenværende 
væsken kan tørke uten å etterlate rester). 

Tøm spillvannstanken
1. Trekk ut spillvannstanken loddrett oppover ved hjelp 

av det innfelte gripehåndtaket.
Figur O

2. Lås opp de to tanklokkene på sidene, ta av tanklok-
ket og kasser spillvann. 
Figur P

3. Når rengjøringsarbeidet fortsettes: Sett på tanklok-
ket og kontroller at det sitter godt. Sett spillvannstan-
ken ned på apparatbunnen.

4. Når rengjøringsarbeidet avsluttes: Oppbevar appa-
ratet i "tørkeposisjon" (tanklokket skal være litt 
åpent slik at den gjenværende væsken kan tørke 
uten å etterlate rester). 



Norsk 57

Rengjør lokket på spillvannstanken og 
separatoren

Merknad
På innsiden av lokket på spillvannstanken (på separato-
ren) er det 2 gitternett. Hvis gitternettene er våte eller 
forurenset, kan flottøren ikke koble riktig eller apparatet 
kobles ut for tidlig.
Sørg derfor for at gitternettene er rene og tørre under 
drift.
1. Ta ut spillvannstanken fra apparatet, se kapitlet 

Tøm spillvannstanken 
2. Ta av tanklokket fra tanken og fjern separatoren.
3. Rengjør tanklokket og separatoren forsiktig med en 

fuktig klut.
4. Fjern fuktigheten forsiktig med en tørr klut.

Figur Q
5. Monter tanklokket og separatoren, fest dem på tan-

ken og sett dem inn i apparatet igjen.

Fjerne batteripakken
Merknad
Ved lengre avbrudd i arbeidet skal batteripakken tas ut 
av apparatet, og apparatet må sikres mot uautorisert 
bruk.
Ʀ Skyv batteripakken oppover og ta den ut av appara-

tet.
Figur S

Oppbevare apparatet
Ʀ Fest spaltemunnstykket å til tilbehørsholderen.
Ʀ Vikle sugeslangen rundt apparatet og fest den til 

den andre tilbehørsholderen med tekstilmunnstyk-
ket.
Figur T
Figur U

Ʀ Oppbevar apparatet i tørre og frostfrie rom.

Transport
� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader!
Personskader og materielle skader dersom vekten ig-
noreres.
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.

Transport for hånd
1. Løft og bær apparatet i bærehåndtaket.

Transport i kjøretøy
1. Sikre apparatet så det ikke kan skli eller velte.

Stell og vedlikehold
Apparat og tilbehør

1. Bruk et vanlig rengjøringsmiddel til kunststoff på ap-
paratet og tilbehørsdeler av kunststoff.

2. Rengjør beholderen og tilbehøret med vann ved be-
hov, og la det tørke før apparatet brukes på nytt.

3. Kontroller ladekontaktene regelmessig for smuss, 
og rengjør dem om nødvendig.

Rense filteret i ferskvannstanken 
Merknad
På bunnen av ferskvannstanken er det et filter der 
smusspartikler kan feste seg og hindre vannstrømmen. 
Det anbefales derfor å rengjøre filteret regelmessig.
Merknad
For filterrengjøring må ferskvannstanken tas av appara-
tet og være tom.

1. Lås opp og ta av tanklokket, se kapittel  Fylle fersk-
vannstanken

2. Skyll filteret grundig med vann eller rengjør forsiktig 
med en myk børste.
Figur R

3. Sett på tanklokket og kontroller at det sitter godt.

Bistand ved feil
Maskinen går ikke
Batteriet sitter ikke riktig i batteriholderen.
1. Skyv batteriet inn i batteriholderen til det går i inn-

grep.
Merknad
Ta ut batteripakken om nødvendig, og sett den inn igjen 
til den klikker på plass.
Ladenivået for batteripakken (se displayet) er for lavt.
1. Lad opp batteripakken.
Batteriet eller laderen er defekt.
1. Bytt batteriet eller laderen.
Apparatet slår seg av
Apparatet / batteriet er overopphetet.
 Vent til apparatet / batteriet har kjølt seg ned.
Gitternettene for spillvannstanklokket er forurenset eller 
våte.
 Rengjør/tørk gitternettene.
Det kommer ikke vann ut av dysen
 Fyll opp ferskvannstanken.
 Kontroller tilkoblingen av tilbehørsmunnstykket og

kontroller at sprøyte-/sugeslangen sitter riktig.
 Rengjør ferskvannssilen.
 Sprøytepumpe defekt, kontakt kundeservice.
Utilstrekkelig sugekraft
Tekstil-/spaltedysen eller sugeslangen er tilstoppet.
 Kontroller om tekstil- og spaltemunnstykket og su-

geslangen er tilstoppet, og rengjør ved behov.
Gitternettene for spillvannstanklokket er forurenset eller 
våte.
 Rengjør/tørk gitternettene.
Smussbeholderen er ikke riktig plassert.
 Trykk smussbeholderen nedover.

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Elektrisk tilkobling

Nominell spenning batteri V 18 DC

Nominell effekt W 200

Effektspesifikasjoner apparat

Kapasitet ferkvann l 1,7

Kapasitet spillvann l 2,9

Maks. temperatur på rengjørings-
oppløsning (T i maks.)

°C 50

Driftstid i normal drift ved fulladet 
batteri (18 V, 2,5 Ah)

Minutter 12 

Driftstid i normal drift ved fulladet 
batteri (18 V, 5 Ah)

Minutter  24

Flateytelse (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Mål og vekt

Vekt kg 3,9

Lengde x bredde x høyde mm 400x210
x245

Registrerte verdier iht. EN 60704-2-1
Lydtrykknivå dB(A) <70
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Indhold

Generelle henvisninger
Læs den vedlagte originale brugsanvis-
ning for apparatet, batteripakken og la-
deaggregatet inden første brug. Betjen 

maskinen i henhold til disse.
Opbevar hæfterne til senere brug eller til senere ejere.
Ʀ Hvis driftsvejledningerne ikke overholdes, kan der 

opstå skader på apparatet og farer for brugeren og
andre personer.

Ʀ Informér straks forhandleren ved transportskader.
Ʀ Afhængigt af apparatvarianten er batteripakken og

ladeaggregatet indeholdt i leveringsomfanget.
Ʀ Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er

komplet, og om der er sket beskadigelse.
En kode til hentning af anvendelsesvideoen kan findes 
i:
Figur B

Sikkerhedshenvisninger
Faregrader

� FARE
● Henviser til en umiddelbar fare, der medfører alvorli-

ge kvæstelser eller død.

� ADVARSEL
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

alvorlige kvæstelser eller død.

� FORSIGTIG
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

lettere kvæstelser.

BEMÆRK
● Henviser til en mulig farlig situation, der kan medføre 

materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger

� FARE ● Kvælningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for børns rækkevidde. 

� ADVARSEL ● Anvend kun apparatet bestem-
melsesmæssigt. Tag hensyn til de lokale forhold, og 
vær ved arbejde med apparatet opmærksom på uved-
kommende, specielt børn.  ● Maskinen må kun anven-
des af personer, hvis fysiske, sensoriske eller åndelige 
evner er indskrænket eller af personer med manglende 
erfaring og/eller kendskab, hvis de er under korrekt op-

syn, eller hvis de er blevet oplært af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed i forbindelse med anven-
delse af maskinen, og hvis de har forstået de deraf re-
sulterende farer.  ● Maskinen må kun betjenes af 
personer, der er blevet undervist i håndtering af maski-
nen, eller som har bevist deres evner til at betjene ma-
skinen og udtrykkeligt har fået anvendelsen heraf til 
opgave. ● Børn må ikke anvende apparatet. ● Børn skal 
være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med ma-
skinen. ● Børn må kun udføre rengøring og brugerved-
ligeholdelse under opsyn.

� FORSIGTIG ● Sikkerhedsanordninger funge-
rer som din beskyttelse. Sikkerhedsanordninger må al-
drig ændres eller ignoreres.

Drift

� FARE
● Driften i eksplosionsfarlige områder er forbudt. 
● Eksplosionsfare
Ʀ Opsug ikke brændbare gasser, væsker eller støv.
Ʀ Opsug ikke reaktivt metalstøv (f.eks. aluminium, 

magnesium eller zink).
Ʀ Opsug ikke ufortyndet lud eller syre.
Ʀ Opsug ikke brændende eller glødende genstande.

Disse stoffer kan også angribe de materialer, der er 
anvendt til maskinen.

● Få altid reparationsarbejde og arbejde på elektriske 
komponenter udført af en autoriseret kundeservice.

� ADVARSEL
● Fare for kvæstelser. Sug ikke i nærheden af hovedet 

med dyse og sugerør.
● Hvis der et sted på maskinen dannes skum eller læk-

ker væske, skal du slukke maskinen omgående og 
trække strømstikket ud eller fjerne batteripakken.

� FORSIGTIG
● Lad aldrig apparatet være uden opsyn, så længe det 

er i drift.
● Kontroller maskinen med tilbehøret for korrekt tilstand 

og driftssikkerhed inden enhver anvendelse. Brug ik-
ke maskinen, hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis 
den ikke er sikker at betjene.

● Maskinen må ikke bruges, hvis den forinden er faldet 
ned, har fået et slag eller har synlige beskadigelser. 
Få skaderne repareret korrekt, inden du tager maski-
nen i brug igen.

● Brug kun de rengøringsmidler, der er anbefalet af pro-
ducenten, og følg anvisningerne for brug, bortskaffel-
se og advarsler fra producenterne af 
rengøringsmidlet.

BEMÆRK
● Beskyt maskinen mod ekstremt vejr, fugtighed og var-

me.
● Sug aldrig stoffer som gips, cement osv. ind, da de 

kan hærde ved kontakt med vand og bringe maski-
nens funktion i fare.

Pleje og vedligeholdelse

Obs
● Sluk maskinen inden alt pleje- og vedligeholdelsesar-

bejde, og træk netstikket ud.

� FORSIGTIG
● Lad kun reparationsarbejde og arbejde på elektriske 

komponenter gennemføre af den autoriserede kun-
deservice.
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� ADVARSEL
● Maskinen indeholder elektriske komponenter; rengør 

ikke maskinen under rindende vand.

BEMÆRK
● Brug ikke skuremiddel, glas- eller universalrengø-

ringsmiddel til rengøring. 
● Tag batteripakken ud af apparatet hvis det ikke skal 

anvendes i længere tid.
● Tag en opbrugt batteripakke ud af apparatet og bort-

skaf den forskriftsmæssigt.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Apparatet må kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som et sprøjteekstrakti-
onsrengøringsmiddel til rengøring af bilers kabiner og
polstringstekstiler i indendørs rum i overensstemmelse 
med beskrivelserne i denne driftsvejledning og sikker-
hedsanvisningerne.
For driften er en batteripakke fra platformen KÄRCHER 
Battery Power (+) med 18 V nominel spænding og en 
passende KÄRCHER oplader med 18 V nominel spæn-
ding, der ikke inkluderet i leverancen, nødvendige.
Batteripakker/ladeaggregater, som ikke indgår i leve-
ringsomfanget eller er derudover nødvendige, kan fås 
som tilbehør.

Miljøbeskyttelse
Emballagematerialerne kan genbruges. Sørg for 
at bortskaffe emballage miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert håndtering eller forkert 

bortskaffelse kan udgøre en fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. Disse dele er imidlertid nødvendige 
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er 
mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.de/REACH

Kundeservice
Vores KÄRCHER-filial hjælper dig gerne videre i tilfæl-
de af spørgsmål eller fejl.

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Garanti
I det enkelte lande gælder de garantibetingelser, der er 
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, såfremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis du ønsker at gøre garantien gældende, bedes du 
henvende dig til din forhandler eller nærmeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i 
serviceområdet på dit lokale Kärcher-websted under 
"Downloads".

Symboler på maskinen

Beskrivelse af apparat
Udstyret varierer afhængigt af den valgte model. Det 
konkrete udstyr er beskrevet på apparatets emballage.
Figurer, se grafikside.
Figur A

1 Sprøjte-/sugeslangetilslutning

2 Apparatkontakt (I (tænd)/O (sluk))

3 Spildevandstank med låg

4 Rentvandstank med låg

5 Tankdæksel

6 Bæregreb

7 Holder til tilbehør

8 Opbevaring til svamp, børste, rengøringsmiddelpo-
se

9 Holder til batteripakke

10 *Batteripakke

11 Sprøjte-/sugeslange med drejeligt håndtag

12 Polstringsdyse til sprøjteekstraktion

13 Spaltedyse til sprøjteekstraktion

14 KÄRCHER SE-rengøringsmiddel (100 ml)

15 *Ladeaggregat

* option

Opladning af batteripakke
1. Opladning af batteripakken (se driftsvejledningen og 

sikkerhedsinstruktionerne for batteripakken og opla-
deren).

Ibrugtagning
Forvask

Obs
Da maskinen ikke har en tørresugefunktion, skal du om 
nødvendigt fjerne grovkornet snavs (f.eks. krummer) 
med en almindelig støvsuger før rengøring af tekstiler.

Tilslutning af tilbehør
1. Før sprøjte-/sugeslangen ind i sprøjte-/sugeslange-

tilslutningen på maskinen, indtil den går i indgreb.

Ʀ På indersiden af rent-
vandstanken er der
symboler for system-
rengøringen efter 
brug:

1 Fyld rentvandstan-
ken med vand fra ha-
nen.

2 Før spaltedysen helt i 
tankåbningen, og 
tænd maskinen.
Se også kapitlet  Af-
slutning af driften.
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Ʀ Tag sprøjte-/sugeslangen ud ved at trykke på låsen 
og trække den ud.
Figur C

2. Forbind polstrings- eller spaltedysen med håndtaget 
afhængigt af anvendelsen.

Ʀ Adskil polstrings- og sugedysen ved at trykke på lå-
sen på sprøjte-/sugeslangens håndtag og trække 
dem fra hinanden.
Figur D
Figur E

Fyldning af rentvandstanken

BEMÆRK
Tænd kun for maskinen, når rentvandstanken og spilde-
vandstanken er monteret.

BEMÆRK
Ferskvands- og spildevandstankene skal sidde godt 
fast i apparatet.

BEMÆRK
Brug af uegnede rengøringsmidler kan beskadige ma-
skinen og medføre, at garantien bortfalder.
Obs
Brug efter behov KÄRCHER SE-rengøringsmiddel som 
påkrævet til rengøring af polstringer. 
Ʀ Følg producentens mængdeangivelser ved doserin-

gen af rengøringsmidlet.
Ʀ En dosering på ca. 100 ml rengøringsmiddel anbe-

fales pr. tankfyldning.
Ʀ Påfyld rengøringsmiddel, og fyld op med vand indtil

"Max".
Ʀ Den komplette påfyldningsmængde er maks. 1,7 li-

ter.
Obs
Rentvandstanken kan tages ud ved påfyldningen eller 
fyldes direkte på maskinen.
Fyldning af vandtanken direkte på maskinen
1 Træk tankdækslet op, og drej det til siden. Dosér 

rengøringsmidlet i henhold til specifikationen, og 
fyld derefter tanken med postevand op til "MAX "-
markeringen.
Figur F

2 Luk tankdækslet.
Aftagning af vandtank for påfyldning
1 Træk vandtanken lodret op og ud i det forsænkede 

greb.
Figur G

2 Træk tankdækslet op, drej det til siden, og fyld vand-
tanken med rengøringsmiddel og postevand op til 
"MAX "-markeringen.
Figur H
eller
Lås tankdækslet op, tag det af, og fyld med rengø-
ringsmiddel og postevand indtil markeringen "MAX".
Figur I

3 Luk tankdækslet, eller sæt tankdækslet på, og sørg 
for, at det sidder fast.

4 Sæt vandtanken i indtil maskinens bund.

Isætning af batteripakke
Ʀ Skub batteripakken i holderen til batteripakke oppe-

fra, indtil batteripakken går i indgreb.

BEMÆRK
Brug kun batteripakker fra platformen KÄRCHER Batte-
ry Power (+) med 18 V nominel spænding.

Figur J

Tilkobling af maskinen
1. Drej apparatkontakten til position I (til).

Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

Drift
Rengøring af polstring

Obs
Varmt vand (maksimalt 50 °C) forøger rengøringsvirk-
ningen.
Obs
Brug kun SE-rengøringsmidlet fra KÄRCHER til rengø-
ringen.

BEMÆRK
Fare på grund af rengøringsopløsning
Risiko for beskadigelse
Før du bruger maskinen, skal du kontrollere genstan-
den, der skal rengøres, for farveægthed og vandbestan-
dighed på et ikke-iøjnefaldende sted.
1. Fyld rentvandstanken med rengøringsmiddel og

vand, se kapitlet Fyldning af rentvandstanken.
2. Sæt batteripakken i, se kapitlet  Isætning af batteri-

pakke.
3. Tænd maskinen, se kapitel  Tilkobling af maskinen
4. Tryk på armen på håndgrebet for at sprøjte rengø-

ringsopløsningen på.
Figur L

5. Træk polstringsdysen tilbage over fladen, der skal 
rengøres, i overlappende baner, skub ikke.

Obs
Når spildevandsbeholderen er fuld, lukkes indsugnings-
åbningen af en svømmer, og maskinen kører med for-
højet omdrejningstal.
6. Sluk straks maskinen, og tøm spildevandsebehol-

deren, se kapitlet  Tømning af spildevandstanken.

Rengøringsmetoder
Let/normal tilsmudsning

1. Drej apparatkontakten til position I (til).
Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

2. Tryk på håndtaget til sprøjtning.
Rengøringsopløsningen sprøjtes på.
Figur L

3. Slip armen til sprøjtning, og opsug rester af rengø-
ringsopløsningen.

4. Efterrengør polstring med rent, varmt vand efter ren-
gøringen, og foretag evt. imprægnering.

Kraftig tilsmudsning eller pletter

1. Drej apparatkontakten til position I (til).
Figur K
Sugemotoren og pumpen starter.

2. Tryk på håndtaget til sprøjtning.
Figur L
Rengøringsopløsningen sprøjtes på.

3. Drej apparatkontakten til position O (fra).
Figur M

4. Lad rengøringsopløsningen virke i mindst 
5 minutter.

5. Drej apparatkontakten til position I (til).
Sugemotoren og pumpen starter.
Figur K

6. Opsug rester af rengøringsopløsningen.
7. Gentag efter behov proceduren.
8. Efterrengør polstring med rent, varmt vand efter ren-

gøringen, og foretag evt. imprægnering.
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Afslutning af driften
Obs
Så der ikke bliver rengørings- og smudspartikler tilbage 
i ledningerne, skal der gennemføres en systemrengø-
ring (uden tilsætning af rengøringsmidler) efter hver an-
vendelse.
1. Drej apparatkontakten til position O (fra).

Figur M
2. Tøm spildevandstanken, se kapitlet Tømning af spil-

devandstanken.
3. Fyld rentvandstanken med postevand op til marke-

ringen �MAX�, se kapitlet  Fyldning af rentvandstan-
ken.

4. Forbind sprøjte-/sugeslangen til spaltedysen.
5. Åbn tankdækslet, og før spaltedysen helt ind i åbnin-

gen.
Figur N

6. Drej apparatkontakten til position I (til), og tryk sam-
tidigt på armen på håndgrebet for at sprøjte, og hold 
den trykket ned.
Figur K
Skylningen er afsluttet, så snart rentvandstanken er 
helt tømt.

7. Drej apparatkontakten til position O (fra).
Figur M

8. Fjern batteripakken, se kapitlet Fjern batteripakken.
9. Oplad efter behov batteripakken.
10. Tøm spildevandstanken, se kapitlet Tømning af spil-

devandstanken.
11. Udvask spildevandstanken grundigt med rent vand.
12. Skyl efter behov rentvandstanken med rent vand, 

f.eks. hvis sien i rentvandstanken er forurenet, se 
kapitlet  Rengøring af spildevandstankdækslet og 
udskilleren.

13. Adskil tilbehørsdele fra maskinen.
14. Sådan fjernes resterende væske i sprøjte-/suge-

slangen:
a Tryk på låsen, og tag sprøjte-/sugeslangen af 

maskinen.
b Tryk på armen på håndtaget, og lad væsken løbe 

ud.
Obs
Rul ikke sprøjte-/sugeslangen om maskinen ved tørring, 
så væsken kan tørre helt.
Obs
Lad den resterende væske løbe ned i en egnet beholder 
(f.eks. vask, spand), så der ikke opstår vandpytter i be-
boelsesområdet (f.eks. på tæppe, parket).
15. Skyl polstringsdysen med postevand, og lad maski-

nen tørre med de andre tilbehørsdele.
16. Opbevar maskinen i "tørrepositionen" (de to tank-

dæksler er let åbne, og den resterende væske kan 
tørre uden at efterlade rester). 

Tømning af spildevandstanken
1. Træk spildevandstanken lodret op og ud i det fors-

ænkede greb.
Figur O

2. Lås de to tankdæksler på siden op, tag tankdækslet 
af, og bortskaf spildevandet. 
Figur P

3. Ved fortsættelse af rengøringsarbejdet: Sæt tank-
dækslet på, og sørg for, at det sidder fast. Sæt spil-
devandstanken i indtil maskinens bund.

4. Ved afslutning af rengøringsarbejdet: Opbevar ma-
skinen i "tørrepositionen" (tankdækslet er let åbnet, 
og den resterende væske kan tørre uden at efterla-
de rester). 

Rengøring af spildevandstankdækslet og 
udskilleren

Obs
På indersiden af spildevandstankdækslet (på udskille-
ren) er der 2 net. Hvis nettene er våde eller forurenede, 
kan svømmeren ikke skifte korrekt, eller maskinen sluk-
kes for tidligt.
Sørg derfor for, at nettene er rene og tørre under driften.
1. Tag spildevandstanken ud af maskinen, se kapitlet 

Tømning af spildevandstanken. 
2. Tag tankdækslet af tanken, og fjern udskilleren.
3. Rengør forsigtigt tankdækslet og udskilleren med en 

fugtig klud.
4. Fjern forsigtigt fugten med en tør klud.

Figur Q
5. Sæt tankdækslet og udskilleren sammen, fastgør 

dem på tanken, og sæt dem igen ind i maskinen.

Fjern batteripakken
Obs
Fjern batteripakken fra maskinen, og sørg for at sikre 
maskinen mod utilsigtet brug ved længere afbrydelser 
af arbejdet.
Ʀ Skub batteripakken op, og tag den ud af maskinen.

Figur S

Opbevaring af maskinen
Ʀ Fastgør spaltedysen på tilbehørsholderen.
Ʀ Rul sugeslangen om maskinen, og fastgør den på

den anden tilbehørsholder med polstringsdysen.
Figur T
Figur U

Ʀ Opbevar maskinen i et tørt og frostfrit rum.

Transport
� FORSIGTIG
Fare for kvæstelser og risiko for beskadigelse!
Kvæstelser og beskadigelser ved manglende overhol-
delse af vægten.
Vær opmærksom på maskinens vægt ved transport og 
opbevaring.

Manuel transport
1. Løft og bær maskinen i bæregrebet.

Transport i køretøjer
1. Maskinen sikres mod at glide eller vælte.

Pleje og vedligeholdelse
Maskine og tilbehør

1. Maskinen og tilbehørsdelene af plast skal plejes
med en almindelig plastrenser.

2. Beholder og tilbehør skylles med vand efter behov
og tørres før videre anvendelse.

3. Kontrollér regelmæssigt ladekontakter for snavs, og 
rengør dem om nødvendigt.

Rengøring af filter i rentvandstanken
Obs
På bunden af rentvandstanken er der et filter, hvor 
smudspartikler sætter sig og kan hindre vandgennem-
strømningen. Det anbefales derfor at rengøre filteret re-
gelmæssigt.
Obs
Ved filterrengøringen skal rentvandstanken tages ud af 
apparatet og være tom.
1. Lås tankdækslet op, og tag det af, se kapitel  Fyld-

ning af rentvandstanken
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2. Skyl filteret grundigt med vand, eller rengør det for-
sigtigt med en blød børste.
Figur R

3. Sæt tankdækslet på, og sørg for, at det sidder fast.

Hjælp ved fejl
Maskinen kører ikke
Batteripakken sidder ikke korrekt i holderen til batteri-
pakke.
1. Skub batteripakken i holderen til batteripakke, til den 

går i indgreb.
Obs
Fjern batteriet igen, hvis det er nødvendigt, og indsæt 
det igen, indtil det klikker på plads.
Batteripakkens opladningstilstand (se display) er for lav.
1. Oplad batteripakken.
Batteripakke eller ladeaggregat defekt.
1. Udskift batteripakke eller ladeaggregat.
Maskinen stopper pludseligt
Maskine / batteripakke overophedet.
 Vent, til maskinen / batteripakken er kølet af.
Spildevandstankdækslets net er forurenede eller våde.
 Rengør/tør nettene.
Der kommer ikke vand ud af dysen
 Fyld rentvandstanken op.
 Kontrollér, at forbindelsen mellem tilbehørsdysen og 

sprøjte-/sugeslangen sidder korrekt.
 Rengør rentvandssien.
 Sprøjtepumpe defekt, opsøg kundeservice.
Utilstrækkelig sugekapacitet
Polstrings-, spaltedyse eller sugeslange er tilstoppet.
 Kontrollér polstrings-, spaltedysen og sugeslangen 

for tilstopning, og rengør evt.
Spildevandstankdækslets net er forurenede eller våde.
 Rengør/tør nettene.
Smudsbeholder ikke placeret korrekt.
 Tryk smudsbeholderen ned.

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Sisukord

Üldjuhised
Enne esimest kasutamist lugege vasta-
vat kaasasolevat seadme, akupaki ja 
laadija originaalkasutusjuhendit. Toimi-

ge sellele vastavalt.
Hoidke bro�üürid hilisemaks kasutamiseks või järgmise 
omaniku tarbeks alles.
Ʀ Kasutusjuhendite eiramisel võivad tekkida kahjustu-

sed seadmel ja ohud operaatorile ning teistele ini-
mestele.

Ʀ Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
müüjat.

Ʀ Olenevalt seadme variandist sisalduvad akupakk ja 
laadija tarnekomplektis.

Ʀ Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate 
tarvikute või kahjustuste suhtes.

Koodi leiate kasutusvideo ettekutsumiseks siit:
Joonis B

Ohutusjuhised
Ohuastmed

� OHT
● Viide vahetult ähvardavale ohule, mis võib põhjusta-

da raskeid kehavigastusi või lõppeda surmaga.

� HOIATUS
● Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põh-

justada raskeid kehavigastusi või lõppeda surmaga.

� ETTEVAATUS
● Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põh-

justada kergeid vigastusi.

TÄHELEPANU
● Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis võib põh-

justada varakahjusid.

Üldised ohutusjuhised

� OHT ● Lämbumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal. 

� HOIATUS ● Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Võtke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage 
seadmega töötamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkõi-
ge lapsi.  ● Vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaim-
sete võimetega või puuduvate kogemuste ja 
teadmistega isikud tohivad seadet kasutada ainult kor-

Elektrisk tilslutning

Nominel spænding batteripakke V 18 DC

Nominel effekt W 200

Effektdata maskine

Kapacitet rent vand l 1,7

Kapacitet smudsvand l 2,9

Maks. temperatur for rengørings-
opløsningen (T i maks.)

°C 50

Driftstid ved fuldt opladet batteri 
under normal drift (18 V, 2,5 Ah)

Minutter 12 

Driftstid ved fuldt opladet batteri 
under normal drift (18 V, 5 Ah)

Minutter  24

Fladeydelse (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Mål og vægt

Vægt kg 3,9

Længde x bredde x højde mm 400x210
x245

Beregnede værdier iht. EN 60704-2-1
Lydtryksniveau dB(A) <70
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rektse järelevalve all või kui nende ohutuse eest vastu-
tav isik on neid seadme ohutu kasutamise osas 
juhendanud ning nad on aru saanud sellest tulenevatest 
ohtudest.  ● Seadet tohivad kasutada ainult need inime-
sed, keda on seadme käsitsemise osas juhendatud või 
kes on tõendanud oma käsitsemisoskusi ja keda on sel-
gesõnaliselt volitatud seadet kasutama. ● Lapsed ei to-
hi seadet käitada. ● Teostage laste üle järelevalvet 
kindlustamaks, et nad seadmega ei mängi. ● Lapsed to-
hivad puhastust ja kasutaja hooldust läbi viia ainult järel-
valve all.

� ETTEVAATUS ● Ohutusseadised on ette
nähtud Teie kaitseks. Ärge kunagi muutke või hiilige 
kõrvale ohutusseadistest.

Käitamine

� OHT
● Käitamine plahvatusohtlikes piirkondades on keela-

tud. 
● Plahvatusoht
Ʀ Ärge imege sisse põlemisvõimelisi gaase, vedelikke 

või tolme.
Ʀ Ärge imege sisse reaktiivseid metallitolme (nt alu-

miinium, magneesium või tsink).
Ʀ Ärge imege sisse lahjendamata aluseid või tolme.
Ʀ Ärge imege sisse põlevaid või hõõguvaid esemeid.

Need ained võivad lisaks kahjustada seadmel kasu-
tatavaid materjale.

● Laske remonditööd ja tööd elektrilistel detailidel läbi
viia ainult volitatud klienditeenindusel.

� HOIATUS
● Vigastusoht. Ärge imege düüsi ja imitoruga pea lähe-

duses.
● Vahu tekke või vedelikulekke korral lülitage seade vii-

vitamatult välja ja tõmmake pistik pesast välja või ee-
maldage aku.

� ETTEVAATUS
● Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta, kui see on 

käituses. 
● Kontrollige seadet ja tarvikuid enne iga käitamist 

nõuetekohase seisundi ja töökindluse suhtes. Ärge
kasutage seadet, kui see pole korras või töökindel.

● Ärge kasutage seadet, kui see on eelnevalt alla kuk-
kunud, saanud löögi või on nähtavalt kahjustatud. 
Laske kahjustused enne seadme taaskäikuvõtmist
nõuetekohaselt remontida.

● Kasutage ainult tootja soovitatud puhastusvahendeid 
ning järgige puhastusvahendite tootjate kasutus-, hä-
vitamis- ja hoiatusjuhiseid.

TÄHELEPANU
● Kaitske seadet ekstreemse ilmastiku, niiskuse ja kuu-

muse eest.
● Ärge kunagi imege sisse selliseid aineid nagu kips, 

tsement jms, kuna need võivad veega kokkupuutes 
kõveneda ja ohustada seadme tööd.

Hooldus ja jooksevremont

Märkus
● Lülitage seade enne kõiki hoolitsus- ja hooldustöid 

välja ja eemaldage akupakk.

� ETTEVAATUS
● Laske remonditööd ja tööd elektrilistel detailidel läbi

viia ainult volitatud klienditeenindusel.

� HOIATUS
● Seade sisaldab elektrilisi detaile, ärge puhastage 

seadet voolava vee all.

TÄHELEPANU
● Ärge kasutage puhastamiseks küürimisvahendeid,

klaasipuhastusvahendeid või mitmeotstarbelisi pu-
hastusvahendeid.

● Võtke akupakk seadmest välja, kui te seda pikemat 
aega ei kasuta.

● Võtke äratarvitatud akupakk seadmest välja ja utili-
seerige see eeskirjadekohaselt.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
Vastavalt antud kasutusjuhendis esitatud kirjeldustele ja 
ohutusjuhistele on seade ette nähtud kasutamiseks pi-
hustus-ekstraktsioonipesurina auto siseruumide ja pols-
terdatud tekstiilide puhastamiseks siseruumides.
Käitamiseks on nõutav 18 V nimipingega KÄRCHER 
Battery Power (+) platvorm ning sobivat 18 V nimipinge-
ga KÄRCHERi laadijat, mis ei sisaldu tarnekomplektis.
Akupakid ja laadijad, mis ei sisaldu tarnekomplektis või 
mida vajatakse lisaks, on saadaval tarvikutena.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Klienditeenindus
Küsimuste või häirete korral aitab Teid meelsasti meie 
KÄRCHER-i haruettevõte.

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)
Täiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) 
leiate Kärcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast 
"Allalaadimiste" alt.
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Seadmel olevad sümbolid

Seadme kirjeldus
Sõltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi. 
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A

1 Pihustus-/imivoolikuühendus

2 Seadmelüliti (I (Sisse) / O (Välja))

3 Kaanega mustaveepaak

4 Kaanega puhtaveepaak

5 Paagikork

6 Kandekäepide

7 Tarvikute hoidik

8 Käsna, harja, puhastusvahendikoti hoidik

9 Akupaki pesa

10 *Akupakk

11 Keeratava käepidemega pihustus-/imivoolik

12 Polstridüüs pihustusekstraktsiooniks

13 Vuugidüüs pihustusekstraktsiooniks

14 KÄRCHERi SE-puhastusvahend (100 ml)

15 *Laadija

* Valikul

Akupaki laadimine
1. Laadige akupakki (vt akupaki ja laadija kasutusju-

hendeid ja ohutusjuhiseid).

Käikuvõtmine
Eelpuhastus

Märkus
Kuna seadmel puudub kuivimufunktsioon, eemaldage 
vajaduse korral enne tekstiili puhastamist jämedaterali-
ne mustus (nt purud) laiatarbe tolmuimejaga.

Tarvikute külgeühendmine
1. Juhtige pihustus-/imivoolik seadmel olevasse pihus-

tus-/imivoolikuühendusse, kuni see fikseerub.
Ʀ Eemaldamiseks vajutage sulgurile ja tõmmake pi-

hustus-/imivoolik välja.
Joonis C

2. Sõltuvalt kasutusalast ühendage polstri- või vuu-
gidüüs käepidemega.

Ʀ Polstri- ja vuugidüüsi lahutamiseks vajutage pihus-
tus-/imivooliku käepidemel olevale sulgurile ja tõm-
make lahti.
Joonis D
Joonis E

Puhtaveepaagi täitmine

TÄHELEPANU
Lülitage seade sisse ainult siis, kui puhtaveepaak ja 
mustaveepaak on paigaldatud. 

TÄHELEPANU
Värskevee- ja heitveepaagid peavad olema seadmes 
kindlalt paigas.

TÄHELEPANU
Ebasobivate puhastusvahendite kasutamine võib kah-
justada seadet ning tühistada garantiiteenused.
Märkus
Vajaduse korral kasutage polstri puhastamiseks 
KÄRCHERi SE-puhastusvahendit. 
Ʀ Pidage puhastusvahendi doseerimisel silmas tootja 

koguseandmeid.
Ʀ Ühe paagitäie kohta on soovitatav doseerida u 100 

ml puhastusvahendit.
Ʀ Valage puhastusvahend sisse ja täitke veega kuni

märgistuseni �Max�.
Ʀ Kogu täitekogus on max 1,7 liitrit.
Märkus
Puhtaveepaagi saab täitmiseks välja võtta või täita otse 
seadmel.
Veepaagi täitmine otse seadmel
1 Tõmmake paagikork üles ja keerake see küljele. 

Doseerige puhastusvahendit vastavalt nõuetele ja 
täitke seejärel paak kraaniveega kuni märgistuseni 
�MAX�.
Joonis F

2 Sulgege paagikork.
Veepaagi äravõtmine täitmiseks
1 Tõmmake veepaak haardesüvendist vertikaalselt 

üles välja.
Joonis G

2 Tõmmake paagikork üles, keerake see küljele ja 
täitke veepaak puhastusvahendi ja kraaniveega ku-
ni märgistuseni �MAX�.
Joonis H
või
Lukustage paagikork lahti, võtke ära ja täitke puhas-
tusvahendi ja kraaniveega kuni märgistuseni 
�MAX�.
Joonis I

3 Sulgege paagikork või pange paagikork peale, pida-
ge seejuures silmas kindlat asetust.

4 Sisestage veepaak kuni seadmepõhjani.

Akupaki sissepanek
Ʀ Lükake akupakk ülalt akupaki pessa, kuni akupakk

fikseerub.

TÄHELEPANU
Kasutage eranditult KÄRCHER Battery Power (+) aku-
paki platvormi nimipingega 18 V.

Joonis J

Seadme sisselülitamine
1. Keerake seadmelüliti positsiooni I (Sisse).

Joonis K
Imemismootor ja pump käivitub.

Ʀ Puhtaveepaagi sise-
küljel on sümbolid 
süsteemi puhastami-
seks pärast kasuta-
mist:

1 Täitke puhtaveepaak 
kraaniveega.

2 Sisestage vuugidüüs 
täielikult paagiavasse 
ja lülitage seade sis-
se.
Vt ka peatükki  Käitu-
se lõpetamine
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Käitus
Polstri puhastamine

Märkus
Soe vesi (maksimaalselt 50 °C) suurendab puhastu-
sefekti.
Märkus
Kasutage puhastamiseks ainult KÄRCHERi SE-puhas-
tusvahendit.

TÄHELEPANU
Puhastuslahuse oht
Kahjustusoht
Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatava ob-
jekti silmapaistmatus kohas värvi püsivust ja veekind-
lust.
1. Täitke puhtaveepaak puhastusvahendi ja veega, vt 

peatükki Puhtaveepaagi täitmine.
2. Pange akupakk sisse, vt peatükki  Akupaki sissepa-

nek.
3. Lülitage seade sisse, vt peatükki  Seadme sisselüli-

tamine
4. Puhastuslahuse pihustamiseks vajutage käepide-

mel olevat hooba.
Joonis L

5. Tõmmake polstridüüs kattuvate paanidena tagasi-
suunas üle puhastatava pinna, ärge lükake.

Märkus
Kui mustaveepaak on täis, sulgeb ujuk imemisava ja 
seade töötab suurema pööretearvuga.
6. Lülitage seade kohe välja ja tühjendage mustavee-

paak, vt peatükki  Mustaveepaagi tühjendamine.

Puhastusmeetodid
Kerge / normaalne määrdumine

1. Keerake seadmelüliti positsiooni I (Sisse).
Joonis K
Imemismootor ja pump käivitub.

2. Vajutage pihustamiseks hooba.
Puhastuslahus pihustatakse peale.
Joonis L

3. Laske hoob pihustamiseks lahti ja imege puhastus-
lahuse jäägid välja.

4. Pärast puhastamist puhastage polster puhta, sooja 
veega üle ja soovi korral impregneerige.

Tugev mustus või plekid

1. Keerake seadmelüliti positsiooni I (Sisse).
Joonis K
Imemismootor ja pump käivitub.

2. Vajutage pihustamiseks hooba.
Joonis L
Puhastuslahus pihustatakse peale.

3. Keerake seadmelüliti positsiooni O (Välja).
Joonis M

4. Laske puhastuslahusel vähemalt 5 minutit mõjuda.
5. Keerake seadmelüliti positsiooni I (Sisse).

Imemismootor ja pump käivitub.
Joonis K

6. Imege puhastuslahuse jäägid välja.
7. Vajaduse korral korrake protsessi.
8. Pärast puhastamist puhastage polster puhta, sooja 

veega üle ja soovi korral impregneerige.

Käituse lõpetamine
Märkus
Selleks, et torustikesse ei jääks puhastus- ega mus-
tusosakesi, teostage pärast iga kasutamist süsteemipu-
hastus (puhastusvahendeid lisamata).

1. Keerake seadmelüliti positsiooni O (Välja).
Joonis M

2. Tühjendage mustaveepaak, vt peatükki Mustavee-
paagi tühjendamine.

3. Täitke puhtaveepaak kraaniveega kuni märgistuse-
ni �MAX�, vt peatükki  Puhtaveepaagi täitmine.

4. Ühendage pihustus-/imivoolik vuugidüüsiga.
5. Avage paagikork ja sisestage vuugidüüs täielikult 

avasse.
Joonis N

6. Keerake seadmelüliti asendisse I (Sisse) ja vajutage 
pihustamiseks samaaegselt käepidemel olevat hoo-
ba ja hoidke vajutatult.
Joonis K
Loputusprotsess on lõppenud kohe, kui puhtavee-
paak on täielikult tühjendatud.

7. Keerake seadmelüliti positsiooni O (Välja).
Joonis M

8. Eemaldage akupakk, vt peatükki Akupaki eemalda-
mine.

9. Vajaduse korral laadige akupakki.
10. Tühjendage mustaveepaak, vt peatükki Mustavee-

paagi tühjendamine.
11. Loputage mustaveepaak puhta veega põhjalikult 

puhtaks.
12. Vajaduse korral, nt kui puhtaveepaagis olev sõel on 

määrdunud, loputage puhtaveepaaki puhta veega, 
vt peatükki  Mustaveepaagi korgi ja separaatori pu-
hastamine.

13. Lahutage tarvikuosad seadmest.
14. Pihustus-/imivoolikusse jäänud vedeliku eemalda-

miseks:
a Vajutage sulgurile ja eemaldage pihustus-/imi-

voolik seadmest.
b Vajutage käepidemel olevat hooba ja laske vede-

likul välja voolata.
Märkus
Et vedelik saaks täielikult kuivada, ärge kerige pihustus-
/imivoolikut kuivatamiseks seadme ümber.
Märkus
Et eluruumis ei tekiks loike (nt vaipkattele, parketile), 
laske järelejäänud vedelikul voolata sobivasse mahutis-
se (nt valamu, ämber).
15. Loputage polstridüüsi kraaniveega ja laske seadmel 

koos teiste tarvikuosadega kuivada.
16. Hoidke seadet �kuivamisasendis� (mõlemad paagi-

korgid on seejuures kergelt avatud ja allesjäänud 
vedelik saab kuivada jääke jätmata). 

Mustaveepaagi tühjendamine
1. Tõmmake mustaveepaak haardesüvendist verti-

kaalselt ülespoole välja.
Joonis O

2. Lukustage mõlemad külgmised paagikorgid lahti, võt-
ke paagikork ära ja kõrvaldage must vesi kasutuselt. 
Joonis P

3. Puhastustöö jätkamisel: Asetage paagikork peale, 
pidage seejuures silmas kindlat asendit. Sisestage 
mustaveepaak kuni seadmepõhjani.

4. Puhastustöö lõpetamisel: Hoidke seadet �kuiva-
misasendis� (paagikork on seejuures kergelt avatud 
ja allesjäänud vedelik saab kuivada jääke jätmata). 

Mustaveepaagi korgi ja separaatori 
puhastamine

Märkus
Mustaveepaagi korgi siseküljel (separaatoril) on 2 võ-
restikku. Kui võrestikud on märjad või määrdunud, ei 
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pruugi ujuk korrektselt lülituda või seade lülitub liiga va-
ra välja.
Seetõttu tehke kindlaks, et võrestikud on käituse ajal 
puhtad ja kuivad.
1. Võtke mustaveepaak seadmest välja, vt peatükki

Mustaveepaagi tühjendamine 
2. Võtke paagikork paagilt ära ja eemaldage separaa-

tor.
3. Puhastage paagikorki ja separaatorit ettevaatlikult 

niiske lapiga.
4. Eemaldage niiskus ettevaatlikult kuiva lapiga.

Joonis Q
5. Pange paagikork ja separaator kokku, kinnitage

paagile ja pange uuesti seadmesse.

Akupaki eemaldamine
Märkus
Eemaldage pikematel töökatkestustel akupakk sead-
mest ja kindlustage see volitamata kasutamise vastu.
Ʀ Lükake akupakk üles ja võtke seadmest välja.

Joonis S

Seadme hoidmine
Ʀ Fikseerige vuugidüüs tarvikuhoidikul.
Ʀ Kerige imivoolik seadme ümber ja fikseerige polst-

ridüüsiga teisel tarvikuhoidikul.
Joonis T
Joonis U

Ʀ Hoidke seadet kuivades ja külmumiskindlates ruu-
mides.

Transport
� ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Vigastused ja kahjustused kaalu eiramise tõttu.
Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.

Käsitsi transportimine
1. Tõstke seade kandekäepidemest üles ja kandke.

Transportimine sõidukites
1. Kindlustage seade libisemise ja ümberkukkumise 

vastu.

Hooldus ja jooksevremont
Seade ja tarvikud

1. Hoolitsege seadme ja plastist tarvikute eest laiatar-
be plasti puhastusvahendiga.

2. Loputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega 
ja kuivatage enne edasikasutamist.

3. Kontrollige laadimiskontakte regulaarselt määrdu-
mise suhtes ja vajadusel puhastage neid.

Puhtaveepaagis oleva filtri puhastamine
Märkus
Puhtaveepaagi põhjas on filter, millele võivad settida 
mustuseosakesed ja takistada sellega vee läbivoolu. 
Seetõttu on soovitatav filtrit regulaarselt puhastada.
Märkus
Filtri puhastamiseks peab puhtaveepaak olema sead-
mest eemaldatud ja tühi.
1. Avage ja eemaldage paagikork, vt peatükki  Puhta-

veepaagi täitmine
2. Loputage filtrit põhjalikult veega või puhastage seda 

ettevaatlikult pehme harjaga.
Joonis R

3. Asetage paagikork peale, pidage seejuures silmas 
kindlat asendit.

Abi rikete korral
Seade ei tööta
Akupakk ei istu õigesti akupaki pesas.
1. Lükake akupakk akupaki pessa, kuni akupakk fik-

seerub.
Märkus
Vajadusel eemaldage akupakk uuesti ja sisestage see 
veelkord, kuni see klõpsab oma kohale.
Akupaki (vt displeilt) laadimisseisund liiga nõrk.
1. Laadige akupakk täis.
Akupakk või laadija defektne.
1. Asendage akupakk või laadija uuega.
Seade lülitub automaatselt välja
Seade / akupakk üle kuumenenud.
 Oodake, kuni seade / akupakk on maha jahtunud.
Mustaveepaagi kaane võrestikud on määrdunud või
märjad.
 Puhastage/kuivatage võrestikud.
Düüsist ei välju vett
 Täitke puhtaveepaak.
 Kontrollige tarvikudüüsi ja pihustus-/imivooliku 

ühendust korrektse asetuse suhtes.
 Puhastage puhtaveesõela.
 Pihustuspump on defektne, võtke ühendust kliendi-

teenindusega.
Ebapiisav imivõimsus
Polstri-, vuugidüüs või imivoolik on ummistunud.
 Kontrollige polstri-, vuugidüüsi ja imivoolikut ummis-

tuse suhtes ning vajaduse korral puhastage.
Mustaveepaagi kaane võrestikud on määrdunud või 
märjad.
 Puhastage/kuivatage võrestikud.
Mustusemahuti ei ole õigesti paigutatud.
 Vajutage mustusemahutit allapoole.

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Elektriühendus

Akupaki nimipinge V 18 DC

Nimivõimsus W 200

Seadme võimsusandmed

Puhta vee täitemaht l 1,7

Reovee täitemaht l 2,9

Puhastuslahuse max temperatuur 
(T max)

°C 50

Tööaeg täis aku korral normaalre-
�iimis (18 V, 2,5 Ah)

minutid 12 

Tööaeg täis aku korral normaalre-
�iimis (18 V, 5 Ah)

minutid  24

Pindalavõimsus (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Mõõtmed ja kaalud

Kaal kg 3,9

Pikkus x laius x kõrgus mm 400x210
x245

Kindlakstehtud väärtused EN 60704-2-1 kohaselt

Helirõhutase dB(A) <70
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Saturs

VispƩrǁgas norƩdes
Pirms pirmƩs lieto�anas reizes izlasiet 
ierǁces, akumulatoru bloka un uzlƩdes 
ierǁces pievienotƩs oriƹinƩlƩs lieto�anas 

instrukcijas. Rǁkojieties saskaǎƩ ar tƩm.
SaglabƩjiet minƯtos materiƩlus vƯlƩkai izmanto�anai 
vai nodo�anai nƩkamajam ǁpa�niekam.
Ʀ Lieto�anas instrukciju neievƯro�ana var izraisǁt ierǁ-

ces bojƩjumus un radǁt apdraudƯjumu ierǁces lieto-
tƩjam un citƩm personƩm.

Ʀ Ja konstatƯts bojƩjums, kas radies transportƯ�anas
laikƩ, nekavƯjoties informƯjiet tirgotƩju.

Ʀ AtkarǁbƩ no ierǁces varianta piegƩdes komplektƩcijƩ
ir iekǌauts akumulatoru bloks un uzlƩdes ierǁce.

Ʀ Izsaiǎojot pƩrbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trǞkst piederumu un vai nav bojƩjumu.

Kodu, lai noskatǁtos video instrukciju, atradǁsiet:
AttƯls B

Dro�ǁbas norƩdǁjumi
Riska pakƩpes

� BĪSTAMI
● NorƩde par tie�i draudo�Ʃm briesmƩm, kuras izraisa 

smagas traumas vai nƩvi.

� BRĪDINĀJUMS
● NorƩde par iespƯjami draudo�Ʃm briesmƩm, kuras

var izraisǁt smagas traumas vai nƩvi.

� UZMANĪBU
● NorƩda uz iespƯjami bǁstamu situƩciju, kura var radǁt

vieglus ievainojumus.

IEVĒRĪBAI
● NorƩde par iespƯjami bǁstamu situƩciju, kura var radǁt 

materiƩlos zaudƯjumus.

VispƩrǁgi dro�ǁbas norƩdǁjumi

� BĪSTAMI ● Nosmak�anas draudi. Iepakojuma 
plƯves uzglabƩjiet bƯrniem nepieejamƩ vietƩ.

� BRĪDINĀJUMS ● Ierǁci lietojiet tikai atbilsto-
�i paredzƯtajam mƯrǉim. Ǎemiet vƯrƩ apkƩrtƯjos aps-
tƩkǌus un darba laikƩ uzmanieties no tre�Ʃm personƩm, 
jo ǁpa�i bƯrniem.  ● Personas ar ierobe�otƩm fiziskƩm, 
sensoriskƩm un garǁgƩm spƯjƩm vai personas, kurƩm 
nav pieredzes un/vai zinƩ�anu, drǁkst lietot ierǁci tikai at-

bilsto�Ʃ uzraudzǁbƩ vai tad, ja par viǎu dro�ǁbu atbildǁgƩ 
persona dod norƩdes par ierǁces dro�u lieto�anu un lie-
totƩjs ir izpratis iespƯjamƩs briesmas.  ● Ierǁci drǁkst iz-
mantot tikai personas, kuras ir instruƯtas par ierǁces 
lieto�anu vai kuras ir pierƩdǁju�as savas lieto�anas 
prasmes un kuru pienƩkumos ietilpst ierǁces lieto�ana. 
● Ierǁci nedrǁkst lietot bƯrni. ● Uzraugiet bƯrnus, lai pƩr-
liecinƩtos, ka tie nespƯlƯjas ar ierǁci. ● BƯrni drǁkst veikt 
tǁrǁ�anu vai lietotƩja veicamo apkopi tikai uzraudzǁbƩ.

� UZMANĪBU ● Dro�ǁbas ierǁces ir paredzƯtas 
jǞsu aizsardzǁbai. Nemainiet un neatvienojiet dro�ǁbas 
ierǁces.

EkspluatƩcija

� BĪSTAMI
● Aizliegts veikt ekspluatƩciju sprƩdzienbǁstamƩs zo-

nƩs. 
● SprƩdzienbǁstamǁba
Ʀ NeuzsǞciet dedzinƩmƩs gƩzes, �ǉidrumus vai pu-

tekǌus.
Ʀ NeuzsǞciet reaktǁvus metƩla putekǌus (piem., alumǁ-

nija, magnƯzija vai cinka).
Ʀ NeuzsǞciet neat�ǉaidǁtus sƩrmus vai skƩbes.
Ʀ NeuzsǞciet dego�us vai gruzdo�us priek�metus.

�ǁs vielas var papildus agresǁvi iedarboties uz ierǁcƯ
izmantotajiem materiƩliem.

● Remontdarbus un darbus ar elektriskajƩm daǌƩm ǌau-
jiet veikt tikai pilnvarotƩ klientu servisƩ.

� BRĪDINĀJUMS
● Savainojumu risks. NesǞciet ar sprauslu un sǞk�anas 

cauruli galvas tuvumƩ.
● Putu veido�anƩs vai �ǉidruma noplǞdes gadǁjumƩ ne-

kavƯjoties izslƯdziet ierǁci un atvienojiet tǁkla spraudni 
vai izǎemiet akumulatora paku.

� UZMANĪBU
● NeatstƩjiet ierǁci ekspluatƩcijas laikƩ bez uzraudzǁ-

bas. 
● Pirms katras lieto�anas reizes pƩraudiet, vai ierǁce ar 

piederumiem ir atbilsto�Ʃ stƩvoklǁ, kƩ arǁ to darba dro-
�ǁbu. Nelietojiet ierǁci, ja tƩ nedarbojas pareizi vai ja to 
nav dro�i lietot.

● Neizmantojiet ierǁci, ja tƩ pirms tam ir nokritusi, saǎƯ-
musi triecienu vai ir redzami bojƩta. Pirms ierǁces eks-
pluatƩcijas atsƩk�anas ǌaujiet bojƩjumus atbilsto�i 
saremontƯt.

● Izmantojiet tikai ra�otƩja ieteiktos tǁrǁ�anas lǁdzekǌus 
un ievƯrojiet tǁrǁ�anas lǁdzekǌu ra�otƩju lieto�anas, uti-
lizƩcijas instrukcijas un brǁdinƩjumus.

IEVĒRĪBAI
● SargƩjiet ierǁci no ƩrkƩrtƯjiem laikapstƩkǌiem, mitruma 

un karstuma.
● Nekad neiesǞciet tƩdas vielas kƩ ƹipsi, cementu u. c., 

jo tƩs saskarƯ ar Ǟdeni var sacietƯt un apdraudƯt ierǁ-
ces darbǁbu.

Kop�ana un apkope

Norādījum
● Pirms visu kop�anas un apkopes darbu veik�anas iz-

slƯdziet ierǁci un izǎemiet akumulatoru paku.

� UZMANĪBU
● Remontdarbus un darbus ar elektriskajƩm daǌƩm lie-

ciet veikt tikai autorizƯtƩ klientu dienestƩ.

� BRĪDINĀJUMS
● Ierǁce satur elektriskas detaǌas - netǁriet to zem teko�a 
Ǟdens.
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IEVĒRĪBAI
● Tǁrǁ�anai neizmantojiet abrazǁvus lǁdzekǌus, stikla vai 

universƩlo tǁrǁtƩju. 
● Ja plƩnojat ilgƩku laiku nelietot ierǁci, izǎemiet no tƩs

akumulatoru paku.
● Izlietotu akumulatoru paku izǎemiet no ierǁces un uti-

lizƯjiet atbilstǁgi priek�rakstiem.

Noteikumiem atbilsto�a lieto�ana
Izmantojiet ierǁci tikai privƩtƩ mƩjsaimniecǁbƩ.
SaskaǎƩ ar �ajƩ lieto�anas instrukcijƩ sniegtajiem ap-
rakstiem un dro�ǁbas norƩdǁjumiem ierǁce ir paredzƯta 
lieto�anai kƩ izsmidzinƩ�anas - ekstrakcijas tǁrǁtƩjs au-
tomobiǌu salonu un polsterƯtu tekstilizstrƩdƩjumu tǁrǁ�a-
nai iek�telpƩs.
Darbǁbai nepiecie�ams KÄRCHER Battery Power (+) 
Plattform akumulatora bloks ar 18 V nominƩlo spriegu-
mu, kƩ arǁ piemƯrota KÄRCHER uzlƩdes ierǁce ar 18 V 
nominƩlo spriegumu, kuras nav iekǌautas piegƩdes 
komplektƩcijƩ.
Akumulatoru bloki / uzlƩdes ierǁces, kas nav iekǌautas 
piegƩdes komplektƩcijƩ vai ir nepiecie�amas papildus, 
ir pieejamas kƩ papildaprǁkojums.

ApkƩrtƯjƩs vides aizsardzǁba
Iepakojuma materiƩli ir atkƩrtoti pƩrstrƩdƩjami. 
LǞdzu, atbrǁvojieties no iepakojuma videi draudzǁ-
gƩ veidƩ.
ElektriskƩs un elektroniskƩs ierǁces satur vƯrtǁgus 
pƩrstrƩdƩjamus materiƩlus un bie�i vien tƩdas sa-
stƩvdaǌas kƩ baterijas, akumulatorus vai eǌǌu, kuri 
neatbilsto�as apstrƩdes vai nepareizas utilizƩci-

jas rezultƩtƩ var radǁt potenciƩlu apdraudƯjumu cilvƯku 
veselǁbai un apkƩrtƯjai videi. TomƯr �ǁs sastƩvdaǌas ir 
nepiecie�amas ierǁces pareizai darbǁbai. Ar �o simbolu 
marǉƯtƩs ierǁces nedrǁkst izmest kopƩ ar sadzǁves atkri-
tumiem.

InformƩcija par sastƩvdaǌƩm (REACH)
Pa�reizƯjo informƩciju par sastƩvvielƩm atradǁsiet: 
www.kaercher.de/REACH

Klientu apkalpo�anas dienests
JautƩjumu vai traucƯjumu gadǁjumƩ jums labprƩt palǁ-
dzƯs mǞsu KÄRCHER filiƩles darbinieki.

Piederumi un rezerves daǌas
Izmantot tikai oriƹinƩlos piederumus un oriƹinƩlƩs re-
zerves daǌas, jo tie garantƯ dro�u un nevainojamu ierǁ-
ces darbǁbu.
InformƩciju par piederumiem un rezerves daǌƩm skatǁt 
www.kaercher.com.

PiegƩdes komplekts
Ierǁces piegƩdes komplekts ir attƯlots uz iepakojuma. Iz-
saiǎojot pƩrbaudiet, vai saturs ir pilnǁgs. Ja trǞkst piede-
rumi vai transportƯ�anas laikƩ radu�ies bojƩjumi, lǞdzu, 
informƯjiet tirgotƩju.

Garantija
KatrƩ valstǁ ir spƯkƩ mǞsu atbildǁgƩ tirdzniecǁbas uzǎƯ-
muma izdotie garantijas nosacǁjumi Garantijas termiǎƩ 
JǞsu ierǁces iespƯjamos darbǁbas traucƯjumus mƯs no-
vƯrsǁsim bez maksas, ja to cƯlonis bǞs materiƩla vai ra-
�o�anas kǌǞda. Garantijas gadǁjumƩ ar pirkumu 
apliecino�u dokumentu vƯrsieties pie tirgotƩja vai tuvƩ-
kajƩ pilnvarotajƩ klientu apkalpo�anas centrƩ.
(Adresi skatǁt aizmugurƯ)

Papildu informƩcija par garantiju (ja tƩda ir pieejama) ir 
atrodama vietƯjƩs Kärcher tǁmekǌa vietnes servisa sa-
daǌƩ "LejupielƩdes".

Simboli uz ierǁces

Ierǁces apraksts
Aprǁkojums at�ǉiras atkarǁbƩ no izvƯlƯtƩ modeǌa. Kon-
krƯtais aprǁkojums ir aprakstǁts uz ierǁces iepakojuma.
AttƯlus skatiet grafika lappusƯ.
AttƯls A

1 SmidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞtenes pieslƯgums

2 Ierǁces slƯdzis (I (ieslƯgts) / O (izslƯgts))

3 NetǁrƩ Ǟdens tvertne ar vƩku

4 TǁrƩ Ǟdens tvertne ar vƩku

5 Tvertnes aizvars

6 Ne�anas rokturis

7 Piederumu turƯtƩjs

8 Novietne sǞklim, birstei, tǁrǁ�anas lǁdzeklim

9 Akumulatoru bloka ietvere

10 *Akumulatoru bloks

11 SmidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞtene ar grozƩmu rok-
turi

12 PolsterƯjuma uzgalis izsmidzinƩ�anai - ekstrakcijai

13 �aurais uzgalis izsmidzinƩ�anai - ekstrakcijai

14 KÄRCHER SE tǁrǁ�anas lǁdzeklis (100 ml)

15 *UzlƩdes ierǁce

* izvƯles iespƯja

Akumulatoru pakas uzlƩde
1. UzlƩdƯjiet akumulatoru paku (skatiet akumulatoru 

pakas un uzlƩdes ierǁces lieto�anas instrukciju un 
dro�ǁbas norƩdes).

EkspluatƩcijas uzsƩk�ana
Priek�tǁrǁ�ana

Norādījum
TƩ kƩ ierǁcei nav sausƩs sǞk�anas funkcijas, vajadzǁbas 
gadǁjumƩ pirms tekstilizstrƩdƩjumu tǁrǁ�anas ar parasto 
putekǌu sǞcƯju notǁriet rupjgraudainos netǁrumus (pie-
mƯram, drupatas).

Ʀ TǁrƩ Ǟdens tvertnes 
iek�pusƯ ir simboli, 
kas attiecas uz sistƯ-
mas tǁrǁ�anu pƯc iz-
manto�anas:

1 Piepildǁt tǁrƩ Ǟdens 
tvertni ar krƩna Ǟdeni.

2 PilnǁbƩ ievietot �auro 
tǁrǁ�anas uzgali tvert-
nes atverƯ un ieslƯgt 
ierǁci.
Skatǁt arǁ nodaǌu  Eks-
pluatƩcijas pabeig�a-
na
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Piederumu pieslƯg�ana
1. Ievietojiet smidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞteni ierǁces 

smidzinƩ�anas/sǞk�anas pieslƯgumƩ, lǁdz tƩ nofik-
sƯjas.

Ʀ Lai noǎemtu, nospiediet fiksatoru un izvelciet smi-
dzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞteni.
AttƯls C

2. AtkarǁbƩ no izmanto�anas gadǁjuma, pievienojiet 
rokturim polsterƯjuma vai �auro uzgali.

Ʀ Lai polsterƯjuma un �auro uzgali atkal noǎemtu, no-
spiediet fiksatoru uz smidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞte-
nes roktura un atdaliet to.
AttƯls D
AttƯls E

TǁrƩ Ǟdens tvertnes uzpilde

IEVĒRĪBAI
IeslƯdziet ierǁci tikai tad, kad tǁrƩ Ǟdens tvertne un netǁrƩ 
Ǟdens tvertne ir ievietotas.

IEVĒRĪBAI
GƳlo vandens ir nuotekǢ rezervuarai turi bǞti tvirtai 
ǅtaisyti ǅrenginyje.

IEVĒRĪBAI
NepiemƯrotu tǁrǁ�anas lǁdzekǌu lieto�ana var sabojƩt ie-
rǁci un izslƯgt garantijas pakalpojumu snieg�anu.
Norādījum
PolsterƯjumu tǁrǁ�anai pƯc vajadzǁbas izmantojiet KÄR-
CHER SE tǁrǁ�anas lǁdzekli. 
Ʀ DozƯjot tǁrǁ�anas lǁdzekli, ǎemiet vƯrƩ ra�otƩja norƩ-

dǁto ieteicamo devu.
Ʀ IeteicamƩ tǁrǁ�anas lǁdzekǌa deva ir aptuveni 100 ml 

uz vienu tvertnes uzpildi.
Ʀ Ielejiet tǁrǁ�anas lǁdzekli un piepildiet ar Ǟdeni lǁdz 

"Max" atzǁmei.
Ʀ Pilns uzpildes daudzums ir maks. 1,7 litri.
Norādījum
Uzpildǁ�anas nolǞkƩ tǁrƩ Ǟdens tvertni iespƯjams izǎemt 
vai to var uzpildǁt, arǁ neizǎemot no ierǁces.
Uzpildǁ�ana tvertnei atrodoties ierǁcƯ
1 Pavelciet tvertnes aizvaru uz aug�u un pagrieziet to 

uz sƩniem. DozƯjiet tǁrǁ�anas lǁdzekli saskaǎƩ ar no-
rƩdǁjumiem un pƯc tam piepildiet tvertni ar Ǟdensva-
da Ǟdeni lǁdz "MAX" atzǁmei.
AttƯls F

2 NoslƯdziet tvertnes aizvaru.
ǝdens tvertnes izǎem�ana uzpildǁ�anai
1 Turot aiz padziǌinƩtƩ roktura, izvelciet Ǟdens tvertni 

vertikƩli uz aug�u.
AttƯls G

2 Pavelciet tvertnes aizvaru uz aug�u, pagrieziet to uz 
sƩniem un iepildiet Ǟdens tvertnƯ tǁrǁ�anas lǁdzekli 
un krƩna Ǟdeni lǁdz atzǁmei "MAX".
AttƯls H
vai
AtbloǉƯjiet tvertnes vƩku, noǎemiet to un iepildiet tǁ-
rǁ�anas lǁdzekli un krƩna Ǟdeni lǁdz atzǁmei "MAX".
AttƯls I

3 Aiztaisiet tvertnes aizvaru vai uzlieciet tvertnes vƩ-
ku, pƩrliecinoties, ka tas ir stingri nostiprinƩts.

4 Ievietojiet Ǟdens tvertni ierǁcƯ lǁdz apak�ai.

Akumulatoru pakas ievieto�ana
Ʀ No aug�as iebǁdiet akumulatora bloku ietverƯ, lǁdz 

akumulatora bloks nofiksƯjas.

IEVĒRĪBAI
Izmantojiet tikai KÄRCHER Battery Power (+) Plattform 
akumulatora blokus ar 18 V nominƩlo spriegumu.

AttƯls J

Ierǁces ieslƯg�ana
1. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ I (ieslƯgts).

AttƯls K
SǞk�anas motors un sǞknis sƩk darboties.

Darbǁba
PolsterƯjumu tǁrǁ�ana

Norādījum
Silts Ǟdens (maksimƩli 50 °C) palielina tǁrǁ�anas efekti-
vitƩti.
Norādījum
Tǁrǁ�anai izmantojiet tikai KÄRCHER SE tǁrǁ�anas lǁ-
dzekli.

IEVĒRĪBAI
Tīrī�anas �ķīduma radīta bīstamība
BojƩjumu risks
Pirms ierǁces izmanto�anas neuzkrǁto�Ʃ vietƩ pƩrbau-
diet tǁrƩmƩ objekta krƩsu noturǁbu un Ǟdensizturǁbu.
1. Piepildiet tǁrƩ Ǟdens tvertni ar tǁrǁ�anas lǁdzekli un 

Ǟdeni, skatǁt nodaǌu TǁrƩ Ǟdens tvertnes uzpilde.
2. Ievietojiet akumulatoru paku, skatǁt nodaǌu  Akumu-

latoru pakas ievieto�ana.
3. IeslƯdziet ierǁci (skatǁt nodaǌu  Ierǁces ieslƯg�ana
4. Lai izsmidzinƩtu tǁrǁ�anas �ǉǁdumu, nospiediet sviru 

uz roktura.
AttƯls L

5. PolsterƯjuma uzgali velciet pƩri tǁrƩmajai virsmai vir-
zienƩ uz sevi, veidojot pƩrklƩjo�as joslas, bet nebǁ-
diet to uz priek�u.

Norādījum
Ja netǁrƩ Ǟdens tvertne ir pilna, pludiǎ� noslƯdz sǞk�a-
nas atveri un ierǁce darbojas ar paaugstinƩtu apgriezie-
nu skaitu.
6. NekavƯjoties izslƯdziet ierǁci un iztuk�ojiet netǁrƩ 

Ǟdens tvertni, skatǁt nodaǌu  NetǁrƩ Ǟdens tvertnes
iztuk�o�ana.

Tǁrǁ�anas metodes
Nelieli / vidƯji netǁrumi

1. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ I (ieslƯgts).
AttƯls K
SǞk�anas motors un sǞknis sƩk darboties.

2. Nospiediet sviru, lai veiktu izsmidzinƩ�anu.
Tǁrǁ�anas �ǉǁdums tiek izsmidzinƩts.
AttƯls L

3. Atlaidiet izsmidzinƩ�anas sviru un uzsǞciet atliku�o
tǁrǁ�anas �ǉǁdumu.

4. PƯc tǁrǁ�anas vƯlreiz notǁriet polsterƯjumu ar tǁru, sil-
tu Ǟdeni un, ja vƯlaties, impregnƯjiet.

Izteikta netǁrǁba vai traipi

1. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ I (ieslƯgts).
AttƯls K
SǞk�anas motors un sǞknis sƩk darboties.

2. Nospiediet sviru, lai veiktu izsmidzinƩ�anu.
AttƯls L
Tǁrǁ�anas �ǉǁdums tiek izsmidzinƩts.

3. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ O (izslƯgts).
AttƯls M

4. ǋaujiet tǁrǁ�anas �ǉǁdumam iedarboties vismaz 5 mi-
nǞtes.

5. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ I (ieslƯgts).
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SǞk�anas motors un sǞknis sƩk darboties.
AttƯls K

6. UzsǞciet atliku�o tǁrǁ�anas �ǉǁdumu.
7. Nepiecie�amǁbas gadǁjumƩ atkƩrtojiet procesu.
8. PƯc tǁrǁ�anas vƯlreiz notǁriet polsterƯjumu ar tǁru, sil-

tu Ǟdeni un, ja vƯlaties, impregnƯjiet.

EkspluatƩcijas pabeig�ana
Norādījum
Lai nodro�inƩtu, ka caurulƯs nepaliek tǁrǁ�anas lǁdzekǌa 
un netǁrumu daǌiǎas, pƯc katras lieto�anas reizes veiciet 
sistƯmas tǁrǁ�anu (bez tǁrǁ�anas lǁdzekǌu pievieno�anas).
1. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ O (izslƯgts).

AttƯls M
2. Iztuk�ojiet netǁrƩ Ǟdens tvertni, skatǁt nodaǌu NetǁrƩ

Ǟdens tvertnes iztuk�o�ana.
3. Piepildiet tǁrƩ Ǟdens tvertni ar Ǟdensvada Ǟdeni lǁdz 

"MAX" atzǁmei, skatǁt nodaǌu  TǁrƩ Ǟdens tvertnes 
uzpilde.

4. Savienojiet smidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞteni ar �au-
ro uzgali.

5. Attaisiet tvertnes aizvaru un pilnǁbƩ ievietojiet �auro 
uzgali atverƯ.
AttƯls N

6. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ I (ieslƯgts) un vien-
laikus nospiediet un turiet nospiestu smidzinƩ�anas
sviru uz roktura.
AttƯls K
Skalo�anas process ir pabeigts, kad tǁrƩ Ǟdens tver-
tne ir pilnǁbƩ iztuk�ota.

7. Pagrieziet ierǁces slƯdzi pozǁcijƩ O (izslƯgts).
AttƯls M

8. Izǎemiet akumulatora bloku, skat. nodaǌu Akumula-
toru pakas izǎem�ana.

9. Ja nepiecie�ams, uzlƩdƯjiet akumulatora bloku.
10. Iztuk�ojiet netǁrƩ Ǟdens tvertni, skatǁt nodaǌu NetǁrƩ

Ǟdens tvertnes iztuk�o�ana.
11. RǞpǁgi izskalojiet netǁrƩ Ǟdens tvertni ar tǁru Ǟdeni.
12. Nepiecie�amǁbas gadǁjumƩ, piemƯram, ja tǁrƩ 

Ǟdens tvertnes siets ir netǁrs, izskalojiet tǁrƩ Ǟdens 
tvertni ar tǁru Ǟdeni, skat. nodaǌu  NetǁrƩ Ǟdens tvert-
nes vƩka un atdalǁtƩja tǁrǁ�ana.

13. Atvienojiet piederumus no ierǁces.
14. Lai no smidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞtenes iztǁrǁtu at-

liku�o �ǉidrumu:
a Nospiediet fiksatoru un noǎemiet smidzinƩ�anas/

sǞk�anas �ǌǞteni no ierǁces.
b Nospiediet sviru uz roktura un ǌaujiet �ǉidrumam 

iztecƯt.
Norādījum
Lai �ǉidrums varƯtu pilnǁbƩ no�Ǟt, �ƩvƯ�anas laikƩ ne-
aptiniet smidzinƩ�anas/sǞk�anas �ǌǞteni ap ierǁci.
Norādījum
Lai dzǁvojamƩ zonƩ (piemƯram, uz paklƩja, parketa) ne-
veidotos peǌǉes, ǌaujiet atliku�ajam �ǉidrumam iztecƯt 
piemƯrotƩ traukƩ (piemƯram, izlietnƯ, spainǁ).
15. PolsterƯjuma uzgali noskalojiet ar krƩna Ǟdeni un

ǌaujiet ierǁcei no�Ǟt kopƩ ar pƩrƯjiem piederumiem.
16. UzglabƩjiet ierǁci "�ƩvƯ�anas pozǁcijƩ" (abi tvertǎu 

vƩki ir nedaudz atvƯrti, un atliku�ais �ǉidrums var iz-
�Ǟt, neatstƩjot paliekas). 

NetǁrƩ Ǟdens tvertnes iztuk�o�ana
1. Turot aiz padziǌinƩtƩ roktura, izvelciet netǁrƩ Ǟdens 

tvertni vertikƩli uz aug�u.
AttƯls O

2. AtbloǉƯjiet abus sƩnu tvertnes noslƯgus, noǎemiet 
tvertnes vƩku un izlejiet netǁro Ǟdeni. 
AttƯls P

3. Turpinot tǁrǁ�anas darbus: Uzlieciet tvertnes vƩku, 
pƩrliecinoties, ka tas ir stingri nostiprinƩts. Ievietojiet
netǁrƩ Ǟdens tvertni ierǁcƯ lǁdz apak�ai.

4. Pabeidzot tǁrǁ�anas darbus: UzglabƩjiet ierǁci "�ƩvƯ-
�anas pozǁcijƩ" (tvertnes vƩks ir nedaudz atvƯrts, un 
atliku�ais �ǉidrums var iz�Ǟt, neatstƩjot paliekas). 

NetǁrƩ Ǟdens tvertnes vƩka un atdalǁtƩja
tǁrǁ�ana

Norādījum
NetǁrƩ Ǟdens tvertnes vƩka iek�pusƯ (uz atdalǁtƩja) atro-
das 2 re�ƹi. Ja re�ƹi ir mitri vai netǁri, pludiǎ� var nepa-
reizi pƩrslƯgties vai ierǁce var izslƯgties pƩrƩk agri.
TƩpƯc pƩrliecinieties, ka re�ƹi ekspluatƩcijas laikƩ ir tǁri 
un sausi.
1. Izǎemiet netǁrƩ Ǟdens tvertni no ierǁces, skatǁt noda-

ǌu  NetǁrƩ Ǟdens tvertnes iztuk�o�ana 
2. Noǎemiet tvertnes vƩku no tvertnes un noǎemiet at-

dalǁtƩju.
3. Tvertnes vƩku un atdalǁtƩju rǞpǁgi notǁriet ar mitru 

drƩnu.
4. Ar sausu drƩnu rǞpǁgi noslaukiet mitrumu.

AttƯls Q
5. Salieciet kopƩ tvertnes vƩku un atdalǁtƩju, nostipri-

niet tos uz tvertnes un ievietojiet atpakaǌ ierǁcƯ.

Akumulatoru pakas izǎem�ana
Norādījum
Ilgsto�a darbu pƩrtraukuma gadǁjumƩ izǎemt akumula-
toru paku no ierǁces un nodro�inƩt to pret nesankcionƯtu 
lieto�anu.
Ʀ Pabǁdiet akumulatora bloku uz aug�u un izǎemiet to 

no ierǁces.
AttƯls S

Ierǁces uzglabƩ�ana
Ʀ NofiksƯjiet �auro uzgali piederumu turƯtƩjƩ.
Ʀ Aptiniet sǞk�anas �ǌǞteni ap ierǁci un ar polsterƯju-

ma uzgali nofiksƯjiet to otrƩ piederumu turƯtƩjƩ.
AttƯls T
AttƯls U

Ʀ Ierǁci uzglabƩjiet sausƩ un pret salu dro�Ʃ telpƩ.

TransportƯ�ana
� UZMANĪBU
Savaino�anās un bojājumu risks!
Savaino�anƩs un bojƩjumi svara neievƯro�anas rezul-
tƩtƩ!
TransportƯjot un uzglabƩjot ǎemiet vƯrƩ ierǁces svaru.

ManuƩlƩ transportƯ�ana
1. Paceliet ierǁci un nesiet, turot aiz ne�anas roktura.

TransportƯ�ana transportlǁdzekǌos
1. Nodro�iniet ierǁci pret slǁdƯ�anu un apgƩ�anos.

Kop�ana un apkope
Ierǁce un piederumi

1. Ierǁces un aprǁkojuma plastmasas daǌas kopiet ar 
parastu plastmasas kop�anai paredzƯtu lǁdzekli.

2. Vajadzǁbas gadǁjumƩ izskalojiet tvertni un piederu-
mus ar Ǟdeni un ǌaujiet no�Ǟt pirms turpmƩkƩs lieto-
�anas.

3. RegulƩri pƩrbaudiet, vai uzlƩdes kontakti nav netǁri, 
un nepiecie�amǁbas gadǁjumƩ veiciet tǁrǁ�anu.
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TǁrƩ Ǟdens tvertnes filtra tǁrǁ�ana
Norādījum
TǁrƩ Ǟdens tvertnes apak�Ʃ ir filtrs, uz kura var sakrƩties 
netǁrumu daǌiǎas un kavƯt Ǟdens plǞsmu. TƩpƯc ietei-
cams regulƩri tǁrǁt filtru.
Norādījum
Lai iztǁrǁtu filtru, tǁrƩ Ǟdens tvertne ir jƩizǎem no ierǁces 
un jƩiztuk�o.
1. AtbloǉƯjiet un noǎemiet tvertnes vƩku, skat. nodaǌu 

TǁrƩ Ǟdens tvertnes uzpilde
2. RǞpǁgi izskalojiet filtru ar Ǟdeni vai rǞpǁgi notǁriet to

ar mǁkstu birsti.
AttƯls R

3. Uzlieciet tvertnes vƩku, pƩrliecinoties, ka tas ir stin-
gri nostiprinƩts.

Palǁdzǁba traucƯjumu gadǁjumƩ
Ierǁce nedarbojas
Akumulatoru paka neatrodas kƩrtǁgi akumulatoru pakas 
ietverƯ.
1. Iebǁdiet akumulatoru paku ietverƯ, lǁdz tƩ nofiksƯjas.
Norādījum
Ja nepiecie�ams, vƯlreiz izǎemiet akumulatora bloku un 
vƯlreiz to ievietojiet, lǁdz tas nofiksƯjas vietƩ.
Akumulatora bloka uzlƩdes stƩvoklis (skatǁt displeju) 
pƩrƩk vƩj�.
1. UzlƩdƯjiet akumulatoru paku.
Akumulatoru paka vai uzlƩdes ierǁce bojƩti.
1. Nomainiet akumulatoru paku vai uzlƩdes ierǁci.
Ierǁce patstƩvǁgi izslƯdzas
Ierǁce / akumulatoru paka pƩrkarsusi.
 Pagaidiet, lǁdz ierǁce / akumulatoru paka atdziest.
NetǁrƩ Ǟdens tvertnes vƩka re�ƹi ir netǁri vai mitri.
 Notǁrǁt/no�ƩvƯt re�ƹus.
No sprauslas neizplǞst Ǟdens
 Piepildiet tǁrƩ Ǟdens tvertni.
 PƩrbaudiet, vai piederumu uzgalis un smidzinƩ�a-

nas/sǞk�anas �ǌǞtene ir pareizi savienoti.
 Iztǁrǁt tǁrƩ Ǟdens sietu.
 BojƩts smidzinƩ�anas sǞknis, sazinieties ar klientu 

apkalpo�anas dienestu.
Nepietiekama sǞk�anas jauda
PolsterƯjuma uzgalis, �aurais uzgalis vai sǞk�anas �ǌǞ-
tene ir nosprostoti.
 PƩrbaudiet, vai polsterƯjuma uzgalis, �aurais uzga-

lis un sǞk�anas �ǌǞtene nav nosprostoti, un vajadzǁ-
bas gadǁjumƩ iztǁriet tos.

NetǁrƩ Ǟdens tvertnes vƩka re�ƹi ir netǁri vai mitri.
 Notǁrǁt/no�ƩvƯt re�ƹus.
Netǁrumu tvertne nav pareizi novietota.
 Nospiediet netǁrumu tvertni uz leju.

Tehniskie dati

PaturƯtas tiesǁbas veikt tehniskas izmaiǎas.

Turinys

Bendrieji nurodymai
Prie� pirmėjǅ naudojimė perskaitykite 
pridedamas originalias prietaiso, aku-
muliatoriǢ bloko ir ǅkroviklio naudojimo 

instrukcijas. LaikykitƳs jǢ.
I�saugokite naudojimo instrukcijǢ knygelĜ, kad galƳtu-
mƳte vƳliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savinin-
kui.
Ʀ Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimǢ,

galite sugadinti prietaisė ir sukelti pavojǢ naudotojui 
bei kitiems asmenims.

Ʀ Aptikus transportavimo pa�eidimǢ, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavƳjė.

Ʀ Atsi�velgiant ǅ prietaiso konstrukcijė akumuliatoriaus 
blokas ir ǅkroviklis ǅ tiekimo rinkinǅ yra ǅtraukti.

Ʀ I�pakavĜ patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar 
jie nepa�eisti.

Galite rasti kodė, kuriuo atveriamas programos vaizdo 
ǅra�as:
Paveikslas B

Saugos nurodymai
Rizikos lygiai

� PAVOJUS
● Nuoroda dƳl tiesioginio pavojaus, galinčio sukelti sun-

kius kǞno su�alojimus ar mirtǅ.

StrƩvas pieslƯgums

Akumulatoru pakas nominƩlais 
spriegums

V 18 DC

NominƩlƩ jauda W 200

Ierǁces veiktspƯjas dati

TǁrƩ Ǟdens ietilpǁba l 1,7

NetǁrƩ Ǟdens ietilpǁba l 2,9

Maks. tǁrǁ�anas �ǉǁduma tempera-
tǞra (T maks.)

°C 50

Darbǁbas laiks ar pilnu akumulato-
ra uzlƩdes lǁmeni normƩlƩ darbǁ-
bas re�ǁmƩ (18 V, 2,5 Ah)

MinǞtes 12 

Darbǁbas laiks ar pilnu akumulato-
ra uzlƩdes lǁmeni normƩlƩ darbǁ-
bas re�ǁmƩ (18 V, 5 Ah)

MinǞtes  24

Platǁbas veiktspƯja (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

IzmƯri un svars

Svars kg 3,9

Garums x platums x augstums mm 400x210
x245

AprƯǉinƩtƩs vƯrtǁbas saskaǎƩ ar EN 60704-2-1
Trok�ǎa spiediena lǁmenis dB(A) <70
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� ĮSPĖJIMAS
● Nuoroda dƳl galimo pavojaus, galinčio sukelti sunkius 

kǞno su�alojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
● Nurodo galimė pavojǢ, galintǅ sukelti lengvus su�alo-

jimus.

DĖMESIO
● Nuoroda dƳl galimo pavojaus, galinčio sukelti materi-

alinius nuostolius.

Bendrosios saugos instrukcijos

� PAVOJUS ● U�dusimo pavojus PakuotƳs plƳ-
velĜ saugokite nuo vaikǢ. 

� ĮSPĖJIMAS ● Ǆrenginǅ naudokite tik pagal pa-
skirtǅ. Atsi�velkite ǅ konkrečios vietos sėlygas ir dirbdami 
su prietaisu atsi�velkite ǅ pa�alinus, pirmiausia ǅ vaikus.  
● FizinĜ, sensorinĜ ar dvasinĜ negaliė bei nepakanka-
mai patirties ar �iniǢ ǅgijĜ asmenys �ǅ ǅrenginǅ gali nau-
doti tik tinkamai pri�iǞrimi kitǢ kompetentingǢ asmenǢ 
arba i�mokyti, kaip saugiai naudoti ǅrenginǅ ir supratĜ i� 
to kylančius pavojus.  ● Prietaisė leid�iama naudoti tik 
asmenims, supa�indintiems su jo naudojimu, arba ǅro-
d�iusiems savo gebƳjimė jǅ valdyti bei nedviprasmi�kai 
ǅgaliotiems jǅ naudoti. ● Vaikams neleid�iama dirbti su 
ǅrenginiu. ● Pri�iǞrƳkite vaikus ir u�tikrinkite, kad jie ne-
�aistǢ su ǅrenginiu. ● Vaikams valyti ir atlikti techninƳs
prie�iǞros darbus leid�iama tuo atveju, jeigu jie yra pri-
�iǞrimi.

� ATSARGIAI ● Apsauginiai ǅtaisai garantuoja 
jǞsǢ saugė. Apsauginius ǅtaisus modifikuoti ar apeiti 
draud�iama.

Eksploatavimas

� PAVOJUS
● Draud�iama naudoti prietaisė sprogioje aplinkoje.
● Sprogimo pavojus
Ʀ Nesiurbkite degiǢ dujǢ, skysčiǢ ar dulkiǢ.
Ʀ Nesiurbkite jokiǢ greitai reaguojančiǢ metalo dulkiǢ

(pavyzd�iui, aliuminio, magnio arba cinko).
Ʀ Nesiurbkite neskiestǢ �armǢ arba rǞg�čiǢ.
Ʀ Nesiurbkite degiǢ ar rusenančiǢ daiktǢ.

�ios med�iagos gali veikti ǅrenginyje naudojamas me-
d�iagas.

● Remonto darbus ir elektriniǢ konstrukciniǢ daliǢ prie-
�iǞros darbus paveskite atlikti tik ǅgaliotai klientǢ ap-
tarnavimo tarnybai.

� ĮSPĖJIMAS
● Su�alojimǢ rizika. Siurbdami antgalio ir siurbimo 

vamzd�io nelaikykite galvos auk�tyje.
● Jeigu susidaro putǢ arba jeigu ar nuteka skystis, ne-

delsdami i�junkite aparatė ir i�traukite tinklo ki�tukė 
arba i�imkite akumuliatoriaus blokė.

� ATSARGIAI
● Jokiu bǞdu nepalikite veikiančio prietaiso be prie�iǞ-

ros. 
● Prie� kiekvienė naudojimė patikrinkite prietaisė ir 

priedus, ar jie yra tinkamos bǞklƳs ir ar saugǞs nau-
doti. Nenaudokite prietaiso, jei jis neveikia tinkamai 
arba jei jǅ naudoti nƳra saugu.

● Nenaudokite prietaiso, jei jis prie� tai buvo nukritĜs, 
yra pastebimai pa�eistas arba nesandarus. Prie� vƳl 
imdamiesi naudoti prietaisė pasirǞpinkite, kad prietai-
sas bǞtǢ suremontuotas pagal reikalavimus.

● Naudokite tik gamintojo rekomenduotas valymo prie-
mones ir laikykitƳs valymo priemoniǢ gamintojǢ pa-
teiktǢ naudojimo, �alinimo ir ǅspƳjamǢjǢ nurodymǢ.

DĖMESIO
● Ǆrenginǅ saugokite nuo ekstremaliǢ oro sėlygǢ, drƳ-

gmƳs ir kar�čio.
● Draud�iama siurbti tinkė, cementė ir t. t., nes dƳl sė-

lyčio su vandeniu jie gali sukietƳti ir kelti pavojǢ prie-
taiso veikimui.

KasdienƳ ir techninƳ prie�iǞra

Pastaba
● Kiekvienė kartė prie� valydami prietaisė arba atlikda-

mi techninƳs prie�iǞros darbus i�junkite prietaisė ir i�-
imkite akumuliatoriaus blokė.

� ATSARGIAI
● Remonto darbus ir elektriniǢ daliǢ tvarkymo darbus 

turi atlikti ǅgaliota klientǢ aptarnavimo tarnyba.

� ĮSPĖJIMAS
● Ǆrenginyje yra elektros daliǢ, todƳl neplaukite ǅrengi-

nio tekančio vandens srove.

DĖMESIO
● Valymui nenaudokite abrazyviniǢ med�iagǢ, stiklo ar-

ba universaliǢ valikliǢ.
● Jeigu akumuliatoriaus bloko ilgesnǅ laikė nenaudosi-

te, i�imkite jǅ i� prietaiso.
● Senė akumuliatoriaus blokė  i�imkite i� prietaiso ir uti-

lizuokite, laikydamiesi teisƳs aktǢ reikalavimǢ.

Numatomasis naudojimas
�ǅ prietaisė naudokite tik privačioms reikmƳms.
Prietaisas skirtas naudoti kaip pur�kiamasis i�traukia-
masis valytuvas automobiliǢ salonams ir apmu�alams 
valyti patalpose, laikantis �ioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktǢ apra�ymǢ ir saugos instrukcijǢ.
Norint naudoti bǞtinas 18 V vardinƳs ǅtampos �KÄR-
CHER Battery Power (+) Plattform� akumuliatoriaus blo-
kas ir tinkamas 18 V vardinƳs ǅtampos �KÄRCHER� 
ǅkroviklis, kuris ǅ tiekimo rinkinǅ nƳra ǅtrauktas.
AkumuliatoriǢ blokus ir ǅkroviklius, kurie nebuvo ǅtraukti 
ǅ tiekimo rinkinǅ arba kuriuos bǞtina papildomai naudoti, 
galima ǅsigyti kaip specialiuosius priedus.

Aplinkos apsauga
PakuotƳs med�iagos gali bǞti perdirbamos. Pa-
kuotƳs atliekas pra�ome �alinti laikantis aplinkos 
apsaugos teisƳs aktǢ reikalavimǢ.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bǞna ver-
tingǢ perdirbamǢjǢ med�iagǢ ir da�nai, pvz., gal-
vaniniǢ elementǢ, akumuliatoriǢ sudedamǢjǢ 
daliǢ, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant 

arba jas �alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus 
�moniǢ sveikatai ir aplinkai. Tačiau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisė �ios sudedamosios dalys yra bǞtinos. 
�iuo simboliu pa�ymƳtus prietaisus draud�iama �alinti 
su buitinƳmis atliekomis.

Nuorodos dƳl sudedamǢjǢ med�iagǢ (REACH)
Naujausiė informacijė apie sudedamėsias med�iagas 
rasite: www.kaercher.de/REACH

KlientǢ aptarnavimo centras
Jei turite klausimǢ arba esant sutrikimams, jums mielai 
padƳs mǞsǢ KÄRCHER bǞstinƳje.
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Priedai ir atsarginƳs dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis � taip u�tikrinsite, kad ǅrenginys veiktǢ patikimai ir 
be trikčiǢ.
Informacijė apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nƳje www.kaercher.com.

Komplektacija
Ǆrenginio tiekiamo komplekto sudƳtis parodyta ant pa-
kuotƳs. I�pakavĜ patikrinkite, ar yra visos ǅrenginio de-
talƳs. Jei trǞksta priedǢ arba yra transportavimo 
pa�eidimǢ, prane�kite apie tai pardavƳjui.

Garantija
Kiekvienoje �alyje galioja mǞsǢ ǅgaliotǢ pardavƳjǢ nu-
statytos garantijos sėlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pa�alinsime nemoka-
mai, jei tokiǢ gedimǢ prie�astis buvo netinkamos me-
d�iagos ar gamybos klaidos. DƳl garantiniǢ gedimǢ 
�alinimo kreipkitƳs ǅ savo pardavƳjė arba artimiausiė kli-
entǢ aptarnavimo tarnybė pateikdami pirkimė patvirti-
nantǅ kasos kvitė.
(Adresė rasite kitoje pusƳje)
Daugiau informacijos apie garantijė (jei tokia yra) rasite 
vietinƳs �Kärcher� svetainƳs techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje �Atsisiuntimai�.

Simboliai ant prietaiso

Prietaiso apra�ymas
Atsi�velgiant ǅ pasirinktė modelǅ ǅranga gali skirtis. Kon-
kreti ǅranga apra�yta ant prietaiso pakuotƳs.
Paveikslai pateikti grafikǢ puslapyje.
Paveikslas A

1 Pur�kimo / siurbimo �arnos jungtis

2 Prietaiso jungiklis (I (ǅj.) / O (i�j.))

3 Ne�varaus vandens talpykla su dangčiu

4 �vie�io vandens talpykla su dangčiu

5 Talpyklos dangtelis

6 Ne�imo rankena

7 PriedǢ laikiklis

8 KempinƳs, �epetƳlio, ploviklio mai�elio laikymas

9 Akumuliatoriaus bloko laikiklis

10 *Akumuliatoriaus blokas

11 Pur�kimo / siurbimo �arna su besisukančia rankena

12 Apmu�alǢ i�traukimo pur�kiamuoju bǞdu antgalis

13 SiǞliǢ i�traukimo pur�kiamuoju bǞdu antgalis

14 KÄRCHER SE valymo priemonƳ (100 ml)

15 *Ǆkroviklis

* pasirenkamoji ǅranga

Akumuliatoriaus bloko ǅkrovimas
1. Ǆkraukite akumuliatoriǢ blokė (�r. akumuliatoriǢ blo-

ko ir ǅkroviklio eksploatavimo instrukcijas).

Eksploatavimo prad�ia
Pirminis valymas

Pastaba
Kadangi prietaise nenumatyta sausojo siurbimo funkci-
ja, prireikus prie� valydami tekstilĜ stambiagrǞd�ius ne-
�varumus (pvz., trupinius) pa�alinkite ǅprastu dulkiǢ 
siurbliu.

PriedǢ prijungimas
1. Siurbimo �arnė ǅspauskite ǅ siurbimo �arnos jungtǅ

prietaise, kad ji u�sifiksuotǢ.
Ʀ NorƳdami i�imti, paspauskite fiksatoriǢ ir i�traukite 

siurbimo �arnė.
Paveikslas C

2. Atsi�velgiant ǅ naudojimo bǞdė prie rankenos prijun-
kite apmu�alǢ antgalǅ arba siǞliǢ antgalǅ.

Ʀ NorƳdami atskirti apmu�alǢ antgalǅ ir siǞliǢ antgalǅ 
paspauskite ir i�traukite rankenos fiksatoriǢ i� pur�-
kimo / siurbimo �arnos.
Paveikslas D
Paveikslas E

�vie�io vandens talpyklos pripildymas

DĖMESIO
Ǆrenginǅ ǅjunkite tik tada, kai yra sumontuotas �varaus 
vandens rezervuaras ir ne�varaus vandens rezervua-
ras.

DĖMESIO
SvaigǞdens un notekǞdeǎu tvertnƯm jƩbǞt stingri nosti-
prinƩtƩm ierǁcƯ.

DĖMESIO
Naudojant netinkamus valymo ir prie�iǞros produktus 
prietaisas gali bǞti sugadintas ir garantija gali bǞti netai-
koma.
Pastaba
Jeigu bǞtina, apmu�alams valyti naudokite KÄRCHER 
SE valymo priemonĜ. 
Ʀ Dozuodami valymo ir prie�iǞros priemones atkreip-

kite dƳmesǅ ǅ gamintojo nurodytė kiekǅ.
Ʀ Vienam talpyklos pripildymui rekomenduojama nau-

doti ma�daug 100 ml valiklio.
Ʀ Supilkite ploviklǅ ir pripilkite vandens iki �ymos �Di-

d�.�
Ʀ Visas pripildytas kiekis neturi bǞti didesnis kaip 1,7 

litro.
Pastaba
Vandens talpyklė bet kada galima nuimti papildyti arba 
papildyti jė tiesiogiai ant prietaiso.
Vandens talpyklos pildymas nenuƳmus nuo prietai-
so
1 Patraukite talpyklos dangtelǅ ǅ vir�Ǣ ir pasukite jǅ ǅ �o-

nė. Dozuokite ploviklǅ pagal instrukcijas ir pripildyki-
te talpyklė vandentiekio vandens iki �DID�.� �ymos.
Paveikslas F

2 Talpyklos dangtelǅ u�darykite.

Ʀ Ant gƳlo vandens 
talpyklos vidinƳs pu-
sƳs yra simboliai, skir-
ti sistemai i�valyti po
naudojimo:

1 Pripildykite gƳlo van-
dens talpyklė vanden-
tiekio vandeniu.

2 Visi�kai ǅki�kite siǞliǢ 
antgalǅ ǅ talpyklos an-
gė ir ǅjunkite prietaisė.
Taip pat �r. skyriǢ  
Eksploatavimo u�bai-
gimas
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Vandens talpyklos nuƳmimas prie� pildant
1 I�traukite vandens talpyklė vertikaliai ǅ vir�Ǣ u� ǅlei-

d�iamosios rankenos.
Paveikslas G

2 Patraukite talpyklos dangtelǅ ǅ vir�Ǣ, pasukite jǅ ǅ �onė 
ir pripildykite vandens talpyklė ploviklio ir vandentie-
kio vandens iki �DID�.� �ymos.
Paveikslas H
arba
Atrakinkite talpyklos dangtelǅ, nuimkite jǅ ir pripildyki-
te plovikliu ir vandentiekio vandeniu iki �DID�.� �y-
mos.
Paveikslas I

3 U�darykite talpyklos dangtelǅ arba u�dƳkite talpy-
klos dangtelǅ ir ǅsitikinkite, ar jis patikimai pritvirtintas.

4 Ǆstatykite vandens talpyklė iki prietaiso dugno.

Akumuliatoriaus bloko ǅdƳjimas
Ʀ Akumuliatoriaus blokė ǅstumkite ǅ akumuliatoriaus 

bloko laikiklǅ nuo vir�aus, kad akumuliatoriaus blo-
kas u�sifiksuotǢ.

DĖMESIO
Naudokite tik 18 V vardinƳs ǅtampos akumuliatoriǢ blo-
kus �KÄRCHER Battery Power (+) Platform�.

Paveikslas J

Prietaiso ǅjungimas
1. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ I (ǄJ.) padƳtǅ.

Paveikslas K
Ǆjungiamas siurbimo variklis ir siurblys.

Naudojimas
Apmu�alǢ valymas

Pastaba
�iltas vanduo (ne didesnƳs kaip 50°C temperatǞros) 
padidina valymo poveikǅ.
Pastaba
Valymui naudokite tik KÄRCHER SE valymo priemonĜ.

DĖMESIO
Valymo tirpalo keliamas pavojus
Pa�eidimo pavojus
Prie� imdamiesi naudoti prietaisė valytino objekto nei�-
siskiriančioje dalyje patikrinkite, ar objekto da�ai yra pa-
tvarǞs ir ar jis atsparus vandeniui.
1. Pripildykite �vie�io vandens bakė ploviklio ir van-

dens, �r.  �vie�io vandens talpyklos pripildymas sk.
2. Akumuliatoriaus bloko ǅstatymas, �r. skyriǢ  Akumu-

liatoriaus bloko ǅdƳjimas.
3. Prietaiso ǅjungimas, �r. skyriǢ  Prietaiso ǅjungimas
4. NorƳdami purk�ti valymo tirpalė, paspauskite svirtǅ

prie rankenos.
Paveikslas L

5. Traukite apmu�alǢ antgalǅ atgal per valomė pavir�iǢ
persidengiančiomis juostomis, nestumkite.

Pastaba
Jeigu ne�varaus vandens talpykla pilna, plǞdƳ u�daro 
siurbimo angė ir prietaisas veikia padidintu sǞkiǢ da�-
niu.
6. Nedelsdami i�junkite prietaisė ir i�tu�tinkite ne�va-

raus vandens talpyklė, �r. skyriǢ  Ne�varaus van-
dens talpyklos i�tu�tinimas.

Valymo metodai
Lengvas / ǅprastas u�ter�imas

1. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ I (ǄJ.) padƳtǅ.
Paveikslas K
Ǆjungiamas siurbimo variklis ir siurblys.

2. Paspauskite pur�kimo svirtǅ.
U�pur�kiamas valymo tirpalas.
Paveikslas L

3. Atleiskite pur�kimo svirtǅ ir nusiurbkite valymo tirpalo 
likučius.

4. I�valĜ sƳdynes arba kilimƳlius dar kartė i�valykite 
�variu, �iltu vandeniu, jeigu norite, impregnuokite.

ǄsisenƳjĜ ne�varumai ar dƳmƳs

1. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ I (ǄJ.) padƳtǅ.
Paveikslas K
Ǆjungiamas siurbimo variklis ir siurblys.

2. Paspauskite pur�kimo svirtǅ.
Paveikslas L
U�pur�kiamas valymo tirpalas.

3. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ O (I�j.) padƳtǅ.
Paveikslas M

4. Palaukite ne trumpiau kaip 5 minutes, kad valiklio 
poveikis bǞtǢ veiksmingas.

5. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ I (ǄJ.) padƳtǅ.
Ǆjungiamas siurbimo variklis ir siurblys.
Paveikslas K

6. I�siurbkite valymo tirpalo likučius.
7. Prireikus procesė pakartokite.
8. I�valĜ sƳdynes arba kilimƳlius dar kartė i�valykite 

�variu, �iltu vandeniu, jeigu norite, impregnuokite.

Eksploatavimo u�baigimas
Pastaba
Kad vamzd�iuose neliktǢ valymo ir ne�varumǢ daleliǢ, 
po kiekvieno naudojimo atlikite sistemos valymė (ne-
naudodami valikliǢ).
1. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ O (I�j.) padƳtǅ.

Paveikslas M
2. I�tu�tinkite ne�varaus vandens talpyklė (�r. skyriǢ

Ne�varaus vandens talpyklos i�tu�tinimas).
3. Pripildykite gƳlo vandens talpyklė vandeniu i� čiau-

po iki �DID�.� �ymos, �r. skyriǢ  �vie�io vandens
talpyklos pripildymas. 

4. Prijunkite pur�kimo / siurbimo �arnė prie siǞliǢ ant-
galio.

5. Atidarykite talpyklos dangtelǅ ir iki galo ǅki�kite siǞliǢ
antgalǅ ǅ angė.
Paveikslas N

6. Pasukite prietaiso jungiklǅ ǅ 1 padƳtǅ (ǄJ.) ir tuo pačiu 
metu paspauskite ir laikykite nuspaudĜ ant ranke-
nos esančiė pur�kimo svirtǅ.
Paveikslas K
Skalavimo procesas baigiamas, kai tik visi�kai i�tu�-
tƳja �vie�io vandens talpykla.

7. Prietaiso jungiklǅ pasukite ǅ O (I�j.) padƳtǅ.
Paveikslas M

8. Akumuliatoriaus bloko �alinimas, �r. skyriǢ  Akumu-
liatoriaus bloko pa�alinimas.

9. Prireikus ǅkraukite akumuliatoriaus blokė.
10. I�tu�tinkite ne�varaus vandens talpyklė (�r. skyriǢ

Ne�varaus vandens talpyklos i�tu�tinimas).
11. Ne�varaus vandens talpyklė praskalaukite �variu

vandeniu.
12. Jeigu bǞtina, pvz., jei �vie�io vandens talpyklos sie-

telis u�ter�tas, i�plaukite �vie�io vandens talpyklė 
�variu vandeniu, �r. skyriǢ  NuotekǢ talpyklos dang-
čio ir skirtuvo valymas.

13. Atskirkite priedus nuo prietaiso.
14. Kad pa�alintumƳte pur�kimo ir (arba) siurbimo �ar-

noje likusǅ skystǅ:
a Paspauskite fiksatoriǢ ir i�traukite pur�kimo / si-

urbimo �arnė i� prietaiso.
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b Paspauskite rankenos svirtǅ ir leiskite skysčiui i�-
tekƳti.

Pastaba
Kad skystis visi�kai i�d�iǞtǢ, neapvyniokite pur�kimo / 
siurbimo �arnos aplink prietaisė, norƳdami jė i�d�iovinti.
Pastaba
Kad gyvenamosiose patalpose (pvz., ant kiliminƳs dan-
gos, parketo) nesusidarytǢ klanai, leiskite likusiam 
skysčiui nubƳgti ǅ tinkamė indė (pvz., praustuvė, kibirė).
15. I�plaukite apmu�alǢ antgalǅ vandentiekio vandeniu

ir leiskite prietaisui i�d�iǞti kartu su kitais priedais.
16. Prietaisė padƳkite ǅ d�iovinimo padƳtǅ (abu talpyklos 

dangčiai yra �iek tiek atidaryti, todƳl likĜs skystis gali 
i�d�iǞti nepalikdamas likučiǢ). 

Ne�varaus vandens talpyklos i�tu�tinimas
1. I�traukite ne�varaus vandens talpyklė vertikaliai ǅ 

vir�Ǣ u� ǅleid�iamosios rankenos.
Paveikslas O

2. Atlaisvinkite abu �oninius talpyklos dangtelius, nu-
imkite talpyklos dangtelǅ ir i�pilkite ne�varǢ vandenǅ.
Paveikslas P

3. TĜsdami valymo darbus: U�dƳkite talpyklos dangtelǅ
ir ǅsitikinkite, ar jis patikimai pritvirtintas. Ǆstatykite 
nuotekǢ talpyklė iki prietaiso dugno.

4. U�baigdami valymo darbus: PadƳkite prietaisė ǅ 
d�iovinimo padƳtǅ (talpyklos dangtis �iek tiek pravi-
ras, todƳl skysčio likučiai gali i�d�iǞti nepalikdami li-
kučiǢ). 

NuotekǢ talpyklos dangčio ir skirtuvo
valymas

Pastaba
Ne�varaus vandens talpyklos dangčio viduje (ant skirtu-
vo) yra 2 grotelƳs. Jeigu grotelƳs drƳgnos arba ne�va-
rios, plǞdƳ gali persijungti neteisingai arba prietaisas 
gali i�sijungti per anksti.
TodƳl pasirǞpinkite, kad tinkleliai eksploatuojant bǞtǢ 
�varǞs ir sausi.
1. I� prietaiso i�imkite ne�varaus vandens talpyklė, �r.

skyriǢ  Ne�varaus vandens talpyklos i�tu�tinimas 
2. Nuimkite talpyklos dangtelǅ nuo talpyklos ir i�imkite

skirtuvė.
3. Atsargiai nuvalykite talpyklos dangtelǅ ir skirtuvė 

drƳgna �luoste.
4. Atsargiai pa�alinkite drƳgmĜ sausa �luoste.

Paveikslas Q
5. SudƳkite talpyklos dangtelǅ ir skirtuvė, pritvirtinkite 

juos prie talpyklos ir ǅdƳkite atgal ǅ prietaisė.

Akumuliatoriaus bloko pa�alinimas
Pastaba
Jeigu esate numatĜ ilgas darbo pertraukas, akumuliato-
riaus blokė pa�alinkite i� prietaiso ir pasirǞpinkite, kad 
juo nebǞtǢ ǅmanoma naudotis be leidimo.
Ʀ BaigĜ darbė akumuliatoriaus blokė i�imkite i� prie-

taiso.
Paveikslas S

Prietaiso sandƳliavimas
Ʀ Pritvirtinkite siǞliǢ antgalǅ prie priedo laikiklio.
Ʀ Apvyniokite siurbimo �arnė aplink prietaisė ir pritvir-

tinkite jė prie kito priedo laikiklio su apmu�alǢ antga-
liu.
Paveikslas T
Paveikslas U

Ʀ Prietaisė sandƳliuokite sausoje ir nuo �alčio apsau-
gotoje vietoje.

Gabenimas
� ATSARGIAI
Su�alojimų ir materialinės �alos pavojus!
Su�alojimǢ ir pa�eidimo pavojus, jeigu nebǞtǢ atsi�vel-
giama ǅ svorǅ.
SandƳliuodami ir gabendami ma�inė atsi�velkite ǅ jos 
svorǅ.

Transportavimas ranka
1. Pakelkite prietaisė u� ne�iojimo rankenos ir ne�kite.

Transportavimas transporto priemonƳmis
1. Apsaugokite prietaisė nuo slydimo ir apvirtimo.

TechninƳ prie�iǞra ir 
eksploatacinƳs parengties 

u�tikrinimas
Prietaisas ir priedai

1. Prietaisė ir plastiko priedus valykite ǅprasta plastikui 
skirta valymo priemone.

2. Prireikus talpyklė ir priedus praplaukite vandeniu,
prie� tolesnǅ naudojimė, i�d�iovinkite.

3. Patikrinkite, ar neu�ter�ti ǅkrovimo kontaktai ir, jeigu 
reikia, juos nuvalykite.

Filtro �varaus vandens talpykloje valymas
Pastaba
�varaus vandens talpyklos dugne yra filtras, ant kurio 
gali nusƳsti ne�varumǢ dalelƳs ir trukdyti vandens tekƳ-
jimui. TodƳl rekomenduojama reguliariai valyti filtrė.
Pastaba
Norint i�valyti filtrė, �vie�io vandens bakė reikia i�imti i� 
prietaiso ir i�tu�tinti.
1. Atrakinkite ir nuimkite degalǢ bako dangtǅ, �r. skyriǢ

�vie�io vandens talpyklos pripildymas
2. Filtrė kruop�čiai nuplaukite vandeniu arba atsargiai 

i�valykite mink�tu �epetƳliu.
Paveikslas R

3. U�dƳkite talpyklos dangtelǅ ir ǅsitikinkite, ar jis patiki-
mai pritvirtintas.

Pagalba trikčiǢ atveju
Ǆrenginys neǅsijungia
Akumuliatoriaus blokas netinkamai ǅstatytas ǅ akumulia-
toriaus bloko laikiklǅ.
1. Akumuliatoriaus blokė ǅstumkite ǅ akumuliatoriaus 

bloko laikiklǅ, kad akumuliatoriaus blokas u�sifiksuo-
tǢ.

Pastaba
Jeigu bǞtina, dar kartė i�imkite akumuliatoriaus blokė ir 
vƳl ǅstatykite, kol jis u�sifiksuos.
Per ma�as akumuliatoriaus bloko ǅkrovos lygis (�r. ekra-
nė).
1. Ǆkraukite akumuliatoriaus blokė.
Akumuliatoriaus blokas arba ǅkroviklis sugedĜs.
1. Pakeiskite akumuliatoriaus blokė arba ǅkroviklǅ.
Prietaisas pats i�sijungia
Prietaisas / akumuliatoriaus blokas perkaito.
 Palaukite, kol prietaisas / akumuliatoriaus blokas at-

vƳs.
Ne�varaus vandens talpyklos dangčio tinkleliai yra u�-
ter�ti arba �lapi.
 Valykite ir d�iovinkite tinklelius.

I� antgalio nei�teka vanduo
 Pripilkite gƳlojo vandens talpyklė.
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 Patikrinkite, ar teisingai sujungti priedo antgalis ir 
pur�kimo / siurbimo �arna.

 I�valykite gƳlojo vandens sietė.
 Pur�kimo siurblys sugedĜs, susisiekite su klientǢ

aptarnavimo tarnyba.
Nepakankama siurbimo galia
U�sikim�o apmu�alǢ antgalis, siǞliǢ antgalis arba siur-
bimo �arna.
 Patikrinkite, ar neu�sikim�Ĝs apmu�alǢ antgalis, 

siǞliǢ antgalis ir siurbimo �arna, ir, jei reikia, i�valyki-
te.

Ne�varaus vandens talpyklos dangčio tinkleliai yra u�-
ter�ti arba �lapi.
 Valykite ir d�iovinkite tinklelius.
Netinkamai nustatyta ne�varumǢ talpyklos padƳtis.
 Paspauskite purvo talpyklė �emyn.

Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisĜ atlikti techninius pakeitimus.

Spis treİci

Ogólne wskazówki
Przed pierwszym uļyciem urzėdzenia 
naleļy zapoznać siĜ z oryginalnė in-
strukcjė obsługi dostarczonė z urzėdze-

niem, zestawem akumulatorów i ładowarkė. 
PostĜpować zgodnie z podanymi instrukcjami.
Instrukcje obsługi przechować do póĺniejszego wyko-
rzystania lub dla kolejnego właİciciela.
Ʀ Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi moļe doprowa-

dzić do uszkodzenia urzėdzenia i powstania zagro-
ļeĦ dla osoby obsługujėcej oraz innych osób.

Ʀ Ewentualne uszkodzenia transportowe naleļy nie-
zwłocznie zgłosić sprzedawcy.

Ʀ W zaleļnoİci od wersji urzėdzenia zestaw akumula-
torów i ładowarka naleļė do zakresu dostawy.

Ʀ Podczas rozpakowywania urzėdzenia naleļy je 
sprawdzić pod kėtem kompletnoİci i uszkodzeĦ.

Kod do otworzenia filmu instruktaļowego znajduje siĜ 
tutaj:
Rysunek B

Zasady bezpieczeĦstwa
Stopnie zagroļenia

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Wskazówka dot. bezpoİredniego zagroļenia, prowa-

dzėcego do ciĜļkich obraļeĦ ciała lub do İmierci.

� OSTRZEŻENIE
● Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej sytuacji, 

mogėcej prowadzić do ciĜļkich obraļeĦ ciała lub
İmierci.

� OSTROŻNIE
● Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która moļe prowadzić do lekkich zranieĦ.

UWAGA
● Wskazówka dot. moļliwie niebezpiecznej sytuacji, 

która moļe prowadzić do szkód materialnych.

Ogólne zasady bezpieczeĦstwa

� NIEBEZPIECZEŃSTWO ● Niebezpie-
czeĦstwo uduszenia. Opakowania foliowe naleļy prze-
chowywać z dala od dzieci. 

� OSTRZEŻENIE ● Urzėdzenie naleļy uļyt-
kować wyłėcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas 
eksploatacji urzėdzenia uwzglĜdniać miejscowe warun-
ki i zwrócić uwagĜ na inne osoby, zwłaszcza dzieci.  
● Urzėdzenie moļe być obsługiwane przez osoby o 
ograniczonych moļliwoİciach fizycznych, sensorycz-
nych lub mentalnych albo takie, którym brakuje do-
İwiadczenia i wiedzy na temat jego uļywania, tylko 
jeļeli sė one odpowiednio nadzorowane lub otrzymały 
wskazówki na temat bezpiecznego uļytkowania urzė-
dzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeĦ-
stwo i zrozumiały wynikajėce z tego zagroļenia. 
● Urzėdzenie moļe być obsługiwane tylko przez osoby, 
które zostały przeszkolone w zakresie obsługi lub 
przedstawiły dowód potwierdzajėcy umiejĜtnoİci obsłu-
gi i zostały wyraĺnie do tego wyznaczone. ● Dzieci nie 
mogė obsługiwać urzėdzenia. ● Naleļy pilnować dzieci, 
aby upewnić siĜ, iļ nie bawiė siĜ one urzėdzeniem. 
● Dzieci mogė przeprowadzać czyszczenie i konserwa-
cjĜ tylko pod nadzorem osoby dorosłej.

Elektros jungtis

Akumuliatoriaus bloko vardinƳ 
ǅtampa

V 18 DC

VardinƳ galia W 200

Ǆrenginio galios duomenys

Pilamo �varaus vandens kiekis l 1,7

Pripildomo ne�varaus vandens 
kiekis

l 2,9

Maks. valymo tirpalo temperatǞra 
(did�. T)

°C 50

Eksploatavimo ǅprastiniu re�imu 
trukmƳ, jeigu akumuliatorius 
ǅkrautas iki galo (18 V, 2,5 Ah)

minutƳs 12 

Eksploatavimo ǅprastiniu re�imu 
trukmƳ, jeigu akumuliatorius 
ǅkrautas iki galo (18 V, 5 Ah)

minutƳs  24

Akumuliatoriaus blokas (18 V, 2,5 
Ah)

m2 6,5 

Matmenys ir svoriai

Svoris kg 3,9

Ilgis x plotis x auk�tis mm 400x210
x245

Nustatyta vertƳ pagal EN 60704-2-1
Triuk�mo lygis dB(A) <70
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� OSTROŻNIE ● Urzėdzenia zabezpieczajėce 
słuļė ochronie uļytkownika. Nigdy nie modyfikować ani 
nie obchodzić urzėdzeĦ zabezpieczajėcych.

Eksploatacja

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
● Praca w obszarach zagroļonych wybuchem jest za-

broniona. 
● NiebezpieczeĦstwo wybuchu
Ʀ Nie odkurzać palnych gazów, cieczy lub pyłów.
Ʀ Nie odkurzać powierzchni zanieczyszczonych reak-

tywnymi pyłkami metalowymi (np. aluminiowymi, 
magnezowymi lub cynkowymi).

Ʀ Nie zasysać nierozcieĦczonych ługów ani kwasów.
Ʀ Nie zasysać płonėcych ani ļarzėcych siĜ przedmio-

tów.
Te substancje mogė ponadto reagować z materiałami 
zastosowanymi w urzėdzeniu.

● Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-
tach elektrycznych zlecać wyłėcznie autoryzowane-
mu serwisowi.

� OSTRZEŻENIE
● NiebezpieczeĦstwo zranienia. Nie odkurzać przy po-

mocy dyszy i rury ssėcej w pobliļu głowy.
● W przypadku spienienia lub wycieku płynu naleļy na-

tychmiast wyłėczyć urzėdzenie i wyciėgnėć wtyczkĜ 
sieciowė lub wyjėć akumulator.

� OSTROŻNIE
● Działajėcego urzėdzenia nigdy nie pozostawiać bez 

nadzoru.
● Przed kaļdym uruchomieniem sprawdzać urzėdze-

nie i akcesoria pod kėtem prawidłowego stanu i bez-
pieczeĦstwa uļytkowania. Nie uļywać urzėdzenia, 
jeİli nie działa ono prawidłowo lub nie zapewnia bez-
piecznej obsługi.

● Nie uļywać urzėdzenia, jeļeli przedtem spadło, zo-
stało uderzone lub posiada oznaki uszkodzenia. 
Przed ponownym uruchomieniem urzėdzenia zlecić
prawidłowė naprawĜ uszkodzeĦ.

● Uļywać wyłėcznie İrodków czyszczėcych zaleca-
nych przez producenta i przestrzegać wskazówek do-
tyczėcych stosowania, usuwania i ostrzegawczych 
okreİlonych przez producentów İrodków czyszczė-
cych.

UWAGA
● Chronić urzėdzenie przed ekstremalnymi warunkami 

atmosferycznymi, wilgociė i wysokė temperaturė.
● Nigdy nie zasysać substancji takich jak gips, cement 

itp., poniewaļ w kontakcie z wodė mogė one stward-
nieć i zagrozić działaniu urzėdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazówka
● Przed rozpoczĜciem jakichkolwiek prac serwisowych 

i konserwacyjnych naleļy wyłėczyć urzėdzenie i wy-
jėć zestaw akumulatorów.

� OSTROŻNIE
● Wykonywanie prac naprawczych i prac przy elemen-

tach elektrycznych zlecać wyłėcznie autoryzowane-
mu serwisowi.

� OSTRZEŻENIE
● Urzėdzenie zawiera podzespoły elektryczne, dlatego 

nie wolno czyİcić go pod wodė bieļėcė.

UWAGA
● Do czyszczenia nie uļywać İrodków szorujėcych ani 
İrodków do czyszczenia szkła lub uniwersalnych 
İrodków czyszczėcych. 

● Przed dłuļszym okresem braku uļytkowania, wyjėć
zestaw akumulatorów z urzėdzenia.

● Wyjėć zestaw zuļytych akumulatorów z urzėdzenia i 
zutylizować zgodnie z przepisami.

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urzėdzenie jest przeznaczone wyłėcznie do stosowania 
w gospodarstwach domowych.
Urzėdzenie jest przeznaczone do stosowania jako od-
kurzacz piorėcy do czyszczenia wnĜtrz samochodów i 
tekstyliów tapicerskich w pomieszczeniach zamkniĜ-
tych zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji 
obsługi i wskazówkami bezpieczeĦstwa.
Do pracy wymagany jest zestaw akumulatorów na plat-
formie KÄRCHER Battery Power (+) o napiĜciu nomi-
nalnym 18 V oraz odpowiednia ładowarka KÄRCHER o 
napiĜciu nominalnym 18 V, które nie wchodzė w zakres 
dostawy.
Akumulatory/ładowarki, których zakres dostawy nie 
obejmuje lub które sė dodatkowo wymagane, sė do-
stĜpne jako wyposaļenie dodatkowe.

Ochrona İrodowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dajė siĜ do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla İrodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzėdzenia zawierajė 
cenne surowce wtórne, a czĜsto równieļ takie 
czĜİci składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaİciwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogė stanowić potencjalne zagroļenie 
dla zdrowia ludzkiego i İrodowiska naturalnego. Jednak 
te czĜİci składowe sė niezbĜdne do prawidłowej pracy 
urzėdzenia. UrzėdzeĦ oznaczonych tym symbolem nie 
moļna wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Wskazówki dotyczėce składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczėce składników moļna zna-
leĺć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Serwis
W przypadku pytaĦ lub usterek prosimy zwrócić siĜ do 
najbliļszego oddziału firmy KÄRCHER.

Akcesoria i czĜİci zamienne
Naleļy stosować tylko oryginalne akcesoria i czĜİci za-
mienne, poniewaļ gwarantujė one bezpiecznė i beza-
waryjnė pracĜ urzėdzenia.
Informacje dotyczėce akcesoriów i czĜİci zamiennych 
moļna znaleĺć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urzėdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzėdzenia naleļy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdujė siĜ wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie naleļy zwró-
cić siĜ do dystrybutora.

Gwarancja
W kaļdym kraju obowiėzujė warunki gwarancji okreİlo-
ne przez dystrybutora urzėdzeĦ Kärcher. Ewentualne 
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usterki urzėdzenia usuwane sė w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane sė błĜdem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować siĜ z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje siĜ na odwrocie)
WiĜcej informacji na temat gwarancji (jeİli sė dostĜpne) 
moļna znaleĺć w obszarze Serwis na lokalnej stronie 
internetowej Kärcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Symbole na urzėdzeniu

Opis urzėdzenia
W zaleļnoİci od wybranego modelu wystĜpujė róļnice 
w wyposaļeniu. Specyficzne wyposaļenie jest opisane 
na opakowaniu urzėdzenia.
Ilustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

1 Przyłėcze wĜļa natryskowego/ssėcego

2 Przełėcznik urzėdzenia (I (wł.) / O (wył.))

3 Zbiornik na brudnė wodĜ z pokrywė

4 Zbiornik İwieļej wody z pokrywė

5 ZamkniĜcie zbiornika

6 Uchwyt do noszenia

7 Uchwyt na akcesoria

8 Miejsce do przechowywania gėbki, szczotki, İrodka 
czyszczėcego

9 Mocowanie zestawu akumulatorów

10 *Zestaw akumulatorów

11 Wėļ natryskowy/ssėcy z obrotowym uchwytem

12 Dysza do prania tapicerki

13 Dysza szczelinowa do prania

14 įrodek czyszczėcy KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Ładowarka

* opcjonalnie

Ładowanie zestawu akumulatorów
1. Naładować zestaw akumulatorów (patrz instrukcje 

obsługi i wskazówki bezpieczeĦstwa zestawu aku-
mulatorów i ładowarki).

Uruchamianie
Czyszczenie wstĜpne

Wskazówka
Poniewaļ urzėdzenie nie posiada funkcji odkurzania na 
sucho, w razie potrzeby przed praniem tekstyliów usu-
nėć wiĜksze zabrudzenia (np. okruchy) za pomocė 
standardowego odkurzacza.

Podłėczanie akcesoriów
1. Wsunėć wėļ natryskowy/ssėcy w przyłėcze wĜļa 

natryskowego/ssėcego, aļ do jego zablokowania.
Ʀ W celu wyjĜcia naleļy nacisnėć blokadĜ i wysunėć

wėļ natryskowy/ssėcy.
Rysunek C

2. W zaleļnoİci od zastosowania, podłėczyć do
uchwytu dyszĜ do tapicerki lub dyszĜ szczelinowė.

Ʀ Aby wyjėć dyszĜ do tapicerki i dyszĜ szczelinowė, 
nacisnėć i odciėgnėć blokadĜ na uchwycie od wĜļa 
natryskowego/ssėcego.
Rysunek D
Rysunek E

Napełnianie zbiornika İwieļej wody

UWAGA
Włėczać urzėdzenie tylko wtedy, gdy załoļony jest 
zbiornik czystej wody i zbiornik brudnej wody.

UWAGA
Zbiorniki İwieļej wody i İcieków muszė być mocno osa-
dzone w urzėdzeniu.

UWAGA
Uļycie nieodpowiednich İrodków czyszczėcych moļe 
spowodować uszkodzenie urzėdzenia i utratĜ gwaran-
cji.
Wskazówka
W razie potrzeby do czyszczenia tapicerki naleļy uļyć 
İrodków czyszczėcych KÄRCHER SE. 
Ʀ Podczas dozowania İrodków czyszczėcego lub pie-

lĜgnacyjnego naleļy zwrócić uwagĜ na specyfikacje 
producenta.

Ʀ Zaleca siĜ dozowanie ok. 100 ml İrodka czyszczė-
cego na jedno napełnienie zbiornika.

Ʀ Wlać İrodek czyszczėcy i uzupełnić wodė do pozio-
mu "Max".

Ʀ Całkowita pojemnoİć wynosi maks. 1,7 litra.
Wskazówka
Zbiornik İwieļej wody moļna wyjėć do napełnienia lub 
napełnić go bezpoİrednio na urzėdzeniu.
Napełnianie zbiornika wody bezpoİrednio w urzė-
dzeniu
1 Pociėgnėć zamkniĜcie zbiornika do góry i odsunėć 

na bok. Dozować İrodek czyszczėcy zgodnie z in-
strukcjė, a nastĜpnie uzupełnić wodė wodociėgowė 
do poziomu "MAX".
Rysunek F

2 ZakrĜcić korek wlewu paliwa.
Zdejmowanie zbiornika wody w celu napełnienia
1 Wyjmować zbiornik wody pionowo do góry trzyma-

jėc za uchwyt.
Rysunek G

2 Pociėgnėć zamkniĜcie zbiornika do góry, obróć go 
na bok i napełnić zbiornik wody İrodkiem czyszczė-
cym i wodė z kranu do poziomu "MAX".
Rysunek H
lub

Ʀ Wewnėtrz zbiornika 
İwieļej wody znajdu-
jė siĜ symbole doty-
czėce czyszczenia 
systemu po uļyciu:

1 Napełnić zbiornik 
İwieļej wody wodė z 
kranu.

2 Włoļyć całė dyszĜ 
szczelinowė do otwo-
ru zbiornika i włėczyć 
urzėdzenie.
Patrz równieļ rozdział  
ZakoĦczenie pracy
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Odblokować pokrywĜ zbiornika, zdjėć go i napełnić 
İrodkiem czyszczėcym i wodė z kranu do poziomu 
"MAX".
Rysunek I

3 Zamknėć otwór lub załoļyć pokrywĜ zbiornika, 
upewniajėc siĜ, ļe jest on mocno osadzony.

4 Osadzić zbiornik na wodĜ na spodzie urzėdzenia.

Wkładanie zestawu akumulatorów
Ʀ Wsunėć zestaw akumulatorów od góry w odpowied-

nie mocowanie, aļ do jego zablokowania.

UWAGA
Uļywać tylko zestawów akumulatorów z platformy 
KÄRCHER Battery Power (+) o napiĜciu znamionowym 
18 V.

Rysunek J

Włėczanie urzėdzenia
1. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji I (wł.).

Rysunek K
Silnik ssėcy i pompa uruchamiajė siĜ.

Działanie
Pranie tapicerki

Wskazówka
Ciepła woda (maksymalnie 50°C) zwiĜksza efekt czysz-
czenia.
Wskazówka
Do czyszczenia naleļy uļywać wyłėcznie İrodka czysz-
czėcego KÄRCHER SE.

UWAGA
Niebezpieczeństwo związane z użyciem roztworu 
czyszczącego
NiebezpieczeĦstwo uszkodzenia
Przed uļyciem urzėdzenia w nierzucajėcym siĜ w oczy 
miejscu, sprawdzić przedmiot, który ma być czyszczo-
ny, pod kėtem trwałoİci koloru i odpornoİci na wodĜ.
1. Napełnić zbiornik İwieļej wody İrodkiem czyszczė-

cym i wodė, patrz rozdział Napełnianie zbiornika 
İwieļej wody.

2. Włoļyć zestaw akumulatorów, patrz rozdział  Wkła-
danie zestawu akumulatorów.

3. Włėczanie urzėdzenia, patrz rozdział  Włėczanie
urzėdzenia

4. Aby rozpylić roztwór czyszczėcy, pociėgnėć dĺwi-
gniĜ na uchwycie.
Rysunek L

5. Przeciėgać dyszĜ do prania tapicerki do tyłu po 
czyszczonej powierzchni w zachodzėcych na siebie 
pasach, nie pchać.

Wskazówka
Jeİli zbiornik brudnej wody jest pełny, pływak zamyka 
otwór ssawny, a urzėdzenie pracuje na zwiĜkszonych 
obrotach.
6. Natychmiast wyłėczyć urzėdzenie i opróļnić zbior-

nik brudnej wody, patrz rozdział  Opróļnianie zbior-
nika brudnej wody.

Metody czyszczenia
Lekkie / normalne zabrudzenie

1. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji I (wł.).
Rysunek K
Silnik ssėcy i pompa uruchamiajė siĜ.

2. Nacisnėć dĺwigniĜ, aby rozpoczėć natrysk.
Roztwór czyszczėcy jest rozpylany.
Rysunek L

3. Zwolnić dĺwigniĜ do natryskiwania i odessać pozo-
stałoİci roztworu czyszczėcego.

4. Po zakoĦczeniu prania tapicerki, ponowić proces 
dodatkowo czystė, ciepłė wodė i ewentualnie zaim-
pregnować.

Silne zabrudzenie lub plamy

1. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji I (wł.).
Rysunek K
Silnik ssėcy i pompa uruchamiajė siĜ.

2. Nacisnėć dĺwigniĜ, aby rozpoczėć natrysk.
Rysunek L
Roztwór czyszczėcy jest rozpylany.

3. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji O (wył.).
Rysunek M

4. Pozostawić roztwór czyszczėcy przynajmniej na 5 
minut.

5. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji I (wł.).
Silnik ssėcy i pompa uruchamiajė siĜ.
Rysunek K

6. Odessać pozostałoİci roztworu czyszczėcego.
7. W razie potrzeby powtórzyć proces.
8. Po zakoĦczeniu prania tapicerki, ponowić proces 

dodatkowo czystė, ciepłė wodė i ewentualnie zaim-
pregnować.

ZakoĦczenie pracy
Wskazówka
Aby w przewodach nie pozostawały czėstki İrodka 
czyszczėcego i brudu, po kaļdym uļyciu naleļy prze-
prowadzić czyszczenie całego systemu (bez dodatku 
İrodków czyszczėcych).
1. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji O (wył.).

Rysunek M
2. Opróļnić zbiornik brudnej wody, patrz rozdział

Opróļnianie zbiornika brudnej wody.
3. Napełnić zbiornik İwieļej wody wodė wodociėgowė

do oznaczenia �MAX�, patrz rozdział  Napełnianie 
zbiornika İwieļej wody.

4. Podłėczyć wėļ natryskowy/ssėcy do dyszy szczeli-
nowej.

5. Otworzyć zamkniĜcie zbiornika i włoļyć dyszĜ
szczelinowė całkowicie do otworu.
Rysunek N

6. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji I (wł.) i 
jednoczeİnie nacisnėć i przytrzymać dĺwigniĜ do
spryskiwania na uchwycie.
Rysunek K
Proces płukania jest zakoĦczony, gdy tylko zbiornik
İwieļej wody zostanie całkowicie opróļniony.

7. Ustawić przełėcznik urzėdzenia w pozycji O (wył.).
Rysunek M

8. Wyjėć zestaw akumulatorów, patrz rozdział Wyjmo-
wanie zestawu akumulatorów.

9. W razie potrzeby naładować zestaw akumulatorów.
10. Opróļnić zbiornik brudnej wody, patrz rozdział

Opróļnianie zbiornika brudnej wody.
11. Dokładnie wymyć zbiornik brudnej wody czystė wo-

dė.
12. W razie potrzeby, np. gdy sitko w zbiorniku İwieļej 

wody jest zanieczyszczone, przepłukać zbiornik 
İwieļej wody czystė wodė, patrz rozdział  Czysz-
czenie pokrywy zbiornika brudnej wody i separato-
ra.

13. Odłėczyć akcesoria od urzėdzenia.
14. Aby usunėć resztki cieczy z wĜļa natryskowego/

ssėcego:
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a Nacisnėć zatrzask i wyjėć wėļ natryskowy/ssėcy 
z urzėdzenia.

b Nacisnėć dĺwigniĜ na uchwycie i pozwolić, aby 
ciecz spłynĜła.

Wskazówka
Aby ciecz mogła całkowicie wyschnėć, nie naleļy nawi-
jać wĜļa natryskowego/ssėcego wokół urzėdzenia w 
celu jego osuszenia.
Wskazówka
Aby uniknėć powstawania kałuļ w pomieszczeniach 
mieszkalnych (np. na wykładzinie, parkiecie), spuİcić 
resztki cieczy do odpowiedniego zbiornika (np. umywal-
ki, wiadra).
15. Wypłukać dyszĜ do prania tapicerki wodė z kranu i 

pozwolić urzėdzeniu wyschnėć wraz z innymi akce-
soriami.

16. Schować urzėdzenie w "pozycji suszenia" (obie po-
krywy zbiorników sė lekko uchylone i ewentualne 
pozostałoİci cieczy mogė wyschnėć bez pozosta-
wiania İladów). 

Opróļnianie zbiornika brudnej wody
1. Wyciėgnėć zbiornik brudnej wody pionowo do góry 

trzymajėc za uchwyt.
Rysunek O

2. Odblokować dwa boczne zamki zbiornika, zdjėć po-
krywĜ i wylać brudnė wodĜ.
Rysunek P

3. W przypadku kontynuowania prac porzėdkowych: 
Załoļyć pokrywĜ, upewniajėc siĜ, ļe jest ona prawi-
dłowo osadzona. Włoļyć zbiornik brudnej wody 
urzėdzenia.

4. Na zakoĦczenie prac porzėdkowych: Schować 
urzėdzenie w "pozycji suszenia" (pokrywa zbiornika 
jest lekko uchylona i ewentualne pozostałoİci cie-
czy mogė wyschnėć bez pozostawiania İladów). 

Czyszczenie pokrywy zbiornika brudnej
wody i separatora

Wskazówka
Po wewnĜtrznej stronie pokrywy zbiornika brudnej wo-
dy (na separatorze) znajdujė siĜ 2 siatki. Jeİli siatki sė 
mokre lub brudne, pływak moļe nie przełėczać prawi-
dłowo lub urzėdzenie moļe wyłėczyć siĜ zbyt wczeİnie.
Dlatego naleļy zadbać o to, aby podczas pracy siatki 
były czyste i suche.
1. Wyjėć zbiornik brudnej wody z urzėdzenia, patrz

rozdział  Opróļnianie zbiornika brudnej wody 
2. Zdjėć pokrywĜ ze zbiornika i wyjėć separator.
3. Ostroļnie wyczyİć pokrywĜ zbiornika i separator 

wilgotnė szmatkė.
4. Ostroļnie usunėć wilgoć za pomocė suchej szmatki.

Rysunek Q
5. Połėczyć pokrywĜ zbiornika i separator, zamocować 

je na zbiorniku i włoļyć z powrotem do urzėdzenia.

Wyjmowanie zestawu akumulatorów
Wskazówka
W przypadku dłuļszych przerw w pracy naleļy wyjėć 
zestaw akumulatorów z urzėdzenia i zabezpieczyć go 
przed uļytkowaniem przez osoby niepowołane.
Ʀ Przesunėć do góry zestaw akumulatorów i wyjėć z 

urzėdzenia.
Rysunek S

Przechowywanie urzėdzenia
Ʀ Zamocować dyszĜ szczelinowė w uchwycie na ak-

cesoria.

Ʀ Owinėć wėļ ssėcy wokół urzėdzenia i razem z dy-
szė do prania tapicerki przymocować do drugiego
uchwytu na akcesoria.
Rysunek T
Rysunek U

Ʀ Przechowywać urzėdzenie w suchym pomieszcze-
niu zabezpieczonym przed mrozem.

Transport
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i ryzyko 
uszkodzenia!
NiebezpieczeĦstwo odniesienia obraļeĦ i uszkodzenia 
na skutek nieuwzglĜdnienia masy.
Podczas transportu i składowania uwzglĜdnić masĜ 
urzėdzenia.

Transport rĜczny
1. Urzėdzenie naleļy podnosić i nosić za uchwyt do

noszenia.

Transport w pojazdach
1. Zabezpieczyć urzėdzenie przed przesuniĜciem i 

upadkiem.

Czyszczenie i konserwacja
Urzėdzenie i akcesoria

1. Urzėdzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
İcić İrodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostĜpnym na rynku.

2. W razie potrzeby wypłukać zbiornik i akcesoria wo-
dė i osuszyć przed ponownym uļyciem.

3. Regularnie sprawdzać zestyki ładowarki pod kėtem
zabrudzeĦ i w razie potrzeby czyİcić.

Czyszczenie filtra w zbiorniku İwieļej wody
Wskazówka
Na dnie zbiornika İwieļej wody znajduje siĜ filtr, na któ-
rym mogė osadzać siĜ czėstki brudu i tym samym utrud-
niać przepływ wody. Dlatego zalecamy regularne 
czyszczenie filtra.
Wskazówka
Aby wyczyİcić filtr, naleļy wyjėć zbiornik İwieļej wody 
z urzėdzenia i opróļnić go.
1. Odblokować i zdjėć pokrywĜ zbiornika, patrz roz-

dział  Napełnianie zbiornika İwieļej wody
2. Filtr naleļy dobrze przepłukać wodė lub wyczyİcić 

miĜkkė szczotkė.
Rysunek R

3. Załoļyć pokrywĜ, upewniajėc siĜ, ļe jest ona prawi-
dłowo osadzona.

Usuwanie usterek
Urzėdzenie nie działa
Zestaw akumulatorów nie jest poprawnie osadzony w 
mocowaniu.
1. Wsunėć zestaw akumulatorów w mocowanie aļ do

jego zablokowania.
Wskazówka
W razie potrzeby wyjėć zestaw akumulatorów jeszcze 
raz i włoļyć go ponownie, aļ do zatrzaİniĜcia.
Zbyt niski poziom naładowania zestawu akumulatorów 
(patrz wyİwietlacz).
1. Naładować zestaw akumulatorów.
Zestaw akumulatorów lub ładowarka sė uszkodzone.
1. Wymienić zestaw akumulatorów lub ładowarkĜ.
Urzėdzenie samoczynnie siĜ wyłėcza
Urzėdzenie / zestaw akumulatorów sė przegrzane.
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 Poczekać, aļ urzėdzenie / zestaw akumulatorów 
ostygnie.

Siatki w pokrywie zbiornika brudnej wody sė zanie-
czyszczone lub mokre.
 Wyczyİcić/wysuszyć siatki.
Z dyszy nie wypływa woda
 Napełnić zbiornik İwieļej wody.
 Sprawdzić, czy połėczenie dyszy i wĜļa natrysko-

wego/ssėcego jest prawidłowe.
 Wyczyİcić filtr İwieļej wody.
 Uszkodzona pompa natryskowa, skontaktować siĜ

z obsługė klienta.
Niewystarczajėca moc ssania
Dysza do prania tapicerki, dysza szczelinowa lub wėļ 
ssėcy sė zatkane.
 Sprawdzić, czy dysza do prania tapicerki, dysza 

szczelinowa i wėļ ssėcy nie sė zatkane, w razie po-
trzeby wyczyİć.

Siatki w pokrywie zbiornika brudnej wody sė zanie-
czyszczone lub mokre.
 Wyczyİcić/wysuszyć siatki.
Nieprawidłowo ustawiony zbiornik zanieczyszczeĦ.
 Nacisnėć zbiornik zanieczyszczeĦ w dół.

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeļone.

Tartalom

Általános utasítások
Az elsĪ használat elĪtt olvassa el a ké-
szülék, az akkumulátor és a töltĪ eredeti 
használati útmutatóját. Cselekedjen az 

említett dokumentumoknak megfelelĪen.
ĩrizze meg az említett dokumentumokat késĪbbi hasz-
nálatra vagy a következĪ tulajdonos számára.
Ʀ A használati útmutató mellĪzése a készülék sérülé-

sét okozhatja, illetve veszélyeztetheti a felhasználó 
és egyéb személyek épségét.

Ʀ Amenyiben szállításkor a készülék megsérült, azon-
nal értesítse a forgalmazót.

Ʀ A csomagolás az akkumulátorokat és a töltĪt a szál-
lított készülék változatának függvényében tartal-
mazza.

Ʀ Kicsomagolásnál ellenĪrizze, hogy a csomagolás-
ból nem hiányzik-e valamilyen tartozék, illetve a 
csomagolás tartalma nem károsodott-e.

Az alkalmazás videó lekérésére használja a kódot:
Ábra B

Biztonsági utasítások
Veszélyfokozat

� VESZÉLY
● Olyan, közvetlenül fenyegetĪ veszély jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezet.

� FIGYELMEZTETÉS
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

súlyos sérülésekhez vagy halálhoz vezethet.

� VIGYÁZAT
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

könnyebb sérülésekhez vezethet.

FIGYELEM
● Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely 

anyagi károkhoz vezethet.

Általános biztonsági utasítások

� VESZÉLY ● Fulladásveszély! Tartsa távol a 
gyermekektĪl a csomagolást! 

� FIGYELMEZTETÉS ● Csak rendelte-
tésszerĸen használja a készüléket. Vegye figyelembe a 
helyi adottságokat, és a készülékkel való munkavégzés 
során ügyeljen a harmadik személyek, különösen a 
gyerekek biztonságára.  ● A csökkent szellemi, fizikai 
és érzékelĪ képességgel rendelkezĪ személyek, illetve 
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezĪ szemé-
lyek csak megfelelĪ felügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve amennyiben egy, a biztonságukért fe-
lelĪs személy ismertette velük a készülék biztonságos 
használatát és tudatában vannak a használatból eredĪ 
veszélyeknek.  ● A készüléket csak olyan személyek 
használhatják, akikkel ismertették annak kezelését, 
vagy igazolták, hogy rendelkeznek az annak kezelésé-
hez szükséges ismeretekkel, és kifejezetten megbízták 
Īket a készülék használatával. ● Gyermekek nem hasz-

Przyłėcze elektryczne

NapiĜcie znamionowe zestawu 
akumulatorów

V 18 DC

Moc znamionowa W 200

Wydajnoİć urzėdzenia

ObjĜtoİć İwieļej wody l 1,7

ObjĜtoİć brudnej wody l 2,9

Maks. temperatura roztworu 
czyszczėcego (T in max.)

°C 50

Czas pracy przy w pełni nałado-
wanym akumulatorze - w zwykłym 
trybie pracy (18 V, 2,5 Ah)

minuty 12 

Czas pracy przy w pełni nałado-
wanym akumulatorze - w zwykłym 
trybie pracy (18 V, 5 Ah)

minuty  24

Wydajnoİć powierzchniowa (18 V, 
2,5 Ah)

m2 6,5 

Wymiary i masa

CiĜļar kg 3,9

Dł. x szer. x wys. mm 400x210
x245

Wartoİci okreİlone zgodnie z EN 60704-2-1 

Poziom ciİnienia akustycznego dB(A) <70
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nálhatják a készüléket! ● Felügyelje a gyerekeket, és 
biztosítsa, hogy ne játszhassanak a készülékkel. 
● Gyermekek csak felügyelet mellet végezhetnek tisztí-
tást, illetve végezhetik el a használó általi karbantartást.

� VIGYÁZAT ● A biztonsági berendezések az 
Ön védelmét szolgálják. A biztonsági berendezéseket 
ne módosítsa és ne mellĪzze használatukat!

Üzemeltetés

� VESZÉLY
● Tilos a készüléket robbanásveszélyes területen hasz-

nálni! 
● Robbanásveszély
Ʀ Ne szívjon fel éghetĪ gázokat, folyadékokat vagy 

port.
Ʀ Ne szívjon fel reakcióba lépĪ fémport (pl. Alumíniu-

mot, magnéziumot vagy cinket).
Ʀ Ne szívjon fel hígítatlan lúgokat vagy savakat.
Ʀ Soha ne szívjon fel égĪ vagy izzó tárgyakat.

Ezek megtámadhatják a készüléken alkalmazott 
anyagokat.

● Kizárólag a jogosult ügyfélszolgálaton keresztül vé-
gezze a javítási munkákat és az elektromos szerke-
zeti elemeken végzendĪ munkákat.

� FIGYELMEZTETÉS
● Sérülésveszély. A fúvókával és szívócsĪvel ne szív-

jon fejmagasságban.
● Habosodás vagy folyadékszivárgás esetén azonnal

kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a hálózati csatla-
kozót, vagy vegye ki az akkumulátort.

� VIGYÁZAT
● Soha ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az 

használatban van. 
● Minden használat elĪtt bizonyosodjon meg a készü-

lék és a tartozékok megfelelĪ és üzembiztos állapotá-
ról. A meghibásodott vagy hibás állapottal rendelkezĪ 
készülékek használata tilos.

● Ne használja a készüléket, ha korábban leesett, ütés 
érte vagy ha láthatóan károsodott. Szakszerĸen javít-
tassa ki a károsodásokat, mielĪtt ismét üzembe he-
lyezi a készüléket.

● Csak a gyártó által ajánlott tisztítószereket használ-
jon, és vegye figyelembe a tisztítószer gyártójának al-
kalmazási, ártalmatlanítási és figyelmeztetĪ 
tanácsait.

FIGYELEM
● Védje a készüléket a szélsĪséges idĪjárási hatások-

tól, nedvességtĪl és hĪségtĪl.
● Az olyan anyagok, mint például a gipsz, a cement stb. 

felszívása tilos, mivel ezek vízzel érintkezve megke-
ményedhetnek, és veszélyeztethetik a készülék üze-
melését.

Ápolás és karbantartás

Megjegyzés
● Minden ápolási és karbantartási munka megkezdése 

elĪtt kapcsolja ki a készüléket, és távolítsa el az ak-
kuegységet.

� VIGYÁZAT
● Kizárólag a jogosult ügyfélszolgálaton keresztül vé-

gezze a javítási munkákat és az elektromos alkatré-
szeken végzendĪ munkákat.

� FIGYELMEZTETÉS
● A készülék elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért 

ne tisztítsa a készüléket folyó vízzel.

FIGYELEM
● A tisztításhoz ne használjon súrolószert, üveg- vagy

általános tisztítószert. 
● Vegye ki az akkuegységet a készülékbĪl, mielĪtt hos-

szabb idĪre használaton kívül helyezi.
● Vegye ki a használt akkuegységet a készülékbĪl és 

elĪírásszerĸen ártalmatlanítsa.

A rendeltetésszerĸ használat
Kizárólag magánháztartásban használja a készüléket.
A permetelszívó készüléket használja a használati és a 
biztonsági útmutatóban leírtaknak megfelelĪen, a gép-
kocsik utasterének és kárpitozott textíliák beltéri tisztítá-
sára.
A készüléket üzemeltesse 18 V névleges feszültségĸ 
KÄRCHER Battery Power (+) Platform akkumulátorral. 
Az akkumulátor feltöltéséhez használja a megfelelĪ 18 
V névleges feszültségĸ KÄRCHER töltĪt. Az akkumulá-
tort és a töltĪt a készülék csomagolása nem tartalmaz-
za.
Azok az akkuegységek és töltĪkészülékek, amelyek 
nem részei a szállítási terjedelemnek vagy kiegészítés-
képpen szükségesek, külön tartozékként kaphatók.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes újrahasznosítható anyagokat és gyakran 
olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulátorok vagy olaj, amelyek helytelen 

kezelés vagy ártalmatlanítás esetén veszélyeztethetik 
az egészséget és a környezetet. Ezek az alkotóelemek 
azonban a készülék rendeltetésszerĸ üzemeléséhez 
szükségesek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülé-
keket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt meg-
semmisíteni.

ÖsszetevĪkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevĪkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

Ügyfélszolgálat
Kérdések vagy zavarok esetén a KÄRCHER-kirendelt-
ség szívesen áll rendelkezésre.

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál:www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellenĪrizze, hogy 
megvan-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy 
szállítási sérülések esetén kérjük, értesítse a kereske-
dĪt.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítĪnk által bizto-
sított garanciális feltételek érvényesek. Amennyiben a 
garanciaidĪn belül a készüléknél hibák merülnek fel, 
azokat díjmentesen orvosoljuk, ha az adott hibák 
anyag-, illetve gyártási hibák. Garanciális esetben kér-
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jük, a számlával együtt forduljon forgalmazójához vagy 
a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati irodához.
(A cím a hátoldalon található)
A garanciával kapcsolatos további információk (amen-
nyiben elérhetĪk) megtekinthetĪk a Kärcher Magyaror-
szág Szerviz elemének �Letöltések� menüjében.

A készülék szimbólumai

A készülék leírása
A készülék felszereltsége függ a kiválasztott modelltĪl. 
A felszereltség konkrét leírását a készülék csomagolá-
sa tartalmazza.
Az ábrákat a grafikákat tartalmazó oldal tartalmazza.
Ábra A

1 PermetezĪ-/szívótömlĪ csatlakozás

2 Készülék kapcsoló (I (be) / O (ki))

3 Fedeles szennyvíztartály

4 Fedeles frissvíztartály

5 Tartályzár

6 Hordozófogantyú

7 KiegészítĪ-tartó

8 A szivacs, a kefe és a tisztítószertartály tárolása

9 Az akkumulátorok rögzítése

10 *Akkumulátorok

11 Elfordítható hordozófogantyúval rendelkezĪ per-
metezĪ/szívótömlĪ

12 Permetelszívó kárpittisztító fúvóka

13 Permetelszívó fúgafej

14 KÄRCHER SE tisztítószer (100 ml)

15 *TöltĪkészülék

* opcionális

Az akkumulátor feltöltése
1. Töltse fel az akkumulátort (lásd az akkumulátor és a 

töltĪ üzemeltetési és biztonsági utasításait).

Üzembe helyezés
ElĪtisztítás

Megjegyzés
A készülék nem rendelkezik száraz szívási funkcióval, 
ezért szükség esetén a textíliák tisztítása elĪtt távolítsa 
el a durva szemcséjĸ szennyezĪdéseket (pl. morzsá-
kat) egy kereskedelemben beszerezhetĪ porszívóval.

A tartozékok csatlakoztatása
1. A permetezĪ-/szívótömlĪt helyezze a készülék per-

metezĪ-/szívótömlĪ csatlakozásához és rögzítse.
Ʀ Eltávolításhoz nyomja meg a reteszt és húzza ki a 

permetezĪ-/szívótömlĪt.
Ábra C

2. Az adott alkalmazás függvényében csatlakoztassa 
a kárpitfúvókát vagy a fúgafejet a fogantyúhoz.

Ʀ A kárpitfúvóka és a fúgafej leválasztásához nyomja 
meg a permetezĪ-/szívótömlĪ fogantyújánál lévĪ re-
teszt és válassza le.
Ábra D
Ábra E

A frissvíz-tartály feltöltése

FIGYELEM
Csak akkor kapcsolja be a készüléket, ha az friss víz 
tartály és a szennyvíztartály be van helyezve.

FIGYELEM
A frissvíz- és szennyvíztartályokat szilárdan kell rögzí-
teni a készülékben.

FIGYELEM
Nem megfelelĪ tisztítószerek használata esetén a ké-
szülék megsérülhet, mely esetben a garancia semmis-
sé válik.
Megjegyzés
Szükség esetén a kárpittisztításhoz használjon KÄRC-
HER SE tisztítószert. 
Ʀ A tisztítószer adagolásakor figyeljen a gyártó által 

közölt mennyiségekre.
Ʀ Mindegyik tartálytöltés esetén használjon kb. 100 ml 

tisztítószert.
Ʀ Adagoljon tisztítószert, majd töltse fel vízzel a �Max� 

jelölésig.
Ʀ A teljes töltési mennyiség max. 1,7 liter.
Megjegyzés
A frissvíztartály bármikor eltávolítható feltöltés céljából, 
vagy feltölthetĪ közvetlenül a készüléken.
A víztartály feltöltése közvetlenül a készüléknél
1 A tartályreteszt húzza felfelé és fordítsa el oldal-

irányban. A tisztítószert adagolja az utasításoknak 
megfelelĪen, majd adagoljon csapvizet a tartályon 
lévĪ �MAX" jelölésig.
Ábra F

2 Zárja le a tartálysapkát.
A víztartály eltávolítása feltöltés céljából
1 A víztartályt húzza függĪlegesen felfelé a süllyesz-

tett markolatot használva.
Ábra G

2 A tartályreteszt húzza felfelé, fordítsa oldalra és a 
víztartályt töltse fel tisztítószerrel és csapvízzel a 
�MAX� jelölésig.
Ábra H
vagy
Oldja ki és távolítsa el a tartályfedelet, és töltse fel a 
tartályt tisztítószerrel és vízzel a �MAX� jelölésig.
Ábra I

3 Zárolja a tartályreteszt, illetve telepítse a tartályfe-
delet és bizonyosodjon meg annak megfelelĪ rögzí-
tésérĪl.

4 A víztartályt helyezze a készülék aljára.

Az akkumulátor telepítése
Ʀ Az akkumulátort tolja felülrĪl az akkumulátortartóba, 

míg az akkumulátor megfelelĪen rögzül.

Ʀ A frissvíztartály belse-
jében lévĪ szimbólu-
mok a rendszer 
használat utáni tisztí-
tására vonatkoznak:

1 Töltse fel a frissvíztar-
tályt csapvízzel.

2 A fúgafejet helyezze 
teljesen a tartálynyí-
lásba és kapcsolja be 
a készüléket.
Lásd  Az üzemeltetés 
befejezése fejezetet.
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FIGYELEM
Használja kizárólag a 18 V névleges feszültségĸ KÄR-
CHER Battery Power (+) Platform akkumulátorokat.

Ábra J

A készülék bekapcsolása
1. A készülékkapcsolót fordítsa az I (Be) állásba.

Ábra K
A szívómotor és a szivattyú elindul.

Üzemeltetés
Kárpittisztítás

Megjegyzés
A meleg víz (legfeljebb 50 °C) növeli a tisztítóhatást.
Megjegyzés
A tisztításhoz csak a KÄRCHER SE tisztítószerét hasz-
nálja.

FIGYELEM
A tisztító oldat veszélye
Károsodás veszélye!
A készülék használata elĪtt egy kevéssé feltĸnĪ helyen 
ellenĪrizze a tisztítandó tárgy szín- és vízállóságát.
1. A frissvíz-tartályt töltse fel tisztítószerrel és vízzel, 

lásd a(z) A frissvíz-tartály feltöltése fejezetet.
2. Az akkumulátor telepítése, lásd a(z) Az akkumulátor 

telepítése fejezetet.
3. Kapcsolja be a készüléket, lásd a következĪ fejeze-

tet:  A készülék bekapcsolása
4. A tisztítóoldat szórásához használja a kézi fo-

gantyúnál található emelĪt.
Ábra L

5. A kárpittisztító fúvókat tolja hátrafelé a tisztítandó fe-
lületen, egymást átfedĪ pályákon; ne nyomja a fúvó-
kát.

Megjegyzés
Ha a szennyvíztartály megtelt, egy úszó elzárja a szívó-
nyílást, és a készülék magasabb fordulatszámon üze-
mel.
6. Azonnal kapcsolja ki a készüléket, és ürítse ki a 

szennyvíztartályt, lásd a(z) fejezetet Ürítse ki a 
szennyvíztartályt.

Tisztítási módszerek
Enyhe/normál szennyezĪdés

1. A készülékkapcsolót fordítsa az I (Be) állásba.
Ábra K
A szívómotor és a szivattyú elindul.

2. Nyomja meg a szórókart.
A készülék tisztítóoldatot permetez.
Ábra L

3. Engedje el a szórókart és porszívózza fel a tisztí-
tóoldat maradványait.

4. Tisztítás után a kárpitokat öblítse tiszta meleg vízzel 
és szükség esetén impregnálja.

Makacs szennyezĪdés vagy foltok

1. A készülékkapcsolót fordítsa az I (Be) állásba.
Ábra K
A szívómotor és a szivattyú elindul.

2. Nyomja meg a szórókart.
Ábra L
A készülék tisztítóoldatot permetez.

3. A készülékkapcsolót fordítsa a O (Ki) állásba.
Ábra M

4. A tisztítóoldatot hagyja legalább 5 percig hatni.
5. A készülékkapcsolót fordítsa az I (Be) állásba.

A szívómotor és a szivattyú elindul.

Ábra K
6. Porszívózza fel a tisztítószer maradványait.
7. Szükség esetén ismételje meg a folyamatot.
8. Tisztítás után a kárpitokat öblítse tiszta meleg vízzel 

és szükség esetén impregnálja.

Az üzemeltetés befejezése
Megjegyzés
Bizonyosodjon meg arról, hogy a vezetékekben nem 
maradnak tisztítószer- és szennyezĪdésrészecskék; a 
rendszert tisztítsa meg (tisztítószerek adagolása nélkül) 
minden használat után.
1. A készülékkapcsolót fordítsa a O (Ki) állásba.

Ábra M
2. Ürítse ki a szennyvíztartályt, lásd a(z)  Ürítse ki a

szennyvíztartályt fejezetet.
3. A frissvíztartályt töltse fel csapvízzel a �MAX� jelölé-

sig, lásd a  A frissvíz-tartály feltöltése címĸ fejezetet. 
4. Csatlakoztassa a permetezĪ-/szívótömlĪt a fúgafej-

hez.
5. Nyissa ki a tartályreteszt és a fúgafejet helyezze tel-

jesen a nyílásba.
Ábra N

6. A készülékkapcsolót fordítsa az I (Be) állásba és 
egyidejĸleg mĸködtesse és tartsa lenyomva a fo-
gantyúnál lévĪ szórókart.
Ábra K
A frissvíztartály teljes kiürülését követĪen az öblítési
folyamat befejezĪdik.

7. A készülékkapcsolót fordítsa a O (Ki) állásba.
Ábra M

8. Távolítsa el az akkumulátort, lásd a(z) Akkuegység 
eltávolítása fejezetet.

9. Szükség esetén töltse fel az akkumulátort.
10. Ürítse ki a szennyvíztartályt, lásd a(z)  Ürítse ki a

szennyvíztartályt fejezetet.
11. A szennyvíztartályt mossa ki alaposan tiszta vízzel.
12. Ha szükséges, pl. ha a frissvíz-tartályban lévĪ szĸrĪ 

szennyezett, öblítse ki a frissvíz-tartályt tiszta vízzel, 
lásd a(z)  A szennyvíztartály és az elválasztó tisztí-
tása címĸ fejezetet.

13. Válassza le a tartozékokat a készülékrĪl.
14. A permetezĪ-/szívótömlĪben maradt folyadék eltá-

volítása:
a Nyomja meg a reteszt, és távolítsa el a permete-

zĪ-/szívótömlĪt a készülékrĪl.
b Nyomja meg a fogantyún lévĪ kart és eressze le 

a folyadékot.
Megjegyzés
A folyadék teljesen felszáradásának biztosítása céljá-
ból, ne tekerje a permetezĪ-/szívótömlĪt a készülék kö-
ré szárítás céljából.
Megjegyzés
A lakótérben (pl. szĪnyegen, parkettán) történĪ tócsaki-
alakulás elkerülésének céljából a maradék folyadékot 
ürítse egy megfelelĪ tartályba (pl. mosdókagyló, vödör).
15. A kárpittisztító fúvókát tisztítsa csapvízzel és hagyja

megszáradni a készülék többi tartozékaival együtt.
16. A készüléket tárolja a �száradási állapotban� (a két 

tartályfedél enyhén nyitott, a maradék folyadék folt 
nélkül szárad). 

Ürítse ki a szennyvíztartályt
1. A szennyvíztartályt húzza ki függĪlegesen felfelé a 

süllyesztett markolattal.
Ábra O
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2. Oldja ki a két oldalsó tartályreteszt, távolítsa el a tar-
tályfedelet és távolítsa el a szennyvizet. 
Ábra P

3. A tisztítás folytatásakor: Telepítse a tartályfedelet, 
bizonyosodjon meg annak megfelelĪ rögzítésérĪl. A 
szennyvíztartályt helyezze a készülék aljára.

4. Takarítás után: A készüléket tárolja a �száradási ál-
lapotban� (a tartályfedél enyhén nyitott, a maradék 
folyadék folt nélkül szárad). 

A szennyvíztartály és az elválasztó tisztítása
Megjegyzés
A szennyvíztartály fedelének belsejében (az elválasztó-
nál) 2 hálós szerkezet található. Ha a hálós szerkezetek 
nedvesek vagy szennyezettek, az úszó nem aktiválódik 
megfelelĪen, vagy a készülék túl korán kikapcsol.
Ezért bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék üze-
melésekor a hálós szerkezetek tiszták és szárazak.
1. Távolítsa el a szennyvíztartályt a készülékbĪl, lásd 

Ürítse ki a szennyvíztartályt címĸ fejezetet. 
2. Távolítsa el a tartályfedelet a tartályról és távolítsa el 

az elválasztót.
3. Óvatosan tisztítsa meg a tartályfedelet és az elvá-

lasztót egy nedves ruhadarabbal.
4. A nedvesség eltávolításához használjon száraz ru-

hadarabot.
Ábra Q

5. A tartályfedelet és az elválasztót illessze egymás-
hoz, telepítse a tartályra és helyezze vissza a ké-
szülékbe.

Akkuegység eltávolítása
Megjegyzés
Hosszabb munkamegszakítás esetén távolítsa el az ak-
kuegységet a készülékbĪl és biztosítsa illetéktelen al-
kalmazás ellen.
Ʀ Az akkumulátort tolja felfelé és emelje ki a készülék-

bĪl.
Ábra S

A készülék tárolása
Ʀ A fúgafejet rögzítse a tartozéktartóra.
Ʀ A szívótömlĪt tekerje a készülékre és a kárpittisztító

fúvókával rögzítse egy másik tartozéktartóra.
Ábra T
Ábra U

Ʀ A készüléket tárolja száraz, fagymentes és zárt tér-
ben.

Szállítás
� VIGYÁZAT
Sérülés- és károsodás veszély!
A súly mellĪzése a személyek sérülését, illetve a készü-
lék károsodását okozhatja.
Szállítás és tárolás közben vegye figyelembe a készü-
lék súlyát.

Kézi szállítás
1. Emelje meg a készüléket a fogónál, és így szállítsa.

Szállítás gépkocsiban
1. Biztosítsa ki a készüléket elcsúszás és felborulás el-

len.

Ápolás és karbantartás
Készülék és tartozék

1. A készüléket és a mĸanyag tartozék alkatrészeket 
kereskedelmi forgalomban kapható mĸanyagtisztí-
tóval tisztítsa.

2. Szükség esetén a tartályt és a tartozékot öblítse ki 
vízzel, továbbhasznosítás elĪtt szárítsa ki.

3. EllenĪrizze, hogy nem szennyezĪdtek-e a töltĪérint-
kezĪk és szükség esetén tisztítsa meg Īket.

SzĸrĪ tisztítása a friss víz tartályban
Megjegyzés
Az édesvíztartály alján egy szĸrĪ található, amelyben a 
leülepedett szennyezĪdésrészecskék akadályozhatják 
a vízáramlást. Ezért javasoljuk a szĸrĪ rendszeres tisz-
títását.
Megjegyzés
A szĸrĪ tisztításához a friss víz tartályt ki kell venni a ké-
szülékbĪl, és üresnek kell lennie.
1. Oldja ki és távolítsa el a tartályfedelet, lásd a  A friss-

víz-tartály feltöltése fejezetet
2. Alaposan öblítse le a szĸrĪt vízzel, vagy puha kefé-

vel óvatosan tisztítsa meg.
Ábra R

3. Telepítse a tartályfedelet, bizonyosodjon meg annak 
megfelelĪ rögzítésérĪl.

Üzemzavarok elhárítása
A készülék nem mĸködik
Az akkuegység nincs megfelelĪen a helyén.
1. Tolja be az akkuegységet az akkuegységet felvevĪ 

részbe, hogy bepattanjon.
Megjegyzés
Szükség esetén ismét vegye ki és helyezze vissza az 
akkuegységet, amíg a helyére nem kattan.
Az akkuegység töltöttségi szintje (lásd a kijelzĪt) túl ala-
csony.
1. Töltse fel az akkumulátor-egységet.
Az akkuegység vagy a töltĪkészülék meghibásodott.
1. Cserélje ki az akkuegységet vagy a töltĪkészüléket.
A készülék magától lekapcsol
A készülék/az akkumulátor túlmelegedett.
 A készüléket/akkumulátort hagyja lehĸlni.
A szennyvíztartály-fedél hálós szerkezetei szennyezet-
tek vagy nedvesek.
 Tisztítsa/szárítsa meg a hálós szerkezeteket.
A fúvókánál nem észlelhetĪ vízszivárgás
 Töltse fel a frissvíztartályt.
 EllenĪrizze a tartozékfúvóka és a permetezĪ/szívó-

tömlĪ csatlakozásának megfelelĪ rögzítésérĪl.
 Tisztítsa meg a frissvíz szĸrĪt.
 A szórószivattyú hibás, vegye fel a kapcsolatot az 

ügyfélszolgálattal.
A szívóteljesítmény nem megfelelĪ
A kárpittisztító fúvóka, a fúgafej és a szívótömlĪ eltömĪ-
dött.
 EllenĪrizze a kárpittisztító fúvóka, a fúgafej és a szí-

vótömlĪ eltömĪdöttségét és ha szükséges tisztítsa 
meg ezeket az alkatrészeket.

A szennyvíztartály-fedél hálós szerkezetei szennyezet-
tek vagy nedvesek.
 Tisztítsa/szárítsa meg a hálós szerkezeteket.
A szennytartály nincs megfelelĪen elhelyezve.
 Nyomja le a szennytartályt.
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Mĸszaki adatok

A mĸszaki változtatások jogát fenntartjuk.

Obsah

Obecné pokyny
PĮed prvním pou�itím pĮístroje si 
pĮečtĞte pĶvodní návod k pou�ití 
dodaný s pĮístrojem, baterií a 

nabíječkou. ĭięte se jeho obsahem.
Uschovejte bro�ury pro pozdĞj�í pou�ití nebo pro 
dal�ího vlastníka.
Ʀ V pĮípadĞ nedodr�ování návodĶ k pou�ití mohou 

vzniknout �kody na pĮístroji a nebezpečí pro
obsluhu a dal�í osoby.

Ʀ �kody vzniklé pĮi pĮepravĞ ihned oznamte prodejci.
Ʀ Akumulátorový blok a nabíječka jsou součástí 

objemu dodávky v závislosti na variantĞ pĮístroje.
Ʀ PĮi vybalení zkontrolujte obsah balení, zda nechybí 

pĮíslu�enství a zda není obsah po�kozený.

Kód pro spu�tĞní videa o pou�ití naleznete v:
Ilustrace B

Bezpečnostní pokyny
StupnĞ nebezpečí

� NEBEZPEČÍ
● UpozornĞní na bezprostĮednĞ hrozící nebezpečí,

které vede k tĞ�kým úrazĶm nebo usmrcení.

� VAROVÁNÍ
● UpozornĞní na mo�nou nebezpečnou situaci, která 

mĶ�e vést k tĞ�kým úrazĶm nebo usmrcení.

� UPOZORNĚNÍ
● UpozornĞní na mo�nou nebezpečnou situaci, která 

mĶ�e vést k lehkým úrazĶm.

POZOR
● UpozornĞní na mo�nou nebezpečnou situaci, která 

mĶ�e vést ke vzniku vĞcných �kod.

V�eobecné bezpečnostní pokyny

� NEBEZPEČÍ ● Nebezpečí udu�ení. Obalové 
fólie udr�ujte mimo dosah dĞtí,. 

� VAROVÁNÍ ● PĮístroj skladujte výhradnĞ v 
souladu s určením. Berte v úvahu místní okolnosti a pĮi 
práci s pĮístrojem dbejte na tĮetí osoby, zejména dĞti.  
● Osoby se sní�enými fyzickými, smyslovými nebo 
du�evními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zku�enostmi a znalostmi smí pou�ívat pĮístroj pouze 
tehdy, kdy� jsou pod odborným dohledem nebo pokud 
byly poučeny osobou zodpovĞdnou za jejich 
bezpečnost o bezpečném pou�ívání pĮistroje a rozumí 
rizikĶm, které z toho vyplývají.  ● PĮístroj smí pou�ívat 
pouze osoby, které jsou v zacházení s ním za�koleny 
nebo prokázaly svou schopnost pĮístroj obsluhovat a 
jsou jeho pou�íváním výslovnĞ povĞĮeny. ● PĮístroj 
nesmí pou�ívat dĞti. ● Dohlí�ejte na dĞti a zajistĞte, aby 
si s pĮístrojem nehrály. ● DĞti smí provádĞt či�tĞní a 
u�ivatelskou údr�bu pouze pod dohledem.

� UPOZORNĚNÍ ● Bezpečnostní zaĮízení
slou�í pro va�i ochranu. Bezpečnostní zaĮízení nikdy 
nepozmĞĨujte ani nepĮemosĴujte.

Provoz

� NEBEZPEČÍ
● Provoz v oblastech s nebezpečím výbuchu je 

zakázán. 
● Nebezpečí výbuchu
Ʀ Nevysávejte hoĮlavé plyny, kapaliny ani prach.
Ʀ Nevysávejte �ádný reaktivní kovový prach (napĮ. 

hliník, magnesium nebo zinek).
Ʀ Nevysávejte nezĮedĞné louhy ani kyseliny.
Ʀ Nevysávejte vakuové hoĮící nebo doutnající 

pĮedmĞty.
Tyto látky mohou následnĞ pĶsobit na materiály 
pou�ívané v zaĮízení.

● Opravy a práce na elektrických součástkách 
nechávejte provádĞt výhradnĞ v autorizovaném
zákaznickém servisu.

� VAROVÁNÍ
● Nebezpečí zranĞní. Nevysávejte hubicí a sací hubicí 

ve vý�ce hlavy.
● V pĮípadĞ tvorby pĞny nebo úniku kapaliny pĮístroj 

okam�itĞ vypnĞte a vytáhnĞte síĴovou zástrčku nebo 
vyjmĞte akumulátorový blok.

Elektromos csatlakozás

Akkuegység névleges feszültsége V 18 DC

Névleges teljesítmény W 200

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

Frissvíz töltési mennyiség l 1,7

Szennyvíz töltési mennyiség l 2,9

A tisztítószer oldat maximális hĪ-
mérséklete (max. T)

°C 50

ÜzemidĪ teljes akkumulátortöltött-
ség mellett normál üzemmódban 
(18 V, 2,5 Ah)

perc 12 

ÜzemidĪ teljes akkumulátortöltött-
ség mellett normál üzemmódban 
(18 V, 5 Ah)

perc  24

Felületi teljesítmény (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Méretek és súlyok

Súly kg 3,9

Hosszúság x szélesség x magas-
ság

mm 400x210
x245

Az EN 60704-2-1 szerint meghatározott értékek

Zajszint dB(A) <70
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� UPOZORNĚNÍ
● Nikdy pĮístroj neponechávejte bez dozoru, dokud je 

v provozu. 
● PĮed ka�dým spu�tĞním provozu zkontrolujte pĮístroj

a pĮíslu�enství, zda jsou v Įádném stavu a provoznĞ 
bezpečné. Nepou�ívejte pĮístroj, pokud není v 
poĮádku nebo pokud není zaji�tĞna jeho provozní 
bezpečnost.

● Nepou�ívejte pĮístroj, pokud pĮedtím spadl z vý�ky, 
utrpĞl náraz nebo je viditelnĞ po�kozený. Po�kození 
nechte ĮádnĞ opravit pĮedtím, ne� pĮístroj uvedete 
znovu do provozu.

● Pou�ívejte pouze čisticí prostĮedky doporučené 
výrobcem a dodr�ujte pokyny pro pou�ití, likvidaci a 
výstra�né pokyny výrobcĶ čisticích prostĮedkĶ.

POZOR
● ChraĨte zaĮízení pĮed extrémním počasím, vlhkostí a 

teplem.
● Nikdy nevysávejte látky jako je sádra, cement apod., 

proto�e pĮi kontaktu s vodou tvrdnou a mohou ohrozit 
funkci pĮístroje.

Péče a údr�ba

Upozornění
● PĮed o�etĮováním a údr�bou pĮístroj vypnĞte a

odpojte bateriovou sadu.

� UPOZORNĚNÍ
● Opravy a práce na elektrických součástkách 

nechávejte provádĞt výhradnĞ v autorizovaném
servisu.

� VAROVÁNÍ
● PĮístroj obsahuje elektrické součásti, nečistĞte 

pĮístroj pod tekoucí vodou.

POZOR
● K či�tĞní nepou�ívejte prostĮedek na drhnutí, 

prostĮedek na či�tĞní skla nebo univerzální čistič.
● VyjmĞte akumulátorový blok z pĮístroje, pokud jej 

nebudete del�í dobu pou�ívat.
● UpotĮebený akumulátorový blok vyjmĞte z pĮístroje a

zlikvidujte jej v souladu s pĮedpisy.

Pou�ití v souladu s určením
PĮístroj pou�ívejte výhradnĞ pro soukromé domácí 
pou�ití.
PĮístroj je určen k pou�ití jako extrakční rozpra�ovací 
stroj pro či�tĞní interiérĶ a interiérových potahových 
látek v souladu s popisy a bezpečnostními pokyny 
uvedenými v tomto návodu k pou�ití.
Pro provoz je nutný akumulátorový blok z platformy 
KÄRCHER Battery Power (+) se jmenovitým napĞtím 
18 V a vhodná nabíječka KÄRCHER se jmenovitým 
napĞtím 18 V, které nejsou součástí objemu dodávky
Akumulátorové bloky a nabíječky, které nejsou součástí 
dodávky nebo jsou zapotĮebí dodatečnĞ, jsou k dostání 
jako pĮíslu�enství.

Ochrana �ivotního prostĮedí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým zpĶsobem.
Elektrické a elektronické pĮístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a často 
součásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pĮi chybném zacházení nebo 

likvidaci pĮedstavovat potenciální nebezpečí pro lidské 
zdraví nebo pro �ivotní prostĮedí. Pro Įádný provoz 
pĮístroje jsou v�ak tyto součásti nezbytné. PĮístroje 

označené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

UpozornĞní k obsa�eným látkám (REACH)
Aktuální informace k obsa�eným látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

Zákaznický servis
V pĮípadĞ dotazĶ nebo závad vám rádi pomohou 
pracovníci na�í pobočky KÄRCHER.

PĮíslu�enství a náhradní díly
Pou�ívejte pouze originální pĮíslu�enství a náhradní 
díly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový 
provoz pĮístroje.
Informace o pĮíslu�enství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky pĮístroje je vyobrazen na obalu. PĮi 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V pĮípadĞ 
chybĞjícího pĮíslu�enství nebo výskytu po�kození pĮi 
pĮepravĞ informujte prosím Va�eho prodejce.

Záruka
V ka�dé zemi platí záruční podmínky vydané na�í 
pĮíslu�nou distribuční společností. PĮípadné závady 
va�eho pĮístroje odstraníme bezplatnĞ bĞhem záruční 
lhĶty, pokud jsou zavinĞny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V pĮípadĞ uplatnĞní nárokĶ ze záruky se 
prosím obraĴte s dokladem o koupi na svého prodejce 
nebo na nejbli��í autorizované pracovi�tĞ zákaznického 
servisu.
(Adresa viz zadní stranu)
Dal�í informace o záruce (jsou-li k dispozici) naleznete 
v servisní sekci na webové stránce místního zastoupení 
firmy Kärcher v části �Dokumenty ke sta�ení�.

Symboly na pĮístroji

Popis pĮístroje
V závislosti na vybraném modelu existují rozdíly ve 
vybavení. Konkrétní vybavení je popsáno na obalu 
pĮístroje.
Ilustrace viz strana s obrázky.
Ilustrace A

1 PĮípojka stĮíkací/sací hadice

2 Hlavní spínač (I (Zap. / O (Vyp.))

3 Nádr� na odpadní vodu s víkem

4 Nádr� na čerstvou vodu s víkem

5 UzávĞr nádr�e

Ʀ Symboly pro či�tĞní 
systému po pou�ití 
jsou umístĞny na 
vnitĮní stranĞ nádr�e
na čerstvou vodu:

1 NaplĨte nádr� na 
čerstvou vodu vodou 
z vodovodního Įádu.

2 ZasuĨte �tĞrbinovou 
hubici zcela do otvoru 
nádr�e a zapnĞte 
pĮístroj.
Viz také kapitolu  
Ukončení provozu
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6 Dr�adlo

7 Dr�ák na pĮíslu�enství

8 Ukládání houby, kartáče, sáčku s čisticím 
prostĮedkem

9 Uchycení akumulátorového bloku

10 *Akumulátorový blok

11 StĮíkací/sací hadice s otočnou rukojetí

12 Hubice na čalounĞní pro rozpra�ovací extrakci

13 �tĞrbinová tryska pro rozpra�ovací extrakci

14 Čisticí prostĮedek KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Nabíječka

* volitelné pĮíslu�enství

Nabíjení akumulátorového bloku
1. Nabijte akumulátorový blok (viz návod k pou�ití a 

bezpečnostní pokyny k akumulátorovému bloku a
nabíječce).

Uvedení do provozu
PĮedči�tĞní

Upozornění
Vzhledem k tomu, �e pĮístroj nemá funkci suchého 
vysávání, v pĮípadĞ potĮeby odstraĨte pĮed či�tĞním 
textilií hrubozrnné nečistoty (napĮ. drobky) bĞ�nĞ 
dostupným vysavačem.

PĮipojení pĮíslu�enství
1. Zatlačte stĮíkací/sací hadici do pĮípojky stĮíkací/sací

hadice na pĮístroji, dokud nezacvakne.
Ʀ Chcete-li stĮíkací/sací hadici vyjmout, stisknĞte 

západku a vytáhnĞte ji.
Ilustrace C

2. V závislosti na aplikaci pĮipojte hubici na čalounĞní 
nebo �tĞrbinovou hubici k rukojeti.

Ʀ Chcete-li oddĞlit hubici na čalounĞní a �tĞrbinovou
hubici, stisknĞte západku na rukojeti stĮíkací/sací 
hadice a roztáhnĞte ji.
Ilustrace D
Ilustrace E

PlnĞní nádr�e na čerstvou vodu

POZOR
ZapnĞte zaĮízení, pouze pokud je nainstalována nádr� 
na čistou vodu a nádr� na �pinavou vodu.

POZOR
Nádr�e na čistou a odpadní vodu musí být v pĮístroji 
pevnĞ usazeny.

POZOR
Pou�ití nevhodných čisticích prostĮedkĶ mĶ�e po�kodit 
pĮístroj a vést k vyloučení záruky.
Upozornění
V pĮípadĞ potĮeby pou�ijte k či�tĞní čalounĞní čisticí 
prostĮedek KÄRCHER SE. 
Ʀ PĮi dávkování čisticích prostĮedkĶ vĞnujte 

pozornost údajĶm o mno�ství od výrobce.
Ʀ Na jednu plnou nádr� se doporučuje dávka cca 100 

ml čisticího prostĮedku.

Ʀ NaplĨte čisticí prostĮedek a naplĨte vodu a� po
značku �MAX�.

Ʀ Celková kapacita je max. 1,7 l.
Upozornění
Nádr� na čerstvou vodu lze vyjmout za účelem plnĞní 
nebo ji naplnit pĮímo na pĮístroji.
PlnĞní nádr�e na vodu pĮímo na pĮístroji
1 VytáhnĞte uzávĞr nádr�e nahoru a otočte jej na 

stranu. Dávkujte čisticí prostĮedek podle specifikace 
a poté naplĨte nádr� vodou z vodovodního Įádu a� 
po značku �MAX�.
Ilustrace F

2 UzavĮete uzávĞr nádr�e.
Sejmutí nádr�e na vodu pro doplnĞní
1 VytáhnĞte nádr� na vodu svisle za zapu�tĞné 

madlo.
Ilustrace G

2 VytáhnĞte uzávĞr nádr�e nahoru, otočte jej na 
stranu a naplĨte nádr� na vodu čisticím 
prostĮedkem a vodou z vodovodního Įádu a� po 
značku �MAX�.
Ilustrace H
nebo
OdjistĞte víko nádr�e, sejmĞte jej a naplĨte čisticím 
prostĮedkem a vodou z vodovodního Įádu a� po 
značku �MAX�.
Ilustrace I

3 ZavĮete uzávĞr nádr�e nebo nasaęte víko nádr�e a 
ujistĞte se, �e je pevnĞ usazen.

4 Vsaęte nádr� na vodu a� na dno pĮístroje.

Nasazení akumulátorového bloku
Ʀ Vlo�te akumulátorový blok do uchycení 

akumulátorového bloku seshora, dokud 
akumulátorový blok nezacvakne ve své poloze.

POZOR
Pou�ívejte výhradnĞ akumulátorové bloky z platformy 
KÄRCHER Battery Power (+) se jmenovitým napĞtím 
18 V.

Ilustrace J

Zapnutí pĮístroje
1. Hlavní spínač otočte do polohy I (Zap.).

Ilustrace K
Sací motor a čerpadlo se spustí.

Provoz
Či�tĞní čalounĞní

Upozornění
Teplá voda (maximálnĞ 50 °C) zvy�uje účinek či�tĞní.
Upozornění
K či�tĞní pou�ívejte pouze čisticí prostĮedek SE značky 
KÄRCHER.

POZOR
Nebezpečí při či�tění
Nebezpečí po�kození
PĮed pou�itím zaĮízení zkontrolujte na málo viditelném 
místĞ, zda pĮedmĞt, který má být či�tĞn, má stálost 
barev a odolnost proti vodĞ.
1. NaplĨte nádr� na čerstvou vodu čisticím 

prostĮedkem a vodou, viz kapitola PlnĞní nádr�e na 
čerstvou vodu.

2. Vlo�te akumulátorový blok, viz kapitolu  Nasazení
akumulátorového bloku.

3. ZapnĞte pĮístroj, viz kapitolu  Zapnutí pĮístroje



Čeština 89

4. K rozstĮikování čisticího roztoku pou�ijte páku na 
rukojeti.
Ilustrace L

5. PĮetáhnĞte hubici na čalounĞní dozadu po či�tĞném 
povrchu v pĮekrývajících se drahách, netlačte.

Upozornění
Kdy� je nádoba na zneči�tĞnou vodu plná, plovák 
uzavĮe sací otvor a pĮístroj bĞ�í na vy��í otáčky.
6. Okam�itĞ vypnĞte pĮístroj a vyprázdnĞte nádobu na 

zneči�tĞnou vodu, viz kapitolu  VyprázdnĞte nádr�
na odpadní vodu.

Metody či�tĞní
Lehké / bĞ�né zneči�tĞní

1. Hlavní spínač otočte do polohy I (Zap.).
Ilustrace K
Sací motor a čerpadlo se spustí.

2. StisknĞte páku pro nástĮik.
NastĮíká se čisticí roztok.
Ilustrace L

3. UvolnĞte páku pro nástĮik a odsajte zbývající čisticí
roztok.

4. Po vyči�tĞní čalounĞní proveęte opĞtné následné 
či�tĞní čistou a teplou vodou a pĮípadnĞ impregnaci 
materiálu.

Silné zneči�tĞní nebo skvrny

1. Hlavní spínač otočte do polohy I (Zap.).
Ilustrace K
Sací motor a čerpadlo se spustí.

2. StisknĞte páku pro nástĮik.
Ilustrace L
NastĮíká se čisticí roztok.

3. Hlavní spínač otočte do polohy O (Vyp.).
Ilustrace M

4. Nechte čisticí roztok pĶsobit po dobu nejménĞ
5 minut.

5. Hlavní spínač otočte do polohy I (Zap.).
Sací motor a čerpadlo se spustí.
Ilustrace K

6. Odsajte zbytky čisticího roztoku.
7. V pĮípadĞ potĮeby postup zopakujte.
8. Po vyči�tĞní čalounĞní proveęte opĞtné následné 

či�tĞní čistou a teplou vodou a pĮípadnĞ impregnaci 
materiálu.

Ukončení provozu
Upozornění
Aby ve vedení nezĶstaly �ádné částice čisticího 
prostĮedku a nečistot, proveęte po ka�dém pou�ití 
či�tĞní systému (bez pĮidání čisticích prostĮedkĶ).
1. Hlavní spínač otočte do polohy O (Vyp.).

Ilustrace M
2. VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu, viz kapitolu

VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu.
3. NaplĨte nádr� na čerstvou vodu vodou z 

vodovodního Įádu a� po značku �MAX", viz kapitola 
PlnĞní nádr�e na čerstvou vodu. 

4. PĮipojte stĮíkací/sací hadici ke �tĞrbinové hubici.
5. OtevĮete uzávĞr nádr�e a zasuĨte �tĞrbinovou 

hubici zcela do otvoru.
Ilustrace N

6. Otočte hlavní spínač do polohy I (Zap.) a současnĞ
stisknĞte a dr�te páku k nástĮiku na rukojeti.
Ilustrace K
Proces proplachování skončí, jakmile je nádr� na 
čerstvou vodu zcela prázdná.

7. Hlavní spínač otočte do polohy O (Vyp.).
Ilustrace M

8. VyjmĞte akumulátorový blok, viz kapitolu
OdstranĞní akumulátorového bloku.

9. V pĮípadĞ potĮeby nabijte akumulátorový blok.
10. VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu, viz kapitolu 

VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu.
11. DĶkladnĞ propláchnĞte nádr� na odpadní vodu 

čistou vodou.
12. V pĮípadĞ potĮeby, napĮ. v pĮípadĞ zneči�tĞného 

sítka v nádr�i na čerstvou vodu, nádr� na čerstvou
vodu propláchnĞte čistou vodou, viz kapitolu 
Či�tĞní víka nádr�e na odpadní vodu a odlučovače.

13. Odpojte díly pĮíslu�enství od pĮístroje.
14. Chcete-li odstranit zbývající kapalinu ze stĮíkací/

sací hadice:
a StisknĞte západku a sejmĞte stĮíkací/sací hadici 

z pĮístroje.
b StisknĞte páku na rukojeti a nechte kapalinu 

vytéct.
Upozornění
Aby kapalina mohla zcela vyschnout, neomotávejte 
stĮíkací/sací hadici k vyschnutí kolem pĮístroje.
Upozornění
Aby v obytném prostoru nevznikaly lou�e (napĮ. na 
kobercové podlaze, parketách), nechte zbývající 
kapalinu vytéct do vhodné nádoby (napĮ. do umyvadla, 
kbelíku).
15. OpláchnĞte trysku na čalounĞní vodou z 

vodovodního Įádu a nechte pĮístroj a ostatní díly 
pĮíslu�enství oschnout.

16. PĮístroj skladujte v �poloze pro su�ení" (obĞ víka 
nádr�e jsou mírnĞ pootevĮená a zbývající kapalina 
mĶ�e vyschnout bez zanechání zbytkĶ). 

VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu
1. Nádr� na odpadní vodu vytáhnĞte svisle za 

zapu�tĞné madlo.
Ilustrace O

2. OdjistĞte obĞ boční víka nádr�e, sejmĞte víko 
nádr�e a zlikvidujte odpadní vodu. 
Ilustrace P

3. PĮi pokračování v či�tĞní: Nasaęte víko nádr�e a 
ujistĞte se, �e je pevnĞ usazeno. Vlo�te nádr� na 
odpadní vodu a� na dno pĮístroje.

4. Po dokončení či�tĞní: PĮistroj skladujte v �poloze 
pro su�ení" (víko nádr�e je mírnĞ pootevĮené a
zbývající kapalina mĶ�e vyschnout bez zanechání 
zbytkĶ). 

Či�tĞní víka nádr�e na odpadní vodu a
odlučovače

Upozornění
Na vnitĮní stranĞ víka nádr�e na odpadní vodu (na 
odlučovači) jsou 2 mĮí�kové tkaniny. Pokud jsou 
mĮí�kové tkaniny mokré nebo zneči�tĞné, plovák se 
nemĶ�e správnĞ pĮepnout nebo se pĮístroj vypne pĮíli� 
brzy.
ZajistĞte proto, aby byly mĮí�kové tkaniny bĞhem 
provozu čisté a suché.
1. VyjmĞte nádr� na odpadní vodu z pĮístroje, viz 

kapitolu  VyprázdnĞte nádr� na odpadní vodu 
2. SejmĞte víko z nádr�e a vyjmĞte odlučovač.
3. OpatrnĞ očistĞte víko nádr�e a odlučovač vlhkým 

hadĮíkem.
4. Vlhkost opatrnĞ odstraĨte suchým hadĮíkem.

Ilustrace Q
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5. Spojte víko nádr�e a odlučovač, upevnĞte je na
nádr� a znovu je vlo�te do pĮístroje.

OdstranĞní akumulátorového bloku
Upozornění
PĮi del�ím pĮeru�ení práce vyjmĞte akupack z pĮístroje 
a zajistĞte ho proti nepovolanému pou�ití.
Ʀ VysuĨte akumulátorový blok z pĮístroje smĞrem 

nahoru.
Ilustrace S

Ukládání pĮístroje
Ʀ UpevnĞte �tĞrbinovou hubici k dr�áku pĮíslu�enství.
Ʀ Omotejte sací hadici kolem pĮístroje a upevnĞte ji 

hubicí na čalounĞní na druhém dr�áku 
pĮíslu�enství.
Ilustrace T
Ilustrace U

Ʀ PĮístroj skladujte na suchém místĞ zabezpečeném 
proti mrazu.

PĮeprava
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí zranění a po�kození!
Nebezpečí poranĞní a po�kození v dĶsledku 
nedodr�ování údajĶ o hmotnosti!
PĮi pĮepravĞ a skladování zohlednĞte hmotnost 
pĮístroje.

Ruční pĮeprava
1. PĮístroj nadzvednĞte a pĮená�ejte pomocí dr�adla.

PĮeprava ve vozidle
1. ZajistĞte pĮístroj proti sklouznutí a pĮeklopení.

Péče a údr�ba
PĮístroj a pĮíslu�enství

1. PĮístroj a díly pĮíslu�enství z plastu o�etĮujte
komerčnĞ dostupným čističem na plasty.

2. Nádr� a pĮíslu�enství v pĮípadĞ potĮeby vypláchnĞte 
vodou a pĮed dal�ím pou�itím vysu�te.

3. Nabíjecí kontakty pravidelnĞ kontrolujte, zda nejsou 
zneči�tĞné, a popĮ. je očistĞte.

Či�tĞní filtru v nádr�i na čerstvou vodu
Upozornění
Na dnĞ nádr�e na čerstvou vodu je filtr, na kterém se 
mohou usazovat částice nečistot a bránit tak prĶtoku 
vody. Doporučujeme proto pravidelnĞ čistit filtr.
Upozornění
K či�tĞní filtru je nutné vyjmout nádr� na čerstvou vodu 
z pĮístroje a vyprázdnit ji.
1. OdjistĞte a sejmĞte víko nádr�e, viz kapitola  PlnĞní

nádr�e na čerstvou vodu
2. Filtr dĶkladnĞ opláchnĞte vodou nebo jej pečlivĞ

vyčistĞte mĞkkým kartáčkem.
Ilustrace R

3. Nasaęte víko nádr�e a ujistĞte se, �e je pevnĞ
usazeno.

NápovĞda pĮi poruchách
PĮístroj nebĞ�í
Akumulátor není správnĞ ulo�en v uchycení 
akumulátoru.
1. ZasuĨte akumulátor do uchycení akumulátoru 

seshora, dokud akumulátor nezacvakne do své
polohy.

Upozornění
PopĮ. akumulátorový blok je�tĞ jednou vyjmĞte a znovu 
vlo�te na místo, aby zacvaknul.
Stav nabití akumulátorového bloku (viz displej) je pĮíli� 
nízký.
1. Nabít akupak.
Akumulátor nebo nabíječka jsou závadné.
1. VymĞnit akumulátor či nabíječku.
PĮístroj se automaticky vypíná
PĮístroj / akumulátor se pĮehĮívá.
 Počkejte, dokud pĮístroj / akumulátor nevychladne.
MĮí�kové tkaniny víka nádr�e na odpadní vodu jsou 
zneči�tĞné nebo mokré.
 VyčistĞte/osu�te mĮí�kové tkaniny.
Z hubice nevytéká voda
 DoplĨte nádr� na čerstvou vodu.
 Zkontrolujte správné usazení spojení trysky

pĮíslu�enství a stĮíkací/sací hadice.
 VyčistĞte sítko čerstvé vody.
 Je-li vadné stĮíkací čerpadlo, obraĴte se na

zákaznický servis.
Nedostatečný sací výkon
Hubice na čalounĞní, �tĞrbinová hubice nebo sací 
hadice jsou ucpané.
 Zkontrolujte hubici na čalounĞní, �tĞrbinovou hubici 

a sací hadici, zda nejsou ucpané a v pĮípadĞ 
potĮeby je vyčistĞte.

MĮí�kové tkaniny víka nádr�e na odpadní vodu jsou 
zneči�tĞné nebo mokré.
 VyčistĞte/osu�te mĮí�kové tkaniny.
Nádoba na nečistoty není správnĞ umístĞna.
 Zatlačte nádobu na nečistoty dolĶ.

Technické údaje

Technické zmĞny vyhrazeny.

Elektrické pĮipojení

Jmenovité napĞtí 
akumulátorového bloku

V 18 DC

Jmenovitý výkon W 200

Výkonnostní údaje pĮístroje

Objem náplnĞ čerstvé vody l 1,7

Objem náplnĞ zneči�tĞné vody l 2,9

Max. teplota čisticího roztoku 
(Teplota v max.)

°C 50

Provozní časy s plným nabitím 
akumulátoru za bĞ�ného provozu 
(18 V, 2,5 Ah)

minut 12 

Provozní časy s plným nabitím 
akumulátoru za bĞ�ného provozu 
(18 V, 5 Ah)

minut  24

Plo�ný výkon (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

RozmĞry a hmotnosti

Hmotnost kg 3,9

Délka x �íĮka x vý�ka mm 400x210
x245

Zji�tĞné hodnoty podle EN 60704-2-1
Hladina akustického tlaku dB(A) <70



Slovenčina 91

Obsah

V�eobecné pokyny
Pred prvým pou�itím si prečítajte prís-
lu�ný prilo�ený pôvodný návod na ob-
sluhu prístroja, súpravy akumulátorov a 

nabíjačky. Riaęte sa informáciami a pokynmi, ktoré sú 
v nich uvedené.
Tieto dokumenty si uschovajte pre neskor�ie pou�itie 
alebo pre nasledujúceho majiteĢa.
Ʀ Pri nedodr�aní pokynov uvedených v návodoch na 

obsluhu mô�e dôjsĴ k po�kodeniam prístroja a ne-
bezpečenstvám pre obsluhujúcu osobu, resp. iné 
osoby.

Ʀ V prípade po�kodenia počas prepravy okam�ite in-
formujte predajcu.

Ʀ V závislosti od variantu prístroja súprava akumulá-
torov a nabíjačka nie sú súčasĴou rozsahu dodávky.

Ʀ Pri rozbaĢovaní skontrolujte obsah balenia z hĢadis-
ka chýbajúceho príslu�enstva alebo po�kodenia.

Kód na vyvolanie videa o pou�ívaní nájdete na:
Obrázok B

Bezpečnostné pokyny
Stupne nebezpečenstva

� NEBEZPEČENSTVO
● Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
čenstvo, ktoré vedie k Ĵa�kým fyzickým poraneniam
alebo k smrti.

� VÝSTRAHA
● Upozornenie na mo�nú nebezpečnú situáciu, ktorá 

mô�e viesĴ k Ĵa�kým fyzickým poraneniam alebo k 
smrti.

� UPOZORNENIE
● Upozornenie na mo�nú nebezpečnú situáciu, ktorá 

mô�e viesĴ k Ģahkým fyzickým poraneniam.

POZOR
● Upozornenie na mo�nú nebezpečnú situáciu, ktorá 

mô�e viesĴ k vecným �kodám.

V�eobecné bezpečnostné pokyny

� NEBEZPEČENSTVO ● Nebezpečen-
stvo zadusenia. Obalové fólie uchovávajte mimo dosa-
hu detí. 

� VÝSTRAHA ● Prístroj pou�ívajte len v súlade 
s účelom. ZohĢadnite miestne danosti a pri práci s prí-
strojom dávajte pozor na tretie osoby, obzvlá�Ĵ na deti.  
● Osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
du�evnými schopnosĴami resp. osoby s nedostatkom
skúseností alebo vedomostí smú zariadenie pou�ívaĴ 
len vtedy, keę sú pod správnym dozorom resp. keę ich 
osoba kompetentná z hĢadiska bezpečnosti poučila o 
bezpečnom pou�ívaní zariadenia a rozumejú príslu�-
ným nebezpečenstvám.  ● Prístroj smú pou�ívaĴ len 
osoby, ktoré boli poučené o manipulácii s prístrojom ale-
bo preukázali schopnosti na obsluhu a boli výslovne po-
verené touto činnosĴou. ● Deti nesmú pou�ívaĴ tento
prístroj. ● Dozerajte na deti, aby sa nemohli hraĴ so za-
riadením. ● Deti smú čistenie a u�ívateĢskú údr�bu vy-
konávaĴ len pod dozorom.

� UPOZORNENIE ● Bezpečnostné zariade-
nia slú�ia na Va�u ochranu. Nikdy nemeĨte ani neob-
chádzajte bezpečnostné zariadenia.

Prevádzka

� NEBEZPEČENSTVO
● Prevádzka v oblastiach ohrozených explóziou je za-

kázaná. 
● Nebezpečenstvo výbuchu
Ʀ Nevysávajte horĢavé plyny, kvapaliny alebo prachy.
Ʀ Nevysávajte reaktívne kovové prachy (napr. hliník,

magnézium alebo zinok).
Ʀ Nevysávajte nezriedené lúhy alebo kyseliny.
Ʀ Nikdy nevysávajte horiace alebo tlejúce predmety.

Tieto látky mô�u po�kodiĴ aj materiály pou�ité v prí-
stroji.

● Opravami a prácami na elektrických súčiastkach po-
verte len autorizovaný zákaznícky servis.

� VÝSTRAHA
● Nebezpečenstvo vzniku poranení. S dýzou a nasáva-

cou trubicou nevysávajte v blízkosti hlavy.
● V prípade úniku peny alebo tekutín zariadenie okam-

�ite vypnite a vytiahnite sieĴovú zástrčku alebo vyber-
te súpravu akumulátorov.

� UPOZORNENIE
● Prístroj počas prevádzky nikdy nenechávajte bez do-

zoru. 
● Prístroj a príslu�enstvo skontrolujte z hĢadiska riadne-

ho stavu a prevádzkovej bezpečnosti. Nepou�ívajte 
prístroj, ak nie je v poriadku alebo nie je zabezpečená 
prevádzková bezpečnosĴ.

● Nepou�ívajte prístroj, ak predtým do�lo k jeho pádu, 
nárazu alebo ak je viditeĢne po�kodený. Pred opätov-
ným uvedením prístroja do prevádzky zabezpečte 
nále�itú opravu po�kodení.

● Pou�ívajte iba čistiace prostriedky odporúčané vý-
robcom a dodr�iavajte pokyny na aplikáciu a likvidá-
ciu, ako aj varovné upozornenia výrobcov čistiacich 
prostriedkov.

POZOR
● Prístroj chráĨte pred extrémnym počasím, vlhkosĴou 

a horúčavou.
● Nikdy nevysávajte látky, akými sú sadra, cement atę., 

preto�e takéto látky mô�u pri kontakte s vodou stvrd-
núĴ a ohroziĴ funkciu prístroja.

O�etrovanie a údr�ba

Upozornenie
● Pred ka�dým o�etrením a údr�bou vypnite prístroj a 

vyberte súpravu akumulátorov.
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� UPOZORNENIE
● Opravy a práce na elektrických kon�trukčných die-

loch nechajte vykonávaĴ autorizovaným zákazníckym 
servisom.

� VÝSTRAHA
● Zariadenie obsahuje elektrické kon�trukčné diely, a

preto ho nečistite pod tečúcou vodou.

POZOR
● Na čistenie nepou�ívajte prostriedky na drhnutie, čis-

tiace prostriedky na sklo alebo univerzálne čistiace 
prostriedky. 

● Keę dlh�í čas nebudete pou�ívaĴ prístroj, vyberte z
neho súpravu akumulátorov.

● Opotrebovanú súpravu akumulátorov vyberte z prí-
stroja a zlikvidujte ju v zmysle predpisov.

Pou�ívanie v súlade s účelom
Prístroj pou�ívajte výhradne v domácnostiach.
Prístroj je určený na pou�ívanie vo funkcii extrakčného 
čistiaceho stroja na čistenie interiérov automobilov a ča-
lúneného textilu v interiéroch v súlade s popismi a bez-
pečnostnými pokynmi uvedenými v tomto návode na 
obsluhu.
Pre prevádzku sú potrebná súprava akumulátorov na 
platforme KÄRCHER Battery Power (+) s menovitým 
napätím 18 V a vhodná nabíjačka KÄRCHER s menovi-
tým napätím 18 V, pričom tieto komponenty nie sú sú-
časĴou rozsahu dodávky.
Súpravy akumulátorov a nabíjačky, ktoré nie sú súčas-
Ĵou rozsahu dodávky, alebo ktoré sú potrebné dodatoč-
ne, sú k dispozícii ako príslu�enstvo.

Ochrana �ivotného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateĢné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické prístroje obsahujú cen-
né recyklovateĢné materiály a často aj kompo-
nenty, akými sú napr. batérie, akumulátory alebo 
olej, ktoré mô�u pri nesprávnej manipulácii alebo 

likvidácii predstavovaĴ potenciálne nebezpečenstvo pre 
Ģudské zdravie a �ivotné prostredie. Tieto komponenty 
sú v�ak potrebné pre správnu prevádzku prístroja. Prí-
stroje označené týmto symbolom nesmú byĴ likvidova-
né spolu s domovým odpadom.

Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na: www.kaercher.de/REACH

Zákaznícky servis
V prípade otázok alebo porúch Vám s radosĴou pomô�e 
na�a pobočka KÄRCHER.

Príslu�enstvo a náhradné diely
Pou�ívajte len originálne príslu�enstvo a originálne ná-
hradné diely, preto�e takéto komponenty zaručujú bez-
pečnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslu�enstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozbaĢovaní skontrolujte, či je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslu�enstva alebo pri výskyte po-
�kodení spôsobených prepravou informujte Vá�ho 
predajcu.

Záruka
V ka�dej krajine platia záručné podmienky vydané na-
�ou príslu�nou distribučnou spoločnosĴou. Prípadné 
poruchy vá�ho prístroja odstránime v rámci záručnej 
doby zadarmo, pokiaĢ ich príčinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatĨovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráĴte na svojho predajcu alebo na 
najbli��ie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)
Ęal�ie informácie o záruke (ak sú k dispozícii) nájdete 
v sekcii Servis na va�ej miestnej webovej stránke Kär-
cher v časti �Na stiahnutie�.

Symboly na prístroji

Opis prístroja
V závislosti od zvoleného modelu sa vyskytujú rozdiely 
vo vybavení. Konkrétne vybavenie je popísané na obale 
zariadenia.
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami.
Obrázok A

1 Prípojka rozpra�ovacej/sacej hadice

2 Zapínač/vypínač prístroja (I (zap)/O (vyp))

3 Nádr� na znečistenú vodu s vekom

4 Nádr� na čistú vodu s vekom

5 Uzáver nádr�e

6 Dr�adlo

7 Dr�iak príslu�enstva

8 Miesto na uschovanie �pongie, kefy, vrecka na čis-
tiaci prostriedok

9 Upevnenie súpravy akumulátorov

10 *Súprava akumulátorov

11 Rozpra�ovacia/sacia hadica s otočnou rukoväĴou

12 Hubica na čalúnenie pre extrakciu rozpra�ovaním

13 �trbinová hubica pre extrakciu rozpra�ovaním

14 Čistiaci prostriedok KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Nabíjačka

* voliteĢné

Nabíjanie súpravy akumulátorov
1. Nabite súpravu akumulátorov (pozrite si návody na 

obsluhu a bezpečnostné pokyny platné pre súpravu 
akumulátorov a nabíjačku).

Ʀ Na vnútornej strane 
nádr�e na čistú vodu 
sa nachádzajú sym-
boly pre čistenie sys-
tému po pou�ití:

1 Nádr� na čistú vodu 
naplĨte vodou z vodo-
vodu.

2 �trbinovú hubicu 
kompletne zaveęte 
do otvoru nádr�e a 
zapnite prístroj.
Pozrite si aj kapitolu  
Ukončenie prevádzky
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Uvedenie do prevádzky
Predbe�né čistenie

Upozornenie
Keę�e prístroj nedisponuje funkciou suchého vysáva-
nia, tak v prípade potreby pred čistením textílie odstráĨ-
te hrubozrnné nečistoty (napr. omrvinky) pomocou 
be�ného vysávača.

Pripojenie príslu�enstva
1. Rozpra�ovaciu/saciu hadicu zasuĨte do prípojky 

rozpra�ovacej/sacej hadice na prístroji tak, aby do-
�lo k jej zaisteniu.

Ʀ Pre odobratie stlačte západku a vytiahnite rozpra�o-
vaciu/saciu hadicu.
Obrázok C

2. V závislosti od aplikácie pripojte k rukoväti hubicu
na čalúnenie alebo �trbinovú hubicu.

Ʀ Pre oddelenie hubice na čalúnenie a �trbinovej hu-
bice stlačte západku na rukoväti rozpra�ovacej/sa-
cej hadice a vytiahnite príslu�nú hubicu.
Obrázok D
Obrázok E

Naplnenie nádr�e na čistú vodu

POZOR
Prístroj zapnite len vtedy, keę je nain�talovaná nádr� na 
čistú vodu a nádr� na znečistenú vodu.

POZOR
Nádr�e na čistú a odpadovú vodu musia byĴ pevne usa-
dené v prístroji.

POZOR
Pou�ívanie nevhodných čistiacich prostriedkov mô�e 
po�kodiĴ prístroj a viesĴ k vylúčeniu záruky.
Upozornenie
PodĢa potreby pou�ívajte na čistenie čalúnenia čistiaci 
prostriedok KÄRCHER SE. 
Ʀ Pri dávkovaní čistiaceho prostriedku dbajte na infor-

mácie o mno�stve poskytnuté výrobcom.
Ʀ Odporúča sa dávka pribli�ne 100 ml čistiaceho pro-

striedku na jedno naplnenie nádr�e.
Ʀ Do nádr�e nalejte čistiaci prostriedok a následne 

dolejte vodu a� po značku �Max�.
Ʀ Celková plniaca kapacita je max. 1,7 litra.
Upozornenie
Nádr� na čistú vodu mo�no na účely jej naplnenia vy-
braĴ. Alternatívne ju mo�no naplniĴ aj priamo na prístro-
ji.
Naplnenie nádr�e na vodu priamo na prístroji
1 Uzáver nádr�e potiahnite smerom nahor a otočte ho 

do strany. Nadávkujte čistiaci prostriedok podĢa �pe-
cifikácie a následne naplĨte nádr� vodou z vodovou 
a� po značku �MAX�.
Obrázok F

2 Zatvorte uzáver nádr�e.
Odobratie nádr�e na vodu na účely jej naplnenia
1 Nádr� na vodu uchopením za uchopovaciu priehlbi-

nu zvislo vytiahnite smerom nahor.
Obrázok G

2 Uzáver nádr�e potiahnite smerom nahor, otočte ho 
do strany a nádr� na vodu a� po značku �MAX� na-
plĨte čistiacim prostriedkom a vodou z vodovodu.
Obrázok H
alebo

Odistite uzáver nádr�e, odoberte ho a nádr� a� po 
značku �MAX� naplĨte čistiacim prostriedkom a vo-
dou z vodovodu.
Obrázok I

3 Zatvorte uzáver nádr�e, resp. nasaęte uzáver nádr-
�e, pričom dbajte na správne upevnenie.

4 Nádr� na vodu umiestnite na dno prístroja.

Vlo�enie súpravy akumulátorov
Ʀ Súpravu akumulátorov zhora zasuĨte do upevnenia 

súpravy akumulátorov tak, aby do�lo k jej zaisteniu.

POZOR
Pou�ívajte výhradne súpravy akumulátorov na platfor-
me KÄRCHER Battery Power (+) s menovitým napätím 
18 V.

Obrázok J

Zapnutie prístroja
1. Spínač prístroja otočte do polohy I (zap).

Obrázok K
Spustí sa sací motor a čerpadlo.

Prevádzka
Čistenie čalúnenia

Upozornenie
Teplá voda (maximálne 50 ° C) zvy�uje čistiaci účinok.
Upozornenie
Na čistenie pou�ívajte len čistiaci prostriedok SE od 
spoločnosti KÄRCHER.

POZOR
Nebezpečenstvo spôsobené čistiacim roztokom
Nebezpečenstvo po�kodenia
Pred pou�itím prístroja na nenápadnom mieste skontro-
lujte, či objekt, ktorý sa má vyčistiĴ, je stálofarebný a 
odolný voči vode.
1. Nádr� na čistú vodu naplĨte čistiacim prostriedkom 

a vodou, pozrite si kapitolu  Naplnenie nádr�e na či-
stú vodu.

2. Vlo�te súpravu akumulátorov (pozrite si kapitolu
Vlo�enie súpravy akumulátorov).

3. Zapnite prístroj, pozrite si kapitolu  Zapnutie prístro-
ja

4. Na nastriekanie čistiaceho roztoku stlačte páčku na 
rukoväti.
Obrázok L

5. Hubicu na čalúnenie netlačte, ale v prekrývajúcich 
sa pásoch ju Ĵahajte smerom späĴ po čistenej plo-
che.

Upozornenie
Ak je nádr� na znečistenú vodu plná, tak plavák zatvorí 
nasávací otvor a prístroj bude be�aĴ so zvý�enými otáč-
kami.
6. Okam�ite vypnite prístroj a vyprázdnite nádr� na

znečistenú vodu. Pozrite si kapitolu  Vyprázdnenie
nádr�e na znečistenú vodu.

Metódy čistenia
Mierne/normálne znečistenie

1. Spínač prístroja otočte do polohy I (zap).
Obrázok K
Spustí sa sací motor a čerpadlo.

2. Stlačte páčku rozpra�ovania.
Dôjde k nastriekaniu čistiaceho roztoku.
Obrázok L

3. UvoĢnite páčku rozpra�ovania a odsajte zvy�ky čis-
tiaceho roztoku.
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4. Čalúnenie po vyčistení dočistite čistou, teplou vo-
dou a v prípade potreby ich naimpregnujte.

Silné znečistenie alebo �kvrny

1. Spínač prístroja otočte do polohy I (zap).
Obrázok K
Spustí sa sací motor a čerpadlo.

2. Stlačte páčku rozpra�ovania.
Obrázok L
Dôjde k nastriekaniu čistiaceho roztoku.

3. Spínač prístroja otočte do polohy O (vyp).
Obrázok M

4. Čistiaci roztok nechajte pôsobiĴ minimálne 5 minút.
5. Spínač prístroja otočte do polohy I (zap).

Spustí sa sací motor a čerpadlo.
Obrázok K

6. Odsajte zvy�ky čistiaceho roztoku.
7. Proces v prípade potreby zopakujte.
8. Čalúnenie po vyčistení dočistite čistou, teplou vo-

dou a v prípade potreby ich naimpregnujte.

Ukončenie prevádzky
Upozornenie
Aby vo vedeniach nezostali �iadne čiastočky čistiaceho 
prostriedku, resp. nečistôt, tak po ka�dom pou�ití vyko-
najte čistenie systému (bez pridania čistiacich prostried-
kov).
1. Spínač prístroja otočte do polohy O (vyp).

Obrázok M
2. Vyprázdnite nádr� na znečistenú vodu. Pozrite si 

kapitolu Vyprázdnenie nádr�e na znečistenú vodu.
3. Nádr� na čistú vodu a� po značku �MAX� naplĨte 

vodou z vodovodu, pozrite si kapitolu  Naplnenie 
nádr�e na čistú vodu.

4. Rozpra�ovaciu/saciu hadicu spojte so �trbinovou 
hubicou.

5. Otvorte uzáver nádr�e a �trbinovú hubicu komplet-
ne zaveęte do otvoru.
Obrázok N

6. Spínač prístroja otočte do polohy I (zap) a súčasne 
stlačte páku rozpra�ovania na rukoväti a podr�te ju 
stlačenú.
Obrázok K
Proces preplachovania je ukončený v momente, 
keę je nádr� na čistú vodu kompletne vyprázdnená.

7. Spínač prístroja otočte do polohy O (vyp).
Obrázok M

8. Odoberte súpravu akumulátorov. Pozrite si kapitolu 
Odobratie súpravy akumulátorov.

9. V prípade potreby nabite súpravu akumulátorov.
10. Vyprázdnite nádr� na znečistenú vodu. Pozrite si 

kapitolu Vyprázdnenie nádr�e na znečistenú vodu.
11. Nádr� na znečistenú vodu dôkladne vypláchnite čis-

tou vodou.
12. V prípade potreby, napr. ak by bolo znečistené sitko 

v nádr�i na čistú vodu, prepláchnite nádr� na čistú 
vodu čistou vodou, pozrite si kapitolu  Čistenie veka 
nádr�e na znečistenú vodu a odlučovača.

13. Diely príslu�enstva odpojte od prístroja.
14. Pre odstránenie zvy�nej kvapaliny z rozpra�ovacej/

sacej hadice:
a Stlačte západku a rozpra�ovaciu/saciu hadicu 

odoberte z prístroja.
b Stlačte páčku na rukoväti a nechajte kvapalinu

odtiecĴ.

Upozornenie
Aby mohla kvapalina mohla úplne vyschnúĴ, tak rozpra-
�ovaciu/saciu hadicu pre vyschnutie nenavíjajte okolo 
prístroja.
Upozornenie
Aby v obývacej oblasti (napr. na kobercovej podlahe, 
parketách) nevznikli �iadne kalu�e, tak zvy�nú kvapali-
nu nechajte odtiecĴ do vhodnej nádr�e (napr. umývadlo, 
vedro).
15. Hubicu na čalúnenie opláchnite vodou z vodovodu a 

prístroj spolu s ęal�ími dielmi príslu�enstva nechajte 
vyschnúĴ.

16. Prístroj uschovajte v �su�iacej polohe� (oba uzávery 
nádr�í sú pritom mierne otvorené a zvy�ná kvapali-
na mô�e vyschnúĴ bez zanechania zvy�kov). 

Vyprázdnenie nádr�e na znečistenú vodu
1. Nádr� na znečistenú vodu uchopením za uchopova-

ciu priehlbinu zvislo vytiahnite smerom nahor.
Obrázok O

2. Odistite oba bočné uzávery nádr�e, odoberte veko 
nádr�e a zlikvidujte znečistenú vodu.
Obrázok P

3. Pri pokračovaní v čistení: Nasaęte uzáver nádr�e, 
pričom dbajte na správne upevnenie. Nádr� na zne-
čistenú vodu umiestnite na dno prístroja.

4. Pri ukončení čistenia: Prístroj uschovajte v �su�iacej 
polohe� (veko nádr�e je pritom mierne otvorené a 
zvy�ná kvapalina mô�e vyschnúĴ bez zanechania 
zvy�kov). 

Čistenie veka nádr�e na znečistenú vodu a 
odlučovača

Upozornenie
Na vnútornej strane veka nádr�e na znečistenú vodu 
(na odlučovači) sa nachádzajú 2 mrie�kové sieĴky. Ak 
sú mrie�kové sieĴky mokré alebo znečistené, tak plavák 
nemô�e správne spínaĴ, alebo prístroj sa vypne príli� 
skoro.
Preto sa uistite, �e mrie�kové sieĴky sú počas prevádz-
ky čisté a suché.
1. Nádr� na znečistenú vodu vyberte z prístroja. Pozri-

te si kapitolu  Vyprázdnenie nádr�e na znečistenú
vodu 

2. Veko nádr�e odoberte z nádr�e a následne odober-
te odlučovač.

3. Veko nádr�e a odlučovač opatrne očistite vlhkou 
handričkou.

4. Pomocou suchej handričky opatrne odstráĨte vlh-
kosĴ.
Obrázok Q

5. Spojte veko nádr�e a odlučovač, pripevnite ich k 
nádr�i a znovu ich vlo�te do prístroja.

Odobratie súpravy akumulátorov
Upozornenie
Pri dlh�om preru�ení práce z prístroja odstráĨte súpra-
vu akumulátorov a zaistite proti neoprávnenému pou�i-
tiu.
Ʀ Súpravu akumulátorov posuĨte smerom nahor a vy-

berte ju z prístroja.
Obrázok S

Uschovanie prístroja
Ʀ �trbinovú hubicu pripevnite k dr�iaku príslu�enstva.
Ʀ Saciu hadicu omotajte okolo prístroja a pripevnite ju 

k hubici na čalúnenie na druhom dr�iaku príslu�en-
stva.
Obrázok T
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Obrázok U
Ʀ Prístroj skladujte v suchých priestoroch chránených 

pred mrazom.

Preprava
� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo poranenia a po�kodenia!
Nebezpečenstvo poranenia a po�kodenia v prípade ne-
re�pektovania hmotnosti.
Pri skladovaní a preprave dbajte na hmotnosĴ prístroja.

Manuálna preprava
1. Prístroj nadvihnite a prená�ajte pomocou dr�adla.

Preprava vo vozidlách
1. Prístroj zaistite proti skĠznutiu a prevráteniu.

O�etrovanie a údr�ba
Prístroj a príslu�enstvo

1. Prístroj a diely príslu�enstva z plastu o�etrujte be�-
ným čistiacim prostriedkom na plasty.

2. V prípade potreby nádr� a príslu�enstvo vypláchnite 
vodou a vysu�te pred ęal�ím pou�itím.

3. Nabíjacie kontakty pravidelne kontrolujte z hĢadiska 
znečistenia a v prípade potreby ich vyčistite.

Čistenie filtra v nádr�i na čistú vodu
Upozornenie
Na dne nádr�e na čistú vodu sa nachádza filter, na kto-
rom sa mô�u usádzaĴ čiastočky nečistôt, ktoré mô�u 
následne brániĴ prietoku vody. Preto odporúčame filter 
pravidelne čistiĴ.
Upozornenie
Na čistenie filtra sa musí nádr� na čistú vodu odstrániĴ 
z prístroja a musí byĴ prázdna.
1. Odistite a odoberte veko nádr�e, pozrite si kapitolu 

Naplnenie nádr�e na čistú vodu.
2. Filter dobre opláchnite vodou alebo opatrne očistite 

mäkkou kefou.
Obrázok R

3. Nasaęte uzáver nádr�e, pričom dbajte na správne
upevnenie.

Pomoc pri poruchách
Prístroj nebe�í
Súprava akumulátorov nie je dobre upevnená v upev-
není.
1. Súpravu akumulátorov zasuĨte do upevnenia 

súpravy akumulátorov, a� táto zapadne.
Upozornenie
V prípade potreby e�te raz vyberte súpravu akumuláto-
rov a znovu ju vlo�te tak, aby zacvaknutím do�lo k jej 
zaisteniu.
Príli� nízky stav nabitia súpravy akumulátorov (pozrite 
si displej).
1. Nabite súpravu akumulátorov.
Po�kodená súprava akumulátorov alebo nabíjačka.
1. VymeĨte súpravu akumulátorov resp. nabíjačku.
Prístroj sa sám vypne
Prístroj/súprava akumulátorov sú prehriate.
 Počkajte kým vychladne prístroj/súprava akumulá-

torov.
Mrie�kové sieĴky veka nádr�e na znečistenú vodu sú 
znečistené alebo mokré.
 Vyčistite/vysu�te mrie�kové sieĴky.
Z dýzy nevyteká �iadna voda
 NaplĨte nádr� na čistú vodu.

 Skontrolujte, či sú hubica príslu�enstva a rozpra�o-
vacia/sacia hadica pevne spojené.

 Vyčistite filter čistej vody.
 Chybné rozpra�ovacie čerpadlo, skontaktujte sa so 

zákazníckym servisom.
Nedostatočný sací výkon
Hubica na čalúnenie, �trbinová hubica alebo sacia ha-
dica sú upchaté.
 Skontrolujte, či hubica na čalúnenie, �trbinová hubi-

ca alebo sacia hadica nie sú upchaté, a v prípade 
potreby ich vyčistite.

Mrie�kové sieĴky veka nádr�e na znečistenú vodu sú 
znečistené alebo mokré.
 Vyčistite/vysu�te mrie�kové sieĴky.
Nádoba na nečistoty nie je správne umiestnená.
 Zatlačte na nádobu na nečistoty nadol.

Technické údaje

Technické zmeny vyhradené.

Kazalo

Elektrická prípojka

Menovité napätie súpravy akumu-
látorov

V 18 DC

Menovitý výkon W 200

Výkonové údaje prístroja

Objem čistej vody l 1,7

Objem znečistenej vody l 2,9

Max. teplota čistiaceho roztoku (T 
in max.)

°C 50

Prevádzková doba v be�nej pre-
vádzke a plnom nabití akumuláto-
ra (18 V, 2,5 Ah)

min. 12 

Prevádzková doba v be�nej pre-
vádzke a plnom nabití akumuláto-
ra (18 V, 5 Ah)

min.  24

Plo�ný výkon (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Rozmery a hmotnosti

HmotnosĴ kg 3,9

DĠ�ka x �írka x vý�ka mm 400x210
x245

Zistené hodnoty podĢa EN 60704-2-1
Hladina akustického tlaku dB(A) <70
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Splo�ni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite iz-
virna navodila za uporabo, prilo�ena 
napravi, akumulatorski bateriji in polnil-

niku ter jih upo�tevajte.
Knji�ice shranite za kasnej�o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.
Ʀ Neupo�tevanje navodil za uporabo lahko povzroči 

�kodo na napravi in nevarnosti za upravljavca ter
druge osebe.

Ʀ Če opazite po�kodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.

Ʀ Glede na različico naprave sta v obseg dobave 
vključena paket akumulatorskih baterij in polnilnik.

Ʀ Ko vzamete vsebino paketa iz embala�e, preverite, 
ali manjka pribor in ali je vsebina po�kodovana.

Kodo, s katero lahko prikličete videoposnetke aplikacije, 
najdete v:
Slika B

Varnostna navodila
Stopnje nevarnosti

� NEVARNOST
● Označuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroči 

te�ke telesne po�kodbe ali smrt.

� OPOZORILO
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko 

povzroči te�ke telesne po�kodbe ali smrt.

� PREVIDNOST
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko 

povzroči lahke telesne po�kodbe.

POZOR
● Označuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko 

povzroči materialno �kodo.

Splo�na varnostna navodila

� NEVARNOST ● Nevarnost zadu�itve. Otro-
kom preprečite stik z embala�no folijo. 

� OPOZORILO ● Napravo uporabljajte samo v 
skladu z namenom uporabe. Upo�tevajte krajevne da-
nosti in pri delu z napravo pazite na tretje osebe, zlasti 
na otroke.  ● Osebe z zmanj�animi telesnimi, čutnimi ali 
du�evnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izku-
�njami in znanjem smejo uporabljati napravo samo pod 
ustreznim nadzorom ali če so jih osebe, pristojne za nji-
hovo varnost, poučile o varni uporabi naprave in če ra-
zumejo potencialne nevarnosti.  ● Napravo smejo 
uporabljati samo osebe, poučene o ravnanju z napravo, 
ali osebe, ki so dokazale svoje sposobnosti za upravlja-
nje in so izrecno poobla�čene za uporabo naprave. 
● Otroci ne smejo uporabljati naprave. ● Otrokom pre-
prečite igro z napravo. ● Otrokom je či�čenje z napravo 
in vzdr�evanje naprave dovoljeno samo pod nadzorom.

� PREVIDNOST ● Varnostna navodila so na-
menjena va�i varnosti. Varnostnih navodil nikoli ne 
spreminjajte in jih vedno upo�tevajte.

Obratovanje

� NEVARNOST
● Delovanje naprave v potencialno eksplozivnih atmos-

ferah je prepovedano. 
● Nevarnost eksplozije
Ʀ Ne sesajte gorljivih plinov, tekočin ali prahu.

Ʀ Ne sesajte reaktivnega kovinskega prahu (npr. alu-
minija, magnezija ali cinka).

Ʀ Ne sesajte nerazredčenih lugov ali kislin.
Ʀ Ne sesajte gorečih ali tlečih predmetov.

Te snovi lahko dodatno uničijo materiale, ki se upora-
bljajo na napravi.

● Popravila in dela na električnih sestavnih delih naj iz-
vaja samo poobla�čena servisna slu�ba.

� OPOZORILO
● Nevarnost telesnih po�kodb. S �obo in sesalno cevjo 

ne sesajte v bli�ini glave.
● V primeru penjenja ali uhajanja tekočine takoj izklopi-

te napravo in izvlecite električni vtič ali odstranite pa-
ket akumulatorskih baterij.

� PREVIDNOST
● Naprave med delovanjem nikoli ne pustite brez nad-

zora. 
● Pred vsako uporabo preverite brezhibnost in obrato-

valno varnost naprave ter pribora. Naprave ne upo-
rabljajte, če ne deluje pravilno ali če ni varna za 
uporabo.

● Naprave ne uporabljajte po padcu, prejetem udarcu 
ali ob vidnih po�kodbah. Pred ponovno uporabo na-
prave ustrezno popravite nastalo �kodo.

● Uporabljajte samo čistila, ki jih priporoča proizvajalec, 
in upo�tevajte navodila za uporabo in odstranjevanje 
ter opozorila proizvajalcev čistilnih sredstev.

POZOR
● Napravo za�čitite pred ekstremnimi vremenskimi raz-

merami, vlago in vročino.
● Nikoli ne posesajte snovi, kot so omet, cement itd., 

saj se lahko v stiku z vodo strdijo in ogrozijo delovanje 
naprave.

Nega in vzdr�evanje

Napotek
● Pred vsemi vzdr�evalnimi deli in nego izklopite napra-

vo in odstranite paket akumulatorskih baterij.

� PREVIDNOST
● Popravila in dela na električnih sestavnih delih sme

izvajati samo poobla�čena servisna slu�ba.

� OPOZORILO
● V napravi so električni sestavni deli. Naprave ne čis-

tite pod tekočo vodo.

POZOR
● Pri či�čenju ne uporabljajte nobenih sredstev za poli-

ranje, čistil za steklo ali večnamenskih čistil.
● Paket akumulatorskih baterij odstranite iz naprave, če 

je ne boste uporabljali dalj časa.
● Izrabljeni paket akumulatorskih baterij odstranite iz 

naprave in ga odvrzite med odpadke v skladu s pred-
pisi.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte izključno v zasebnem gospodinj-
stvu.
V skladu z opisi in varnostnimi napotki v teh navodilih za 
uporabo je naprava namenjena za uporabo kot razpr�il-
no čistilo za či�čenje notranjosti avtomobilov in tekstila 
v notranjih prostorih.
Za delovanje sta potrebna paket akumulatorskih baterij 
platforme KÄRCHER Battery Power (+) z nazivno nape-
tostjo 18 V in ustrezen polnilnik KÄRCHER z nazivno 
napetostjo 18 V, ki nista v obsegu dobave.
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Paketi akumulatorskih baterij in polnilniki, ki niso v ob-
segu dobave ali so dodatno potrebni, so dobavljivi kot 
dodatna oprema.

Za�čita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Embala�o 
odstranite na okolju varen način.
Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z mo�nostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napač-

ni uporabi ali napačnem odstranjevanju �kodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav, 
označenih s tem simbolom, ne smete odvreči med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Servisna slu�ba
V primeru vpra�anj ali motenj v delovanju vam z vese-
ljem pomaga na�a podru�nica KÄRCHER.

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embala�i. Pri odstra-
njevanju embala�e preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
�kodbe, obvestite prodajalca.

Garancija
V vsaki dr�avi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
na�a pristojna prodajna dru�ba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite 
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
bli�jim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.
Dodatne garancijske informacije (če so na voljo) so na 
voljo na servisnem območju na lokalni spletni strani 
podjetja Kärcher v razdelku "Prenosi".

Simboli na napravi

Opis naprave
Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna 
oprema je opisana na embala�i naprave.
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

1 Priključek za razpr�ilno/sesalno gibko cev

2 Stikalo naprave (I (vklop)/O (izklop))

3 Rezervoar za umazano vodo s pokrovom

4 Rezervoar za sve�o vodo s pokrovom

5 Zapiralo rezervoarja za gorivo

6 Nosilni ročaj

7 Dr�alo za pribor

8 Prostor za shranjevanje gobice, krtače, vrečke za 
čistilo

9 Nosilec paketa akumulatorskih baterij

10 *Paket akumulatorskih baterij

11 Razpr�ilna/sesalna gibka cev z vrtljivim ročajem

12 �oba za oblazinjenje za pr�ilno ekstrakcijo

13 �oba za fuge za pr�ilno ekstrakcijo

14 Čistilo KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Polnilnik

* opcijsko

Polnjenje paketa akumulatorskih
baterij

1. Napolnite paket akumulatorskih baterij (glejte navo-
dila za uporabo in varnostna navodila paketa aku-
mulatorskih baterij in polnilnika).

Zagon
Predhodno či�čenje

Napotek
Ker naprava nima funkcije suhega sesanja, pred či�če-
njem tekstila po potrebi odstranite grobo umazanijo 
(npr. drobtine) s komercialno dostopnim sesalnikom.

Priključitev pribora
1. Pr�ilno/sesalno gibko cev uvedite v priključek pr�il-

ne/sesalne gibke cevi, da zaskoči.
Ʀ Da bi jo odstranili, pritisnite zaskočko in izvlecite pr-

�ilno/sesalno gibko cev.
Slika C

2. Odvisno od načina uporabe priključite �obo za obla-
zinjenje ali �obo za fuge na ročaj.

Ʀ Če �elite ločiti �obo za oblazinjenje in �obo za fuge, 
pritisnite in izvlecite zaskočko na ročaju pr�ilne/se-
salne gibke cevi.
Slika D
Slika E

Polnjenje rezervoarja za sve�o vodo

POZOR
Napravo vklopite le, ko sta name�čena rezervoar za 
sve�o vodo in rezervoar za umazano vodo.

POZOR
Rezervoarji za sve�o in odpadno vodo morajo biti trdno 
name�čeni v napravi.

Ʀ Na notranji strani re-
zervoarja za sve�o 
vodo so simboli za či-
�čenje sistema po
uporabi:

1 Rezervoar za sve�o 
vodo napolnite z vodo 
iz pipe.

2 �obo za či�čenje 
�pranj popolnoma 
vstavite v odprtino re-
zervoarja in vklopite 
napravo.
Glejte tudi poglavje  
Konec uporabe



98 Slovenščina

POZOR
Uporaba neprimernih čistil lahko napravo po�koduje in 
na koncu privede tudi do izključitve garancijskih storitev.
Napotek
Po potrebi za či�čenje oblazinjenja uporabite čistilo SE. 
Ʀ Pri odmerjanju čistila bodite pozorni na proizvajalče-

ve podatke o količini.
Ʀ Priporočljivo je, da uporabite pribli�no 100 ml čistila 

za eno polnjenje rezervoarja.
Ʀ Vlijte čistilo in ga napolnite z vodo do oznake "MAX".
Ʀ Celotna količina polnjenja zna�a največ 1,7 litra.
Napotek
Rezervoar za sve�o vodo lahko odstranite in ga napol-
nite ali pa ga napolnite neposredno na enoti.
Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na nap-
ravi
1 Zapiralo rezervoarja za gorivo povlecite navzgor in 

ga obrnite na stran. Dozirajte čistilo v skladu z navo-
dili, nato pa rezervoar napolnite z vodo iz vodovoda 
do oznake "MAX".
Slika F

2 Zaprite zapiralo rezervoarja za gorivo.
Odstranitev rezervoarja za vodo zaradi polnjenja
1 Rezervoar za vodo izvlecite navpično navzgor za 

prijemno vdolbino.
Slika G

2 Potegnite zapiralo rezervoarja navzgor, ga obrnite 
na stran in rezervoar za vodo napolnite s čistilom in 
vodo iz pipe do oznake "MAX".
Slika H
ali
Odklenite pokrov rezervoarja, ga odstranite in na-
polnite s čistilom in vodo iz pipe do oznake "MAX".
Slika I

3 Zaprite zapiralo rezervoarja ali namestite pokrov re-
zervoarja in se prepričajte, da je dobro name�čen.

4 Rezervoar za vodo vstavite do dna naprave.

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij
Ʀ Paket akumulatorskih baterij vstavite v nosilec pa-

keta z zgornje strani, dokler paket akumulatorskih 
baterij ne zaskoči.

POZOR
Uporabljajte samo pakete akumulatorskih baterij plat-
forme KÄRCHER Battery Power (+) z nazivno nape-
tostjo 18 V.

Slika J

Vklop naprave
1. Stikalo naprave preklopite v polo�aj I (vklop).

Slika K
Vključi se sesalni motor in črpalka.

Obratovanje
Či�čenje oblazinjenja

Napotek
Topla voda (največ 50 °C) poveča učinek či�čenja.
Napotek
Za či�čenje uporabljajte samo čistilo SE podjetja 
KÄRCHER.

POZOR
Nevarnost zaradi raztopine čistila
Nevarnost po�kodovanja
Pred uporabo naprave na neopaznem mestu preverite 
barvno obstojnost in vodoodpornost predmeta, ki ga �e-
lite očistiti.

1. Rezervoar za sve�o vodo napolnite s čistilom in vo-
do, glejte poglavje Polnjenje rezervoarja za sve�o 
vodo.

2. Vstavite paket akumulatorskih baterij, glejte poglav-
je  Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij.

3. Vklopite napravo, glejte poglavje  Vklop naprave
4. Za pr�enje raztopine čistila pritisnite ročico na roča-

ju.
Slika L

5. Ne potiskajte �obe za oblazinjenje, temveč jo v 
prekrivajočih se progah vlecite vzvratno po povr�ini, 
ki jo �elite očistiti.

Napotek
Če je rezervoar za umazano vodo poln, plovec zapre 
sesalno odprtino in �tevilo vrtljajev v napravi je večje.
6. Takoj izklopite napravo in izpraznite rezervoar za 

umazano vodo, glejte poglavje  Praznjenje rezervo-
ar za umazano vodo.

Metode či�čenja
Lahka/normalna umazanija

1. Stikalo naprave preklopite v polo�aj I (vklop).
Slika K
Vključi se sesalni motor in črpalka.

2. Pritisnite ročico za pr�enje.
Razpr�ite čistilno raztopino.
Slika L

3. Spustite ročico za pr�enje in posesajte ostanke čis-
tilne raztopine.

4. Po či�čenju dodatno očistite oblazinjenje s čisto to-
plo vodo in ga po �elji impregnirajte.

Trdovratna umazanija ali trdovratni made�i

1. Stikalo naprave preklopite v polo�aj I (vklop).
Slika K
Vključi se sesalni motor in črpalka.

2. Pritisnite ročico za pr�enje.
Slika L
Razpr�ite čistilno raztopino.

3. Stikalo naprave preklopite v polo�aj O (izklop).
Slika M

4. Pustite, da čistilna raztopina deluje vsaj 5 minut.
5. Stikalo naprave preklopite v polo�aj I (vklop).

Vključi se sesalni motor in črpalka.
Slika K

6. Posesajte ostanke čistilne raztopine.
7. Po potrebi ponovite postopek.
8. Po či�čenju dodatno očistite oblazinjenje s čisto to-

plo vodo in ga po �elji impregnirajte.

Konec uporabe
Napotek
Da v ceveh ne bi ostali delci či�čenja in umazanije, po 
vsaki uporabi opravite či�čenje sistema (brez dodajanja 
čistil).
1. Stikalo naprave preklopite v polo�aj O (izklop).

Slika M
2. Izpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte pog-

lavje Praznjenje rezervoar za umazano vodo.
3. Rezervoar za sve�o vodo napolnite z vodo iz pipe 

do oznake "MAX", glejte poglavje  Polnjenje rezer-
voarja za sve�o vodo. 

4. Pr�ilno/sesalno gibko cev priključite na �obo za fu-
ge.

5. Odprite zapiralo rezervoarja in �obo za fuge popol-
noma vstavite v odprtino.
Slika N
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6. Obrnite stikalo naprave v polo�aj I (vklop) ter hkrati 
pritisnite in dr�ite pritisnjeno razpr�ilno ročico na ro-
čaju.
Slika K
Postopek izpiranja je končan, ko je rezervoar za 
sve�o vodo popolnoma prazen.

7. Stikalo naprave preklopite v polo�aj O (izklop).
Slika M

8. Odstranite paket akumulatorskih baterij, glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih baterij.

9. Po potrebi napolnite paket akumulatorskih baterij.
10. Izpraznite rezervoar za umazano vodo, glejte pog-

lavje Praznjenje rezervoar za umazano vodo.
11. Rezervoar za umazano vodo temeljito izperite s čis-

to vodo.
12. Po potrebi, npr. če je sito v rezervoarju za sve�o vo-

do onesna�eno, rezervoar za sve�o vodo sperite s 
čisto vodo, glejte poglavje  Či�čenje pokrova rezer-
voarja za odpadno vodo in ločevalnika.

13. Ločite dele pribora od naprave.
14. Za odstranjevanje morebitnih ostankov tekočin v pr-

�ilni/sesalni gibki cevi:
a Pritisnite zaskočko in odstranite pr�ilno/sesalno 

gibko cev iz naprave.
b Pritisnite ročico na ročaju in pustite, da tekočina 

izteče.
Napotek
Da se tekočina lahko popolnoma posu�i, ne ovijajte pr-
�ilne/sesalne gibke cevi okoli naprave, da bi jo posu�ili.
Napotek
Da bi se izognili nastanku lu� v bivalnem prostoru (npr. 
na preprogi, parketu), pustite, da preostala tekočina ste-
če v primerno posodo (npr. umivalnik, vedro).
15. �obo za oblazinjenje izperite z vodo iz pipe in pusti-

te napravo, da se posu�i skupaj z ostalim priborom.
16. Napravo postavite v "polo�aj za su�enje" (oba po-

krova rezervoarja sta rahlo odprta, preostala tekoči-
na pa se lahko posu�i brez ostankov). 

Praznjenje rezervoar za umazano vodo
1. Rezervoar za umazano vodo izvlecite navpično 

navzgor za prijemno vdolbino.
Slika O

2. Sprostite obe stranski zapirali rezervoarja, odstrani-
te pokrov rezervoarja in odstranite umazano vodo. 
Slika P

3. Pri nadaljevanju či�čenja: Namestite pokrov rezer-
voarja in se prepričajte, da je dobro name�čen. Re-
zervoar za umazano vodo vstavite do dna naprave.

4. Ob koncu či�čenja: Napravo postavite v "polo�aj za 
su�enje" (pokrov rezervoarja je rahlo odprt, preosta-
la tekočina pa se lahko posu�i brez ostankov). 

Či�čenje pokrova rezervoarja za odpadno 
vodo in ločevalnika

Napotek
Na notranji strani pokrova rezervoarja za odpadno vodo 
(na ločevalniku) sta 2 re�etki. Če sta re�etki mokri ali 
umazani, plovec morda ne bo pravilno preklopil ali pa se 
bo naprava morda prehitro izklopila.
Zato poskrbite, da bosta re�etki med delovanjem čisti in 
suhi.
1. Z naprave odstranite rezervoar za odpadno vodo, 

glejte poglavje  Praznjenje rezervoar za umazano
vodo 

2. Odstranite pokrov z rezervoarja in odstranite loče-
valnik.

3. Pokrov rezervoarja in ločevalnik skrbno očistite z 
vla�no krpo.

4. Vlago previdno odstranite s suho krpo.
Slika Q

5. Sestavite pokrov rezervoarja in ločevalnik, ju pritrdi-
te na rezervoar in ju namestite nazaj na napravo.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Napotek
Paket akumulatorskih baterij pri dalj�i prekinitvi dela od-
stranite iz naprave in ga zavarujte pred neodobreno 
uporabo.
Ʀ Paket akumulatorskih baterij potisnite navzgor in 

odstranite iz naprave.
Slika S

Shranjevanje naprave
Ʀ Pritrdite �obo za fuge na dr�alo za pribor.
Ʀ Sesalno gibko cev ovijte okoli naprave in jo s �obo

za oblazinjenje pritrdite na drugo dr�alo za pribor.
Slika T
Slika U

Ʀ Napravo hranite v suhih prostorih, ki so za�čiteni 
pred zmrzaljo.

Preva�anje
� PREVIDNOST
Nevarnost telesnih po�kodb in materialne �kode!
Ob neupo�tevanju te�e lahko pride do po�kodb.
Pri transportu in skladi�čenju upo�tevajte te�o naprave.

Ročni transport
1. Primite nosilni ročaj naprave in jo dvignite ter tran-

sportirajte.

Transport v vozilu
1. Napravo zavarujte pred zdrsom in prevrnitvijo.

Nega in vzdr�evanje
Naprava in pribor

1. Napravo in plastični pribor čistite z običajnim čisti-
lom za plastiko.

2. Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
�ite pred ponovno uporabo.

3. Preverite, ali so polnilni stiki onesna�eni, in jih po 
potrebi očistite.

Či�čenje filtra v rezervoarju za sve�o vodo
Napotek
Na dnu rezervoarja za sve�o vodo je filter, na katerem 
se lahko usedajo delci umazanije in tako ovirajo pretok 
vode. Zato priporočamo redno či�čenje filtra.
Napotek
Za či�čenje filtra je treba rezervoar za sve�o vodo 
odstraniti iz naprave in ga izprazniti.
1. Odklenite in odstranite pokrov rezervoarja, glejte 

poglavje  Polnjenje rezervoarja za sve�o vodo
2. Filter temeljito sperite z vodo ali ga previdno očistite

z mehko krtačo.
Slika R

3. Namestite pokrov rezervoarja in se prepričajte, da je 
dobro name�čen.



100 Româneşte

Pomoč pri motnjah
Naprava ne deluje
Paket akumulatorskih baterij ni pravilno name�čen v no-
silec paketa akumulatorskih baterij.
1. Paket akumulatorskih baterij vstavite v nosilec pa-

keta akumulatorskih baterij, da se zaskoči.
Napotek
Po potrebi odstranite in ponovno vstavite paket akumu-
latorskih baterij, da se zaskoči.
Paket akumulatorskih baterij (glejte zaslon) ni dovolj na-
polnjen.
1. Napolnite paket akumulatorskih baterij.
Paket akumulatorskih baterij ali polnilnik je okvarjen.
1. Zamenjajte paket akumulatorskih baterij ali polnilnik.
Naprava se samodejno izklopi
Naprava / paket akumulatorskih baterij se je pregrel(-a).
 Počakajte, da se naprava / paket akumulatorskih 

baterij ohladi.
Re�etki pokrova rezervoarja za umazano vodo sta one-
sna�ena ali mokra.
 Očistite/posu�ite re�etki.
Iz �obe ne izteka voda.
 Napolnite posodo za sve�o vodo.
 Preverite pravilno namestitev priključitve �obe pri-

bora in pr�ilne/sesalne gibke cevi.
 Očistite sito za sve�o vodo.
 Okvarjena pr�ilna črpalka, stopite v stik s servisno 

slu�bo.
Nezadostna sesalna moč
�oba za oblazinjenje, �oba za fuge ali sesalna gibka 
cev so blokirane.
 Preverite, ali so �oba za oblazinjenje, �oba za fuge 

in sesalna gibka cev zama�ene, in jih po potrebi
očistite.

Re�etki pokrova rezervoarja za umazano vodo sta one-
sna�ena ali mokra.
 Očistite/posu�ite re�etki.
Posoda za umazanijo ni pravilno name�čena.
 Posodo za umazanijo pritisnite navzdol.

Tehnični podatki

Pridr�ujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Cuprins

Informații generale
Înainte de prima utilizare citiți instrucțiu-
nile de utilizare originale ale aparatului, 
ale acumulatorului și ale încĕrcĕtorului. 

Acționați conform acestor instrucțiuni.
Pĕstrați ambele manuale pentru consultare ulterioarĕ 
sau pentru viitorul posesor.
Ʀ Nerespectarea instrucțiunilor de utilizare şi a indica-

țiilor de siguranțĕ poate cauza deteriorarea aparatu-
lui și periclitarea utilizatorului și a altor persoane.

Ʀ Dacĕ intervin defecĲiuni la transport, informaĲi imedi-
at distribuitorul.

Ʀ Pachetul de livrare include acumulatoarele și încĕr-
cĕtorul în funcție de varianta aparatului livrat.

Ʀ La despachetare, verificaĲi conĲinutul și asigurați-vĕ
de prezența tuturor accesoriilor și de lipsa oricĕror 
semne de deteriorare.

Gĕsiți codul pentru vizualizarea videoclipurilor privind 
utilizarea în:
Figura B

IndicaĲii privind siguranĲa
Trepte de pericol

� PERICOL
● IndicaĲie referitoare la un pericol iminent, care duce la 

vĕtĕmĕri corporale grave sau moarte.

� AVERTIZARE
● IndicaĲie referitoare la o posibilĕ situaĲie periculoasĕ, 

care ar putea duce la vĕtĕmĕri corporale grave sau 
moarte.

� PRECAUŢIE
● Indicĕ o posibilĕ situaĲie periculoasĕ, care ar putea 

duce la vĕtĕmĕri corporale uşoare.

ATENŢIE
● IndicaĲie referitoare la o posibilĕ situaĲie periculoasĕ, 

care ar putea duce la pagube materiale.

Električni priključek

Nazivna napetost paketa akumu-
latorskih baterij

V 18 DC

Nazivna moč W 200

Podatki o zmogljivosti naprave

Količina polnjenja sve�e vode l 1,7

Količina polnjenja umazane vode l 2,9

Največja temperatura raztopine 
čistila (najv. T)

°C 50

Obratovalni čas pri polni akumula-
torski bateriji pri normalnem obra-
tovanju (18 V, 2,5 Ah)

minute 12 

Obratovalni čas pri polni akumula-
torski bateriji pri normalnem obra-
tovanju (18 V, 5 Ah)

minute  24

Povr�inska zmogljivost (18 V, 2,5 
Ah)

m2 6,5 

Mere in mase

Te�a kg 3,9

Dol�ina x �irina x vi�ina mm 400x210
x245

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom 
EN 60704-2-1
Raven tlaka hrupa dB(A) <70
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Indicații generale privind siguranța
� PERICOL ● Pericol de asfixiere. Nu ĲineĲi foliile 
de ambalaj la îndemâna copiilor.

� AVERTIZARE ● FolosiĲi aparatul doar con-
form destinaĲiei. LuaĲi în considerare condiĲiile locale şi 
aveĲi grijĕ în timpul lucrului cu aparatul la terĲe persoa-
ne, în special la copii.  ● Persoanele cu capacitĕĲi psihi-
ce, senzoriale sau mentale limitate sau care nu dispun 
de experienĲa sau cunoştinĲele necesare pot folosi apa-
ratul doar dacĕ sunt supravegheate corespunzĕtor, da-
cĕ sunt instruite de o persoanĕ responsabilĕ de 
siguranĲa lor cu privire la utilizarea în siguranĲĕ a apara-
tului şi înĲeleg pericolele care rezultĕ din aceasta.  ● Pot 
utiliza aparatul numai persoanele care au primit instruc-
Ĳiuni în ceea ce priveşte manipularea aparatului sau şi-
au demonstrat capacitatea de a opera şi au fost însĕrci-
nate în mod expres. ● Este interzisĕ utilizarea aparatu-
lui de cĕtre copii. ● Nu lĕsaĲi copiii nesupravegheaĲi, 
pentru a vĕ asigura cĕ nu se joacĕ cu aparatul. ● Copiii 
au voie sĕ efectueze lucrĕri de curĕĲare sau de întreĲi-
nere doar sub supraveghere.

� PRECAUŢIE ● Dispozitivele de siguranĲĕ au
drept scop protecĲia dvs. Nu modificaĲi şi nu ignoraĲi ni-
ciodatĕ dispozitivele de siguranĲĕ.

FuncĲionare

� PERICOL
● Se interzice funcĲionarea în zone cu pericol de explo-

zie. 
● Pericol de explozie
Ʀ Nu aspirați gaze, lichide sau particule inflamabile.
Ʀ Nu aspirați particule metalice reactive (de ex. alumi-

niu, magneziu sau zinc).
Ʀ Nu aspirați leșie nediluatĕ sau acizi.
Ʀ Nu aspirați obiecte care ard sau care sunt incandes-

cente.
Aceste substanțe pot ataca și materialele utilizate la 
aparat.

● Lucrĕrile de reparații de la componentele electrice 
trebuie efectuate exclusiv de cĕtre unitatea service 
autorizatĕ.

� AVERTIZARE
● Pericol de accidentare. Nu aspirați cu duza și cu țea-

va de aspirat în apropierea capului.
● În cazul formĕrii de spumĕ sau scurgerii de lichid, 

opriĲi imediat aparatul şi trageĲi fişa de reĲea din prizĕ
sau scoateĲi setul de acumulatori.

� PRECAUŢIE
● Nu lĕsaĲi niciodatĕ aparatul nesupravegheat cât timp 

este în funcĲiune.
● Înainte de fiecare utilizare, verificați aparatul și acce-

soriile în ceea ce privește starea corespunzĕtoare și 
siguranța în exploatare. Nu utilizați aparatul dacĕ nu 
funcționeazĕ corespunzĕtor sau dacĕ nu este garan-
tatĕ siguranța în exploatare.

● Nu utilizați aparatul dacĕ acesta a cĕzut în prealabil, 
a fost lovit sau prezintĕ deteriorĕri vizibile. Înainte de 
repunerea în funcțiune a aparatului, reparați deteri-
orĕrile în mod corespunzĕtor.

● Folosiți numai agenți de curĕțare recomandați de pro-
ducĕtor și respectați instrucțiunile legate de folosire și 
de eliminare, cât și avertizĕrile din partea producĕto-
rilor de agenți de curĕțare.

ATENŢIE
● Protejați aparatul de intemperiile extreme, umiditate 
și cĕldurĕ.

● Aspirarea de substanțe precum ipsosul, cimentul etc. 
este interzisĕ, deoarece în cazul contactului cu apa 
acestea se pot întĕri, ceea ce poate cauza deteriora-
rea aparatului.

Îngrijirea şi întreĲinerea

Indicaţie
● OpriĲi aparatul înainte de orice lucrare de îngrijire și 

de întreținere şi scoateĲi setul de acumulatori.

� PRECAUŢIE
● DispuneĲi realizarea lucrĕrilor de reparaĲii şi a lucrĕri-

lor la componentele electrice doar de cĕtre personalul 
autorizat de service.

� AVERTIZARE
● Aparatul conĲine componente electrice, nu spĕlaĲi 

aparatul cu apĕ curentĕ.

ATENŢIE
● Pentru curĕțare nu utilizați substanțe de lustruit, de-

tergenți pentru sticlĕ sau multifuncționali. 
● Înaintea unei perioade mai lungi de inactivitate, scoa-

teĲi setul de acumulatori din aparat.
● ScoateĲi setul de acumulatori uzat din aparat şi elimi-

naĲi-l la deşeuri conform prevederilor legale.

Utilizarea corespunzĕtoare
UtilizaĲi dispozitivul exclusiv pentru uzul casnic.
Folosiți aparatul exclusiv conform instrucțiunilor de utili-
zare și de siguranțĕ menționate în manualul de utilizare. 
Folosiți aparatul exclusiv ca aspirator cu pulverizator 
pentru curĕțarea habitaclurilor autoturismelor și a tapi-
țeriilor din materiale textile.
Funcționarea aparatului este condiționatĕ de utilizarea 
unui acumulator KÄRCHER Battery Power (+) Platform 
cu tensiune nominalĕ de 18 V și a unui încĕrcĕtor KÄR-
CHER adecvat cu tensiune nominalĕ de 18 V, acestea 
nefiind incluse în pachetul de livrare.
Acumulatorii şi încĕrcĕtoarele care nu sunt incluse în 
setul de livrare sau care sunt necesare suplimentar sunt 
disponibile ca accesorii.

ProtecĲia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rați-vĕ de eliminarea ecologicĕ a ambalajului.
Aparatele electrice şi electronice conțin materiale 
reciclabile prețioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizĕrii incorecte sau a eliminĕrii 

necorespunzĕtoare, pot periclita sĕnĕtatea şi mediul în-
conjurĕtor. Pentru funcĲionarea corectĕ a aparatului, 
aceste componente sunt necesare. Este interzisĕ elimi-
narea cu deșeurile menajere a aparatelor marcate cu 
acest simbol.

ObservaĲii referitoare la materialele conĲinute (RE-
ACH)
Informații actuale referitoare la materialele conținute 
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Serviciul pentru clienĲi
În caz de întrebĕri sau defecĲiuni, filiala KÄRCHER vĕ 
ajutĕ cu plĕcere în continuare.
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Accesorii şi piese de schimb
UtilizaĲi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigurĕ funcĲionarea în siguranĲĕ şi fĕrĕ ava-
rii a aparatului.
InformaĲii despre accesorii şi piesele de schimb se gĕ-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaĲi dacĕ conĲinutul este complet. 
InformaĲi imediat distribuitorul dacĕ lipsesc accesorii 
sau dacĕ existĕ deteriorĕri provocate în timpul transpor-
tului.

GaranĲie
În fiecare țarĕ sunt valabile condițiile de garanție acor-
date de distribuitorul nostru din țara respectivĕ. Eventu-
ale defecțiuni survenite la aparat în perioada de 
garanție vor fi remediate gratuit, în limita în care sunt 
defecțiuni de fabricație sau de material. Pentru a bene-
ficia de garanție, prezentați-vĕ cu chitanța de cumpĕra-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiatĕ unitate 
de service autorizatĕ.
(Pentru adresĕ, consultați pagina din spate)
Pentru mai multe informații privind garanția (dacĕ sunt 
disponibile) vĕ rugĕm accesați meniul �Descĕrcĕri� din 
opțiunea Service al paginii web al reprezentanței Kär-
cher din țara dvs.

Simbolurile de pe aparat

Descrierea aparatului
Aparatul dispune de diferite dotĕri, În funcție de modelul 
utilizat. Dotarea fiecĕrui aparat este descrisĕ pe amba-
lajul aparatului în cauzĕ.
Pentru imagini, consultați pagina de grafice.
Figura A

1 Racord pentru furtunul de pulverizare/aspirație

2 Comutator al aparatului (I (pornit) / O (oprit))

3 Rezervor de apĕ uzatĕ cu capac

4 Rezervor de apĕ proaspĕtĕ cu capac

5 Închizĕtoare rezervor

6 Mâner de tras

7 Suport pentru accesorii

8 Locaș de depozitare burete, perie, recipient de 
agent de curĕțare

9 Suportul de acumulatori

10 *Acumulatori

11 Furtun de pulverizare/aspirație cu mâner rotativ

12 Duzĕ de tapițerie pentru curĕțare cu pulverizare

13 Duzĕ pentru crĕpĕturi și pentru curĕțare cu pulveri-
zare

14 Agent de curĕțare KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Încĕrcĕtor

* opțional

Încĕrcarea acumulatorului
1. Încĕrcați acumulatorul (consultați instrucțiunile de 

utilizare și de siguranțĕ privind acumulatorul și în-
cĕrcĕtorul).

Punerea în funcĲiune
Curĕțarea prealabilĕ

Indicaţie
Aparatul nu dispune de funcția de aspirare uscatĕ, ast-
fel, dacĕ este cazul, înainte de curĕțarea materialelor 
din textil, îndepĕrtați murdĕria cu granulație grosierĕ (de 
exemplu, firimiturile) cu un aspirator disponibil în co-
merț.

Racordarea accesoriilor
1. Introduceți furtului de pulverizare/aspirație în racor-

dul de furtun de pulverizare/aspirație de pe aparat și 
lĕsați-l sĕ se fixeze.

Ʀ Pentru scoatere, apĕsați zĕvorul și îndepĕrtați furtu-
nul de pulverizare/aspirație.
Figura C

2. În funcție de utilizare, racordați duza de tapițerie sau 
duza pentru crĕpĕturi la mâner.

Ʀ Pentru îndepĕrtarea duzei de tapițerie și a duzei de 
crĕpĕturi apĕsați și desprindeți zĕvorul de pe mâner 
de furtunul de pulverizare/aspirație.
Figura D
Figura E

Umplerea rezervorului de apĕ proaspĕtĕ
ATENŢIE
Porniți dispozitivul numai atunci când sunt instalate re-
zervorul de apĕ proaspĕtĕ și rezervorul de apĕ rezidua-
lĕ.

ATENŢIE
Rezervoarele de apĕ dulce și de apĕ uzatĕ trebuie sĕ fie 
bine așezate în dispozitiv.

ATENŢIE
Utilizarea de agenți de curĕțare necorespunzĕtori poate 
cauza deteriorarea aparatului și anularea garanției.
Indicaţie
Dacĕ este cazul, pentru curĕțarea tapițeriilor din materi-
ale textile folosiți agentul de curĕțare KÄRCHER SE. 
Ʀ La dozarea agenților de curĕțare acordați atenție in-

formațiilor privind cantitatea.
Ʀ În cazul fiecĕrui rezervor umplut folosiți aproximativ 

100 ml de agent de curĕțare.
Ʀ Adĕugați agent de curĕțare și completați cu apĕ pâ-

nĕ la atingerea marcajului �Max�.
Ʀ Cantitatea de umplere completĕ este de maxim 1,7 

litri.

Ʀ În interiorul rezervoru-
lui de apĕ proaspĕtĕ 
sunt plasate simboluri 
referitoare la curĕța-
rea sistemului dupĕ 
utilizare:

1 Umpleți rezervorul de 
apĕ de robinet.

2 Introduceți duza pen-
tru crĕpĕturi în orificiul 
rezervorului și porniți 
aparatul.
Consultați capitolul  
Finalizarea utilizĕrii
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Indicaţie
Umplerea este posibilĕ cu rezervorul de apĕ proaspĕtĕ 
demontat sau montat pe aparat,.
Umplerea rezewrvorului direct la aparat
1 Trageți în sus capacul rezervorului și rotiți în lateral. 

Dozați agentul de curĕțare conform instrucțiunilor, 
apoi completați cu apĕ de la robinet pânĕ la atinge-
rea marcajului �MAX�.
Figura F

2 Închideți orificiul rezervorului.
Îndepĕrtarea rezervorului de apĕ în scop de umplere
1 Scoateți rezervorul de apĕ vertical în sus prin mâne-

rul încastrat.
Figura G

2 Trageți capacul de rezervor în sus, rotiți-l în lateral și 
umpleți rezervorul de apĕ cu agent de curĕțare și cu 
apĕ de robinet pânĕ la marcajul �MAX�.
Figura H
sau
Deblocați capacul rezervorului, scoateți-l și umpleți 
cu agent de curĕțare și apĕ de robinet, pânĕ la mar-
cajul �MAX�.
Figura I

3 Închideți capacul rezervorului sau montați capacul 
rezervorului, asigurându-vĕ de fixarea corespunzĕ-
toare a acestuia.

4 Introduceți rezervorul de apĕ pânĕ în partea inferi-
oarĕ a aparatului.

Montarea setului de acumulatori
Ʀ Introduceți acumulatorul de sus în suportul de acu-

mulator, pânĕ se fixeazĕ.

ATENŢIE
Folosiți numai acumulatori KÄRCHER Battery Power 
(+) Platform cu tensiune nominalĕ de 18 V.

Figura J

Pornirea aparatului
1. Rotiți comutatorul aparatului în poziția I (pornit).

Figura K
Motorul de aspirare și pompa pornesc.

Regim
Curĕțarea tapițeriilor

Indicaţie
Apa caldĕ (maxim 50°C) crește eficiența de curĕțare.
Indicaţie
Pentru curĕțare folosiți exclusiv agentul de curĕțare SE 
de la KÄRCHER.

ATENŢIE
Pericol din cauza soluției de curățare
Pericol de deteriorare
Înainte utilizarea aparatului, verificați obiectul de curĕ-
țat, într-un loc unde nu se observĕ, în ceea privește re-
zistența culorii și impermeabilitatea.
1. Umpleți rezervorul de apĕ proaspĕtĕ cu substanțĕ 

de curĕțare și cu apĕ, consultați capitolul Umplerea 
rezervorului de apĕ proaspĕtĕ.

2. Montarea acumulatorului, consultați capitolul  Mon-
tarea setului de acumulatori.

3. Porniți aparatul, consultați capitolul  Pornirea apara-
tului

4. Pentru pulverizarea substanței de curĕțare acționați 
pârghia de la mâner.
Figura L

5. Trageți duza pentru tapițerie înapoi peste suprafața 
de curĕțat, pe trasee suprapuse; împingerea este 
interzisĕ.

Indicaţie
Dacĕ rezervorul de apĕ uzatĕ este plin, un flotor închide 
orificiul de aspirație și aparatul funcționeazĕ cu turație 
crescutĕ.
6. Opriți imediat aparatul și goliți rezervorul de apĕ 

uzatĕ, consultați capitolul  Golirea rezervorului de
apĕ rezidualĕ .

Metode de curĕțare
Impuritĕți ușoare/obișnuite

1. Rotiți comutatorul aparatului în poziția I (pornit).
Figura K
Motorul de aspirare și pompa pornesc.

2. Apĕsați maneta de pulverizare.
Soluția de curĕțare este pulverizatĕ.
Figura L

3. Eliberați maneta de pulverizare și aspirați reziduuri-
le de soluție de curĕțare.

4. Dupĕ curĕțare, tratați tapițeria cu apĕ curatĕ și caldĕ 
și impregnați, dacĕ doriți.

Impuritĕți sau pete puternice

1. Rotiți comutatorul aparatului în poziția I (pornit).
Figura K
Motorul de aspirare și pompa pornesc.

2. Apĕsați maneta de pulverizare.
Figura L
Soluția de curĕțare este pulverizatĕ.

3. Rotiți comutatorul aparatului în poziția O (oprit).
Figura M

4. Lĕsați soluția de curĕțare sĕ acționeze timp de mi-
nim 5 minute.

5. Rotiți comutatorul aparatului în poziția I (pornit).
Motorul de aspirare și pompa pornesc.
Figura K

6. Aspirați orice reziduuri de soluție de curĕțare.
7. Dacĕ este cazul, repetați procedura.
8. Dupĕ curĕțare, tratați tapițeria cu apĕ curatĕ și caldĕ 

și impregnați, dacĕ doriți.

Finalizarea utilizĕrii
Indicaţie
Pentru prevenirea rĕmânerii particulelor de agent de cu-
rĕțare și de murdĕrie în conducte, curĕțați sistemul du-
pĕ fiecare utilizare (fĕrĕ adaos de agenți de curĕțare).
1. Rotiți comutatorul aparatului în poziția O (oprit).

Figura M
2. Goliți rezervorul de apĕ uzatĕ, consultați capitolul 

Golirea rezervorului de apĕ rezidualĕ.
3. Umpleți rezervorul de apĕ proaspĕtĕ cu apĕ de la 

robinet pânĕ la marcajul �MAX�, consultați capitolul 
Umplerea rezervorului de apĕ proaspĕtĕ.

4. Racordarea furtunului de pulverizare/aspirație la du-
za pentru crĕpĕturi.

5. Deschideți capacul rezervorului și introduceți com-
plet duza pentur crĕpĕturi în orificiu.
Figura N

6. Rotiți comutatorul aparatului în poziția I (pornit) și, 
simultan, apĕsați și țineți apĕsatĕ maneta de pulve-
rizare de pe mâner.
Figura K
Clĕtirea se finalizeazĕ odatĕ cu golirea completĕ a 
rezervorului de apĕ proaspĕtĕ.

7. Rotiți comutatorul aparatului în poziția O (oprit).
Figura M
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8. Îndepĕrtați acumulatorul, consultați capitolul Înde-
pĕrtarea setului de acumulatori.

9. Dacĕ este cazul, încĕrcați acumulatorul.
10. Goliți rezervorul de apĕ uzatĕ, consultați capitolul

Golirea rezervorului de apĕ rezidualĕ.
11. Spĕlați bine rezervorul de apĕ uzatĕ cu apĕ curatĕ.
12. Dacĕ este cazul, de exemplu, dacĕ filtrul din rezer-

vorul de apĕ proaspĕtĕ este murdar, spĕlați rezervo-
rul de apĕ proaspĕtĕ cu apĕ curatĕ, consultați 
capitolul  Curĕțarea capacului rezervorului de apĕ
uzatĕ și a separatorului.

13. Decuplați accesoriile de pe aparat.
14. Eliminarea resturilor de lichid din furtunul de pulve-

rizare/aspirație:
a Apĕsați zĕvorul și scoateți furtunul de pulveriza-

re/aspirație din aparat.
b Apĕsați maneta de pe mâner și drenați lichidul.

Indicaţie
Pentru a facilita uscarea completĕ a lichidului, nu înfĕ-
șurați furtunul de pulverizare/aspirație în jurul aparatu-
lui.
Indicaţie
Pentru a evita formarea de bĕlți în spațiul de locuit (de 
exemplu, pe covoare, parchet), drenați lichidul rĕmas 
într-un recipient adecvat (de exemplu, un lighean, o gĕ-
leatĕ).
15. Clĕtiți duza de tapițerie cu apĕ de robinet și lĕsați 

aparatul și accesoriile la uscat.
16. Așezați aparatul în �poziția de uscare� (cele douĕ 

capace ale rezervorului sunt ușor deschise și orice
lichid rĕmas se poate acumula fĕrĕ a lĕsa urme). 

Golirea rezervorului de apĕ rezidualĕ
1. Scoateți rezervorul de apĕ uzatĕ vertical în sus prin 

mânerul încastrat sau extrageți.
Figura O

2. Deblocați cele douĕ capace laterale ale rezervoru-
lui, scoateți capacul rezervorului și eliminați apa 
murdarĕ. 
Figura P

3. Continuarea curĕțĕrii: Montați capacul rezervorului, 
asigurându-vĕ de fixarea corespunzĕtoare a aces-
tuia. Introduceți rezervorul de apĕ uzatĕ pânĕ la par-
tea inferioarĕ a aparatului.

4. Finalizarea curĕțĕrii: Așezați aparatul în "poziția de 
uscare" (capacul rezervorului este ușor deschis și 
orice lichid rĕmas se poate acumula fĕrĕ a lĕsa ur-
me). 

Curĕțarea capacului rezervorului de apĕ
uzatĕ și a separatorului

Indicaţie
În partea interioarĕ a capacului rezervorului de apĕ uza-
tĕ (la separator) sunt montate 2 grilaje. Dacĕ grilajele 
sunt umede sau contaminate, este posibil ca flotorul sĕ 
nu comute corect sau ca aparatul sĕ se opreascĕ prea 
devreme.
Astfel, asigurați-vĕ de starea curatĕ și uscatĕ a grilajelor 
înainte de utilizarea aparatului.
1. Scoateți rezervorul de apĕ uzatĕ din aparat, consul-

tați capitolul  Golirea rezervorului de apĕ rezidualĕ 
2. Îndepĕrtați capacul rezervorului de pe rezervor și 

scoateți separatorul.
3. Curĕțați cu grijĕ capacul rezervorului și separatorul, 

folosind o lavetĕ umedĕ.
4. Îndepĕrtați cu grijĕ umezeala folosind o lavetĕ usca-

tĕ.
Figura Q

5. Îmbinați capacul rezervorului și separatorul, fixați 
ambele pe rezervor și montați înapoi în aparat.

Îndepĕrtarea setului de acumulatori
Indicaţie
În cazul perioadelor mai lungi de întrerupere a lucrului, 
îndepĕrtați setul de acumulatori din aparat și asigurați-l 
împotriva utilizĕrii neautorizate.
Ʀ Împingeți acumulatorul în sus și scoateți din aparat.

Figura S

Depozitarea aparatului
Ʀ Fixați duza pentru crĕpĕturi pe suportul de acceso-

rii.
Ʀ Înfĕșurați furtunul de aspirație în jurul aparatului și fi-

xați pe celĕlalt suport de accesorii, cu duza de tapi-
țerie.
Figura T
Figura U

Ʀ Depozitați aparatul în spațiu închis, uscat și neex-
pus la îngheț.

Transportarea
� PRECAUŢIE
Pericol de rănire și de deteriorare
Ignorarea greutĕții constituie pericol de rĕnire şi de de-
teriorare.
Pe durata transportĕrii și depozitĕrii aparatului acordați 
atenție și greutĕții aparatului.

Transportul cu mâna
1. Ridicați și transportați aparatul de mânerul de tras.

Transportul în autovehicule
1. AsiguraĲi aparatul împotriva alunecĕrii şi a rĕsturnĕ-

rii.

Îngrijirea şi întreĲinerea
Aparatul și accesoriile

1. ÎntreĲineĲi aparatul şi componentele accesorii din
material plastic cu o soluție obișnuitĕ de curĕțare
pentru material plastic.

2. Dupĕ caz, spĕlai recipientele și accesoriile cu apĕ și 
uscați-le înainte de reutilizare.

3. Contactele de încĕrcare trebuie verificate periodic şi 
curĕĲate dacĕ este nevoie.

Curĕțarea filtrului din rezervorul de apĕ
proaspĕtĕ

Indicaţie
Pe fundul rezervorului de apĕ proaspĕtĕ este montat un 
filtru pe care se pot depune particule de murdĕrie, care 
pot obstrucționa fluxul de apĕ. Prin urmare, vĕ reco-
mandĕm sĕ curĕțați periodic filtrul.
Indicaţie
Pentru a curĕța filtrul, rezervorul de apĕ proaspĕtĕ tre-
buie sĕ fie scos din aparat și golit.
1. Deblocați și scoateți capacul rezervorului, consultați 

capitolul  Umplerea rezervorului de apĕ proaspĕtĕ
2. Clĕtiți bine filtrul cu apĕ sau curĕțați-l cu grijĕ cu o 

perie moale.
Figura R

3. Montați capacul rezervorului, asigurându-vĕ de fixa-
rea corespunzĕtoare a acestuia.
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Remedierea defecĲiunilor
Aparatul nu funcĲioneazĕ
Setul de acumulatori nu stĕ așezat corect în suportul se-
tului de acumulatori.
1. Introduceți setul de acumulatori în suportul setului 

de acumulatori, pânĕ ce se fixeazĕ.
Indicaţie
Dacĕ este necesar, îndepĕrtaĲi din nou setul de acumu-
latori şi reintroduceĲi-l pânĕ când se fixeazĕ.
Starea de încĕrcare a setului de acumulatori (vezi ecra-
nul) este prea redusĕ.
1. ÎncĕrcaĲi setul de acumulatori.
Setul de acumulatori sau încĕrcĕtorul este defect.
1. Înlocuiți setul de acumulatori sau încĕrcĕtorul.
Aparatul se oprește automat
Aparatul/acumulatorul se supraîncĕlzește.
 Așteptați rĕcirea aparatului/acumulatorului.
Grilajul capacului rezervorului de apĕ uzatĕ este conta-
minat sau umed.
 Curĕțați/uscați grilajul.
Lipsĕ de scurgeri de apĕ la duzĕ
 Umpleți rezervorul de apĕ proaspĕtĕ.
 Asigurați-vĕ de fixarea corespunzĕtoare a duzelor-

accesorii și a furtunului as pulverizare/aspirație.
 Curĕțați filtrul de apĕ proaspĕtĕ.
 Pompa de pulverizare este defectĕ, contactați servi-

ciul clienți.
Putere de aspirare slabĕ
Duza de tapițerie, duza pentru crĕpĕturi sau furtunul de 
aspirație sunt înfundate.
 Verificați dacĕ sunt blocaje în duza de tapițerie, în 

duza pentru crĕpĕturi și în furtunul de aspirație și cu-
rĕțați dacĕ este cazul.

Grilajul capacului rezervorului de apĕ uzatĕ este conta-
minat sau umed.
 Curĕțați/uscați grilajul.
Recipientul de impuritĕți nu este poziționat corect.
 Apĕsați recipientul de impuritĕți în jos.

Date tehnice

Sub rezerva modificĕrilor tehnice.

Sadr�aj

Opće napomene
Prije prve uporabe pročitajte prilo�ene 
originalne upute za uporabu uređaja, 
kompleta baterija i punjača. Postupajte 

u skladu s njima.
Čuvajte knji�ice za kasniju uporabu ili za sljedećeg vla-
snika.
Ʀ U slučaju nepridr�avanja uputa za uporabu mo�e 

doći do o�tećenja uređaja i opasnosti za rukovatelja 
i druge osobe.

Ʀ U slučaju �tete nastale prilikom transporta smjesta 
obavijestite trgovca.

Ʀ Ovisno o varijanti uređaja, komplet baterija i punjač
su uključeni u opseg isporuke.

Ʀ Kod raspakiravanja provjerite je li sadr�aj pakiranja 
potpun tj. nedostaje li pribor i je li o�tećen.

Kod za dohvaćanje videozapisa primjene mo�ete pro-
naći na:
Slika B

Sigurnosni napuci
Sigurnosne razine

� OPASNOST
● Uputa na neposredno prijeteću opasnosti koja bi mo-

gla dovesti do te�ke ozljede ili smrti.

� UPOZORENJE
● Uputa na moguću opasnu situaciju koja bi mogla do-

vesti do te�ke ozljede ili smrti.

� OPREZ
● Uputa na moguću opasnu situaciju koja bi mogla do-

vesti do lak�ih ozljeda.

PA�NJA
● Uputa na moguću opasnu situaciju koja bi mogla do-

vesti do o�tećenja imovine.

Opći sigurnosni napuci

� OPASNOST ● Opasnost od gu�enja. Dr�ite
ambala�nu foliju dalje od djece.

� UPOZORENJE ● Uređaj upotrebljavajte sa-
mo u skladu s njegovom namjenom. Uzmite u obzir lo-
kalne okolnosti i pri radu s uređajem obratite pozornost 
na druge osobe, osobito na djecu.  ● Osobe s ograniče-
nim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili 

Conexiune electricĕ
Tensiune nominalĕ set de acumula-
tori

V 18 DC

Randament nominal W 200

Date privind puterea aparatului

Capacitate de umplere, apĕ dulce l 1,7

Capacitate de umplere, apĕ murdarĕ l 2,9

Temperatura maximĕ a soluției de 
curĕțare (T max.)

°C 50

Interval de funcționare cu încĕrcare 
acumulator în regim normal (18 V, 
2,5 Ah)

Minute 12 

Interval de funcționare cu încĕrcare 
acumulator în regim normal (18 V, 5 
Ah)

Minute  24

Putere suprafațĕ (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Dimensiuni şi greutĕĲi
Greutate kg 3,9

Lungime x LĕĲime x ÎnĕlĲime mm 400x210
x245

Valori calculate conform EN 60704-2-1
Nivelul presiunii acustice dB(A) <70
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nedostatkom iskustva i znanja smiju koristiti uređaj sa-
mo uz pravilan nadzor ili ako ih je osoba zadu�ena za 
njihovu sigurnost uputila u sigurnu uporabu uređaja te 
ako razumiju opasnosti koje mogu nastati iz toga.  
● Uređaj smiju koristiti samo osobe koje su podučene 
rukovanju uređajem ili su dokazale svoju sposobnost 
rukovanja te su izričito zadu�ene za kori�tenje. ● Djeca 
ne smiju upravljati uređajem. ● Djeca trebaju biti pod 
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređa-
jem. ● Djeca smiju obavljati či�ćenje i odr�avanje samo
pod nadzorom.

� OPREZ ● Sigurnosni uređaji slu�e va�oj za�titi. 
Nikad ne mijenjajte i nemojte zaobilaziti sigurnosne ure-
đaje.

Rad

� OPASNOST
● Zabranjen je rad u područjima ugro�enim eksplozi-

jom. 
● Opasnost od eksplozije
Ʀ Nemojte usisavati zapaljive plinove, tekućine ili pra-

�ine.
Ʀ Nemojte usisavati reaktivne metalne pra�ine (npr. 

aluminij, magnezij ili cink).
Ʀ Nemojte usisavati nerazrijeđene lu�ine ili kiseline.
Ʀ Nemojte usisavati zapaljene ili u�arene predmete.

Ti materijali mogu dodatno o�tetiti materijale kori�te-
ne na uređaju.

● Radove popravka te radove na električnim kompo-
nentama smije provoditi samo ovla�tena servisna 
slu�ba.

� UPOZORENJE
● Opasnost od ozljeda. Sapnicom i usisnom cijevi ne-

mojte usisavati u blizini glave.
● U slučaju pjenjenja ili curenja tekućine odmah isklju-
čite uređaj i izvucite mre�ni utikač ili izvadite paket ba-
terija.

� OPREZ
● Uređaj tako dugo dok radi ne ostavljajte bez nadzora. 
● Prije svake uporabe provjerite propisno stanje i sigur-

nost uređaja i pribora. Ne koristite uređaj ako ne radi 
ispravno odn. ako nije siguran za rad.

● Ne upotrebljavajte uređaj ako je prethodno pao, ako
je zadobio udarac ili ako je vidljivo o�tećen. Propisno 
popravite o�tećenja prije nego �to ponovno počnete s 
radom uređaja.

● Koristite samo sredstva za či�ćenje koja preporučuje 
proizvođač te se pridr�avajte uputa za primjenu i zbri-
njavanja kao i upozorenja proizvođača sredstava za 
či�ćenje.

PA�NJA
● Za�titite uređaj od ekstremnih vremenskih uvjeta, vla-

ge i vrućine.
● Nikada ne usisavajte tvari poput gipsa, cementa i sl. 

jer se u dodiru s vodom stvrdnjavaju i mogu ugroziti 
rad uređaja.

Njega i odr�avanje

Napomena
● Prije svih radova njege i odr�avanja isključite uređaj i 

izvadite komplet baterija.

� OPREZ
● Radove popravka te radove na električnim kompo-

nentama prepustite samo ovla�tenoj servisnoj slu�bi.

� UPOZORENJE
● Uređaj sadr�i električne dijelove, stoga ne čistite ure-
đaj pod tekućom vodom.

PA�NJA
● Za či�ćenje nemojte koristiti abrazivna sredstva za či-

�ćenje, sredstva za či�ćenje stakla ili vi�enamjenska 
sredstva za či�ćenje.

● Izvadite komplet baterija iz uređaja, prije nego ga du-
lje vrijeme ne upotrebljavate.

● Izvadite potro�eni komplet baterija iz uređaja i zbrinite 
ih u skladu s propisima.

Namjenska uporaba
Uređaj upotrebljavajte isključivo za privatno kućanstvo.
Sukladno opisima i sigurnosnim napucima u ovim upu-
tama za uporabu, uređaj je namijenjen za kori�tenje kao 
raspr�ivač ekstrakcijskog sredstva za či�ćenje unutra�-
njosti automobila i tekstilnih presvlaka u zatvorenom.
Za rad su potreban komplet baterija platforme KÄRC-
HER Battery Power (+) nazivnog napona od 18 V i od-
govarajući KÄRCHER punjač nazivnog napona od 18 V, 
koji nisu sadr�ani u opsegu isporuke.
Kompleti baterija i punjači koji nisu uključeni u sadr�aj 
isporuke ili su dodatno potrebni dostupni su kao pribor.

Za�tita okoli�a
Ambala�ni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odlo�ite ambala�u na ekolo�ki prihvatljiv način.
Električni i elektronički uređaji sadr�e vrijedne re-
cikla�ne materijale, a često i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja 

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko 
zdravlje i okoli�. Međutim, ti su sastavni dijelovi potrebni 
za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su označeni ovim 
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kućnim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mo�ete pronaći na: 
www.kaercher.de/REACH

Servisna slu�ba
Ako imate bilo kakvih pitanja ili se pojave smetnje, na�a 
podru�nica KÄRCHER rado će vam pomoći.

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamče siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadr�aj isporuke
Sadr�aj isporuke uređaja prikazan je na ambala�i. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadr�aj potpun. U slučaju 
nedostatka pribora ili �tete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodavača.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadle�na organizacija za distribuciju. Moguće kvarove 
na Va�em uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogre�ka ili po-
gre�ka u proizvodnji. U slučaju koji podlije�e jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaćanju Va�em prodavaču ili 
najbli�oj ovla�tenoj servisnoj slu�bi.
(vidi adresu na poleđini)
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Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mo�ete pro-
naći u servisnom području va�e lokalne web stranice 
tvrtke Kärcher pod �Preuzimanja�.

Simboli na uređaju

Opis uređaja
Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi. 
Specifična oprema opisana je na pakiranju uređaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

1 Priključak crijeva za raspr�ivanje/usisavanje

2 Sklopka uređaja (I (uključivanje) / O (isključivanje))

3 Spremnik prljave vode s poklopcem

4 Spremnik svje�e vode s poklopcem

5 Zatvarač spremnika

6 Ručka za no�enje

7 Dr�ač pribora

8 Prihvatni dr�ač za spu�vu, četku, vrećicu sredstva 
za či�ćenje

9 Prihvatnik kompleta baterija

10 *Komplet baterija

11 Crijevo za raspr�ivanje/usisavanje s okretnom ruč-
kom

12 Nastavak za tekstilni namje�taj za ekstrakciju raspr-
�ivanjem

13 Nastavak za fuge za ekstrakciju raspr�ivanjem

14 Sredstvo za či�ćenje KÄRCHER SE (100 ml)

15 *Punjač

* opcionalno

Punjenje kompleta baterija
1. Napunite komplet baterija (vidi upute za uporabu i 

sigurnosne upute za komplet baterija i punjač).

Pu�tanje u pogon
Pripremno či�ćenje

Napomena
Budući da uređaj nema funkciju suhog usisavanja, prije 
či�ćenja tekstila po potrebi uklonite prljav�tinu krupnog 
zrna (npr. mrvice) komercijalno dostupnim usisivačom.

Priključivanje pribora
1. Crijevo za raspr�ivanje/usisavanje utisnite u priklju-

čak crijeva za raspr�ivanje/usisavanje na uređaju 
tako da se uglavi.

Ʀ Da biste ga izvadili, pritisnite zapor i izvucite crijevo 
za raspr�ivanje/usisavanje.
Slika C

2. Ovisno o primjeni, spojite nastavak za tekstilni na-
mje�taj ili za fuge s ručkom.

Ʀ Za odvajanje nastavka za tekstilni namje�taj i fuge, 
pritisnite zapor na ručki crijeva za raspr�ivanje/usi-
savanje i razdvojite ih.
Slika D
Slika E

Punjenje spremnika svje�e vode

PA�NJA
Uređaj uključite samo kada su umetnut spremnik za 
svje�u vodu i spremnik prljave vode.

PA�NJA
Spremnici svje�e i otpadne vode moraju biti čvrsto po-
stavljeni u uređaj.

PA�NJA
Kori�tenje neprikladnih sredstava za či�ćenje mo�e 
o�tetiti uređaj i dovesti do isključenja jamstvenih usluga.
Napomena
Po potrebi, koristite za či�ćenje tekstilnog namje�taja 
sredstvo za či�ćenje KÄRCHER SE. 
Ʀ Prilikom doziranja sredstava za či�ćenje obratite pa-

�nju na podatke proizvođača vezano za količinu.
Ʀ Preporuča se doza od pribli�no 100 ml sredstva za 

či�ćenje po punjenju spremnika.
Ʀ Ulijte sredstvo za či�ćenje i napunite vodom do 

"Max".
Ʀ Ukupna količina punjenja je maksimalno 1,7 litara.
Napomena
Spremnik svje�e vode mo�e skinuti radi punjenja ili na-
puniti izravno na uređaju.
Punjenje spremnika za vodu izravno na uređaju
1 Povucite zatvarač spremnika prema gore i okrenite 

ga na stranu. Dozirajte sredstvo za či�ćenje kako je 
navedeno i zatim napunite spremnik vodom iz slavi-
ne do oznake "MAX".
Slika F

2 Zatvorite zatvarač spremnika.
Skidanje spremnika za vodu radi punjenja
1 Izvucite spremnik za vodu okomito pomoću udublje-

ne ručke.
Slika G

2 Povucite zatvarač spremnika prema gore, okrenite 
ga u stranu i napunite spremnik za vodu sredstvom 
za či�ćenje i vodom iz slavine do oznake "MAX".
Slika H
ili
Otključajte poklopac spremnika, uklonite ga i napu-
nite sredstvom za či�ćenje i vodom iz slavine do 
oznake "MAX".
Slika I

3 Zatvorite zatvarač spremnika odn. stavite poklopac 
spremnika, pazeći da čvrsto sjedi.

4 Umetnite spremnik za vodu do dna uređaja.

Umetanje kompleta baterija
Ʀ Komplet baterija odozgo gurnite u prihvatnik kom-

pleta baterija tako da se komplet baterija uglavi.

Ʀ Simboli za či�ćenje 
sustava nakon upo-
trebe nalaze se na 
unutarnjoj strani spre-
mnika svje�e vode:

1 Napunite spremnik 
svje�e vode vodom iz 
slavine.

2 Umetnite nastavak za 
fuge do kraja u otvor 
spremnika i uključite 
uređaj.
Također pogledajte i 
poglavlje  Zavr�etak 
rada
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PA�NJA
Koristite samo komplete baterija platforme KÄRCHER 
Battery Power (+) nazivnog napona od 18 V.

Slika J

Uključivanje uređaja
1. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj I (Uklj.).

Slika K
Usisni motor i pumpa se pokreću.

Rad
Či�ćenje tekstilnog namje�taja

Napomena
Topla voda (maksimalno 50 °C) povećava učinak či�će-
nja.
Napomena
Za či�ćenje koristite samo sredstvo za či�ćenje SE tvrt-
ke KÄRCHER.

PA�NJA
Opasnost od otopine sredstva za či�ćenje
Opasnost od o�tećenja
Prije upotrebe uređaja na neupadljivom mjestu na pred-
metu koji treba očistiti provjerite postojanost boje i ot-
pornost na vodu.
1. Napunite spremnik svje�e vode sredstvom za či�će-

nje i vodom, vidi poglavlje Punjenje spremnika svje-
�e vode.

2. Umetanje kompleta baterija, vidi poglavlje  Umeta-
nje kompleta baterija.

3. Uključite uređaj, vidi poglavlje  Uključivanje uređaja
4. Za raspr�ivanje otopine sredstva za či�ćenje priti-

snite ručicu na ručki.
Slika L

5. Povlačite nastavak za tekstilni namje�taj unatrag 
preko povr�ine koju čistite u stazama koje se prekla-
paju, nemojte ga gurati.

Napomena
Kad je spremnik prljave vode pun, plovak zatvara usisni 
otvor i uređaj radi s povećanim brojem okretaja.
6. Odmah isključite uređaj i ispraznite spremnik prljave 

vode, vidi poglavlje  Pra�njenje spremnika prljave
vode.

Metode či�ćenja
Lagano / normalno oneči�ćenje

1. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj I (Uklj.).
Slika K
Usisni motor i pumpa se pokreću.

2. Pritisnite polugu za raspr�ivanje.
Otopina za či�ćenje se raspr�uje.
Slika L

3. Otpustite polugu za raspr�ivanje i usisajte ostatke
otopine za či�ćenje.

4. Nakon či�ćenja, tekstilni namje�taj jo� jednom na-
knadno očistite čistom toplom vodom te ih po �elji 
impregnirajte.

Jaka prljav�tina ili mrlje

1. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj I (Uklj.).
Slika K
Usisni motor i pumpa se pokreću.

2. Pritisnite polugu za raspr�ivanje.
Slika L
Otopina za či�ćenje se raspr�uje.

3. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj O (Isklj.).
Slika M

4. Ostavite da otopina za či�ćenje djeluje najmanje 
5 minuta.

5. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj I (Uklj.).
Usisni motor i pumpa se pokreću.
Slika K

6. Usisajte ostatke otopine za či�ćenje.
7. Ako je potrebno, ponovite postupak.
8. Nakon či�ćenja, tekstilni namje�taj jo� jednom na-

knadno očistite čistom toplom vodom te ih po �elji 
impregnirajte.

Zavr�etak rada
Napomena
Kako biste osigurali da u vodovima ne ostanu čestice 
sredstava za či�ćenje i prljav�tine, provedite nakon sva-
ke uporabe postupak či�ćenja sustava (bez dodavanja 
sredstava za či�ćenje).
1. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj O (Isklj.).

Slika M
2. Ispraznite spremnik prljave vode, vidi poglavlje Pra-

�njenje spremnika prljave vode.
3. Napunite spremnik svje�e vode vodom iz slavine do 

oznake "MAX", vidi poglavlje  Punjenje spremnika 
svje�e vode. 

4. Spojite crijevo za raspr�ivanje/usisavanje na nasta-
vak za fuge.

5. Otvorite zatvarač spremnika i umetnite nastavak za 
fuge do kraja u otvor.
Slika N

6. Okrenite prekidač uređaja u polo�aj I (Uklj.) dok isto-
vremeno priti�ćete i dr�ite polugu za raspr�ivanje na 
ručki.
Slika K
Postupak ispiranja je zavr�en čim se spremnik svje-
�e vode potpuno isprazni.

7. Okrenite sklopku uređaja u polo�aj O (Isklj.).
Slika M

8. Izvadite komplet baterija, vidi poglavlje Vađenje 
kompleta baterija.

9. Po potrebi napunite komplet baterija.
10. Ispraznite spremnik prljave vode, vidi poglavlje Pra-

�njenje spremnika prljave vode.
11. Spremnik prljave vode temeljito isperite čistom vo-

dom.
12. Ako je potrebno, npr. ako je mre�ica u spremniku 

svje�e vode prljava, isperite spremnik svje�e vode 
čistom vodom, vidi poglavlje  Či�ćenje poklopca 
spremnika prljave vode i separatora.

13. Odvojite dijelove pribora s uređaja.
14. Za uklanjanje preostale tekućine u crijevu za raspr-

�ivanje/usisavanje:
a Pritisnite zapor i skinite crijevo za raspr�ivanje/

usisavanje s uređaja.
b Pritisnite polugu na ručki i pustite da tekućina is-

curi.
Napomena
Kako bi se tekućina mogla potpuno osu�iti, za su�enje 
nemojte omotavati crijevo za raspr�ivanje/usisavanje 
oko uređaja.
Napomena
Kako u dnevnom prostoru ne bi bilo lokvi (npr. na tekstil-
nim podovima, parketu), pustite preostalu tekućinu da 
iscuri u prikladnu posudu (npr. umivaonik, kanta).
15. Isperite nastavak za tekstilni namje�taj vodom iz 

slavine i ostavite uređaj i ostale dijelove pribora da 
se osu�e.
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16. Spremite uređaj u "polo�aju za su�enje" (oba po-
klopca spremnika su malo otvorena i preostala teku-
ćina se mo�e osu�iti u potpunosti). 

Pra�njenje spremnika prljave vode
1. Izvucite spremnik prljave vode pomoću udubljene

ručke okomito prema gore.
Slika O

2. Otključajte oba bočna zatvarača spremnika, skinite 
poklopac spremnika i izbacite prljavu vodu. 
Slika P

3. U slučaju nastavka či�ćenja: Stavite poklopac spre-
mnika, pazeći da je čvrsto postavljen. Umetnite
spremnik za prljavu vodu do dna uređaja.

4. Po zavr�etku radova či�ćenja: Spremite uređaj u 
"polo�aju za su�enje" (poklopac spremnik je malo 
otvoren i preostala tekućina se mo�e osu�iti u pot-
punosti). 

Či�ćenje poklopca spremnika prljave vode i 
separatora

Napomena
Na unutarnjoj strani poklopca spremnika prljave vode 
(na separatoru) nalaze se 2 re�etke. Ako su re�etke mo-
kre ili prljave, plovak se ne mo�e pravilno uključiti ili se 
uređaj isključuje prerano.
Osigurajte zbog toga da su re�etke tijekom rada čiste i 
suhe.
1. Izvadite spremnik prljave vode iz uređaja, vidi po-

glavlje  Pra�njenje spremnika prljave vode 
2. Skinite poklopac spremnika sa spremnika i uklonite

separator.
3. Pa�ljivo očistite poklopac spremnika i separator 

vla�nom krpom.
4. Pa�ljivo uklonite vlagu suhom krpom.

Slika Q
5. Spojite poklopac spremnika i separator, pričvrstite ih 

na spremnik i ponovno umetnite u uređaj.

Vađenje kompleta baterija
Napomena
U slučaju duljih prekida rada izvadite komplet baterija iz 
uređaja i osigurajte ga protiv neovla�tenog kori�tenja.
Ʀ Gurnite komplet baterija prema gore i izvadite ga iz 

uređaja.
Slika S

Čuvanje uređaja
Ʀ Pričvrstite nastavak za fuge na dr�ač pribora.
Ʀ Omotajte usisno crijevo oko uređaja i pričvrstite ga 

nastavkom za tekstilni namje�taj na drugom dr�aču 
pribora.
Slika T
Slika U

Ʀ Uređaj čuvajte u suhim prostorijama za�tićenim od 
mraza.

Transport
� OPREZ
Opasnost od ozljeda i o�tećenja!
Ozljede i o�tećenja u slučaju nepridr�avanja te�ine.
Pri transportu i skladi�tenju uzmite u obzir te�inu uređa-
ja.

Ručni transport
1. Uređaj podignite i nosite za ručku za no�enje.

Transport u vozilima
1. Osigurajte uređaj od klizanja i prevrtanja.

Njega i odr�avanje
Uređaj i pribor

1. Uređaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobičajenim sredstvom za či�ćenje umjetnog 
materijala.

2. Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i 
osu�ite prije daljnje uporabe.

3. Redovito provjeravajte jesu li kontakti za punjenje 
oneči�ćeni te ih po potrebi očistite.

Či�ćenje filtra u spremniku svje�e vode
Napomena
Na dnu spremnika svje�e vode nalazi se filtar na kojem 
se mogu talo�iti čestice prljav�tine i tako ometati protok 
vode. Preporučamo stoga redovito či�ćenje filtra.
Napomena
Za či�ćenje filtra, spremnik svje�e vode mora se izvaditi 
iz uređaja i isprazniti.
1. Deblokirajte i uklonite poklopac spremnika, vidi po-

glavlje  Punjenje spremnika svje�e vode
2. Filtar dobro isperite vodom ili ga pa�ljivo očistite me-

kom četkom.
Slika R

3. Stavite poklopac spremnika, pazeći da je čvrsto po-
stavljen.

Pomoć u slučaju smetnji
Uređaj ne radi
Komplet baterija nije pravilno postavljen u prihvatniku 
kompleta baterija.
1. Komplet baterija gurnite u prihvatnih kompleta bate-

rija tako da se uglavi.
Napomena
Ako je potrebno, izvadite komplet baterija ponovno i 
umetnite ga dok ne sjedne na svoje mjesto.
Stanje napunjenosti kompleta baterija (vidi zaslon) je 
preslabo.
1. Napunite komplet baterija.
Komplet baterija ili punjač su neispravni.
1. Komplet baterija ili punjač zamijenite novima.
Uređaj se samostalno isključuje
Uređaj/komplet baterija se pregrijava.
 Pričekajte da se uređaj/komplet baterija ohladi.
Mre�ice poklopca spremnika prljave vode su prljave ili 
mokre.
 Či�ćenje/su�enje mre�ica.
Iz nastavka ne istječe voda
 Napunite spremnik za svje�u vodu.
 Provjerite ispravnost spoja između nastavka pribora

i crijeva za raspr�ivanje/usisavanje.
 Očistite mre�icu za svje�u vodu.
 Pumpa za raspr�ivanje je neispravna, kontaktirajte 

servisnu slu�bu.
Nedovoljna snaga usisavanje
Nastavak za tekstilni namje�taj ili fuge ili usisno crijevo 
su začepljeni.
 Provjerite jesu li nastavak za tekstilni namje�taj ili fu-

ge ili usisno crijevo začepljeni i po potrebi ih očistite.
Mre�ice poklopca spremnika prljave vode su prljave ili 
mokre.
 Či�ćenje/su�enje mre�ica.
Spremnik za prljav�tinu nije ispravno postavljen.
 Pritisnite spremnik za prljav�tinu prema dolje.
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Tehnički podaci

Pridr�ano pravo na tehničke izmjene.

Sadr�aj

Op�te napomene
Pre prvog kori�ćenja pročitajte 
odgovarajuće prilo�eno originalno 
uputstvo za upotrebu uređaja, 

akumulatorskog pakovanja i punjača. Postupajte u 
skladu sa tim.
Sačuvajte knji�ice za buduću upotrebu ili naredne 
vlasnike.
Ʀ Ukoliko se ne pridr�avate uputstva za rad mogu 

nastati o�tećenja na uređaju i opasnosti za korisnika 
i druge osobe.

Ʀ U slučaju �tete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

Ʀ U zavisnosti od varijante, u obimu isporuke su 
sadr�ani akumulatorsko pakovanje i punjač.

Ʀ Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadr�i svu 
opremu i da li ima o�tećenja.

�ifra za pozivanje video-snimka za primenu mo�ete 
pronaći u:
Slika B

Sigurnosne napomene
Stepeni opasnosti

� OPASNOST
● Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja

mo�e dovesti do te�kih telesnih povreda ili smrti.

� UPOZORENJE
● Napomena o mogućoj opasnoj situaciji, koja mo�e 

dovesti do te�kih telesnih povreda ili smrti.

� OPREZ
● Napomena o mogućoj opasnoj situaciji, koja mo�e 

dovesti do lakih telesnih povreda.

PA�NJA
● Napomena o mogućoj opasnoj situaciji, koja mo�e 

dovesti do materijalnih o�tećenja.

Op�te sigurnosne napomene

� OPASNOST ● Opasnost od gu�enja. Folije 
za pakovanje dr�ite dalje od dece. 

� UPOZORENJE ● Uređaj koristiti samo u 
skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i 
obratite pa�nju tokom rada na treća lica, naročito decu.  
● Lica sa smanjenim fizičkim, senzoričkim ili psihičkim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja smeju 
da koriste uređaj samo uz pravilan nadzor ili ako su od 
strane lica odgovornog za njihovu bezbednost obučeni 
za bezbedno kori�ćenje uređaja i ako razumeju 
opasnosti koje iz toga proizilaze.  ● Samo lica koja su 
upućena u rukovanje uređajem ili poseduju dokazane 
sposobnosti za rukovanje i izričito su ovla�ćena za 
kori�ćenje smeju da koriste uređaj. ● Deca ne smeju da 
rukuju uređajem. ● Nadgledajte decu kako biste 
obezbedili da se ne igraju uređajem. ● Deca smeju da 
obavljaju radove na či�ćenju i korisničkom odr�avanju 
samo pod nadzorom.

� OPREZ ● Sigurnosni uređaji slu�e za va�u 
za�titu. Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.

Rad

� OPASNOST
● Zabranjen je rad u područjima ugro�enim

eksplozijom. 
● Opasnost od eksplozije
Ʀ Nemojte usisavati zapaljive gasove, tečnosti ili

pra�inu.
Ʀ Nemojte usisavati reaktivne pra�ine metala (npr. 

aluminijum, magnezijum ili cink).
Ʀ Nemojte usisavati nerazređene baze ili kiseline.
Ʀ Nemojte usisavati zapaljive ili u�arene predmete.

Ovi materijali mogu dodatno o�tetiti materijale koji su 
kori�ćeni na uređaju,

● Radove na servisiranju i radove na električnim 
komponentama treba da vr�i samo ovla�ćena 
servisna slu�ba.

� UPOZORENJE
● Opasnost od povreda. Nemojte usisavati mlaznicom i 

usisnom cevi u blizini glave.

Električni priključak

Nazivni napon kompleta baterija V 18 DC

Nazivna snaga W 200

Podaci o snazi uređaja

Količina punjenja svje�e vode l 1,7

Količina punjenja prljave vode l 2,9

Maks. temperatura otopine sred-
stva za či�ćenje (T u maks.)

°C 50

Vrijeme rada s potpuno napunje-
nom punjivom baterijom u normal-
nom načinu rada (18 V, 2,5 Ah)

minute 12 

Vrijeme rada s potpuno napunje-
nom punjivom baterijom u normal-
nom načinu rada (18 V, 5 Ah)

minute  24

Povr�inski učinak (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 

Dimenzije i te�ine

Te�ina kg 3,9

Duljina x �irina x visina mm 400x210
x245

Vrijednosti utvrđene prema EN 60704-2-1
Razina zvučnog tlaka dB(A) <70
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● Odmah isključite uređaj u slučaju stvaranja pene ili 
isticanja tečnosti i izvadite strujni utikač ili
akumulatorsko pakovanje.

� OPREZ
● Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora, sve dok je 

u pogonu.
● Pre svake upotrebe proverite da li su uređaj i pribor u 

odgovarajućem stanju i bezbedni za rad. Nemojte 
koristiti uređaj ako nije ispravan odnosno bezbedan 
za rad.

● Nemojte koristiti uređaj ako je prethodno pao, udaren 
ili vidno o�tećen. Redovno popravljajte o�tećenja, pre 
nego �to uređaj ponovo pustite u rad.

● Koristite samo sredstva za či�ćenje koje je preporučio 
proizvođač i uva�ite napomene za primenu, 
odlaganje u otpad i upozorenja proizvođača sredstva 
za či�ćenje.

PA�NJA
● Za�titite uređaj od ekstremnih vremenskih prilika,

vlage i toplote.
● Nikada nemojte usisavati materijale kao �to su gips, 

cement itd. jer se stvrdnjavaju u kontaktu sa vodom i 
mogu da ugroze funkciju uređaja.

Nega i odr�avanje

Napomena
● Isključite uređaj pre svih radova na nezi i odr�avanju 

i uklonite akumulatorsko pakovanje.

� OPREZ
● Radove na servisiranju i radove na električnim 

komponentama sme da obavlja samo ovla�ćena 
servisna slu�ba.

� UPOZORENJE
● Uređaj sadr�i električne komponente, nemojte čistiti 

uređaj pod mlazom vode.

PA�NJA
● Za či�ćenje nemojte koristiti abrazivna sredstva, 

sredstvo za či�ćenje stakla ili vi�enamensko sredstvo 
za či�ćenje. 

● Izvadite akumulatorsko pakovanje iz uređaja pre
nego �to ga odlo�ite na du�i period nekori�ćenja.

● Izvadite potro�eno akumulatorsko pakovanje iz 
uređaja i odlo�ite ga propisno na otpad.

Namenska upotreba
Uređaj koristite isključivo za privatno domaćinstvo.
Uređaj je namenjen za upotrebu kao ekstrakcijsko 
sredstvo za či�ćenje unutra�njosti automobila i 
tekstilnih presvlaka u unutra�njosti u skladu sa opisima 
i sigurnosnim napomenama navedenim u ovom 
uputstvu za rad.
Za rad je potrebno akumulatorsko pakovanje 
KÄRCHER Battery Power (+) platforme sa nominalnim 
naponom od 18 V, kao i odgovarajući punjač kompanije 
KÄRCHER sa nominalnim naponom od 18 V, koji nisu 
sadr�ani u obimu isporuke.
Akumulatorska pakovanja i punjači koji nisu sadr�ani u 
obimu isporuke ili su naknadno potrebni, dostupni su 
kao poseban pribor.

Za�tita �ivotne sredine
Ambala�a mo�e da se reciklira. Pakovanja 
odlo�ite u otpad u skladu sa ekolo�kim propisima.

Električni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji se mogu reciklirati, a često i 
sastavne delove kao �to su baterije, akumulatori 
ili ulje, koji u slučaju pogre�nog tretiranja ili 

pogre�nog odlaganje u otpad mogu predstavljati 
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i �ivotnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji označeni ovim simbolom ne smeju 
da se odla�u u kućni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mo�ete pronaći na: 
www.kaercher.de/REACH

Servisna slu�ba
U slučaju pitanja ili smetnji pomoći će vam na�e 
KÄRCHER predstavni�tvo.

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove po�to oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mo�ete 
pronaći na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uređaja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadr�aj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slučaju �tete nastale 
prilikom transporta obavestite va�eg distributera.

Garancija
U svakoj zemlji va�e uslovi garancije koje je izdala na�a 
nadle�na distributivna organizacija. Sve smetnje na 
va�em uređaju ćemo otkloniti besplatno u okviru 
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje gre�ka u 
materijalu ili gre�ka u proizvodnji. U slučaju koji podle�e 
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini va�em 
prodavcu ili najbli�oj ovla�ćenoj lokaciji servisne slu�be.
(Adresu vidi na poleđini)
Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mo�ete 
pronaći u servisnom delu va�e lokalne Kärcher internet 
stranice pod opcijom �Preuzimanja�.

Simboli na uređaju

Opis uređaja
U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi. 
Specifična oprema je opisana na pakovanju uređaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

1 Priključak creva za prskanje / usisnog creva

Ʀ Sa unutra�nje strane
rezervoara za sve�u 
vodu se nalaze 
simboli za sistemsko 
či�ćenje nakon 
primene:

1 Napuniti rezervoar za 
sve�u vodu običnom 
vodom.

2 Uvesti nastavak za 
fuge u celosti u otvor 
rezervoara i uključiti 
uređaj.
Pogledajte i poglavlje  
Zavr�etak rada



112 Srpski

2 Prekidač uređaja (I (Uključeno) / O (Isključeno))

3 Rezervoar za prljavu vodu sa poklopcem

4 Rezervoar za sve�u vodu sa poklopcem

5 Zatvarač rezervoara za gorivo

6 Ručka za no�enje

7 Dr�ač za pribor

8 Odlaganje za sunđer, četku, vrećicu sredstva za 
či�ćenje

9 Prihvatnik akumulatorskog pakovanja

10 *Akumulatorsko pakovanje

11 Crevo za prskanje/usisno crevo sa obrtnom ručkom

12 Nastavak za tekstilni name�taj za ekstrakciju za 
raspr�ivanje

13 Nastavak za fuge za ekstrakciju za raspr�ivanje

14 KÄRCHER SE Sredstvo za negu (100 ml)

15 *Punjač

* opciono

Punjenje akumulatorskog 
pakovanja

1. Napunite akumulatorsko pakovanje (vidi sigurnosne 
napomene za akumulatorsko pakovanje i punjač).

Pu�tanje u pogon
Pripremno či�ćenje

Napomena
Obzirom da uređaj nema funkciju suvog usisavanja, ako 
je potrebno, pre či�ćenja tekstila ukloniti krupne 
nečistoće (npr. mrve) pomoću običnog usisivača.

Priključivanje pribora
1. Uvesti crevo za raspr�ivanje/usisno crevo u 

priključak creva za raspr�ivanje/usisnog creva sve
dok ne nalegne.

Ʀ Za izvlačenje, pritisnuti urez i izvaditi crevo za 
raspr�ivanje/usisno crevo.
Slika C

2. U zavisnosti od slučaja primene, nastavak za 
tekstilni name�taj ili fuge povezati na ručku.

Ʀ Za odvajanje nastavka za tekstilni name�taj i fuge
pritisnuti urez na ručki creva za raspr�ivanje/
usisnog creva i odvojiti.
Slika D
Slika E

Punjenje posude za sve�u vodu

PA�NJA
Uključite uređaj samo ako su postavljeni rezervoar za 
sve�u vodu i rezervoar za prljavu vodu.

PA�NJA
Spremnici svje�e i otpadne vode moraju biti čvrsto 
postavljeni u uređaj.

PA�NJA
Upotreba neodgovarajućih sredstava za či�ćenje mo�e 
da o�teti uređaj i dovede do gubitka garancije.
Napomena
Po potrebi za či�ćenje tekstilnog name�taja koristiti 
KÄRCHER SE sredstvo za negu. 

Ʀ Prilikom doziranja sredstava za či�ćenje obratiti 
pa�nju na podatke o količini proizvođača.

Ʀ Preporučuje se doza od oko 100 ml deterd�enta po
punjenju rezervoara.

Ʀ Sipati sredstvo za či�ćenje i napuniti vodom do 
oznake �Max�.

Ʀ Ukupna količina punjenja iznosi maks. 1,7 litara.
Napomena
Rezervoar za sve�u vodu se mo�e izvaditi u svrhu 
punjenja ili se mo�e puniti direktno na uređaju.
Punjenje rezervoara za vodu direktno na uređaju
1 Čep rezervoara povući prema gore i zakrenuti u 

stranu. Dozirati sredstvo za či�ćenje kako je 
navedeno, a zatim rezervoar napuniti običnom 
vodom do oznake �MAX�.
Slika F

2 Zatvoriti čep rezervoara.
Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja
1 Rezervoar za vodu izvući uspravno prema gore na 

udubljenju za dr�anje.
Slika G

2 Povući čep rezervoara prema gore, zakrenuti u 
stranu i rezervoar za vodu napuniti sredstvom za 
či�ćenje i običnom vodom do oznake �MAX�.
Slika H
ili
Deblokirati poklopac rezervoara, skinuti i napuniti 
sredstvom za či�ćenje i običnom vodom do oznake 
�MAX�.
Slika I

3 Zatvoriti čep rezervoara odn. staviti poklopac 
rezervoara, vodeći računa o stabilnom polo�aju.

4 Postaviti rezervoar za vodu sve do dna uređaja.

Postavljanje akumulatorskog pakovanja
Ʀ Akumulatorsko pakovanje gurnuti sa gornje strane u 

prihvatnik akumulatorskog pakovanja sve dok ono 
ne nalegne.

PA�NJA
Koristite isključivo akumulatorska pakovanja 
KÄRCHER Battery Power (+) platforme sa nominalnim 
naponom od 18 V.

Slika J

Uključivanje uređaja
1. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj I (Uključeno).

Slika K
Pokreću se usisni motor i pumpa.

Rad
Či�ćenje tekstilnog name�taja

Napomena
Topla voda (maksimalno 50 °C) povećava efekat 
či�ćenja.
Napomena
Za či�ćenje koristite isključivo sredstvo za negu SE 
kompanije KÄRCHER.

PA�NJA
Opasnost zbog deterd�enta
Opasnost od o�tećenja
Pre upotrebe uređaja, na nekom neupadljivom delu 
predmeta koji treba da se očisti proverite autentičnost 
boje i otpornost na vodu.
1. Rezervoar za sve�u vodu napunite sredstvom za 

či�ćenje i vodom, pogledajte poglavlje Punjenje 
posude za sve�u vodu.
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2. Postavite akumulatorsko pakovanje, vidi poglavlje 
Postavljanje akumulatorskog pakovanja.

3. Uključivanje uređaja, pogledajte poglavlje 
Uključivanje uređaja

4. Za raspr�ivanje rastvora za či�ćenje pritisnuti
polugu na ručki.
Slika L

5. Nastavak za tekstilni name�taj povlačiti unazad u 
preklapajućim trakama preko povr�ine koja se čisti,
nemojte gurati.

Napomena
Ako je posuda za prljavu vodu puna, plovak zatvara 
usisni otvor i uređaj radi sa povi�enim brojem obrtaja.
6. Odmah isključiti uređaj i isprazniti posudu za prljavu 

vodu, pogledajte poglavlje  Pra�njenje rezervoara 
za prljavu vodu.

Metode či�ćenja
Blago/normalno zaprljanje

1. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj I (Uključeno).
Slika K
Pokreću se usisni motor i pumpa.

2. Pritisnuti polugu za prskanje.
Rastvor za či�ćenje se prska.
Slika L

3. Pustiti polugu za prskanje i usisati ostatke rastvora 
za či�ćenje.

4. Nakon či�ćenja, tekstilni name�taj naknadno očistiti 
čistom, toplom vodom i, po �elji, impregnisati.

Veće zaprljanje ili mrlje

1. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj I (Uključeno).
Slika K
Pokreću se usisni motor i pumpa.

2. Pritisnuti polugu za prskanje.
Slika L
Rastvor za či�ćenje se prska.

3. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj O (Isključeno).
Slika M

4. Ostaviti rastvor za či�ćenje da deluje najmanje 5 
minuta.

5. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj I (Uključeno).
Pokreću se usisni motor i pumpa.
Slika K

6. Usisati ostatke rastvora za či�ćenje.
7. Po potrebi ponoviti postupak.
8. Nakon či�ćenja, tekstilni name�taj naknadno očistiti 

čistom, toplom vodom i, po �elji, impregnisati.

Zavr�etak rada
Napomena
Kako u vodovima ne bi ostale čestice sredstva za 
či�ćenje i prljav�tine, nakon svake primene sprovesti 
sistemsko či�ćenje (bez dodatka sredstava za 
či�ćenje).
1. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj O (Isključeno).

Slika M
2. Isprazniti rezervoar za prljavu vodu, pogledajte 

poglavljel Pra�njenje rezervoara za prljavu vodu.
3. Rezervoar za sve�u vodu napuniti običnom vodom

do oznake �MAX�, pogledati poglavlje Punjenje 
posude za sve�u vodu. 

4. Crevo za prskanje/usisno crevo povezati na 
nastavak za fuge.

5. Otvoriti čep rezervoara i u potpunosti uvesti
nastavak za fuge u otvor.
Slika N

6. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj I (Uključeno) i 
istovremeno aktivirati polugu za prskanje na 
rukohvatu i dr�ati je pritisnutom.
Slika K
Postupak ispiranja je zavr�en čim rezervoar za 
sve�u vodu bude u potpunosti ispra�njen.

7. Prekidač uređaja okrenuti u polo�aj O (Isključeno).
Slika M

8. Ukloniti akumulatorsko pakovanje, pogledajte
poglavlje Uklanjanje akumulatorskog pakovanja.

9. Po potrebi napuniti akumulatorsko pakovanje.
10. Isprazniti rezervoar za prljavu vodu, pogledajte 

poglavljel Pra�njenje rezervoara za prljavu vodu.
11. Rezervoar za prljavu vodu temeljno isprati čistom 

vodom.
12. Po potrebi, ako je npr. zaprljano sito u rezervoaru za 

sve�u vodu, onda rezervoar za sve�u vodu isprati 
čistom vodom, pogledajte poglavlje  Či�ćenje 
poklopca rezervoara za prljavu vodu i separatora.

13. Odvojiti delove pribora od uređaja.
14. Za uklanjanje preostale tečnosti u crevu za 

prskanje/usisnom crevu:
a Pritisnuti urez i odvojiti crevo za prskanje/usisno

crevo od uređaja.
b Pritisnuti polugu na ručki i ispustiti tečnost.

Napomena
Da bi tečnost u potpunost mogla da se osu�i, nemojte 
namotavati crevo za prskanje/usisno crevo oko uređaja 
u svrhu su�enja.
Napomena
Kako u stambenom prostoru (npr. na tepisima,
parketima) ne bi do�lo do stvaranja lokvi, preostalu 
tečnost ispustiti da isteče u odgovarajuću posudu (npr. 
lavabo, kanta).
15. Isprati nastavak za tekstilni name�taj običnom 

vodom i uređaj, zajedno sa ostalim delovima 
pribora, ostaviti da se osu�i.

16. Uređaj odlo�iti u �polo�aju za su�enje� (oba 
poklopca rezervoara su pri tome blago otvorena i 
preostala tečnost mo�e da se su�i bez ostataka). 

Pra�njenje rezervoara za prljavu vodu
1. Rezervoar za prljavu vodu izvući uspravno prema

gore na udubljenju za dr�anje.
Slika O

2. Deblokirati oba bočna čepa rezervoara, skinuti 
poklopac rezervoara i odlo�iti prljavu vodu u otpad. 
Slika P

3. Kod nastavka radova či�ćenja: Staviti poklopac 
rezervoara, vodeći računa o stabilnom polo�aju.
Postaviti rezervoar za prljavu vodu sve do dna 
uređaja.

4. Na zavr�etku radova či�ćenja: Uređaj odlo�iti u 
�polo�aju za su�enje� (poklopacrezervoara je pri
tome blago otvoren i preostala tečnost mo�e da se
su�i bez ostataka). 

Či�ćenje poklopca rezervoara za prljavu
vodu i separatora

Napomena
Sa unutra�nje strane poklopca rezervoara za prljavu 
vodu (na separatoru) nalaze se 2 mre�e re�etki. Ako su 
mre�e re�etki mokre ili zaprljane, plovak se ne mo�e 
pravilno uključiti ili se uređaj isključuje prevremeno.
Zbog toga se pobrinite da mre�e re�etki budu čiste i 
suve tokom rada.
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1. Izvaditi rezervoar za prljavu vodu iz uređaja,
pogledajte poglavlje  Pra�njenje rezervoara za 
prljavu vodu 

2. Skinuti poklopac rezervoara i ukloniti separator.
3. Poklopac rezervoara i separator pa�ljivo očistiti 

vla�nom krpom.
4. Pa�ljivo ukloniti vlagu pomoću suve krpe.

Slika Q
5. Spojiti poklopac rezervoara i separator, pričvrstiti na 

rezervoar i ponovo postaviti na uređaj.

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
Napomena
Pri du�im prekidima u radu uklonite akumulatorski 
pakovanje iz uređaja i za�titite ga od neovla�ćenog 
kori�ćenja.
Ʀ Akumulatorsko pakovanje gurnuti prema gore i 

izvaditi iz uređaja.
Slika S

Čuvanje uređaja
Ʀ Nastavak za fuge fiksirati na dr�ač pribora.
Ʀ Zamotati usisno crevo oko uređaja i fiksirati sa 

nastavkom za tekstilni name�taj na drugom dr�aču 
pribora.
Slika T
Slika U

Ʀ Uređaj skladi�titi u suvim prostorijama za�tićenim 
od mraza.

Transport
� OPREZ
Opasnost od povreda i o�tećenja!
Opasnost od povreda i opasnost od o�tećenja zbog 
ignorisanja te�ine!
Prilikom transporta i skladi�tenja obratiti pa�nju na 
te�inu uređaja.

Ručni transport
1. Uređaj podignite i nosite dr�eći ga za ručku za 

no�enje.

Transport u vozilima
1. Osigurajte uređaj od klizanja i prevrtanja.

Nega i odr�avanje
Uređaj i pribor

1. Uređaj i delove pribora od plastike odr�avati 
pomoću uobičajenog sredstva za či�ćenje 
ve�tačkog materijala/plastike.

2. Rezervoar i pribor, po potrebi, isperite vodom i 
osu�ite pre dalje upotrebe.

3. Redovno proveravajte da li ima prljav�tine na 
kontaktima za punjenje i, po potrebi, očistite.

Či�ćenje filtera u rezervoaru za sve�u vodu
Napomena
Na dnu rezervoara za sve�u vodu nalazi se filter na 
kojem se mogu natalo�iti čestice prljav�tine i tako 
ometati protok vode. Zato se preporučuje redovno 
či�ćenje filtera.
Napomena
Za či�ćenje filtera, rezervoar za sve�u vodu mora biti 
uklonjen iz uređaja i prazan.
1. Otključati i ukloniti poklopac rezervoara, pogledati 

poglavlje  Punjenje posude za sve�u vodu

2. Filter dobro isprati vodom ili pa�ljivo očistiti mekom
četkom.
Slika R

3. Staviti poklopac rezervoara, vodeći računa o 
stabilnom polo�aju.

Pomoć u slučaju smetnje
Uređaj ne radi
Akumulatorsko pakovanje nije pravilno naleglo u 
prihvatnik akumulatorskog pakovanja.
1. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik 

akumulatorskog pakovanja sve dok ne nalegne.
Napomena
Po potrebi, jo� jednom izvadite akumulatorsko 
pakovanje i ponovo ga postavite, sve dok ne nalegne na 
svoje mesto.
Stanje napunjenosti akumulatorskog pakovanja (vidi 
ekran) suvi�e slabo.
1. Napunite akumulatorsko pakovanje.
Neispravno akumulatorsko pakovanje ili punjač.
1. Zameniti akumulatorsko pakovanje odn. punjač.
Uređaj se samostalno isključuje
Pregrejan uređaj/akumulatorsko pakovanje.
 Sačekati dok se uređaj/akumulatorsko pakovanje 

ohladi.
Mre�ne re�etke na poklopcu rezervoara za prljavu vodu 
su zaprljane ili mokre.
 Očistiti/osu�iti mre�ne re�etke.
Iz mlaznice ne izlazi voda
 Napunite rezervoar za sve�u vodu.
 Proveriti pravilan polo�aj spoja mlaznice pribora i 

creva za prskanje/usisnog creva.
 Očistite sito za sve�u vodu.
 Neispravna pumpa za prskanje, obratite se 

servisnoj slu�bi.
Nedovoljna snaga usisavanja
Nastavak za tekstilni name�taj, nastavak za fuge iili 
usisno crevo su začepljeni.
 Proveriti da li su nastavak za tekstilni name�taj, 

nastavak za fuge ili usisno crevo začepljeni i, po
potrebi, očistiti.

Mre�ne re�etke na poklopcu rezervoara za prljavu vodu 
su zaprljane ili mokre.
 Očistiti/osu�iti mre�ne re�etke.
Posuda za prljav�tinu nije pravilno postavljena.
 Pritisnuti posudu za prljav�tinu nadole.

Tehnički podaci

Električni priključak

Nominalni napon akumulatorskog 
pakovanja

V 18 DC

Nominalna snaga W 200

Podaci o snazi uređaja

Količina punjenja sve�e vode l 1,7

Količina punjenja otpadne vode l 2,9

Temperatura rastvora za či�ćenje 
(T u maks.)

°C 50

Vreme rada pri punom 
akumulatoru u normalnom radu 
(18 V, 2,5 Ah)

minuta 12 

Vreme rada pri punom 
akumulatoru u normalnom radu 
(18 V, 5 Ah)

minuta  24

Povr�inski učinak (18 V, 2,5 Ah) m2 6,5 
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Zadr�ano pravo na tehničke promene.

Πłριłχόμłνŀ

Ľłνικές υποŁłίξłις
Πλδθ ŀ̦σ ńβθ ̦ λυńβ ξλάŃβ ŁδŀίΪŃńł ńκ 
ŃνθβηηΫθκ łΰξłδλέŁδκ κŁβΰδυθ ξλάŃβμ 
ńβμ ŃνŃεłνάμ, ńβμ η̦ŀńŀλέŀμ εŀδ ńκν 

ŅκλńδŃńά. ĎŅŀλησαłńł ŀνńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ.
ĿνζΪιńł ńŀ łΰξłδλέŁδŀ ΰδŀ ηłńŀΰłθΫŃńłλβ ξλάŃβ ά ΰδŀ 
ńκθ ł̦σηłθκ δŁδκεńάńβ.
Ʀ Đ ηβ ńάλβŃβ ńπθ κŁβΰδυθ ζłδńκνλΰέŀμ η̦κλłέ θŀ 

Ϋξłδ πμ ŃνθΫ̦łδŀ αβηδΫμ Ńńβ ŃνŃεłνά εŀδ εδθŁτθκνμ
ΰδŀ ńκθ ξłδλδŃńά εŀδ ΰδŀ Ϊζζŀ Ϊńκηŀ.

Ʀ ΢ł ̦ łλέ̦ńπŃβ αβηδΪμ ŀ̦σ ńβ ηłńŀŅκλΪ łδŁκ̦κδάŃńł
ŀηΫŃπμ ńκ εŀńΪŃńβηŀ ŀΰκλΪμ.

Ʀ ċθΪζκΰŀ ηł ńβθ ̦ŀλŀζζŀΰά ńβμ ŃνŃεłνάμ β 
η̦ŀńŀλέŀ εŀδ κ ŅκλńδŃńάμ ̦łλδζŀηίΪθκθńŀδ Ńńκθ
̦ŀλŀŁκńΫκ łικ̦ζδŃησ.

Ʀ ΚŀńΪ ńκ Ϊθκδΰηŀ ńβμ ŃνŃεłνŀŃέŀμ, łζΫΰιńł ńŀ 
̦łλδłξσηłθŀ ΰδŀ ńνξσθ łζζłέοłδμ Ńł łιŀλńάηŀńŀ 
εŀγυμ εŀδ ΰδŀ αβηδΫμ.

Ľδŀ θŀ εŀζΫŃłńł Ϋθŀ ίέθńłκ łŅŀληκΰάμ γŀ ίλłέńł Ϋθŀθ 
επŁδεσ Ńńκ:
Ďικόνŀ B

ΥποŁłίξłις ŀŃŅŀλłίŀς
čιŀβŀθμίŃłις κινŁύνων

� ΚΙΝΔΤΝΟ΢
● ΥπόŁłιξη άμłŃου κινŁύνου, ο οποίος οŁηγłί Ńł
Ńοβŀρούς ńρŀυμŀńιŃμούς ή θάνŀńο.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η
● ΥπόŁłιξη πιθŀνώς łπικίνŁυνης κŀńάŃńŀŃης, η οποίŀ 
μπορłί νŀ οŁηγήŃłι Ńł Ńοβŀρούς ńρŀυμŀńιŃμούς ή 
θάνŀńο.

� ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● ΥπόŁłιξη πιθŀνώς łπικίνŁυνης κŀńάŃńŀŃης, η οποίŀ 
μπορłί νŀ οŁηγήŃłι Ńł łλŀŅρłίς ńρŀυμŀńιŃμούς.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● ΥπόŁłιξη πιθŀνώς łπικίνŁυνης κŀńάŃńŀŃης, η οποίŀ
μπορłί νŀ οŁηγήŃłι Ńł υλικές ζημίłς.

Ľłνικές υποŁłίξłις ŀŃŅŀλłίŀς
� ΚΙΝΔΤΝΟ΢ ● ΚίνŁυνος ŀŃŅυξίŀς. ĿυλάŃŃłńł 
ńις μłμβράνłς ŃυŃκłυŀŃίŀς μŀκριά ŀπό πŀιŁιά. 

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η ● ΧρηŃιμοποιłίńł ńο
łργŀλłίο μόνο γιŀ ńον Ńκοπό που προορίζłńŀι. 
Λŀμβάνłńł υπόψη ńις ńοπικές Ńυνθήκłς κŀι προŃέχłńł 
κŀńά ńη χρήŃη ńου łργŀλłίου ńην πŀρουŃίŀ άλλων 
ŀνθρώπων, κŀι ιŁιŀίńłρŀ πŀιŁιών.  ● ăńομŀ μł 
πłριοριŃμένłς Ńωμŀńικές, ŀιŃθηńηριŀκές ή νοηńικές 
ικŀνόńηńłς ή χωρίς łπŀρκή πłίρŀ κŀι γνώŃłις 
łπιńρέπłńŀι νŀ χρηŃιμοποιούν ńη ŃυŃκłυή μόνο μł 
łπίβλłψη ή ŀν ńους έχłι łξηγηθłί ŀπό άńομο υπłύθυνο 
γιŀ ńην ŀŃŅάλłιά ńους η ŀŃŅŀλής χρήŃη ńης ŃυŃκłυής 
κŀι ŀν κŀńŀνοούν ńους κινŁύνους που μπορούν νŀ 
προκύψουν ŀπό ŀυńήν.  ● Đ ŃυŃκłυή łπιńρέπłńŀι νŀ 
χρηŃιμοποιłίńŀι μόνο ŀπό άńομŀ που έχουν łκπŀιŁłυńłί 
Ńńον χłιριŃμό ńης ŃυŃκłυής ή έχουν ŀποŁłίξłι ńις 
ικŀνόńηńές ńους γιŀ ńον χłιριŃμό κŀι έχουν λάβłι ρηńή 
łνńολή γιŀ ńη χρήŃη ńης. ● Τŀ πŀιŁιά Łłν łπιńρέπłńŀι νŀ 
χρηŃιμοποιήŃουν ńη ŃυŃκłυή. ● Ďπιβλέπłńł ńŀ πŀιŁιά, 
ώŃńł νŀ łίŃńł βέβŀιοι όńι Łłν πŀίζουν μł ńη ŃυŃκłυή. ● Ο 
κŀθŀριŃμός κŀι η ŃυνńήρηŃη χρήŃńη łπιńρέπłńŀι νŀ 
πρŀγμŀńοποιούνńŀι ŀπό πŀιŁιά μόνο υπό łπίβλłψη.

� ΠΡΟ΢ΟΥΗ ● Οι Łιŀńάξłις ŀŃŅŀλłίŀς
χρηŃιμłύουν γιŀ ńην προŃńŀŃίŀ Ńŀς. Μην ŀλλάζłńł ή 
χρηŃιμοποιłίńł ποńέ ńις Łιŀńάξłις ŀŃŅŀλłίŀς.

Λłιńουργίŀ
� ΚΙΝΔΤΝΟ΢
● ċπŀγορłύłńŀι η λłιńουργίŀ Ńł πłριοχές, όπου
υŅίŃńŀńŀι κίνŁυνος έκρηξης. 

● ΚίνŁυνος έκρηξης
Ʀ Μην ŀνŀρροŅάńł κŀύŃιμŀ ŀέριŀ, υγρά ή Ńκόνłς.
Ʀ Μην ŀνŀρροŅάńł ŀνńιŁρŀŃńικές μłńŀλλικές Ńκόνłς 

(π.χ. ŀλουμίνιο, μŀγνήŃιο ή ψłυŁάργυρο).
Ʀ Μην ŀνŀρροŅάńł Ńυμπυκνωμένŀ ŀλκάλιŀ ή οξέŀ.
Ʀ Μην ŀνŀρροŅάńł Ņλłγόμłνŀ ή πυρŀκńωμένŀ 

ŀνńικłίμłνŀ.
Ďπιπλέον, οι ουŃίłς ŀυńές μπορούν νŀ προκŀλέŃουν 
ŁιάβρωŃη Ńńŀ υλικά που χρηŃιμοποιούνńŀι Ńńη
ŃυŃκłυή.

● ċνŀθέńłńł ńις łργŀŃίłς łπιŃκłυής κŀι ńις łργŀŃίłς Ńńŀ 
ηλłκńρικά łξŀρńήμŀńŀ μόνο Ńł łξουŃιοŁοńημένŀ 
Ńυνłργłίŀ.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η
● ΚίνŁυνος ńρŀυμŀńιŃμού. Μην ŀνŀρροŅάńł μł ńο 
ŀκροŅύŃιο κŀι ńο Ńωλήνŀ ŀνŀρρόŅηŃης κονńά Ńńο
κłŅάλι Ńŀς.

● Σł πłρίπńωŃη ŃχημŀńιŃμού ŀŅρού ή Łιŀρροής 
υγρού, ŀπłνłργοποιήŃńł ŀμέŃως ńη ŃυŃκłυή κŀι 
ŀποŃυνŁέŃńł ńο Ņις ŀπό ńο ρłύμŀ ή ŀŅŀιρέŃńł ńη 
μπŀńŀρίŀ.

� ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● Μην ŀŅήνłńł ποńέ ńη ŃυŃκłυή χωρίς łπίβλłψη, όŃο
βρίŃκłńŀι Ńł λłιńουργίŀ. 

● Πριν ŀπό κάθł χρήŃη łλέγχłńł ńην κŀλή κŀńάŃńŀŃη 
κŀι ńη λłιńουργική ŀŃŅάλłιŀ ńης ŃυŃκłυής κŀι ńου 
łξοπλιŃμού ńης. Μην χρηŃιμοποιłίńł ńη ŃυŃκłυή łάν 
Łłν łίνŀι łνńάξłι ή łάν Łłν łίνŀι ŀŃŅŀλής η λłιńουργίŀ.

● Μην χρηŃιμοποιłίńł ńη ŃυŃκłυή, ŀν προηγουμένως
έχłι πέŃłι, έχłι χńυπηθłί ή Ņέρłι łμŅŀνłίς ζημιές. Πριν 

Dimenzije i te�ine

Te�ina kg 3,9

Du�ina x �irina x visina mm 400x210
x245

Utvrđene vrednosti prema EN 60704-2-1
Nivo zvučnog pritiska dB(A) <70
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θέŃłńł Ńł λłιńουργίŀ ńη ŃυŃκłυή η ζημιά θŀ πρέπłι νŀ 
έχłι łπιŁιορθωθłί ŃωŃńά.

● ΧρηŃιμοποιłίńł μόνο ńŀ μέŃŀ κŀθŀριŃμού που 
ŃυνιŃńώνńŀι ŀπό ńον κŀńŀŃκłυŀŃńή κŀι ńηρłίńł ńις
Ńχłńικές οŁηγίłς łŅŀρμογής, ŀπόρριψης κŀι 
προłιŁοποίηŃης.
ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● ΠροŃńŀńłύłńł ńη ŃυŃκłυή ŀπό ńις ŁυŃμłνłίς κŀιρικές
Ńυνθήκłς, ńην υγρŀŃίŀ κŀι ńη θłρμόńηńŀ.

● Ποńέ μην κάνłńł ŀνŀρρόŅηŃη ουŃιών όπως γύψου, 
ńŃιμένńου κńλ., κŀθώς ŀυńά Ńκληρŀίνουν κŀńά ńην 
łπŀŅή μł ńο νłρό κŀι μπορούν νŀ θέŃουν Ńł κίνŁυνο
ńη λłιńουργίŀ ńης ŃυŃκłυής.

ĿρονńίŁŀ κŀι ŃυνńήρηŃη
Τ̦σδεδιβ
● ċπłνłργοποιłίńł ńη ŃυŃκłυή πριν ŀπό κάθł łργŀŃίŀ
ŅρονńίŁŀς κŀι ŃυνńήρηŃης κŀι ŀποŃυνŁέłńł ńη 
ŃυŃńοιχίŀ μπŀńŀριών.

� ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● ċνŀθέńłńł ńις łργŀŃίłς łπιŃκłυής κŀι ńις łργŀŃίłς Ńł
ηλłκńρικά Łομικά łξŀρńήμŀńŀ μόνο Ńńο 
łξουŃιοŁοńημένο ńμήμŀ łξυπηρέńηŃης πłλŀńών.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ΢Η
● Đ ŃυŃκłυή πłριέχłι ηλłκńρικά Łομικά łξŀρńήμŀńŀ, 
μην ńην κŀθŀρίζłńł κάńω ŀπό ńρłχούμłνο νłρό.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
● Ľιŀ ńον κŀθŀριŃμό μη χρηŃιμοποιłίńł Łιŀβρωńικά 
υλικά, υγρά κŀθŀριŃμού ńζŀμιών ή κŀθŀριŃńικά 
γłνικής χρήŃης. 

● ċν πρόκłιńŀι η ŃυŃκłυή νŀ μην χρηŃιμοποιηθłί γιŀ 
μłγάλο ŁιάŃńημŀ ŀŅŀιρέŃńł ńη ŃυŃńοιχίŀ μπŀńŀριών 
ŀπό ńη ŃυŃκłυή.

● Đ χŀλŀŃμένłς μπŀńŀρίłς πρέπłι νŀ ŀŅŀιρούνńŀι ŀπό
ńη ŃυŃκłυή κŀι νŀ πŀρŀŁίŁονńŀι γιŀ ŀνŀκύκλωŃη.

Προβλłπόμłνη χρήŃη
ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦κεζłδŃńδεΪ ΰδŀ ńβθ 
δŁδπńδεά Ńŀμ εŀńκδεέŀ.
Đ ŃνŃεłνά ̦λκκλέαłńŀδ ΰδŀ ξλάŃβ πμ εŀγŀλδŃńδεσ 
łεńσιłνŃβμ ηł οłεŀŃησ ΰδŀ ńκθ εŀγŀλδŃησ łŃπńłλδευθ 
ξυλπθ ŀνńκεδθάńπθ εŀδ νŅŀŃηΪńπθ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ Ńł 
łŃπńłλδεκτμ ξυλκνμ ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ ̦ łλδΰλŀŅΫμ εŀδ ńδμ 
κŁβΰέłμ ŀŃŅŀζłέŀμ ̦κν Łέθκθńŀδ Ńńκ ̦ŀλσθ łΰξłδλέŁδκ 
ζłδńκνλΰέŀμ.
Ľδŀ ńβ ζłδńκνλΰέŀ, ŀ̦ŀδńłέńŀδ ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ 
ńτ̦κν KÄRCHER Battery Power (+) ηł κθκηŀŃńδεά 
ńΪŃβ 18 V εŀδ εŀńΪζζβζκμ ŅκλńδŃńάμ KÄRCHER ηł 
κθκηŀŃńδεά ńΪŃβ 18 V, ńŀ κ̦κέŀ Łłθ 
Ńνη̦łλδζŀηίΪθκθńŀδ Ńńκθ ̦ŀλŀŁκńΫκ łικ̦ζδŃησ.
΢νŃńκδξέłμ η̦ŀńŀλδυθ εŀδ ŅκλńδŃńΫμ ̦κν Łłθ 
̦łλδζŀηίΪθκθńŀδ Ńńκθ ̦ŀλŀŁκńΫκ łικ̦ζδŃησ ά ̦κν 
ξλłδΪακθńŀδ ł̦δ̦ζΫκθ, Łδŀńέγłθńŀδ πμ ̦λσŃγłńŀ 
łιŀλńάηŀńŀ.

ΠροŃńŀŃίŀ ńου πłριβάλλονńος
Σŀ νζδεΪ ŃνŃεłνŀŃέŀμ łέθŀδ ŀθŀενεζυŃδηŀ. 
ċθŀενεζυθłńł ńδμ ŃνŃεłνŀŃέłμ ηł 
̦łλδίŀζζκθńδεΪ κλγσ ńλσ̦κ.
Οδ βζłεńλδεΫμ εŀδ κδ βζłεńλκθδεΫμ ŃνŃεłνΫμ 
̦łλδΫξκνθ ̦κζτńδηŀ ŀθŀενεζυŃδηŀ νζδεΪ εŀδ, 
ŃνξθΪ, ł̦έŃβμ łιŀλńάηŀńŀ σ̦πμ ŀ̦ζΫμ εŀδ 
ł̦ŀθŀŅκλńδασηłθłμ η̦ŀńŀλέłμ ά ζΪŁδŀ, ̦κν Ńł 

̦łλέ̦ńπŃβ ζŀθγŀŃηΫθβμ ξλάŃβμ ά ŀ̦σλλδοβμ 
η̦κλκτθ θŀ γΫŃκνθ Ńł εέθŁνθκ ńβθ ŀθγλυ̦δθβ νΰłέŀ 
εŀδ ńκ ̦łλδίΪζζκθ. ΧŃńσŃκ, ŀνńΪ ńŀ ŃνŃńŀńδεΪ łέθŀδ 

ŀ̦ŀλŀέńβńŀ ΰδŀ ńβ ŃπŃńά ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ. Οδ 
ŃνŃεłνΫμ ̦ κν ŅΫλκνθ ŀνńσ ńκ Ńτηίκζκ Łłθ ł̦δńλΫ̦łńŀδ 
θŀ ŀ̦κλλέ̦ńκθńŀδ ηŀαέ ηł ńŀ κδεδŀεΪ ŀ̦κλλέηηŀńŀ.

ΥποŁłίξłις Ńχłńικά μł ŃυŃńŀńικά (REACH)
ĎθβηłλπηΫθłμ ̦ζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńŀ ŃνŃńŀńδεΪ 
γŀ ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγνθŃβ: www.kaercher.de/REACH

ΥπηρłŃίŀ łξυπηρέńηŃης πłλŀńών
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ŀ̦κλδυθ ά ίζŀίυθ η̦κλłέńł θŀ 
ŀ̦łνγτθłŃńł Ńńκ ν̦κεŀńΪŃńβηŀ ńκν Οέεκν KÄRCHER.

Πŀρłλκόμłνŀ κŀι ŀνńŀλλŀκńικά
ΥλβŃδηκ̦κδłέńł ησθκ ΰθάŃδŀ ̦ŀλłζεσηłθŀ εŀδ ΰθάŃδŀ 
ŀθńŀζζŀεńδεΪ, εŀγυμ ŀνńΪ łΰΰνυθńŀδ ńβθ ŀŃŅŀζά εŀδ 
ŀ̦λσŃεκ̦ńβ ζłδńκνλΰέŀ ńβμ ŃνŃεłνάμ.
ΠζβλκŅκλέłμ ŃξłńδεΪ ηł ńŀ ̦ŀλłζεσηłθŀ εŀδ ńŀ 
ŀθńŀζζŀεńδεΪ γŀ ίλłέńł Ńńβ ŁδłτγνθŃβ 
www.kaercher.com.

ΠŀρŀŁοńέος łξοπλιŃμός
Ο ̦ŀλŀŁκńΫκμ łικ̦ζδŃησμ ńβμ ŃνŃεłνάμ ŀ̦łδεκθέαłńŀδ 
ł̦Ϊθπ Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ. ΚŀńΪ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ ŀ̦σ ńβ 
ŃνŃεłνŀŃέŀ łζΫΰιńł ńβθ ̦ζβλσńβńŀ ńπθ ̦łλδłξκηΫθπθ. 
΢ł ̦łλέ̦ńπŃβ ̦κν ζłέ̦κνθ ̦ŀλłζεσηłθŀ ά Ϋξκνθ 
̦λκεζβγłέ αβηδΫμ εŀńΪ ńβ ηłńŀŅκλΪ, łθβηłλυŃńł ńκθ 
̦λκηβγłνńά Ńŀμ.

ĎγγύηŃη
΢ł εΪγł ξυλŀ δŃξτκνθ κδ σλκδ łΰΰτβŃβμ κδ κ̦κέκδ 
łεŁέŁκθńŀδ ŀ̦σ ńβθ ŀλησŁδŀ łńŀδλłέŀ Łδŀθκηάμ ηŀμ. 
Σνξσθ ίζΪίłμ Ńńβ ŃνŃεłνά Ńŀμ ł̦δŁδκλγυθκθńŀδ ŀ̦σ 
łηΪμ ξπλέμ ξλΫπŃβ łθńσμ ńβμ ̦λκγłŃηέŀμ łΰΰτβŃβμ, 
łŅσŃκθ κŅłέζκθńŀδ Ńł ŃŅΪζηŀ νζδεκτ ά εŀńŀŃεłνάμ. ΢ł 
̦łλέ̦ńπŃβ łΰΰτβŃβμ ŀ̦łνγνθγłέńł Ńńκθ ̦λκηβγłνńά 
Ńŀμ ά Ńńκ ̦ζβŃδΫŃńłλκ łικνŃδκŁκńβηΫθκ Ńνθłλΰłέκ, 
̦λκŃεκηέακθńŀμ ńκ ̦ŀλŀŃńŀńδεσ ńβμ ŀΰκλΪμ.
(ΰδŀ ŁδłνγτθŃłδμ ίζΫ̦ł ńβθ ̦έŃπ ŃłζέŁŀ)
ΠłλŀδńΫλπ ̦ζβλκŅκλέłμ ΰδŀ ńβθ łΰΰτβŃβ (łΪθ 
ν̦Ϊλξκνθ) γŀ ίλłέńł Ńńβθ εŀλńΫζŀ ŃΫλίδμ ńβμ ńκ̦δεάμ 
δŃńκŃłζέŁŀμ ńβμ Kärcher Ńńβθ łθσńβńŀ "Downloads".

Σύμβολŀ łπάνω Ńńη ŃυŃκłυή
Ʀ ΢ńκ łŃπńłλδεσ ńκν 

Łκξłέκν εŀγŀλκτ 
θłλκτ ν̦Ϊλξκνθ 
Ńτηίκζŀ ΰδŀ ńκθ 
εŀγŀλδŃησ ńκν 
ŃνŃńάηŀńκμ ηłńΪ ńβ
ξλάŃβ:

1 ĽłηέŃńł ńκ Łκξłέκ 
εŀγŀλκτ θłλκτ ηł 
θłλσ ίλτŃβμ.

2 ĎδŃΪΰłńł ńκ 
ŀελκŅτŃδκ ŃξδŃηυθ 
̦ζάλπμ Ńńκ Ϊθκδΰηŀ 
ńκν Łκξłέκν εŀδ 
łθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ 
ŃνŃεłνά.
ČζΫ̦ł ł̦έŃβμ 
εłŅΪζŀδκ  
ΤłρμŀńιŃμός 
λłιńουργίŀς



Ελληνικά 117

ΠłριγρŀŅή ŃυŃκłυής
ċθΪζκΰŀ ηł ńκ ł̦δζłΰηΫθκ ηκθńΫζκ, ν̦Ϊλξκνθ ŁδŀŅκλΫμ 
Ńńκθ łικ̦ζδŃησ. Ο ŃνΰεłελδηΫθκμ łικ̦ζδŃησμ 
̦łλδΰλΪŅłńŀδ εΪγł ŅκλΪ Ńńβ ŃνŃεłνŀŃέŀ ńβμ 
ŃνŃεłνάμ.
Ľδŀ ńŀ Ńξάηŀńŀ Łłέńł ńβ ŃłζέŁŀ ŁδŀΰλŀηηΪńπθ.
Ďικόνŀ A

1 ΢τθŁłŃβ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ

2 čδŀεσ̦ńβμ ŃνŃεłνάμ (I (On) / O (Off))

3 čκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ ηł εŀ̦Ϊεδ

4 čκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ ηł εŀ̦Ϊεδ

5 ċŃŅΪζłδŀ Łκξłέκν

6 Λŀίά ηłńŀŅκλΪμ

7 ΢ńάλδΰηŀ ΰδŀ ̦λσŃγłńŀ łιŀλńάηŀńŀ

8 ċ̦κγάεłνŃβ ΰδŀ ŃŅκνΰΰΪλδ, ίκτλńŃŀ, Ńŀεκτζŀ 
εŀγŀλδŃńδεκτ

9 ľάεβ η̦ŀńŀλδυθ

10 *Μ̦ŀńŀλέłμ

11 ΢πζάθŀμ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ ηł 
̦łλδŃńλłŅσηłθβ ζŀίά

12 ċελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ΰδŀ ŀŅŀέλłŃβ ηł οłεŀŃησ

13 ċελκŅτŃδκ ŃξδŃηυθ ΰδŀ ŀŅŀέλłŃβ ηł οłεŀŃησ

14 ΚŀγŀλδŃńδεσ νΰλσ KÄRCHER SE (100 ml)

15 *ĿκλńδŃńάμ

* ΠλκŀδλłńδεΪ

ĿόρńιŃη μπŀńŀρίŀς
1. ĿκλńέŃńł ńδμ η̦ŀńŀλέłμ (ίζ. łΰξłδλέŁδκ ζłδńκνλΰέŀμ

εŀδ κŁβΰέłμ ŀŃŅŀζłέŀμ ńβμ η̦ŀńŀλέŀμ εŀδ ńκν 
ŅκλńδŃńά).

ľέŃη Ńł λłιńουργίŀ
Προκŀńŀρκńικός κŀθŀριŃμός

Τ̦σδεδιβ
Κŀθώς η ŃυŃκłυή Łłν Łιŀθέńłι λłιńουργίŀ Ńńłγνής 
ŀνŀρρόŅηŃης, πριν κŀθŀρίŃłńł ńŀ υŅάŃμŀńŀ, łάν łίνŀι 
ŀπŀρŀίńηńο, ŀŅŀιρέŃńł χονŁρόκοκκους ρύπους (π.χ. 
ψίχουλŀ) μł μιŀ κοινή ηλłκńρική Ńκούπŀ.

ΣύνŁłŃη πρόŃθłńων łξŀρńημάńων
1. ČΪζńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/

ŀθŀλλσŅβŃβμ ηΫŃŀ Ńńβθ ŀθńέŃńκδξβ ν̦κŁκξά ńβμ
ŃνŃεłνάμ, ηΫξλδ θŀ ŀŃŅŀζέŃłδ.

Ʀ Ľδŀ ńβθ ŀŅŀέλłŃβ, ̦ δΫŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ εŀδ ńλŀίάιńł 
Ϋιπ ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ.
Ďικόνŀ C

2. ċθΪζκΰŀ ηł ńβθ łŅŀληκΰά, ŃνθŁΫŃńł ńκ ŀελκŅτŃδκ 
ΰδŀ ńŀ̦łńŃŀλέłμ ά ńκ ŀελκŅτŃδκ ΰδŀ ŃξδŃηΫμ Ńńβ 
ζŀίά.

Ʀ Ľδŀ θŀ ŀ̦κŃνθŁΫŃłńł ńκ ŀελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ά 
ńκ ŀελκŅτŃδκ ŃξδŃηυθ, ̦δΫŃńł εŀδ ńλŀίάιńł ńβθ 
ŀŃŅΪζłδŀ ńβμ ζŀίάμ ŀ̦σ ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ 
οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ.
Ďικόνŀ D
Ďικόνŀ E

ΠλήρωŃη Łοχłίου κŀθŀρού νłρού
ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Ďνłργοποιłίńł ńη ŃυŃκłυή μόνο όńŀν έχłńł ńοποθłńήŃłι 
ńŀ Łοχłίŀ κŀθŀρού κŀι βρώμικου νłρού. 

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Οι Łłξŀμłνές γλυκού νłρού κŀι λυμάńων πρέπłι νŀ łίνŀι 
Ńńŀθłρά ńοποθłńημένłς Ńńη ŃυŃκłυή.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
ċπό ńη χρήŃη ŀκŀńάλληλων κŀθŀριŃńικών μπορłί νŀ 
προκληθłί ζημιά Ńńη ŃυŃκłυή κŀι νŀ πάψłι νŀ ιŃχύłι η 
łγγύηŃη.
Τ̦σδεδιβ
ċν χρłιάζłńŀι, γιŀ ńον κŀθŀριŃμό ńŀπłńŃŀριών 
χρηŃιμοποιήŃńł ńο κŀθŀριŃńικό υγρό KÄRCHER SE. 
Ʀ Κŀńά ńη ŁοŃολογίŀ ńου κŀθŀριŃńικού ńηρłίńł ńις 

οŁηγίłς ńου κŀńŀŃκłυŀŃńή Ńχłńικά μł ńην ποŃόńηńŀ.
Ʀ Ľιŀ κάθł γέμιŃμŀ ńου Łοχłίου ŃυνιŃńάńŀι μιŀ ŁόŃη

πłρίπου 100 ml κŀθŀριŃńικού.
Ʀ Ρίξńł μέŃŀ ńο κŀθŀριŃńικό κŀι γłμίŃńł μł νłρό μέχρι

ńο ŃημάŁι "Max".
Ʀ Đ πλήρης ποŃόńηńŀ πλήρωŃης łίνŀι ńο πολύ 1,7 

λίńρŀ.
Τ̦σδεδιβ
Το Łοχłίο κŀθŀρού νłρού μπορłί νŀ ŀŅŀιρłθłί γιŀ 
πλήρωŃη ή νŀ γłμίŃłι όπως łίνŀι Ńńη ŃυŃκłυή.
ΠλήρωŃη Łοχłίου νłρού μŀζί μł ńη ŃυŃκłυή
1 Σλŀίάιńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν ̦λκμ ńŀ ̦Ϊθπ 

εŀδ ΰνλέŃńł ńβθ Ńńκ ̦ζΪδ. ΠλκŃγΫŃńł εŀγŀλδŃńδεσ 
νΰλσ ŃτηŅπθŀ ηł ńδμ κŁβΰέłμ ŁκŃκζκΰέŀμ εŀδ, Ńńβ 
ŃνθΫξłδŀ, ΰłηέŃńł ńκ Łκξłέκ ηł θłλσ ηΫξλδ ńκ ŃβηΪŁδ 
"MAX".
Ďικόνŀ F

2 ΚζłέŃńł ńβθ ńΪ̦ŀ ńκν Łκξłέκν.
ċŅŀίρłŃη Łοχłίου νłρού γιŀ γέμιŃμŀ
1 ČΰΪζńł ńκ Łκξłέκ θłλκτ εΪγłńŀ ̦λκμ ńŀ ̦Ϊθπ 

ελŀńυθńŀμ ŀ̦σ ńβθ łŃκξά ζŀίάμ.
Ďικόνŀ G

2 Σλŀίάιńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν ̦λκμ ńŀ ̦Ϊθπ, 
ΰνλέŃńł ńβθ Ńńκ ̦ζΪδ εŀδ ΰłηέŃńł ńκ Łκξłέκ θłλκτ ηł 
εŀγŀλδŃńδεσ εŀδ θłλσ ίλτŃβμ ηΫξλδ ńκ ŃβηΪŁδ 
"MAX".
Ďικόνŀ H
ά
ċ̦ŀŃŅŀζέŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν, ŀŅŀδλΫŃńł 
ńβθ εŀδ ΰłηέŃńł ηł εŀγŀλδŃńδεσ εŀδ θłλσ ίλτŃβμ 
ηΫξλδ ńκ ŃβηΪŁδ "MAX".
Ďικόνŀ I

3 ΚζłέŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ά ńκ̦κγłńάŃńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν 
Łκξłέκν, ̦λκŃΫξκθńŀμ θŀ łŅŀλησŃłδ εŀζΪ.

4 Σκ̦κγłńάŃńł ńκ Łκξłέκ θłλκτ ηΫξλδ εΪńπ ηΫŃŀ Ńńβ 
ŃνŃεłνά.

ΤοποθέńηŃη μπŀńŀριών
Ʀ ΢̦λυιńł ńδμ η̦ŀńŀλέłμ ŀ̦σ ł̦Ϊθπ ηΫŃŀ Ńńβθ 

ν̦κŁκξά, ηΫξλδ β ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ θŀ 
ŀŃŅŀζέŃłδ.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
ΧρηŃιμοποιłίńł μόνο μπŀńŀρίłς ńύπου KÄRCHER 
Battery Power (+) μł ονομŀŃńική ńάŃη 18 V.

Ďικόνŀ J

ĎνłργοποίηŃη ŃυŃκłυής
1. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ ȑ (ON).

Ďικόνŀ K
Σκ ηκńΫλ ŀθŀλλσŅβŃβμ εŀδ β ŀθńζέŀ ιłεδθκτθ.



118 Ελληνικά

Λłιńουργίŀ
ΚŀθŀριŃμός ńŀπłńŃŀρίŀ

Τ̦σδεδιβ
Το ζłŃńό νłρό (μέγιŃńο 50 °C) ŀυξάνłι ńο ŀποńέλłŃμŀ 
κŀθŀριŃμού.
Τ̦σδεδιβ
Ľιŀ ńον κŀθŀριŃμό χρηŃιμοποιłίńł μόνο ńο κŀθŀριŃńικό 
υγρό SE ńης KÄRCHER.

ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Κέθδνθκμ α̦σ τκ δδΪζνηα εαγαλδσηκτ
ΚίνŁυνος πρόκληŃης ζημιάς
Πριν χρηŃιμοποιήŃłńł ńη ŃυŃκłυή, łλέγξńł ńο προς 
κŀθŀριŃμό ŀνńικłίμłνο γιŀ ŀνθłκńικόńηńŀ χρωμάńων κŀι 
ŀνńοχή Ńńο νłρό Ńł μιŀ ŁυŃŁιάκριńη θέŃη.
1. ĽłηέŃńł ńκ Łκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ ηł εŀγŀλδŃńδεσ 

νΰλσ εŀδ θłλσ, ίζΫ̦ł εłŅΪζŀδκ ΠλήρωŃη Łοχłίου
κŀθŀρού νłρού.

2. Σκ̦κγłńάŃńł ńβθ η̦ŀńŀλέŀ, ίζ. εłŅΪζŀδκ
ΤοποθέńηŃη μπŀńŀριών.

3. Ďθłλΰκ̦κδάŃńł ńβ ŃνŃεłνά (ίζ. εłŅΪζŀδκ
ĎνłργοποίηŃη ŃυŃκłυής

4. Ľδŀ θŀ οłεΪŃłńł ŁδΪζνηŀ εŀγŀλδŃηκτ, ξłδλδŃńłέńł
ńκθ ηκξζσ Ńńβ ζŀίά.
Ďικόνŀ L

5. ΣλŀίΪńł ńκ ŀελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ̦λκμ ńŀ ̦έŃπ 
Ńł ̦ ŀλΪζζβζłμ ŁδŀŁλκηΫμ ̦ Ϊθπ ŀ̦σ ńβθ ł̦δŅΪθłδŀ 
̦κν εŀγŀλέαłńł, ηβθ ńκ Ń̦λυξθłńł.

Τ̦σδεδιβ
Ďάν ńο Łοχłίο βρώμικου νłρού łίνŀι γłμάńο, ńο Ņλοńέρ 
κλłίνłι ńο άνοιγμŀ ŀνŀρρόŅηŃης κŀι η ŃυŃκłυή 
λłιńουργłί μł ŀυξημένłς ŃńροŅές.
6. ċ̦łθłλΰκ̦κδάŃńł ŀηΫŃπμ ńβ ŃνŃεłνά εŀδ ŀŁłδΪŃńł 

ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ, ίζ. εłŅΪζŀδκ  ĎκκένωŃη
Łοχłίου βρώμικου νłρού.

ΜέθοŁοι κŀθŀριŃμού
ĎλŀŅριά / κŀνονική ρύπŀνŃη

1. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ ȑ (ON).
Ďικόνŀ K
Σκ ηκńΫλ ŀθŀλλσŅβŃβμ εŀδ β ŀθńζέŀ ιłεδθκτθ.

2. ΠδΫŃńł ńκ ηκξζσ ΰδŀ οłεŀŃησ.
Σκ ŁδΪζνηŀ εŀγŀλδŃηκτ οłεΪαłńŀδ.
Ďικόνŀ L

3. ċŅάŃńł ńκ ηκξζσ οłεŀŃηκτ εŀδ εΪθńł ŀθŀλλσŅβŃβ
ńπθ ν̦κζłδηηΪńπθ ńκν εŀγŀλδŃńδεκτ Łδŀζτηŀńκμ.

4. ΜłńΪ ńκθ εŀγŀλδŃησ, ιŀθŀ̦łλΪŃńł ńŀ εŀζτηηŀńŀ ηł
εŀγŀλσ, αłŃńσ θłλσ εŀδ, łΪθ γΫζłńł, ̦łλΪŃńł ńŀ ηł
ŀŁδŀίλκξκ̦κδβńδεΪ ηΫŃŀ.

Ďπίμονη βρωμιά ή λłκέŁłς
1. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ ȑ (ON).

Ďικόνŀ K
Σκ ηκńΫλ ŀθŀλλσŅβŃβμ εŀδ β ŀθńζέŀ ιłεδθκτθ.

2. ΠδΫŃńł ńκ ηκξζσ ΰδŀ οłεŀŃησ.
Ďικόνŀ L
Σκ ŁδΪζνηŀ εŀγŀλδŃηκτ οłεΪαłńŀδ.

3. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ Ο (ON).
Ďικόνŀ M

4. ċŅάŃńł ńκ ŁδΪζνηŀ εŀγŀλδŃηκτ θŀ ŁλΪŃłδ 
ńκνζΪξδŃńκθ 5 ζł̦ńΪ.

5. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ ȑ (ON).
Σκ ηκńΫλ ŀθŀλλσŅβŃβμ εŀδ β ŀθńζέŀ ιłεδθκτθ.
Ďικόνŀ K

6. ΚΪθńł ŀθŀλλσŅβŃβ ńνξσθ ν̦κζłδηηΪńπθ ńκν
Łδŀζτηŀńκμ εŀγŀλδŃηκτ.

7. ĎΪθ ξλłδΪαłńŀδ, ł̦ŀθŀζΪίłńł ńβ ŁδŀŁδεŀŃέŀ.

8. ΜłńΪ ńκθ εŀγŀλδŃησ, ιŀθŀ̦łλΪŃńł ńŀ εŀζτηηŀńŀ ηł
εŀγŀλσ, αłŃńσ θłλσ εŀδ, łΪθ γΫζłńł, ̦łλΪŃńł ńŀ ηł 
ŀŁδŀίλκξκ̦κδβńδεΪ ηΫŃŀ.

ΤłρμŀńιŃμός λłιńουργίŀς
Τ̦σδεδιβ
Ľιŀ νŀ μην πŀρŀμένουν ŃωμŀńίŁιŀ κŀθŀριŃμού κŀι 
βρωμιάς Ńńους Ńωλήνłς, πρŀγμŀńοποιłίńł κŀθŀριŃμό 
ńου ŃυŃńήμŀńος (χωρίς ńην προŃθήκη κŀθŀριŃńικών) 
μłńά ŀπό κάθł χρήŃη.
1. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ Ο (ON).

Ďικόνŀ M
2. ċŁłδΪŃńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ, ίζ. εłŅΪζŀδκ

ĎκκένωŃη Łοχłίου βρώμικου νłρού.
3. ĽłηέŃńł ńκ Łκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ ηł θłλσ ίλτŃβμ

ηΫξλδ ńκ ŃβηΪŁδ "MAX", ίζ. εłŅΪζŀδκ  ΠλήρωŃη
Łοχłίου κŀθŀρού νłρού.

4. ΢νθŁΫŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/
ŀθŀλλσŅβŃβμ ηł ńκ ŀελκŅτŃδκ ŃξδŃηυθ.

5. ċθκέιńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν εŀδ łδŃΪΰłńł ńκ 
ŀελκŅτŃδκ ΰδŀ ńδμ ŃξδŃηΫμ łθńłζυμ ηΫŃŀ Ńńκ 
Ϊθκδΰηŀ.
Ďικόνŀ N

6. ĽνλέŃńł ńκ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńβ γΫŃβ ȑ (ON) 
εŀδ ńŀνńσξλκθŀ ̦δΫŃńł εŀδ ελŀńάŃńł ̦ŀńβηΫθκ ńκθ
ηκξζσ οłεŀŃηκτ Ńńβ ζŀίά.
Ďικόνŀ K
Đ ŁδŀŁδεŀŃέŀ Ϋε̦ζνŃβμ κζκεζβλυθłńŀδ ησζδμ ńκ 
Łκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ ŀŁłδΪŃłδ łθńłζυμ.

7. ΢ńλΫοńł ńκθ Łδŀεσ̦ńβ ńβμ ŃνŃεłνάμ Ńńκ Ο (ON).
Ďικόνŀ M

8. ċŅŀδλΫŃńł ńβθ η̦ŀńŀλέŀ, ίζ. εłŅΪζŀδκ ċŅŀίρłŃη
μπŀńŀρίŀς.

9. ċθ łέθŀδ ŀ̦ŀλŀέńβńκ, ŅκλńέŃńł ńβθ η̦ŀńŀλέŀ.
10. ċŁłδΪŃńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ, ίζ. εłŅΪζŀδκ

ĎκκένωŃη Łοχłίου βρώμικου νłρού.
11. Ξł̦ζτθłńł ŃξκζŀŃńδεΪ ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ ηł

εŀγŀλσ θłλσ.
12. ć̦κńł ξλłδΪαłńŀδ, ̦.ξ. σńŀθ ίλκηέŃłδ β Ńάńŀ Ńńκ 

Łκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ, ιł̦ζτθłńł ńκ Łκξłέκ 
εŀγŀλκτ θłλκτ ηł εŀγŀλσ θłλσ, ίζΫ̦ł εłŅΪζŀδκ
ΚŀθŀριŃμός ńου κŀπŀκιού ńου Łοχłίου βρώμικου 
νłρού κŀι ńου ŁιŀχωριŃńή.

13. ċ̦κŃνθŁΫŃńł ńŀ ̦λσŃγłńŀ łιŀλńάηŀńŀ ŀ̦σ ńβ
ŃνŃεłνά.

14. Ľδŀ θŀ ŀŅŀδλΫŃłńł ńνξσθ łθŀ̦κηłέθŀθńŀ νΰλΪ ŀ̦σ 
ńκθ Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ:
a ΠδΫŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ εŀδ ŀŅŀδλΫŃńł ńκθ łζŀŃńδεσ 
Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ ŀ̦σ ńβ 
ŃνŃεłνά.

b ΠδΫŃńł ńκ ηκξζσ Ńńβ ζŀίά εŀδ ŀŅάŃńł ńκ νΰλσ θŀ 
ńλΫιłδ.

Τ̦σδεδιβ
Ľιŀ νŀ μπορłί ńο υγρό νŀ ŃńłγνώŃłι łνńłλώς, μην 
ńυλίγłńł ńον łλŀŃńικό Ńωλήνŀ ψłκŀŃμού/ŀνŀρρόŅηŃης 
γύρω ŀπό ńη ŃυŃκłυή γιŀ νŀ ŃńłγνώŃłι.
Τ̦σδεδιβ
Ľιŀ νŀ μην ŃχημŀńιŃńούν λιμνούλłς Ńńŀ Łωμάńιŀ (π.χ. Ńł 
μοκέńłς, πŀρκέ), ŀŅήŃńł ńο υπόλοιπο υγρό νŀ ńρέξłι Ńł 
κŀńάλληλο Łοχłίο (π.χ. νιπńήρŀ, κουβά).
15. Ξł̦ζτθłńł ńκ ŀελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ηł θłλσ 

ίλτŃβμ εŀδ ŀŅάŃńł ńβ ŃνŃεłνά θŀ ŃńłΰθυŃłδ ηŀαέ
ηł ńŀ ν̦σζκδ̦ŀ łιŀλńάηŀńŀ.

16. ċ̦κγβεłτłńł ńβ ŃνŃεłνά Ńńβ "γΫŃβ Ńńłΰθυηŀńκμ"
(ńŀ Łτκ εŀ̦Ϊεδŀ ńκν Łκξłέκν łέθŀδ łζŀŅλυμ ŀθκδξńΪ
εŀδ ńνξσθ łθŀ̦κηłέθŀθ νΰλσ η̦κλłέ θŀ ŃńłΰθυŃłδ 
ξπλέμ θŀ ŀŅάŃłδ ν̦κζłέηηŀńŀ). 



Ελληνικά 119

ĎκκένωŃη Łοχłίου βρώμικου νłρού
1. ČΰΪζńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ εΪγłńŀ ̦λκμ ńŀ 

̦Ϊθπ ελŀńυθńŀμ ŀ̦σ ńβθ łŃκξά ζŀίάμ.
Ďικόνŀ O

2. ċ̦ŀŃŅŀζέŃńł ńδμ Łτκ ̦ζŀρθΫμ ŀŃŅΪζłδłμ ńκν 
Łκξłέκν, ŀŅŀδλΫŃńł ńκ εŀ̦Ϊεδ εŀδ ̦łńΪιńł ńκ 
ίλυηδεκ θłλσ. 
Ďικόνŀ P

3. ΚŀńΪ ńβ ŃνθΫξδŃβ ńπθ łλΰŀŃδυθ εŀγŀλδŃηκτ: 
Σκ̦κγłńάŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν,
̦λκŃΫξκθńŀμ θŀ łŅŀλησŃłδ εŀζΪ. Σκ̦κγłńάŃńł ńκ 
Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ ηΫξλδ εΪńπ ηΫŃŀ Ńńβ
ŃνŃεłνά.

4. ΢ńκ ńΫζκμ ńπθ łλΰŀŃδυθ εŀγŀλδŃηκτ: ċ̦κγβεłτŃńł 
ńβ ŃνŃεłνά Ńńβ "γΫŃβ Ńńłΰθυηŀńκμ" (ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν
Łκξłέκν łέθŀδ łζŀŅλυμ ŀθκδξńσ εŀδ ńνξσθ 
łθŀ̦κηłέθŀθ νΰλσ η̦κλłέ θŀ ŃńłΰθυŃłδ ξπλέμ θŀ 
ŀŅάŃłδ ν̦κζłέηηŀńŀ).

ΚŀθŀριŃμός ńου κŀπŀκιού ńου Łοχłίου
βρώμικου νłρού κŀι ńου ŁιŀχωριŃńή

Τ̦σδεδιβ
Σńο łŃωńłρικό ńου κŀπŀκιού ńου Łοχłίου βρώμικου 
νłρού (Ńńον ŁιŀχωριŃńή) υπάρχουν 2 πλέγμŀńŀ. Ďάν ńŀ 
πλέγμŀńŀ łίνŀι βρłγμένŀ ή βρώμικŀ, ńο Ņλοńέρ Łłν 
μπορłί νŀ łνłργοποιηθłί ŃωŃńά ή η ŃυŃκłυή 
ŀπłνłργοποιłίńŀι πολύ νωρίς.
Ďπομένως, ŅρονńίŃńł ώŃńł κŀńά ńη λłιńουργίŀ ńŀ 
πλέγμŀńŀ νŀ łίνŀι κŀθŀρά κŀι Ńńłγνά.
1. ċŅŀδλΫŃńł ńκ Łκξłέκ ίλυηδεκν θłλκτ ŀ̦σ ńβ

ŃνŃεłνά, ίζ. εłŅΪζŀδκ  ĎκκένωŃη Łοχłίου
βρώμικου νłρού 

2. ċŅŀδλΫŃńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ŀ̦σ ńκ Łκξłέκ εŀδ ŀŅŀδλΫŃńł
ńκθ ŁδŀξπλδŃńά.

3. ΚŀγŀλέŃńł ̦ λκŃłεńδεΪ ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν Łκξłέκν εŀδ ńκθ
ŁδŀξπλδŃńά ηł Ϋθŀ νΰλσ ̦ŀθέ.

4. ċŅŀδλΫŃńł ̦λκŃłεńδεΪ ńβθ νΰλŀŃέŀ ηł Ϋθŀ Ńńłΰθσ
̦ŀθέ.
Ďικόνŀ Q

5. Σκ̦κγłńάŃńł ńκ εŀ̦Ϊεδ ńκν Łκξłέκν εŀδ ńκθ 
ŁδŀξπλδŃńά ηŀαέ, ŃńłλłυŃńł ńŀ Ńńκ Łκξłέκ εŀδ 
ńκ̦κγłńάŃńł ńŀ ̦έŃπ Ńńβ ŃνŃεłνά.

ċŅŀίρłŃη μπŀńŀρίŀς
Τ̦σδεδιβ
Σł πłρίπńωŃη μη χρήŃης γιŀ μłγάλŀ ŁιŀŃńήμŀńŀ 
ŀŅŀιρέŃńł ńην μπŀńŀρίŀ ŀπό ńη ŃυŃκłυή κŀι 
προŃńŀńέψńł ńην ŀπό ŀνŀρμόŁιŀ χρήŃη.
Ʀ ΢̦λυιńł ̦ λκμ ńŀ ̦ Ϊθπ ńβθ η̦ŀńŀλέŀ εŀδ ίΰΪζńł ńβθ

ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά.
Ďικόνŀ S

ċποθήκłυŃη ŃυŃκłυής
Ʀ ΢ńłλłυŃńł ńκ ŀελκŅτŃδκ ŃξδŃηυθ Ńńκ Ńńάλδΰηŀ

łιŀλńβηΪńπθ.
Ʀ Σνζέιńł ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ ΰτλπ

ŀ̦σ ńβ ŃνŃεłνά εŀδ ŃńłλłυŃńł ńκθ Ńńκ Ϊζζκ 
Ńńάλδΰηŀ ŀιłŃκνΪλ ηŀαέ ηł ńκ ŀελκŅτŃδκ 
ńŀ̦łńŃŀλέŀμ.
Ďικόνŀ T
Ďικόνŀ U

Ʀ ĿνζΪιńł ńβ ŃνŃεłνά Ńł ιβλσ ξυλκ, ̦ λκŃńŀńłνηΫθκ
ŀ̦σ ńκθ ̦ŀΰłńσ.

ΜłńŀŅορά
� ΠΡΟ΢ΟΥΗ
Κέθδνθκμ τλανηατδσηκτ εαδ ̦λσεζβσβμ αβηδΪμ!
ΚίνŁυνος ńρŀυμŀńιŃμού κŀι ζημιάς λόγω μη ńήρηŃης ńου 
βάρους.
Κŀńά ńη μłńŀŅορά κŀι ŀποθήκłυŃη λάβłńł υπόψη ńο 
βάρος ńης ŃυŃκłυής.

ΜłńŀŅορά μł ńο χέρι
1. ΢βευŃńł εŀδ ηłńŀŅΫλłńł ńβ ŃνŃεłνά ŀ̦σ ńβ ζŀίά

ηłńŀŅκλΪμ.

ΜłńŀŅορά Ńł οχήμŀńŀ
1. ċŃŅŀζέŃńł ńβ ŃνŃεłνά Ϋθŀθńδ κζέŃγβŃβμ εŀδ

ŀθŀńλκ̦άμ.

ĿρονńίŁŀ κŀι ŃυνńήρηŃη
ΣυŃκłυή κŀι łξŀρńήμŀńŀ

1. ΚŀγŀλέŃńł ńβ ŃνŃεłνά εŀδ ńŀ ίκβγβńδεΪ łιŀλńάηŀńŀ 
ŀ̦σ Ńνθγłńδεσ νζδεσ ηł εŀγŀλδŃńδεσ ΰδŀ ŃνθγłńδεΪ 
νζδεΪ ńκν łη̦κλέκν.

2. ĎΪθ ξλłδŀŃńłέ, ιł̦ζτθłńł ńκ Łκξłέκ εŀδ ńŀ 
łιŀλńάηŀńŀ ηł θłλσ εŀδ ŃńłΰθυŃńł ńŀ ̦λδθ ńŀ
ξλβŃδηκ̦κδάŃłńł ιŀθΪ.

3. ĎζΫΰξłńł ńŀεńδεΪ ńδμ ł̦ŀŅΫμ ŅσλńδŃβμ ΰδŀ λτ̦ŀθŃβ
εŀδ εŀγŀλέαłńł εŀńΪ ̦łλέ̦ńπŃβ.

ΚŀθŀριŃμός Ņίλńρου Ńńο Łοχłίο κŀθŀρού 
νłρού

Τ̦σδεδιβ
Σńον πυθμένŀ ńου Łοχłίου κŀθŀρού νłρού υπάρχłι ένŀ 
Ņίλńρο Ńńο οποίο μπορούν νŀ κŀθιζάνουν ŃωμŀńίŁιŀ 
ρύπων κŀι νŀ łμποŁίζουν έńŃι ńη ροή ńου νłρού. Ľιŀ 
ŀυńό ŃυνιŃńούμł νŀ κŀθŀρίζłńł ńŀκńικά ńο Ņίλńρο.
Τ̦σδεδιβ
Ľιŀ νŀ κŀθŀρίŃłńł ńο Ņίλńρο, πρέπłι νŀ βγάλłńł ńο 
Łοχłίο ŅρέŃκου νłρού ŀπό ńη ŃυŃκłυή κŀι νŀ ńο 
ŀŁłιάŃłńł.
1. ċ̦ŀŃŅŀζέŃńł εŀδ ŀŅŀδλΫŃńł ńβθ ńΪ̦ŀ ńκν Łκξłέκν, 

ίζΫ̦ł εłŅΪζŀδκ  ΠλήρωŃη Łοχłίου κŀθŀρού νłρού
2. Ξł̦ζτθłńł εŀζΪ ńκ Ņέζńλκ ηł θłλσ ά εŀγŀλέŃńł ńκ

̦λκŃłεńδεΪ ηł ηδŀ ηŀζŀεά ίκτλńŃŀ.
Ďικόνŀ R

3. Σκ̦κγłńάŃńł ńβθ ŀŃŅΪζłδŀ ńκν Łκξłέκν, 
̦λκŃΫξκθńŀμ θŀ łŅŀλησŃłδ εŀζΪ.

ċνńιμłńώπιŃη βλŀβών
Đ ŃυŃκłυή Łłν λłιńουργłί
Đ ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ Łłθ łŅŀλησαłδ ŃπŃńΪ Ńńβθ 
ν̦κŁκξά ńβμ ŃνŃńκδξέŀμ η̦ŀńŀλδυθ.
1. ΧγάŃńł ńβ ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ Ńńβθ ν̦κŁκξά ńβμ

ŃνŃńκδξέŀμ η̦ŀńŀλδυθ, ηΫξλδ θŀ ŀŃŅŀζέŃłδ.
Τ̦σδεδιβ
Ďάν łίνŀι ŀπŀρŀίńηńο, ŀŅŀιρέŃńł ξŀνά ńη ŃυŃńοιχίŀ 
μπŀńŀριών κŀι ńοποθłńήŃńł ńην ξŀνά μέχρι νŀ 
ŀŃŅŀλίŃłι.
ΚŀńΪŃńŀŃβ ŅσλńδŃβμ ńβμ ŃνŃńκδξέŀμ η̦ŀńŀλδυθ (ίζ. 
κγσθβ) ̦κζτ ŀŁτθŀηβ.
1. ĿκλńέŃńł ńβθ η̦ŀńŀλέŀ.
΢νŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ ξŀζŀŃηΫθβ ά ŅκλńδŃńάμ 
ξŀζŀŃηΫθκμ.
1. ċθńδεŀńŀŃńάŃńł ńβ ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ ά ńκ 

ŅκλńδŃńά.
Đ ŃυŃκłυή ŀπłνłργοποιłίńŀι ŀυńόμŀńŀ
Đ ŃνŃεłνά / ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ ν̦łλγłληŀέθłńŀδ.
 ΠłλδηΫθłńł, ηΫξλδ β ŃνŃεłνά / ŃνŃńκδξέŀ η̦ŀńŀλδυθ

θŀ ελνυŃłδ.
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Σŀ ̦ ζΫΰηŀńŀ ńκν ̦ υηŀńκμ ńκν Łκξłέκν ίλυηδεκν θłλκτ 
łέθŀδ ίλυηδεŀ ά νΰλΪ.
 ΚŀγŀλέŃńł εŀδ ŃńłΰθυŃńł ńŀ ̦ζΫΰηŀńŀ.
čłν βγŀίνłι νłρό ŀπό ńο ŀκροŅύŃιο
 ĽłηέŃńł ńκ Łκξłέκ εŀγŀλκτ θłλκτ.
 ĎζΫΰιńł ńβ ŃτθŁłŃβ ńκν ̦ λσŃγłńκν ŀελκŅνŃέκν εŀδ 

ńκν Ńπζάθŀ οłεŀŃηκτ/ŀθŀλλσŅβŃβμ ΰδŀ ŃπŃńά 
łŅŀληκΰά.

 ΚŀγŀλέŃńł ńκ Ņέζńλκ-Ńάńŀ εŀγŀλκτ θłλκτ.
 Đ ŀθńζέŀ οłεŀŃηκτ łέθŀδ łζŀńńπηŀńδεά,

ł̦δεκδθπθάŃńł ηł ńκ ńηάηŀ ̦łζŀńυθ.
ċνłπŀρκής ιŃχύς ŀνŀρρόŅηŃης
Σκ ŀελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ά ŃξδŃηυθ ά κ łζŀŃńδεσμ 
Ńπζάθŀμ ŀθŀλλσŅβŃβμ Ϋξκνθ ίκνζυŃłδ.
 ĎζΫΰιńł ńκ ŀελκŅτŃδκ ńŀ̦łńŃŀλέŀμ ά ŃξδŃηυθ εŀδ 

ńκθ łζŀŃńδεσ Ńπζάθŀ ŀθŀλλσŅβŃβμ ΰδŀ ΫηŅλŀιβ εŀδ
εŀγŀλέŃńł ńŀ łΪθ łέθŀδ ŀ̦ŀλŀέńβńκ.

Σŀ ̦ ζΫΰηŀńŀ ńκν ̦ υηŀńκμ ńκν Łκξłέκν ίλυηδεκν θłλκτ 
łέθŀδ ίλυηδεŀ ά νΰλΪ.
 ΚŀγŀλέŃńł εŀδ ŃńłΰθυŃńł ńŀ ̦ζΫΰηŀńŀ.
Σκ Łκξłέκ λτ̦πθ Łłθ Ϋξłδ ńκ̦κγłńβγłέ ŃπŃńΪ.
 ΠδΫŃńł ńκ Łκξłέκ λτ̦πθ ̦λκμ ńŀ εΪńπ.

Τłχνικά Ńńοιχłίŀ

Μł ńβθ ł̦δŅτζŀιβ ńłξθδευθ ŀζζŀΰυθ.
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̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̃̄̂̋ϼ̆ϴ̆̐ ̃̄ϼϿϴϷϴϹ̀̇̒ 
̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̇̒ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼ̒ ̃̂ 
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̀̂ϺϹ̆ ̃̄ϼ϶Ϲ̅̆ϼ Ͼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼ̒ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ
̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ̆̄ϴ϶̀ϼ̄̂϶ϴ́ϼ̓ ̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆ϹϿ̓ ϼ 
ϸ̄̇Ϸϼ̉ Ͽϼ̊.

Ʀ ϣ̄ϼ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́̏̉ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ
̅̄ϴϻ̇ ̃̄̂ϼ́̈̂̄̀ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̆̂̄Ϸ̂϶̂Ϸ̂
̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶ϼ̆ϹϿ̓.

Ʀ ϖ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ϶ϴ̄ϼϴ́̆ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 
ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ 
϶̉̂ϸ̓̆ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ.

Ʀ ϣ̄ϼ ̄ϴ̅̃ϴϾ̂϶ϾϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ϹϷ̂ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆́̂̅̆̐ ϼ ̊ϹϿ̂̅̆́̂̅̆̐.
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Указания по технике 
безопасности
Степень опасности

� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
● Указание относительно непосредственно
грозящей опасности, которая приводит к 
тяжелым травмам или к смерти.

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Указание относительно возможной 
потенциально опасной ситуации, которая 
может привести к тяжелым травмам или к
смерти.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
● Указание на потенциально опасную ситуацию,
которая может привести к получению легких
травм.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● Указание относительно возможной
потенциально опасной ситуации, которая 
может повлечь за собой материальный ущерб.

Общие указания по технике безопасности
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ ● Опасность удушья.
Упаковочную пленку хранить в недоступном для
детей месте. 

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ ● Использовать
устройство только по назначению. Учитывать 
местные особенности и при работе с 
устройством следить за третьими лицами, 
находящимися поблизости, особенно детьми.  
● Лица с ограниченными физическими, сенсорными

Đλłκńρική ŃύνŁłŃη
ΟθκηŀŃńδεά ńΪŃβ ŃνŃńκδξέŀμ 
η̦ŀńŀλδυθ

V 18 DC

ΟθκηŀŃńδεά δŃξτμ W 200

Σńοιχłίŀ ιŃχύος ŃυŃκłυής
ΚνίδŃησμ εδθβńάλŀ ŅλΫŃεκν 
θłλκτ

l 1,7

ΚνίδŃησμ εδθβńάλŀ ζνηΪńπθ l 2,9

ΜΫΰδŃńβ γłληκελŀŃέŀ Łδŀζτηŀńκμ 
εŀγŀλδŃηκτ (T max)

°C 50

čδΪŃńβηŀ εŀθκθδεάμ ζłδńκνλΰέŀμ 
ηł ńłζłέπμ ΰłηΪńβ η̦ŀńŀλέŀ (18 V, 
2,5 Ah)

Λł̦ńΪ 12 

čδΪŃńβηŀ εŀθκθδεάμ ζłδńκνλΰέŀμ 
ηł ńłζłέπμ ΰłηΪńβ η̦ŀńŀλέŀ (18 V, 
5 Ah)

Λł̦ńΪ  24

ċ̦σŁκŃβ Ńł łηίŀŁσθ (18 V, 2,5 
Ah)

m2 6,5 

čιŀŃńάŃłις κŀι βάρη
ČΪλκμ kg 3,9

Μάεκμ x ̦ζΪńκμ x τοκμ mm 400x210
x245

Μłńρημένłς ńιμές κŀńά EN 60704-2-1
΢ńΪγηβ βξβńδεάμ ̦έłŃβμ dB(A) <70
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или умственными способностями, а также лица, 
не обладающие необходимым опытом и знаниями, 
могут использовать устройство только в том 
случае, если они находятся под надлежащим 
присмотром или прошли инструктаж 
компетентного лица относительно безопасного 
использования оборудования и осознают 
возможные риски.  ● Устройством разрешено 
пользоваться только лицам, которые прошли 
инструктаж по обращению с ним, подтвердили 
свои способности по управлению ним и которым 
поручено пользование устройством. 
● Запрещается работать с устройством детям.
● Следить за тем, чтобы дети не играли с 
устройством. ● Детям разрешено проводить
очистку и обслуживание устройства только под 
присмотром.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ ● Предохранительные
устройства предназначены для вашей защиты. 
Запрещено изменять предохранительные 
устройства или пренебрегать ими.

Эксплуатация
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
● Эксплуатация во взрывоопасных зонах
запрещена.

● Опасность взрыва
Ʀ Не допускать всасывания горючих газов, 

жидкостей и пыли.
Ʀ Не допускать всасывания пыли металлов, 

вступающих в химические реакции (например,
алюминий, магний или цинк).

Ʀ Не допускать всасывания неразбавленных
щелочей и кислот.

Ʀ Не допускать всасывания горящих или 
тлеющих предметов.
Кроме того эти вещества могут разъедать
использованные в приборе материалы.

● Ремонтные работы и работы с 
электрооборудованием поручать только
авторизованной сервисной службе.

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Опасность травмирования. Не производить 
всасывание с помощью насадки и всасывающей
трубки вблизи головы.

● В случае пенообразования или вытекания 
жидкости немедленно выключить устройство,
извлечь штепсельную вилку из розетки или 
вынуть аккумуляторный блок.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
● Запрещается оставлять работающее
устройство без присмотра.

● Перед каждым использованием проверять 
надлежащее состояние и безопасность 
эксплуатации устройства и принадлежностей.
Не использовать устройство, если оно 
неисправно или небезопасно в эксплуатации.

● Не используйте прибор, если он упал, получил 
удар или имеет видимые повреждения. 
Исправьте повреждения надлежащим образом, 
прежде чем снова ввести устройство в
эксплуатацию.

● Использовать только чистящие средства,
рекомендованные производителем, и 
соблюдать инструкции по применению, 

утилизации, а также предупреждающие 
указания производителей чистящих средств.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● Защищать устройство от неблагоприятных
погодных условий, влаги и жары.

● Не собирайте такие вещества, как гипс,
цемент и т. д., так как они могут затвердеть
при контакте с водой и привести к сбою в 
работе устройства.

Уход и техническое обслуживание
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
● Перед выполнением любых работ по уходу и 
техническому обслуживанию выключить 
устройство и извлечь аккумуляторный блок.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
● Работы по ремонту и с электрическими
компонентами поручать только 
авторизованной сервисной службе.

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Устройство имеет электрические компоненты,
поэтому его нельзя мыть под проточной водой.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● Не использовать для очистки абразивные 
средства, средства для чистки стекла или
универсальные чистящие средства. 

● Если устройство не будет использоваться 
длительное время, вынуть аккумуляторный 
блок из устройства.

● Извлечь использованный аккумуляторный блок
из устройства и утилизировать его 
надлежащим образом.

Использование по назначению
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϸϿ̓ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ ϸ̂̀ϴ̌́Ϲ̀ ̉̂ϻ̓Ͻ̅̆϶Ϲ.
ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́̂ ϸϿ̓ ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓ ϶ 
Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ ̀ϼ́ϼ̀̂ϽϾϼ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅ϴϿ̂́̂϶ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϹϽ ϼ ̂ϵϼ϶̂̋́̏̉ ̆Ͼϴ́ϹϽ ϶ ̅ϴϿ̂́ϴ̉ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼ̓̀ϼ, ̃̄ϼ϶ϹϸϹ́́̏̀ϼ ϶ 
ϸϴ́́̂Ͻ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ, ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̀ϼ 
̃̂ ̆Ϲ̉́ϼϾϹ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ.
ϘϿ̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̆̄Ϲϵ̇Ϲ̆̅̓ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ 
̃Ͽϴ̆̈̂̄̀̏ KÄRCHER Battery Power (+) ̅ 
́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏̀ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ̀ 18 ϖ ϼ ̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍ϹϹ 
ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ KÄRCHER ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿ̐́̏̀ 
́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ̀ 18 ϖ, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ́Ϲ ϶̉̂ϸ̓̆ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ.
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ϲ ϵϿ̂Ͼϼ ϼ ϻϴ̄̓ϸ́̏Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, 
Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ́Ϲ ϶̉̂ϸ̓̆ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϼϿϼ 
̆̄Ϲϵ̇̒̆̅̓ ϸ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̂, ϸ̂̅̆̇̃́̏ ϶ Ͼϴ̋Ϲ̅̆϶Ϲ 
̅̃Ϲ̊ϼϴϿ̐́̏̉ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ.

Защита окружающей среды
ϧ̃ϴϾ̂϶̂̋́̏Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏ ̃̂ϸϸϴ̒̆̅̓ 
϶̆̂̄ϼ̋́̂Ͻ ̃ Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆ϾϹ. ϧ̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂ 
̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϵϹϻ ̇̍Ϲ̄ϵϴ ϸϿ̓ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ 

̅̄Ϲϸ̏.
ϱϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅ϾϼϹ ϼ ̑ϿϹϾ̆̄̂́́̏Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ 
̋ϴ̅̆̂ ̅̂ϸϹ̄Ϻϴ̆ ̊Ϲ́́̏Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̏, 
̃̄ϼϷ̂ϸ́̏Ϲ ϸϿ̓ ϶̆̂̄ϼ̋́̂Ͻ ̃Ϲ̄Ϲ̄ϴϵ̂̆Ͼϼ, ϼ 
ϻϴ̋ϴ̅̆̇̒ ̆ϴϾϼϹ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏, ϾϴϾ ϵϴ̆ϴ̄Ϲϼ, 

ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄̏ ϼϿϼ ̀ϴ̅Ͽ̂, Ͼ̂̆̂̄̏Ϲ ̃̄ϼ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̀ ̂ϵ̄ϴ̍Ϲ́ϼϼ ϼϿϼ ́Ϲ́ϴϸϿϹϺϴ̍ϹϽ 
̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼϼ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓̒̆ ̃̂̆Ϲ́̊ϼϴϿ̐́̇̒ 
̂̃ϴ̅́̂̅̆̐ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶̐̓ ϼ ̂Ͼ̄̇Ϻϴ̒̍ϹϽ ̅̄Ϲϸ̏. ϦϹ̀ 
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́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ, ϸϴ́́̏Ϲ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆̏ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̏ ϸϿ̓ 
̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ͻ ̄ϴϵ̂̆̏ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ. ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, 
̂ϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́́̏Ϲ ̑̆ϼ̀ ̅ϼ̀϶̂Ͽ̂̀, ϻϴ̃̄Ϲ̍Ϲ́̂ 
̇̆ϼϿϼϻϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ϵ̏̆̂϶̏̀ϼ ̂̆̉̂ϸϴ̀ϼ.

Указания по компонентам (REACH)
ϘϿ̓ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ϴϾ̆̇ϴϿ̐́̂Ͻ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ̂ 
Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϴ̉ ̅̀. www.kaercher.de/REACH

Сервисная служба
ϨϼϿϼϴϿ ̈ ϼ̄̀̏ KÄRCHER ϶̅ϹϷϸϴ ̂ ϾϴϺϹ̆ ̃ ̂ϸϸϹ̄ϺϾ̇ 
϶ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼ̓ ϶̂̃̄̂̅̂϶ ϼϿϼ 
́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ.

Принадлежности и запасные 
части

Ϝ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ̆̐ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ̐́̏Ϲ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϼ ϻϴ̃ϴ̅́̏Ϲ ̋ϴ̅̆ϼ. Ϧ̂Ͽ̐Ͼ̂ ̂́ϼ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼ̄̇̒̆ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̇̒ ϼ ϵϹ̅̃Ϲ̄Ϲϵ̂Ͻ́̇̒ ̄ϴϵ̂̆̇ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
ϘϿ̓ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼϼ ̂ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆̓̉ ϼ 
ϻϴ̃̋ϴ̅̆̓̉ ̅̀. www.kaercher.com.

Комплект поставки
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̓ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̇Ͼϴϻϴ́ϴ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶ϾϹ. ϣ̄ϼ 
̄ϴ̅̃ϴϾ̂϶ϾϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ̃̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̊ϼ̒. 
ϣ̄ϼ ̂ϵ́ϴ̄̇ϺϹ́ϼϼ ́Ϲϸ̂̅̆ϴ̒̍ϼ̉ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ 
ϼϿϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ, ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́́̏̉ ϶̂ ϶̄Ϲ̀̓ 
̆̄ϴ́̅̃̂̄̆ϼ̄̂϶Ͼϼ, ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ̇϶Ϲϸ̂̀ϼ̆̐ ̆̂̄Ϸ̂϶̇̒ 
̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼ̒, ̃̄̂ϸϴ϶̌̇̒ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.

Гарантия
ϖ ϾϴϺϸ̂Ͻ ̅̆̄ϴ́Ϲ ϸϹϽ̅̆϶̇̒̆ ̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶̇̒̍ϼϹ 
̇̅Ͽ̂϶ϼ̓ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ, ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́́̏Ϲ ́ϴ̌ϹϽ ϸ̂̋Ϲ̄́ϹϽ 
̅ϵ̏̆̂϶̂Ͻ Ͼ̂̀̃ϴ́ϼϹϽ. ϖ̂ϻ̀̂Ϻ́̏Ϲ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϼ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̅̄̂Ͼϴ ̀̏ 
̇̅̆̄ϴ́̓Ϲ̀ ϵϹ̅̃Ͽϴ̆́̂, Ϲ̅Ͽϼ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ϻϴϾϿ̒̋ϴϹ̆̅̓ ϶ 
ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ̉ ̀ ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿ̂϶ ϼϿϼ ̃ ̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́́̂̀ ϵ̄ϴϾϹ. 
ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϹ ϶̂ϻ́ϼϾ́̂϶Ϲ́ϼ̓ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻϼϽ ϶ ̆Ϲ̋Ϲ́ϼϹ 
Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϽ́̂Ϸ̂ ̅̄̂Ͼϴ ̃̄̂̅̐ϵϴ ̂ϵ̄ϴ̍ϴ̆̐̅̓ ̅ ̋ϹϾ̂̀ ̂ 
̃̂Ͼ̇̃ϾϹ ϶ ̆̂̄Ϸ̂϶̇̒ ̂̄Ϸϴ́ϼϻϴ̊ϼ̒, ̃̄̂ϸϴ϶̌̇̒ 
ϼϻϸϹϿϼϹ, ϼϿϼ ϶ ϵϿϼϺϴϽ̌̇̒ ̇ ̃̂Ͽ́̂̀̂̋Ϲ́́̇̒ ̅ Ͽ̇Ϻϵ̇ 
̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓.
(ϔϸ̄Ϲ̅ ̇Ͼϴϻϴ́ ́ϴ ̂ϵ̂̄̂̆Ϲ)
Ϙ̂̃̂Ͽ́ϼ̆ϹϿ̐́̇̒ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̒ ̂ Ϸϴ̄ϴ́̆ϼϼ (̃̄ϼ 
́ϴϿϼ̋ϼϼ) ̀̂Ϻ́̂ ́ϴϽ̆ϼ ϶ ̂ϵϿϴ̅̆ϼ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̂Ϸ̂ 
̂ϵ̅Ͽ̇Ϻϼ϶ϴ́ϼ̓ ́ϴ ̀Ϲ̅̆́̂̀ ϶Ϲϵ-̅ϴϽ̆Ϲ Kärcher ϶ 
̄ϴϻϸϹϿϹ «ϛϴϷ̄̇ϻϾϼ».

Символы на устройстве

Описание устройства
Ϣ̅́ϴ̍Ϲ́ϼϹ ̂ ̆Ͽϼ̋ϴϹ̆̅̓ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂ ̆ ϶̏ϵ̄ϴ́́̂Ͻ 
̀̂ϸϹϿϼ. Ϣ̃ϼ̅ϴ́ϼϹ ̂̃̄ϹϸϹϿϹ́́̂Ϸ̂ ̂̅́ϴ̍Ϲ́ϼ̓ 
̃̄ϼ϶ϹϸϹ́̂ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶ϾϹ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ̅̀. ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̉ ̅ ̄ϼ̅̇́Ͼϴ̀ϼ.
Рисунок A
1 Ϥϴϻ̎Ϲ̀ ϸϿ̓ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂/
϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̌Ͽϴ́Ϸϴ

2 ϖ̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ (I (ϖϾϿ.)/O (ϖ̏ϾϿ.))

3 ϕϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ̅ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ

4 ϕϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ̅ Ͼ̄̏̌Ͼ̂Ͻ

5 ϛϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ

6 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́̂̅Ͼϼ

7 ϘϹ̄Ϻϴ̆ϹϿ̐ ϸϿ̓ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ

8 ϠϹ̅̆̂ ϸϿ̓ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼ̓ Ϸ̇ϵϾϼ, ̍Ϲ̆Ͼϼ, ̃ϴϾϹ̆ϴ ̅ 
̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀

9 Ϟ̄Ϲ̃ϿϹ́ϼϹ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ

10 *ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ

11 Ϥϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ̅ 
϶̄ϴ̍ϴ̒̍ϹϽ̅̓ ̄̇Ͼ̂̓̆Ͼ̂Ͻ

12 ϡϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̀ϹϵϹϿϼ ϸϿ̓ 
̃̇Ͽ̐϶Ϲ̄ϼϻϴ̊ϼ̂́́̂Ͻ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ

13 ϭϹϿϹ϶ϴ̓ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̃̇Ͽ̐϶Ϲ̄ϼϻϴ̊ϼ̂́́̂Ͻ 
̂̋ϼ̅̆Ͼϼ

14 ϫϼ̅̆̓̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ KÄRCHER SE (100 ̀Ͽ)

15 *ϛϴ̄̓ϸ́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂

* ̂̃̊ϼ̓

Зарядка аккумуляторного блока
1. ϛϴ̄̓ϸϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ (̅̀. ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ 

̃̂ ̑Ͼ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̊ϼϼ ϼ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ ̃̂ ̆Ϲ̉́ϼϾϹ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϸϿ̓ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ ϼ 
ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϸ̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ).

Ʀ ϡϴ ϶́̇̆̄Ϲ́́ϹϽ 
̅̆̂̄̂́Ϲ ϵϴϾϴ ϸϿ̓
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ 
ϼ̀Ϲ̒̆̅̓ ̅ϼ̀϶̂Ͽ̏ 
ϸϿ̓ ̂ ̋ϼ̅̆Ͼϼ ̅ ϼ̅̆Ϲ̀̏
̃̂̅ϿϹ 
ϼ̅̃̂Ͽ̐ϻ̂϶ϴ́ϼ̓:

1 ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ 
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ 
϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ 
϶̂ϸ̂Ͻ.

2 ϣ̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϶̅̆ϴ϶ϼ̆̐ 
̍ϹϿϹ϶̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ 
̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ ϵϴϾϴ ϼ 
϶ϾϿ̒̋ϼ̆̐ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
ϥ̀. ̆ϴϾϺϹ ϷϿϴ϶̇  
Окончание работы
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Ввод в эксплуатацию
Предварительная очистка

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Поскольку устройство не имеет функции сухой 
очистки, при необходимости перед очисткой 
обивки удалить крупные частицы мусора 
(например, крошки) с помощью обычного пылесоса.

Присоединение принадлежностей
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ 

϶ ̄ϴϻ̎Ϲ̀ ϸϿ̓ ̃̂ϸϾϿ̒̋Ϲ́ϼ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϸ̂ ̈ϼϾ̅ϴ̊ϼϼ.
Ʀ ϘϿ̓ ϼϻ϶ϿϹ̋Ϲ́ϼ̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ̅ϿϹϸ̇Ϲ̆ ́ϴϺϴ̆̐

̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϼ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ/
϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ.
Рисунок C

2. ϖ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ϼ ̂̆ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼ̓ ̃̂ϸ̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ Ͼ 
̄̇Ͼ̂̓̆ϾϹ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̀ϹϵϹϿϼ ϼϿϼ 
̍ϹϿϹ϶̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ .̇

Ʀ ϘϿ̓ ̂̆̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ́ϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ 
́ϴ ̄̇Ͼ̂̓̆ϾϹ ̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϷ̂ 
̌Ͽϴ́Ϸϴ ϼ ̅́̓̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ .̇
Рисунок D
Рисунок E

Заполнение бака для чистой воды
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Включать устройство только в том случае, если 
установлены баки для чистой и грязной воды.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Резервуары для свежей и сточной воды должны 
быть надежно закреплены в устройстве.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Использование неподходящих моющих средств 
может повредить устройство и привести к 
аннулированию гарантии.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
При необходимости для очистки обивки 
использовать чистящее средство KÄRCHER SE. 
Ʀ Соблюдать информацию производителя 

относительно дозировки моющего средства.
Ʀ На одно заполнение бака рекомендуется 

дозировка прибл.100 мл моющего средства.
Ʀ Залить моющее средство и заполнить водой 

до отметки «Max».
Ʀ Полный объем заполнения составляет макс. 

1,7 л.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Бак для чистой воды можно снять для наполнения 
или наполнить непосредственно на устройстве.
Наполнение бака для воды непосредственно на 
устройстве
1 ϣ̂̆̓́̇̆̐ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϶϶Ϲ̄̉ ϼ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϹϷ̂ ϶ 

̅̆̂̄̂́ .̇ ϡϴϿϼ̆̐ ̀̂̒̍ϹϹ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂ ϶ 
̅̂̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϼ ̅ ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϹϽ, ϴ ϻϴ̆Ϲ̀ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ 
ϵϴϾ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ «MAX».
Рисунок F

2 ϛϴϾ̄̏̆̐ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ.
Снятие бака для воды для наполнения
1 Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ ϶϶Ϲ̄̉ ϻϴ 

̃̂̆ϴϽ́̇̒ ̄̇̋Ͼ .̇
Рисунок G

2 ϣ̂̆̓́̇̆̐ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϶϶Ϲ̄̉, ̃̂϶Ϲ̄́̇̆̐ ϹϷ̂ ϶ 
̅̆̂̄̂́̇ ϼ ́ϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ ̀̂̒̍ϼ̀ 
̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ ϼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ 
«MAX».
Рисунок H

ϼϿϼ
ϤϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ̅́̓̆̐ ϹϹ ϼ 
ϻϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ̀̂̒̍ϼ̀ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ ϼ 
϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ «MAX».
Рисунок I

3 ϛϴϾ̄̏̆̐ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϼϿϼ ́ϴϸϹ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, 
̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ́ϴϸϹϺ́̂̅̆ϼ ̃̂̅ϴϸϾϼ.

4 ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸ̏ ϸ̂ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ϸ́ϴ 
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

Установка аккумуляторного блока
Ʀ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ̅϶Ϲ̄̉̇ ϶ ̂̆̅ϹϾ

ϸϿ̓ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ ϸ̂ ̈ϼϾ̅ϴ̊ϼϼ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Используйте только аккумуляторные блоки 
платформы KÄRCHER Battery Power (+) с 
номинальным напряжением 18 В.

Рисунок J

Включение устройства
1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 

̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ I (ϖϾϿ.).
Рисунок K
Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϽ ̆̇̄ϵϼ́̏ ϼ ́ϴ̅̂̅
ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̒̆̅̓.

Эксплуатация
Очистка обивки

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Использование теплой воды (макс. температура 
50 °C) повышает эффективность чистки.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Для очистки использовать только чистящее 
средство KÄRCHER SE.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϴ
Опасность повреждения
Перед использованием устройства проверить 
очищаемый объект на устойчивость окраски и 
водостойкость в незаметном месте.
1. ϛϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ̀̂̒̍ϼ̀ 

̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̀ ϼ ϶̂ϸ̂Ͻ, ̅̀. ϷϿϴ϶̇ Заполнение бака
для чистой воды.

2. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ, ̅̀. ϷϿϴ϶̇
Установка аккумуляторного блока.

3. ϖϾϿ̒̋ϼ̆Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂, ̅̀. ϷϿϴ϶̇  Включение
устройства

4. ϘϿ̓ ̄ϴ̅̃̏ϿϹ́ϼ̓ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϴ ́ϴϺϴ̆̐ 
̄̏̋ϴϷ ́ϴ ̄̇̋ϾϹ.
Рисунок L

5. ϣ̄̂̆̓Ϸϼ϶ϴ̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̀ ϹϵϹϿϼ ́ ϴ ̅ Ϲϵ̓
̃̂ ̂ ̋ϼ̍ϴϹ̀̂Ͻ ̃̂϶Ϲ̄̉́̂̅̆ϼ ̄̓ϸϴ̀ϼ ϶́ϴ̉ϿϹ̅ ,̆ ́Ϲ
̂̆ ̅Ϲϵ̓.

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
При полном баке для грязной воды входное 
отверстие закрывается поплавком, а устройство 
начинает работать с повышенным числом 
оборотов.
6. ϡϹ̀ϹϸϿϹ́́̂ ϶̏ϾϿ̒̋ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϼ 

̂̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏, ̅̀. ϷϿϴ϶̇
Опорожнение бака для грязной воды.

Методы очистки
Легкое/нормальное загрязнение

1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ I (ϖϾϿ.).
Рисунок K
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Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϽ ̆̇̄ϵϼ́̏ ϼ ́ϴ̅̂̅ 
ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̒̆̅̓.

2. ϡϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̄̏̋ϴϷ ϸϿ̓ ̄ϴ̅̃̏ϿϹ́ϼ̓.
Ϡ̂̒̍ϼϽ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ̄ϴ̅̃̏Ͽ̓Ϲ̆̅̓.
Рисунок L

3. Ϣ̆̃̇̅̆ϼ̆̐ ̄̏̋ϴϷ ϸϿ̓ ̄ϴ̅̃̏ϿϹ́ϼ̓ ϼ ̅̂ϵ̄ϴ̆̐
̂̅̆ϴ̆Ͼϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϴ.

4. ϣ̂̅ϿϹ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̃̄̂̀̏̆̐ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ϼ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ̆Ϲ̃Ͽ̂Ͻ
϶̂ϸ̂Ͻ ϼ ̃̂ ϺϹϿϴ́ϼ̒ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̃̄̂̃ϼ̆Ͼ .̇

Сильное загрязнение или пятна
1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 

̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ I (ϖϾϿ.).
Рисунок K
Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϽ ̆̇̄ϵϼ́̏ ϼ ́ϴ̅̂̅
ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̒̆̅̓.

2. ϡϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̄̏̋ϴϷ ϸϿ̓ ̄ϴ̅̃̏ϿϹ́ϼ̓.
Рисунок L
Ϡ̂̒̍ϼϽ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ̄ϴ̅̃̏Ͽ̓Ϲ̆̅̓.

3. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ O (ϖ̏ϾϿ.).
Рисунок M

4. Ϣ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̀̂̒̍ϼϽ ̄ϴ̅̆϶̂̄ ́Ϲ ̀Ϲ́ϹϹ ̋Ϲ̀ ́ϴ 5
̀ϼ́̇̆ ϸϿ̓ ϶̂ϻϸϹϽ̅̆϶ϼ̓.

5. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ I (ϖϾϿ.).
Ϙ϶ϼϷϴ̆ϹϿ̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϽ ̆̇̄ϵϼ́̏ ϼ ́ϴ̅̂̅
ϻϴ̃̇̅Ͼϴ̒̆̅̓.
Рисунок K

6. ϥ̂ϵ̄ϴ̆̐ ̂̅̆ϴ̆Ͼϼ ̀̂̒̍ϹϷ̂ ̄ϴ̅̆϶̂̄ϴ.
7. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̃̂϶̆̂̄ϼ̆̐ ̃̄̂̊Ϲ̅̅.
8. ϣ̂̅ϿϹ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ ̃̄̂̀̏̆̐ ̂ϵϼ϶Ͼ̇ ϼ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ̆Ϲ̃Ͽ̂Ͻ

϶̂ϸ̂Ͻ ϼ ̃̂ ϺϹϿϴ́ϼ̒ ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ̃̄̂̃ϼ̆Ͼ .̇

Окончание работы
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Чтобы в линиях не оставались частицы моющего 
средства и грязи, после каждого использования 
проводить очистку системы (без добавления 
моющих средств).
1. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶

̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ O (ϖ̏ϾϿ.).
Рисунок M

2. Ϣ̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏, ̅̀. ϷϿϴ϶̇ 
Опорожнение бака для грязной воды.

3. ϛϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ 
϶̂ϸ̂Ͻ ϸ̂ ̂̆̀Ϲ̆Ͼϼ «MAX», ̅̀. ϷϿϴ϶̇  Заполнение
бака для чистой воды. 

4. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̍ϹϿϹ϶̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ́ϴ 
̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ.

5. Ϣ̆Ͼ̄̏̆̐ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϼ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϶̅̆ϴ϶ϼ̆̐
̍ϹϿϹ϶̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ ̂̆϶Ϲ̄̅̆ϼϹ.
Рисунок N

6. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶ 
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ I (ϖϾϿ.), ̂ϸ́̂϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ́ϴϺϼ̀ϴ̓ ϼ 
̇ϸϹ̄Ϻϼ϶ϴ̓ ̄̏̋ϴϷ ϸϿ̓ ̄ϴ̅̃̏ϿϹ́ϼ̓ ́ϴ ̄̇Ͼ̂̓̆ϾϹ.
Рисунок K
ϣ̄̂̊Ϲ̅̅ ̃̄̂̀̏϶Ͼϼ ϻϴ϶Ϲ̄̌ϴϹ̆̅̓, ϾϴϾ ̆̂Ͽ̐Ͼ̂ ϵϴϾ 
ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̅̓ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ̃̇̅̆̏̀.

7. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ϶̏ϾϿ̒̋ϴ̆ϹϿ̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϶
̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ O (ϖ̏ϾϿ.).
Рисунок M

8. ϖ̏́̇̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ, ̅̀. ϷϿϴ϶̇
Извлечение аккумуляторного блока.

9. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ϻϴ̄̓ϸϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ
ϵϿ̂Ͼ.

10.Ϣ̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏, ̅̀. ϷϿϴ϶̇
Опорожнение бака для грязной воды.

11. Ϧ̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀̏̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏
̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ.

12. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ, ́ϴ̃̄ϼ̀Ϲ̄ ̃̄ϼ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼϼ
̅Ϲ̆̋ϴ̆̂Ϸ̂ ̈ϼϿ̐̆ ̄ϴ ϶ ϵϴϾϹ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏,
̃̄̂̀̏̆̐ ϵϴϾ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ, ̅̀. ϷϿϴ϶̇  Очистка
крышки бака для грязной воды и отделителя.

13. Ϣ̆̅̂Ϲϸϼ́ϼ̆̐ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ̂̆ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
14. ϘϿ̓ ̇ϸϴϿϹ́ϼ̓ ̂̅̆ϴ̆Ͼ̂϶ ϺϼϸϾ̂̅̆ϼ ϶ 

̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̂̀/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍Ϲ̀ ̌Ͽϴ́ϷϹ:
a ϡϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̈ ϼϾ̅ϴ̆̂̄ ϼ ̅́̓̆̐ ̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ/
϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ̅ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

b ϡϴϺϴ̆̐ ́ϴ ̄̏̋ϴϷ ́ϴ ̄̇Ͼ̂̓̆ϾϹ ϼ ̅Ͽϼ̆̐ 
ϺϼϸϾ̂̅̆̐.

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Чтобы жидкость могла полностью высохнуть, не 
наматывать распылительный/всасывающий 
шланг вокруг устройства для его сушки.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Для предотвращения образования луж в жилом 
помещении (например, на ковровом покрытии, 
паркете) слить остатки жидкости в подходящую 
емкость (например, умывальник, ведро).
15. ϣ̄̂̀̏̆̐ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̀ϹϵϹϿϼ 

϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸ́̂Ͻ ϶̂ϸ̂Ͻ ϼ ϸϴ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̇ 
϶̏̅̂̉́̇̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ϸ̄̇Ϸϼ̀ϼ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆̓̀ϼ.

16. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ ̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ϶ 
«̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϸϿ̓ ̅̇̌Ͼϼ» (Ͼ̄̏̌Ͼϼ ̂ϵ̂ϼ̉ ϵϴϾ̂϶ 
̅ϿϹϷϾϴ ̃̄ϼ̂̆Ͼ̄̏̆̏, ̋̆̂ϵ̏ ̂̅̆ϴ϶̌ϴ̓̅̓ ϺϼϸϾ̂̅̆̐
̀̂ϷϿϴ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϶̏̅̂̉́̇̆̐). 

Опорожнение бака для грязной воды
1. ϖ̏́̇̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ ϶϶Ϲ̄̉

ϻϴ ̃̂̆ϴϽ́̇̒ ̄̇̋Ͼ .̇
Рисунок O

2. ϤϴϻϵϿ̂Ͼϼ̄̂϶ϴ̆̐ ϸ϶ϴ ϵ̂Ͼ̂϶̏̉ ϻϴ̀Ͼϴ ϵϴϾϴ, ̅́̓̆̐ 
Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ ϼ ̅Ͽϼ̆̐ Ϸ̄̓ϻ́̇̒ ϶̂ϸ .̇
Рисунок P

3. ϣ̄ϼ ̃̄̂ϸ̂ϿϺϹ́ϼϼ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ: ϡϴϸϹ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ,
̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ́ϴϸϹϺ́̂̅̆ϼ ϹϹ ̃̂̅ϴϸϾϼ. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆̐ 
ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϸ̂ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ϸ́ϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.

4. ϣ̂ ̂Ͼ̂́̋ϴ́ϼϼ ̂̋ϼ̅̆Ͼϼ: ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ́ϴ
̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ϶ «̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϼ ϸϿ̓ ̅̇̌Ͼϼ» (Ͼ̄̏̌Ͼϴ 
ϵϴϾϴ ̅ϿϹϷϾϴ ̃̄ϼ̂̆Ͼ̄̏̆ϴ, ̋̆̂ϵ̏ ̂̅̆ϴ϶̌ϴ̓̅̓ 
ϺϼϸϾ̂̅̆̐ ̀̂ϷϿϴ ̃̂Ͽ́̂̅̆̐̒ ϶̏̅̂̉́̇̆̐). 

Очистка крышки бака для грязной воды и 
отделителя

ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
На внутренней стороне крышки бака для грязной 
воды (на отделителе) находятся 2 сетки. Если 
сетки влажные или грязные, поплавок может 
переключаться неправильно или устройство 
может выключаться слишком рано.
Поэтому следите за тем, чтобы сетки во время 
работы были чистыми и сухими.
1. Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϼϻ ̇ ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, ̅ ̀. 

ϷϿϴ϶̇  Опорожнение бака для грязной воды 
2. ϥ́̓̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ̅ ϵϴϾϴ ϼ ϼϻ϶ϿϹ̋̐ ̂̆ϸϹϿϼ̆ϹϿ̐.
3. ϔϾϾ̇̄ϴ̆́̂ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ ϼ ̂̆ϸϹϿϼ̆ϹϿ̐

϶ϿϴϺ́̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼ̂Ͻ.
4. Ϣ̅̆̂̄̂Ϻ́̂ ̇ϸϴϿϼ̆̐ ϶ϿϴϷ̇ ̅̇̉̂Ͻ ̆̄̓̃Ͼ̂Ͻ.

Рисунок Q
5. ϥ̂ϵ̄ϴ̆̐ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ ϼ ̂̆ϸϹϿϼ̆ϹϿ̐, 

ϻϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ϼ̉ ́ϴ ϵϴϾϹ ϼ ̇̅̆ϴ́̂϶ϼ̆̐ ̂ϵ̄ϴ̆́̂ ϶
̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
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Извлечение аккумуляторного блока
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
При длительных перерывах в работе извлечь 
аккумуляторный блок из устройства и 
предохранить его от несанкционированного 
использования.
Ʀ Ϝϻ϶ϿϹ̋̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϶϶Ϲ̄̉ ϼϻ 

̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ.
Рисунок S

Хранение устройства
Ʀ ϛϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ̍ϹϿϹ϶̇̒ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ́ϴ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿϹ

̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ.
Ʀ ϡϴ̀̂̆ϴ̆̐ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϶̂Ͼ̄̇Ϸ 

̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ ϻϴϾ̄Ϲ̃ϼ̆̐ ϹϷ̂ ́ ϴ ϸ̄̇Ϸ̂̀ ϸϹ̄Ϻϴ̆ϹϿϹ
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϹϽ ϶̀Ϲ̅̆Ϲ ̅ ́ϴ̅ϴϸϾ̂Ͻ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ 
̀ϹϵϹϿϼ.
Рисунок T
Рисунок U

Ʀ ϩ̄ϴ́ϼ̆̐ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ϶ ̅̇̉̂̀ ϼ ϻϴ̍ϼ̍Ϲ́́̂̀ ̂̆ 
̀̂̄̂ϻ̂϶ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼϼ.

Транспортировка
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆̐ ̃̂Ͽ̇̋Ϲ́ϼ̓ ̆̄ϴ϶̀ ϼ ̃̂϶̄ϹϺϸϹ́ϼϽ!
Травмирование и повреждения при несоблюдении 
веса.
Во время хранения и транспортировки учитывать 
вес устройства.

Транспортировка вручную
1. ϖ̏̅̂Ͼ̂ ̃̂ϸ́̓̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ ϼ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅̆ϼ.

Транспортировка на транспортных
средствах.

1. ϛϴ̈ϼϾ̅ϼ̄̂϶ϴ̆̐ ̃̄ϼϵ̂̄ ̂̆ ̅̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϼ
̂̃̄̂Ͼϼϸ̏϶ϴ́ϼ̓.

Уход и техническое 
обслуживание

Устройство и принадлежности
1. ϧ̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ ϼ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̂϶̏Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ

̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̂ϵ̏̋́̏̀ϼ ̅̄Ϲϸ̅̆϶ϴ̀ϼ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆Ͼϼ 
̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅̅̏.

2. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̃̄̂̀̏̆̐ ϶̂ϸ̂Ͻ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϼ
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ, ϼ ̃̄̂̅̇̌ϼ̆̐ ϼ̉ ̃Ϲ̄Ϲϸ 
ϸϴϿ̐́ϹϽ̌ϼ̀ ̃̄ϼ̀Ϲ́Ϲ́ϼϹ̀.

3. ϤϹϷ̇Ͽ̓̄́̂ ̃̄̂϶Ϲ̄̓̆̐ ϻϴ̄̓ϸ́̏Ϲ Ͼ̂́̆ϴϾ̆̏ ́ϴ
́ϴϿϼ̋ϼϹ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́ϼϽ ϼ ̃̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ 
̂̋ϼ̍ϴ̆̐ ϼ̉.

Очистка фильтра в баке для чистой воды
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
На дне бака для чистой воды находится фильтр, 
на котором могут оседать частицы грязи, 
блокируя поток воды. Поэтому рекомендуется 
регулярно очищать фильтр.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
Для очистки фильтра необходимо снять с 
устройства и опорожнить бак для чистой воды.
1. Ϣ̆Ͼ̄̏̆̐ ϼ ̅́̓̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ̅̀. ϷϿϴ϶̇

Заполнение бака для чистой воды
2. Ϧ̍ϴ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀̏̆̐ ̈ϼϿ ̆̐̄ ϶̂ϸ̂Ͻ ϼϿϼ

̂̅̆̂̄̂Ϻ́̂ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ϹϷ̂ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̍Ϲ̆Ͼ̂Ͻ.
Рисунок R

3. ϡϴϸϹ̆̐ Ͼ̄̏̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ̇ϵϹϸϼ϶̌ϼ̅̐ ϶ ́ϴϸϹϺ́̂̅̆ϼ
ϹϹ ̃̂̅ϴϸϾϼ.

Помощь при неисправностях
Устройство не работает
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ̄ϴ̅̃̂Ͽ̂ϺϹ́ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶ 
̂̆̅ϹϾϹ.
1. ϛϴϸ϶ϼ́̇̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϶ ̂̆̅ϹϾ ϸ̂ 

̈ϼϾ̅ϴ̊ϼϼ.
ϣ̄ϼ̀Ϲ̋ϴ́ϼϹ
В случае необходимости снова снимите 
аккумуляторный блок и повторно вставьте его до 
щелчка.
ϥϿϼ̌Ͼ̂̀ ́ϼϻϾϼϽ ̇̄̂϶Ϲ́̐ ϻϴ̄̓ϸϴ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ 
ϵϿ̂Ͼϴ (̅̀. ϸϼ̅̃ϿϹϽ).
1. ϛϴ̄̓ϸϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ.
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼϿϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϲ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂
́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶́̏.
1. ϛϴ̀Ϲ́ϼ̆̐ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ ϵϿ̂Ͼ ϼϿϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϲ

̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
Устройство отключается автоматически
ϣϹ̄ϹϷ̄Ϲ϶ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ/ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ.
 ϣ̂ϸ̂Ϻϸϴ̆̐, ̃̂Ͼϴ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂/ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̏Ͻ 

ϵϿ̂Ͼ ̂̅̆̏́Ϲ .̆
ϥϹ̆Ͼϼ Ͼ̄̏̌Ͼϼ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́̏ 
ϼϿϼ ϶ϿϴϺ́̏Ϲ.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐/̃̄̂̅̇̌ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ͼϼ.
Из насадки не выходит вода
 ϡϴ̃̂Ͽ́ϼ̆̐ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏.
 ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̅̆̐ ̅̂Ϲϸϼ́Ϲ́ϼ̓ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ϼ

̄ϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̂Ϸ̂/϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϹϷ̂ ̌Ͽϴ́Ϸϴ.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐ ̈ϼϿ ̆̐̄ ̋ϼ̅̆̂Ͻ ϶̂ϸ̏.
 Ϥϴ̅̃̏Ͽϼ̆ϹϿ̐́̏Ͻ ́ϴ̅̂̅ ́Ϲϼ̅̃̄ϴ϶Ϲ́, ̂ϵ̄ϴ̆ϼ̆̐̅̓

϶ ̅Ϲ̄϶ϼ̅́̇̒ ̅Ͽ̇Ϻϵ .̇
Недостаточная мощность всасывания
ϡϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̀̓ϷϾ̂Ͻ ̀ϹϵϹϿϼ, ̍ϹϿϹ϶ϴ̓ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϼϿϼ 
϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϻϴ̅̂̄Ϲ́̏.
 ϣ̄̂϶Ϲ̄ϼ̆̐ ́ ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀ ̓ϷϾ̂Ͻ ̀ ϹϵϹϿϼ, ̍ ϹϿϹ϶̇̒

́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϼ ϶̅ϴ̅̏϶ϴ̒̍ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ 
ϻϴ̅̂̄Ϲ́ϼ̓ ϼ ̃̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ϼ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆̐.

ϥϹ̆Ͼϼ Ͼ̄̏̌Ͼϼ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ ϶̂ϸ̏ ϻϴϷ̄̓ϻ́Ϲ́̏ 
ϼϿϼ ϶ϿϴϺ́̏Ϲ.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆̐/̃̄̂̅̇̌ϼ̆̐ ̅Ϲ̆Ͼϼ.
Ϡ̇̅̂̄̂̅ϵ̂̄́ϼϾ ̇̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂.
 ϣ̄ϼϺϴ̆̐ ̀̇̅̂̄̂̅ϵ̂̄́ϼϾ ϶́ϼϻ.

Технические характеристики
Электрическое подключение
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́̂Ϲ ́ϴ̃̄̓ϺϹ́ϼϹ 
ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ

V 18 DC

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ̐́ϴ̓ ̀̂̍́̂̅̆̐ W 200

Рабочие характеристики устройства
ϛϴ̃̄ϴ϶̂̋́ϴ̓ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ ̋ϼ̅̆̂Ͻ 
϶̂ϸ̏

l 1,7

ϛϴ̃̄ϴ϶̂̋́ϴ̓ Ϲ̀Ͼ̂̅̆̐ Ϸ̄̓ϻ́̂Ͻ 
϶̂ϸ̏

l 2,9

ϠϴϾ̅. ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̀̂̒̍ϹϷ̂ 
̄ϴ̅̆϶̂̄ϴ (T ϶ ̀ϴϾ̅.)

°C 50

ϖ̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̃̄ϼ ̃̂Ͽ́̂̀ 
ϻϴ̄̓ϸϹ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ ϶ 
́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ (18 ϖ, 
2,5 ϔ�̋)

Ϡϼ́̇̆̏ 12 

ϖ̄Ϲ̀̓ ̄ϴϵ̂̆̏ ̃̄ϼ ̃̂Ͽ́̂̀ 
ϻϴ̄̓ϸϹ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ ϶ 
́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀ ̄ϹϺϼ̀Ϲ (18 ϖ, 5 ϔ�̋)

Ϡϼ́̇̆̏  24
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ϥ̂̉̄ϴ́̓Ϲ̆̅̓ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ ϶́Ϲ̅Ϲ́ϼϹ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̉ 
ϼϻ̀Ϲ́Ϲ́ϼϽ.

Зміст

Загальні вказівки
ϣϹ̄Ϲϸ ̃Ϲ̄̌ϼ̀ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀ ̅Ͽ̙ϸ 
̃̄̂̋ϼ̆ϴ̆ϼ ϸ̂ϸϴ̙́ ̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̙̐́ 
̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒, 

ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼ̇ ̆ϴ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒. Ϙ̙̓̆ϼ 
϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ́ϼ̉.
Ϙ̂Ͼ̇̀Ϲ́̆ϼ ϻϵϹ̙̄ϷϴϽ̆Ϲ ϸϿ̓ ̃ ̂ϸϴϿ̐̌̂Ϸ̂ Ͼ̂̄ϼ̅̆̇϶ϴ́́̓ 
ϴϵ̂ ϸϿ̓ ́ϴ̅̆̇̃́̂Ϸ̂ ϶Ͽϴ̅́ϼϾϴ.
Ʀ ϡϹϸ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̀̂ϺϹ 

̃̄ϼϻ϶Ϲ̅̆ϼ ϸ̂ ̃̂̌Ͼ̂ϸϺϹ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̆ϴ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾϼ ϸϿ̓ ̂̃Ϲ̄ϴ̆̂̄ϴ ̆ϴ ̙́̌ϼ̉ ̙̂̅ϵ.

Ʀ ϧ ̄ϴϻ̙ ϶ϼ̓϶ϿϹ́́̓ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ̉ ̇̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐
϶̙ϸ̄ϴϻ̇ ̙̃̄̂́̈̂̄̀̇϶ϴ̆ϼ ̆̂̄Ϸ̂϶̂Ϸ̂
̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶́ϼϾϴ.

Ʀ ϛϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ϶ϴ̙̄ϴ́̆̇ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ
ϵϿ̂Ͼ ̙ ϻϴ̄̓ϸ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ.

Ʀ ϣ̙ϸ ̋ϴ̅ ̄̂ϻ̃ϴϾ̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̙̆́̅̆̐ ̙ ̙̊Ͽ̙̙̅́̅̆̐.

Ϟ̂ϸ ϸϿ̓ ϶ϼϾϿϼϾ̇ ϶̙ϸϹ̙̂́̅̆̄̇Ͼ̙̊Ͻ ϸϼ϶.:
Малюнок B

Вказівки з техніки безпеки
Ступінь небезпеки

� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
● Вказівка щодо небезпеки, яка безпосередньо 
загрожує та призводить до тяжких травм чи
смерті.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
● Вказівка щодо потенційно можливої небезпечної
ситуації, що може призвести до тяжких травм 
чи смерті.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
● Вказівка щодо потенційно небезпечної ситуації, 
яка може спричинити отримання легких травм.

ϧϖϔϗϔ
● Вказівка щодо можливої потенційно небезпечної
ситуації, що може спричинити матеріальні 
збитки.

Загальні вказівки з техніки безпеки
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ ● Небезпека ядухи. 
Пакувальну плівку зберігати у недоступному для
дітей місці. 
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ ● Використовувати 
пристрій лише за призначенням. Враховувати 
умови місцевості, під час роботи з пристроєм 
необхідно звертати увагу на третіх осіб, особливо 
на дітей.  ● Особи з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими здібностями, а також 
особи, що не мають необхідного досвіду і знань, 
можуть використовувати пристрій тільки під 
належним наглядом або якщо вони пройшли 
інструктаж компетентної особи щодо безпечного 
використання обладнання й усвідомлюють 
можливі ризики.  ● Пристроєм дозволяється 
користуватися тільки особам, які пройшли 
інструктаж щодо поводження з ним, підтвердили 
свої здібності щодо керування ним та яким 
доручено користування пристроєм. 
● Забороняється працювати з пристроєм дітям.
● Стежити за тим, щоб діти не грали з
пристроєм. ● Дітям дозволено проводити
очищення та обслуговування пристрою тільки під 
наглядом.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ ● Запобіжні пристрої
призначені для вашого захисту. Забороняється 
змінювати запобіжні пристрої чи нехтувати ними.

Експлуатація
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
● Експлуатація у вибухонебезпечних приміщеннях
заборонена. 

● Небезпека вибуху
Ʀ Не втягуйте легкозаймистих газів, рідин або 

пилу.
Ʀ Не втягуйте пилу активних металів 

(наприклад алюмінію, магнію або цинку).
Ʀ Не втягуйте концентровані луги або кислоти.
Ʀ Не втягуйте предметів, що горять або 

тліють.
Ці речовини можуть додатково руйнувати 
матеріали, які використовуються в пристрої.

● Роботи з ремонту та з електричними
компонентами доручати тільки офіційній 
сервісній службі.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
● Небезпека травмування. Не працюйте з
насадкою та шлангом поблизу голови.

● У разі піноутворення або витоку рідини негайно 
вимкнути пристрій і витягти штепсельну вилку
або вийняти акумуляторний блок.

ϣ̄̂ϼϻ϶̂ϸϼ̆ϹϿ̐́̂̅̆̐ ̃̂ 
̃Ͽ̂̍ϴϸϼ (18 ϖ, 2,5 ϔ̋)

m2 6,5 

Размеры и вес
ϖϹ̅ kg 3,9

ϘϿϼ́ϴ ̉ ̌ϼ̄ϼ́ϴ ̉ ϶̏̅̂̆ϴ mm 400x210
x245

Расчетные значения в соответствии с 
EN 60704-2-1
ϧ̄̂϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ϸϴ϶ϿϹ́ϼ̓ dB(A) <70
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� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
● Не можна залишати пристрій без нагляду під час
роботи. 

● Перед кожним використанням перевіряйте 
належний стан і безпеку експлуатації пристрою 
та приладдя. Не використовуйте пристрій,
якщо він не працює належним чином або його 
стан небезпечний для експлуатації.

● Не використовуйте пристрій, якщо він впав,
ударений або помітно пошкоджений. Усуньте 
пошкодження належним чином перед початком
роботи пристрою.

● Користуватися лише очисними засобами, 
рекомендованими виробником, і дотримуватися 
інструкцій щодо застосування, утилізації, а 
також попереджувальних вказівок виробників 
миючих засобів.
ϧϖϔϗϔ
● Захищайте пристрій від екстремальних 
погодних умов, вологи й тепла.

● Не збирайте такі речовини, як гіпс, цемент 
тощо, оскільки вони можуть затвердіти у разі 
контакту з водою і призвести до збою в роботі
пристрою.

Догляд та технічне обслуговування
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
● Перед проведенням будь-яких робіт з догляду та 
технічного обслуговування слід вимкнути 
пристрій і зняти акумуляторний блок.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
● Роботи з ремонту та з електричними 
компонентами доручати тільки авторизованій
сервісній службі.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
● Пристрій має електричні компоненти, тому 
його не можна мити під проточною водою.

ϧϖϔϗϔ
● Не використовуйте для очищення абразиви,
засоби для чищення скла та універсальні засоби 
для чищення. 

● Якщо пристрій не використовуватиметься 
тривалий час, вийняти акумуляторний блок з
пристрою.

● Витягти використаний акумуляторний блок з 
пристрою та утилізувати його належним чином.

Використання за призначенням
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̅Ͽ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ ϶ϼϾϿ̒̋́̂ ϶ 
ϸ̂̀ϴ̌́̐̂̀̇ Ϸ̂̅̃̂ϸϴ̄̅̆϶̙.
ϣ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̃̄ϼϻ́ϴ̋Ϲ́ϼϽ ϸϿ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓ ̓Ͼ 
̙̙̀́̀ϼϽϾ̇ ϸϿ̓ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̅ϴϿ̙̂́϶ ϴ϶̆̂̀̂ϵ̙Ͽ̙϶ ̆ϴ 
̂ϵϵϼ϶Ͼϼ ϶ ̅ϴϿ̂́ϴ̉ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́̐, 
́ϴ϶ϹϸϹ́ϼ̉ ̇ ̙̊Ͻ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚, ̆ϴ ϶Ͼϴϻ̙϶̂Ͼ 
ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ.
ϘϿ̓ ̄̂ϵ̂̆ϼ ̙̃̂̆̄ϵϹ́ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ 
̃Ͽϴ̆̈̂̄̀ϼ KÄRCHER Battery Power (+) ϻ 
̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̒ ́ϴ̃̄̇Ϸ̂̒ 18 ϖ ̆ϴ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́ϼ̀ 
ϻϴ̄̓ϸ́ϼ̀ ̃̄ϼ̗̅̆̄̂̀ KÄRCHER ϻ ̙́̂̀́ϴϿ̐́̂̒ 
́ϴ̃̄̇Ϸ̂̒ 18 ϖ, ̓Ͼ̙ ́Ϲ ϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ 
̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ.
ϔϾ̇̀̇Ͽ̙̓̆̂̄́ ϵϿ̂Ͼϼ ̆ϴ ϻϴ̄̓ϸ̙́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚, ̓Ͼ̙ ́Ϲ 
϶̉̂ϸ̓̆̐ ϸ̂ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆̇ ̃̂̅̆ϴ϶Ͼϼ ϴϵ̂ ̓Ͼ̙ ̙̃̂̆̄ϵ̙́ 
ϸ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̂, ϸ̙̂̅̆̇̃́ ϶ ̓Ͼ̙̂̅̆ ̅̃Ϲ̙̊ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓.

Охорона довкілля
ϣϴϾ̇϶ϴϿ̙̐́ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ ̃̄ϼϸϴ̙̆́ ϸ̂ ϶̆̂̄ϼ́́̂̚ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ. ϧ̃ϴϾ̂϶Ͼ̇ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂ ̇̆ϼϿ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ 
ϵϹϻ ̌Ͼ̂ϸϼ ϸϿ̓ ϸ̂϶Ͼ̙ϿϿ̓.
ϙϿϹϾ̆̄ϼ̙̋́ ̆ϴ ϹϿϹϾ̙̆̄̂́́ ̃̄ϼ̅̆̄̂̚ ̙̀̅̆̓̆̐ 
̙̙̊́́ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿϼ, ̓Ͼ̙ ̃̄ϼϸϴ̙̆́ ϸ̂ ϶̆̂̄ϼ́́̂̚ 
̃Ϲ̄Ϲ̄̂ϵϾϼ, ̙ ̋ϴ̅̆̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ, ̓Ͼ-̂̆ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̚, 
ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϼ ̋ϼ ̀ϴ̅̆ϼϿ̂, ̓Ͼ̙ ̇ ̄ϴϻ̙ 

́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂Ϸ̂ ̃̂϶̂ϸϺϹ́́̓ ϻ ́ϼ̀ϼ ϴϵ̂ 
́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂̚ ̇ ̆ϼϿ̙ϻϴ̙̊̚ ̀ ̂Ϻ̇̆̐ ̅ ̆϶̂̄ϼ̆ϼ ̃ ̂̆Ϲ̙́̊Ͻ́̇ 
́ϹϵϹϻ̃ϹϾ̇ ϸϿ̓ ϻϸ̂̄̂϶'̓ Ͽ̒ϸϼ́ϼ ̆ϴ ϸ̂϶Ͼ̙ϿϿ̓. Ϣϸ́ϴϾ 
̙̊ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́ ϸϿ̓ ́ϴϿϹϺ́̂̚ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒. ϣ̄ϼ̅̆̄̂̚, ̃̂ϻ́ϴ̋Ϲ̙́ ̊ϼ̀ ̅ϼ̀϶̂Ͽ̂̀, 
ϻϴϵ̗̂̄̂́̓̆̐̅̓ ̇̆ϼϿ̙ϻ̇϶ϴ̆ϼ ̄ϴϻ̂̀ ̙ϻ ̃̂ϵ̇̆̂϶ϼ̀ 
̙̅̀̆̆̓̀.

Вказівки щодо компонентів (REACH)
ϔϾ̆̇ϴϿ̙̐́ ϶̙ϸ̙̂̀̂̅̆ ̃̄̂ Ͼ̂̀̃̂́Ϲ́̆ϼ ́ϴ϶ϹϸϹ̙́ ́ϴ 
̅ϴϽ̙̆: www.kaercher.de/REACH

Сервісна служба
Ϩ̙Ͽ̙̓ ̙̈̄̀ϼ KÄRCHER ϻϴ϶Ϻϸϼ ́ϴϸϴ̅̆̐ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼ̇ ϶ 
̄ϴϻ̙ ϶ϼ́ϼϾ́Ϲ́́̓ ̃ϼ̆ϴ́̐ ϴϵ̂ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶́̂̅̆ϹϽ.

Приладдя та запасні деталі
ϥϿ̙ϸ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆̂϶̇϶ϴ̆ϼ Ͽϼ̌Ϲ ̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̐́Ϲ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ 
̆ϴ ̂̄ϼϷ̙́ϴϿ̙̐́ ϻϴ̃ϴ̙̅́ ̋ϴ̅̆ϼ́ϼ, ̆̂̀̇ ̍̂ ̅ϴ̀Ϲ ϶̂́ϼ 
Ϸϴ̄ϴ́̆̇̒̆̐ ϵϹϻ̃Ϲ̋́̇ ̆ϴ ϵϹϻ̃Ϲ̄Ϲϵ̙Ͻ́̇ ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̒ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒.
ΰ̈̂̄̀ϴ̙̊̓ ̍̂ϸ̂ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ̆ϴ ϻϴ̃ϴ̅́ϼ̉ ̋ϴ̅̆ϼ́ 
̙̀̅̆ϼ̆̐̅̓ ́ϴ ̅ϴϽ̙̆ www.kaercher.com.

Комплект поставки
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϻϴϻ́ϴ̋Ϲ́ϴ ́ϴ ̇̃ϴϾ̂϶̙̊. ϣ̙ϸ 
̋ϴ̅ ̄̂ϻ̃ϴϾ̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ 
Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̒. ϧ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ̅̆ϴ̙̋ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϴϵ̂ 
̇̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐, ̂̆̄ϼ̀ϴ́ϼ̉ ̙̃ϸ ̋ϴ̅ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆̇϶ϴ́́̓, 
̅Ͽ̙ϸ ̃̂϶̙ϸ̂̀ϼ̆ϼ ̃̄̂ ̊Ϲ ̆̂̄Ϸ̂϶ϹϿ̙̐́Ͻ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̊̚, ̓Ͼϴ 
̃̄̂ϸϴϿϴ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.

Гарантія
ϧ Ͼ̂Ϻ̙́Ͻ Ͼ̄ϴ̙́̚ ϸ̙̒̆̐ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ̙́ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ̙́ ̇̀̂϶ϼ, 
϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ̙́ ̇̃̂϶́̂϶ϴϺϹ́̂̒ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̗̊̒ ϻϵ̇̆̇ 
́ϴ̌̂̚ ̃̄̂ϸ̇Ͼ̙̊̚ ϶ ̙̊Ͻ Ͼ̄ϴ̙́̚. Ϡ̂ϺϿϼ϶̙ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̃ ̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́̂Ϸ̂ ̅ ̆̄̂Ͼ̇ ̀ ϼ ̇ ̅̇϶ϴ̗̀̂ 
ϵϹϻϾ̂̌̆̂϶́̂, ̓Ͼ̍̂ ̃̄ϼ̋ϼ́ϴ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ̃̂Ͽ̓Ϸϴ̗ ϶ 
ϸϹ̈ϹϾ̆ϴ̉ ̀ϴ̆Ϲ̙̄ϴϿ̙϶ ϴϵ̂ ϶ϼ̄̂ϵ́ϼ̋̂̀̇ ϵ̄ϴϾ .̇ ϧ ̄ϴϻ̙ 
϶ϼ́ϼϾ́Ϲ́́̓ ̃̄Ϲ̆Ϲ́ϻ̙Ͻ ̃̄̂̆̓Ϸ̂̀ Ϸϴ̄ϴ̙́̆Ͻ́̂Ϸ̂ ̅̆̄̂Ͼ̇ 
̃̄̂̉ϴ́́̓ ϻ϶Ϲ̄̆ϴ̆ϼ̅̓, ̀ϴ̒̋ϼ ̃̄ϼ ̅̂ϵ̙ ̋ϹϾ ̃̄̂ 
̃̂Ͼ̇̃Ͼ ,̇ ϸ̂ ̆̂̄Ϸ̂϶ϹϿ̐́̂̚ ̂̄Ϸϴ̙́ϻϴ̙̊̚, ̍̂ ̃̄̂ϸϴϿϴ 
̃̄̂ϸ̇Ͼ ,̆ ϴϵ̂ ϸ̂ ́ϴϽϵϿϼϺ̋̂̚ ̇̃̂϶́̂϶ϴϺϹ́̂̚ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ 
̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓.
(ϔϸ̄Ϲ̅ϼ ϸϼ϶. ́ϴ ϻ϶̙̂̄̂̆)
Ϙ̂ϸϴ̆Ͼ̂϶̇ ̙́̈̂̄̀ϴ̙̊̒ ̃̄̂ Ϸϴ̄ϴ̙́̆̒ (ϻϴ ́ϴ̓϶̙́̂̅̆) 
̀̂Ϻ́ϴ ϻ́ϴϽ̆ϼ ϶ ̂ϵϿϴ̙̅̆ ̅Ϲ̄϶̙̅́̂Ϸ̂ ̂ϵ̅Ͽ̇Ϸ̂϶̇϶ϴ́́̓ 
̙̀̅̊Ϲ϶̂Ϸ̂ ϶Ϲϵ̅ϴϽ̆̇ Kärcher ̇ ̄̂ϻϸ̙Ͽ̙ 
«ϛϴ϶ϴ́̆ϴϺϹ́́̓».
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Символи на пристрої

Опис пристрою
Ϟ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̓ ϶̙ϸ̙̄ϻ̗́̓̆̐̅̓ ϶ ϻϴϿϹϺ̙́̂̅̆ ϶̙ϸ ̂ ϵ̄ϴ́̂̚ 
̀̂ϸϹϿ̙. Ϣ̃ϼ̅ ̃Ϲ϶́̂̚ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ̙̊̚ ́ϴ϶ϹϸϹ́̂ ́ϴ 
̇̃ϴϾ̂϶̙̊ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.
Ϥϼ̅̇́Ͼϼ ϸϼ϶. ́ϴ ̙̙̅̆̂̄́̊ ϻ ϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́́̓̀ϼ.
Малюнок A
1 Ϥ̂ϻ�̗̀ ϸϿ̓ ̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂ 
̌Ͽϴ́Ϸ̇

2 ϖϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ (I (ϧ϶̙̀Ͼ.)/O (ϖϼ̀Ͼ.))

3 ϕϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϻ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒

4 ϕϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ ϻ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̂̒

5 Ϟ̄ϼ̌Ͼϴ ϵϴϾϴ

6 Ϥ̇̋Ͼϴ ϸϿ̓ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̅Ϲ́́̓

7 Ϧ̄ϼ̀ϴ̋ ϸϿ̓ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓

8 Ϡ̙̅̊Ϲ ϸϿ̓ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ Ϸ̇ϵϾϼ, ̙̍̆Ͼϼ, ̃ϴϾϹ̆ϴ ϻ 
̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀

9 ϗ̙́ϻϸ̂ ϸϿ̓ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼ̇

10 *ϔϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ

11 Ϥ̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́ϼϽ/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϻ 
̂ϵϹ̄̆̂϶̂̒ ̄̇Ͼ̂̓̆Ͼ̂̒

12 ϡϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶ ϸϿ̓ 
̃̇Ͽ̐϶Ϲ̄ϼϻϴ̙̊Ͻ́̂Ϸ̂ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓

13 ϭ̙Ͽϼ́́ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̃̇Ͽ̐϶Ϲ̄ϼϻϴ̙̊Ͻ́̂Ϸ̂ 
̂̋ϼ̍Ϲ́́̓

14 ϠϼϽ́ϼϽ ϻϴ̙̅ϵ KÄRCHER SE (100 ̀Ͽ)

15 *ϛϴ̄̓ϸ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ

* ̙̂̃̊̓

Заряджання акумуляторного
блока

1. ϛϴ̄̓ϸϼ̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ (ϸϼ϶. ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ 
ϹϾ̅̃Ͽ̇ϴ̆ϴ̙̊̚ ̆ϴ ̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚ ϻ ̆Ϲ̙̉́Ͼϼ ϵϹϻ̃ϹϾϼ 
ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ ̙ ϻϴ̄̓ϸ́̂Ϸ̂ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒).

Введення в експлуатацію
Попереднє очищення

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Оскільки пристрій не має функції сухого очищення, 
за потреби перед очищенням оббивки видалити 
великі частинки сміття (наприклад, крихти) за 
допомогою звичайного пилососу.

Підключення приладдя
1. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́ϼϽ/̇̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ

̌Ͽϴ́Ϸ ̇ ̄̂ϻ'̗̀ ϸϿ̓ ̙̃ϸϾϿ̒̋Ϲ́́̓ ̌Ͽϴ́Ϸϴ ϸ̂ 
̙̈Ͼ̅ϴ̙̊̚.

Ʀ ϭ̂ϵ ϻ́̓̆ϼ ̌ Ͽϴ́Ϸ, ́ ϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ̈ ̙Ͼ̅ϴ̆̂̄ ̙  ϶ϼ̆̓Ϸ́̇̆ϼ
̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́ϼϽ/̇̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ.
Малюнок C

2. ϛϴϿϹϺ́̂ ϶̙ϸ ϻϴ̅̆̂̅̇϶ϴ́́̓ ̃̄ϼ̗ϸ́ϴ̆ϼ ϸ̂ 
̄̇Ͼ̂̓̆Ͼϼ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀�̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶ ϴϵ̂ ̙̍Ͽϼ́́̇
́ϴ̅ϴϸϾ .̇

Ʀ ϘϿ̓ ϶̙ϸ'̗ϸ́ϴ́́̓ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ́ϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ́ϴ ̙̈Ͼ̅ϴ̆̂̄ 
́ϴ ̄̇Ͼ̙̂̓̆̊ ̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂
̌Ͽϴ́Ϸϴ ̙ ϻ́̓̆ϼ ́ϴ̅ϴϸϾ .̇
Малюнок D
Малюнок E

Заповнення бака для чистої води
ϧϖϔϗϔ
Пристрій вмикати тільки після того, як будуть 
встановлені баки для чистої та брудної води.

ϧϖϔϗϔ
Резервуари для прісної та стічної води повинні 
бути надійно встановлені в пристрої.
ϧϖϔϗϔ
Використання непридатних мийних засобів може 
пошкодити пристрій і призвести до анулювання 
гарантії.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Якщо потрібно, для очищення оббивки 
використовувати мийний засіб KÄRCHER SE. 
Ʀ Дотримуватись інформації виробника щодо

дозування мийного засобу.
Ʀ На одне заповнення бака рекомендується 

дозування прибл.100 мл мйного засобу.
Ʀ Залити мийний засіб та заповнити водою до

позначки «Max».
Ʀ Повний об�єм заповнення становить макс. 1,7

літрів.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Бак для чистої води можна зняти для наповнення 
або наповнити безпосередньо на пристрої.
Наповнення бака для води безпосередньо на 
пристрої
1 ϣ̂̆̓Ϸ́̇̆ϼ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϶Ϸ̂̄̇ Ͻ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ 

̇ϵ̙Ͼ. ϡϴϿϼ̆ϼ ̀ϼϽ́ϼϽ ϻϴ̙̅ϵ ϶̙ϸ̃̂϶̙ϸ́̂ ϸ̂ 
̙́̅̆̄̇Ͼ̙̊̚, ϴ ̙̃̂̆̀ ϻϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒ 
϶̂ϸ̂̒ ϸ̂ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ «MAX».
Малюнок F

2 ϛϴϾ̄ϼ̆ϼ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ.
Знімання бака для води з метою наповнення
1 ϖϼ̆̓Ϸ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ ϶Ϸ̂̄̇ ϻϴ 

̃̂̆ϴϽ́̇ ̄̇̋Ͼ .̇
Малюнок G

2 ϣ̂̆̓Ϸ́̇̆ϼ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϶Ϸ̂̄ ,̇ ̃̂϶Ϲ̄́̇̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ̇ϵ̙Ͼ 
̆ϴ ́ϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ ̆ϴ 
϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒ ϶̂ϸ̂̒ ϸ̂ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ «MAX».
Малюнок H
ϴϵ̂

Ʀ ϡϴ ϶̙̙́̇̆̄̌́Ͻ 
̙̅̆̂̄̂́ ϵϴϾϴ ϸϿ̓ 
̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ ̗ 
̅ϼ̀϶̂Ͽϼ ϸϿ̓ 
̂̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̅ϼ̅̆Ϲ̀ϼ 
̙̃̅Ͽ̓ ϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓:

1 ϡϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ 
̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ 
϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒ 
϶̂ϸ̂̒.

2 ϣ̂϶̙́̅̆̒ ϶̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ 
̙̍Ͽϼ́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ 
̂̆϶̙̄ ϵϴϾϴ ̆ϴ 
̇϶̙̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.
Ϙϼ϶. ̆ϴϾ̂Ϻ ϷϿϴ϶̇  
Завершення роботи
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Ϥ̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ϻ́̓̆ϼ ̚̚ ̆ϴ ϻϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ 
ϵϴϾ ̀ ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ ̆ ϴ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒ ϶̂ϸ̂̒ ϸ̂ 
̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ «MAX».
Малюнок I

3 ϛϴϾ̄ϼ̆ϼ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ϴϵ̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, 
̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴ϶̌ϼ̅̐ ̇ ́ϴϸ̙Ͻ̙́̂̅̆ ̃̂̅ϴϸϾϼ.

4 ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϶̂ϸϼ ϸ̂ ̅ϴ̀̂Ϸ̂ ϸ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

Установлення акумуляторного блоку
Ʀ ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ϻ϶Ϲ̄̉̇ ̇  Ϸ̙́ϻϸ̂ ϸϿ̓

ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼ̇ ϸ̂ ϾϿϴ̊ϴ́́̓.

ϧϖϔϗϔ
Використовуйте лише акумуляторні блоки 
платформи KÄRCHER Battery Power (+) з 
номінальною напругою 18 В.

Малюнок J

Увімкнення пристрою
1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ I 

(ϧ϶̙̀Ͼ.).
Малюнок K
ϛϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ϸ϶ϼϷ̇́ ̆ϴ ́ϴ̅̂̅.

Експлуатація
Очищення оббивки

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Тепла вода (макс. 50 °C) збільшує ефективність 
очищення.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Для очищення використовуйте лише мийний засіб 
KÄRCHER SE.

ϧϖϔϗϔ
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̀ϼ̒̋̂Ϸ̂ ̄̂ϻ̋ϼ́̇
Небезпека пошкодження
Перед застосуванням пристрою перевірте 
предмет, який підлягає очищенню, на стійкість 
кольору та водостійкість у непомітному місці.
1. ϡϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ ̀ϼϽ́ϼ̀ ϻϴ̅̂ϵ̂̀ 

̆ϴ ϶̂ϸ̂̒, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇ Заповнення бака для чистої
води.

2. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇
Установлення акумуляторного блоку.

3. ϧ϶̙̀Ͼ̙́̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇  Увімкнення
пристрою

4. ϘϿ̓ ́ϴ́Ϲ̅Ϲ́́̓ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ̄̂ϻ̋ϼ́̇ ́ϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ
϶ϴϺ̙Ͽ̐ ́ϴ ̙̄̇̋̊.
Малюнок L

5. ϣ̄̂̆̓Ϸ̇϶ϴ̆ϼ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶ ́ϴ ̅ϹϵϹ 
̃̂϶Ϲ̄̉́Ϲ̒, ̍̂ ̂̋ϼ̍ϴ̗̆̐̅̓, ̄̓ϸϴ̀ϼ ́ϴ̉Ͽϼ̅̆̂̀, 
́Ϲ ϶̙ϸ ̅ϹϵϹ.

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Коли бак для брудної води заповнюється, 
поплавець закриває всмоктувальний отвір і 
пристрій починає працювати на збільшених 
обертах.
6. ϡϹϷϴϽ́̂ ϶ϼ̀Ͼ́̇̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̆ϴ ϶ϼ̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆ϼ ϵϴϾ

ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇  Спорожнення бака 
для брудної води.

Методи очищення
Незначне/нормальне забруднення

1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ I 
(ϧ϶̙̀Ͼ.).
Малюнок K
ϛϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ϸ϶ϼϷ̇́ ̆ϴ ́ϴ̅̂̅.

2. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸϿ̓ ̄̂ϻ̃ϼϿϹ́́̓.
ϠϼϽ́ϼϽ ̄̂ϻ̋ϼ́ ̄̂ϻ̃ϼϿ̗̒̆̐̅̓.

Малюнок L
3. ϖ̙ϸ̃̇̅̆ϼ̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸϿ̓ ̄̂ϻ̃ϼϿϹ́́̓ ̆ϴ ϻ̙ϵ̄ϴ̆ϼ

ϻϴϿϼ̌Ͼϼ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ̄̂ϻ̋ϼ́ .̇
4. ϣ̙̅Ͽ̓ ̂ ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̃ ̄̂̀ϼ̆ϼ ̂ ϵϵϼ϶Ͼ̇ ̋ ϼ̅̆̂̒ ̆ Ϲ̃Ͽ̂̒

϶̂ϸ̂̒ ̙, ϻϴ ϵϴϺϴ́́̓̀, ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ϻϴ̙̅ϵ ϸϿ̓
̃̄̂̅̂̋Ϲ́́̓.

Сильні забруднення або плями
1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ I 

(ϧ϶̙̀Ͼ.).
Малюнок K
ϛϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ϸ϶ϼϷ̇́ ̆ϴ ́ϴ̅̂̅.

2. ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸϿ̓ ̄̂ϻ̃ϼϿϹ́́̓.
Малюнок L
ϠϼϽ́ϼϽ ̄̂ϻ̋ϼ́ ̄̂ϻ̃ϼϿ̗̒̆̐̅̓.

3. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ O 
(ϖϼ̀Ͼ.).
Малюнок M

4. ϛϴϿϼ̌ϼ̆ϼ ̀ϼϽ́ϼϽ ̄̂ϻ̋ϼ́ ́Ϲ ̀Ϲ́̌Ϲ ̙́Ϻ ́ϴ 5
̉϶ϼϿϼ́ ϸϿ̓ ϸ̙̚.

5. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ I 
(ϧ϶̙̀Ͼ.).
ϛϴ̃̇̅Ͼϴ̗̆̐̅̓ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ϸ϶ϼϷ̇́ ̆ϴ ́ϴ̅̂̅.
Малюнок K

6. ϛ̙ϵ̄ϴ̆ϼ ϻϴϿϼ̌Ͼϼ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ ̄̂ϻ̋ϼ́ .̇
7. ϳϾ̍̂ ̙̃̂̆̄ϵ́̂, ̃̂϶̆̂̄ϼ̆ϼ ̃̄̂̊Ϲ̅.
8. ϣ̙̅Ͽ̓ ̂ ̋ϼ̍Ϲ́́̓ ̃ ̄̂̀ϼ̆ϼ ̂ ϵϵϼ϶Ͼ̇ ̋ ϼ̅̆̂̒ ̆ Ϲ̃Ͽ̂̒

϶̂ϸ̂̒ ̙, ϻϴ ϵϴϺϴ́́̓̀, ́ϴ́Ϲ̅̆ϼ ϻϴ̙̅ϵ ϸϿ̓
̃̄̂̅̂̋Ϲ́́̓.

Завершення роботи
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Щоб у лініях не залишалися частки мийного засобу 
та бруду, після кожного використання виконувати 
очищення системи (без додавання мийних засобів).
1. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ O 

(ϖϼ̀Ͼ.).
Малюнок M

2. ϥ̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇
Спорожнення бака для брудної води.

3. ϛϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒
϶̂ϸ̂̒ ϸ̂ ̃̂ϻ́ϴ̋Ͼϼ «MAX», ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇
Заповнення бака для чистої води.

4. ϣ̙ϸϾϿ̒̋ϼ̆ϼ ̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́ϼϽ/̇̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ
̌Ͽϴ́Ϸ ϸ̂ ̙̍Ͽϼ́́̂Ϸ̂ ̅̂̃Ͽϴ.

5. ϖ̙ϸϾ̄ϼ̆ϼ ϻϴ̀̂Ͼ ϵϴϾϴ ̆ϴ ̃̂϶̙́̅̆̒ ϶̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ
̙̍Ͽϼ́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϶ ̂̆϶̙̄.
Малюнок N

6. ϧ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ϶ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ I 
(ϧ϶̙̀Ͼ.), ̂ϸ́̂̋ϴ̅́̂ ́ϴ̆ϼ̅Ͼϴ̒̋ϼ ̆ϴ ̇̆̄ϼ̀̇̒̋ϼ 
϶ϴϺ̙Ͽ̐ ϸϿ̓ ̄̂ϻ̃ϼϿϹ́́̓ ́ϴ ̙̄̇̋̊.
Малюнок K
ϣ̄̂̊Ϲ̅ ̃̄̂̀ϼ϶ϴ́́̓ ϻϴ϶Ϲ̗̄̌̇̆̐̅̓, ̍̂Ͻ́̂ ϵϴϾ
ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ ̅̆ϴ̗ ̃̂϶̙́̅̆̒ ̃̂̄̂Ϻ̙́̀.

7. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ϶ϼ̀ϼϾϴ̋ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̇ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́́̓ O 
(ϖϼ̀Ͼ.).
Малюнок M

8. ϛ́̓̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇
Демонтаж акумуляторного блока.

9. ϳϾ̍̂ ̙̃̂̆̄ϵ́̂, ϻϴ̄̓ϸϼ̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ.
10. ϥ̃̂̄̂Ϻ́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇ 

Спорожнення бака для брудної води.
11. ϤϹ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ̋ϼ̅̆̂̒

϶̂ϸ̂̒.
12. ϳϾ̍̂ ̙̃̂̆̄ϵ́̂, ́ϴ̃̄ϼϾϿϴϸ ̇ ̄ϴϻ̙ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓

̙̅̆̋ϴ̅̆̂Ϸ̂ ̙̈Ͽ ̆̐̄ϴ ϶ ϵϴϾ̇ ϻ ̃ϼ̆́̂̒ ϶̂ϸ̂̒,
̃̄̂̀ϼ̆ϼ ϵϴϾ ̋ϼ̅̆̂̒ ϶̂ϸ̂̒, ϸϼ϶. ϷϿϴ϶̇ 
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Очищення кришки баку для брудної води та 
віддільника.

13. ϖ̙ϸ'̗ϸ́ϴ̆ϼ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϶̙ϸ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.
14. ϘϿ̓ ϶ϼϸϴϿϹ́́̓ ϻϴϿϼ̌Ͼ̙϶ ̙̄ϸϼ́ϼ ϶ 

̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́̂̀̇/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́̂̀̇ ̌Ͽϴ́Ϸ̇:
a ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ́ϴ ̙̈Ͼ̅ϴ̆̂̄ ̙ ϻ́̓̆ϼ 
̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́ϼϽ/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϻ 
̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

b ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ́ϴ ϶ϴϺ̙Ͽ̐ ́ϴ ̄̇Ͼ̙̂̓̆̊ ̆ϴ ϻϿϼ̆ϼ 
̙̄ϸϼ́ .̇

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Щоб рідина могла повністю висохнути, не 
намотувати розпилювальний/всмоктувальний 
шланг навколо пристрою для його сушіння.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Для запобігання утворенню калюж у житловому 
приміщенні (наприклад, на килимовому покритті, 
паркеті) злити залишки рідини у відповідну ємність 
(наприклад, умивальник, відро).
15. ϣ̄̂̀ϼ̆ϼ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶ 

϶̂ϸ̂̃̄̂϶̙ϸ́̂̒ ϶̂ϸ̂̒ ̙  ϸϴ̆ϼ ̃ ̄ϼ̅̆̄̂̒ ϶ϼ̅̂̉́̇̆ϼ
̄ϴϻ̂̀ ϻ ̙́̌ϼ̀ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓̀.

16. ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ́ϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ϶ «̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́ 
ϸϿ̓ ̙̅̇̌́́̓» (Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ ̂ϵ̂̉ ϵϴϾ̙϶ ̆̄̂̉ϼ ϶̙ϸϾ̄ϼ̙̆, 
̍̂ϵ ̙̄ϸϼ́ϴ, ̍̂ ϻϴϿϼ̌ϼϿϴ̅̓, ̀̂ϷϿϴ ̃̂϶̙́̅̆̒ 
϶ϼ̅̂̉́̇̆ϼ). 

Спорожнення бака для брудної води
1. ϖϼ̆̓Ϸ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ̐́̂ ϶Ϸ̂̄̇

ϻϴ ̃̂̆ϴϽ́̇ ̄̇̋Ͼ .̇
Малюнок O

2. Ϥ̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ̆ϼ ϸ϶ϴ ϵ̙̙̋́ ϻϴ̀Ͼϼ ϵϴϾϴ, ϻ́̓̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ 
ϵϴϾϴ ̙ ϻϿϼ̆ϼ ϵ̄̇ϸ́̇ ϶̂ϸ .̇ 
Малюнок P

3. ϧ ̄ϴϻ̙ ̃̄̂ϸ̂϶ϺϹ́́̓ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓: ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ 
Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴ϶̌ϼ̅̐ ̇ ́ϴϸ̙Ͻ̙́̂̅̆ ̚̚ 
̃̂̅ϴϸϾϼ. ϖ̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϸ̂ 
̅ϴ̀̂Ϸ̂ ϸ́ϴ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

4. ϣ̙̅Ͽ̓ ϻϴϾ̙́̋Ϲ́́̓ ̂̋ϼ̍Ϲ́́̓: ϣ̂̅̆ϴ϶ϼ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ
́ϴ ϻϵϹ̙̄Ϸϴ́́̓ ϶ «̃̂Ͽ̂ϺϹ̙́́ ϸϿ̓ ̙̅̇̌́́̓» 
(Ͼ̄ϼ̌Ͼϴ ϵϴϾϴ ̆̄̂̉ϼ ϶̙ϸϾ̄ϼ̆ϴ, ̍̂ϵ ̙̄ϸϼ́ϴ, ̍̂ 
ϻϴϿϼ̌ϼϿϴ̅̓, ̀̂ϷϿϴ ̃̂϶̙́̅̆̒ ϶ϼ̅̂̉́̇̆ϼ). 

Очищення кришки баку для брудної води 
та віддільника

ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
На внутрішній стороні кришки баку для брудної 
води (на віддільнику) знаходяться 2 сітки. Якщо 
сітки вологі або брудні, поплавець може 
перемикатися неправильно або пристрій може 
вимикатися надто рано.
Тому слідкуйте за тим, щоб сітки під час роботи 
були чистими та сухими.
1. ϖϼ̆̓Ϸ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϻ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒, ϸϼ϶. 

ϷϿϴ϶̇  Спорожнення бака для брудної води 
2. ϛ́̓̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϻ ϵϴϾϴ ̆ϴ ϶ϼ̆̓Ϸ̆ϼ ϶̙ϸϸ̙Ͽ̐́ϼϾ.
3. Ϣϵ̄ϹϺϹ́̂ ̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ ̆ϴ ϶̙ϸϸ̙Ͽ̐́ϼϾ

϶̂Ͽ̂Ϸ̂̒ Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒.
4. ϢϵϹ̄ϹϺ́̂ ϶ϼϸϴϿϼ̆ϼ ϶̂Ͽ̂Ϸ̇ ̅̇̉̂̒ Ϸϴ̙́̋̄Ͼ̂̒.

Малюнок Q
5. ϛ̙ϵ̄ϴ̆ϼ ̄ϴϻ̂̀ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ ̆ϴ ϶̙ϸϸ̙Ͽ̐́ϼϾ,

ϻϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ̉̚ ́ϴ ϵϴϾ̇ ̆ϴ ϶̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ ́ϴϻϴϸ ̇
̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.

Демонтаж акумуляторного блока
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Під час тривалих перерв у роботі вийміть 
акумуляторну батарею з пристрою і захистить її 
від несанкціонованого використання.
Ʀ ϖϼϽ́̓̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ϶Ϸ̂̄̇ ϻ ̃̄ϼ̅̆̄̂̒.

Малюнок S

Зберігання пристрою
Ʀ ϛϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ ̙̍Ͽϼ́́̇ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ́ϴ ̆̄ϼ̀ϴ̙̋ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓.
Ʀ ϡϴ̀̂̆ϴ̆ϼ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ́ϴ϶Ͼ̂Ͽ̂ 

̃̄ϼ̅̆̄̂̒ ̙ ϻϴϾ̙̄̃ϼ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ́ϴ ̙́̌̂̀̇ ̆̄ϼ̀ϴ̙̋ 
̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ̄ϴϻ̂̀ ̙ϻ ́ϴ̅ϴϸϾ̂̒ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶.
Малюнок T
Малюнок U

Ʀ ϛϵϹ̙̄Ϸϴ̆ϼ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̇ ̅̇̉̂̀̇ ̙̙̀̅̊, ϻϴ̉ϼ̍Ϲ́̂̀̇
϶̙ϸ ̀̂̄̂ϻ .̇

Транспортування
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ϡϹϵϹϻ̃ϹϾϴ ̂̆̄ϼ̀ϴ́́̓ ̆̄ϴ϶̀ ̆ϴ ̇̌Ͼ̂ϸϺϹ́̐!
Травмування та пошкодження у разі недотримання 
ваги.
Під час зберігання та транспортування 
враховувати вагу пристрою.

Перенесення вручну
1. ϣ̙ϸ̙̙́̀̆̐ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϻϴ ̄̇̋Ͼ̇ Ͻ ̃Ϲ̄Ϲ́Ϲ̙̅̆̐.

Перевезення транспортними засобами
1. ϛϴ̙̈Ͼ̅̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϶̙ϸ ϻ̅̇́Ϲ́́̓ Ͻ ̃ Ϲ̄ϹϾϼϸϴ́́̓.

Догляд та технічне 
обслуговування
Пристрій та приладдя

1. Ϣ̋ϼ̍̇Ͻ̆Ϲ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ̆ϴ ̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϻ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϼ ϻϴ
ϸ̂̃̂̀̂Ϸ̂̒ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆́ϼ̉ ϻϴ̅̂ϵ̙϶ ϸϿ̓ ̋ϼ̍Ϲ́́̓ 
϶ϼ̄̂ϵ̙϶ ϻ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϼ.

2. ϳϾ̍̂ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ́̂, ̃̄̂̀ϼϽ̆Ϲ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̆ϴ 
̃̄ϼϿϴϸϸ̓ ϶̂ϸ̂̒ ̆ϴ ̙̃̄̂̅̇̌̆̐ ̃Ϲ̄Ϲϸ ̃̂ϸϴϿ̐̌ϼ̀
϶ϼϾ̂̄ϼ̅̆ϴ́́̓̀.

3. ϛϴ̄̓ϸ̙́ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ ̅Ͽ̙ϸ ̄ϹϷ̇Ͽ̓̄́̂ ̃Ϲ̄Ϲ϶̙̄̓̆ϼ ́ϴ 
́ϴ̓϶̙́̅̆̐ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ́́̓ ̆ϴ ϻϴ ́Ϲ̂ϵ̙̉ϸ̙́̂̅̆ 
̂̋ϼ̍ϴ̆ϼ.

Очищення фільтра в баку для чистої води
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
На дні бака для чистої води знаходиться фільтр, 
на якому можуть осідати частинки бруду, 
блокуючи потік води. Тому рекомендується 
регулярно чистити фільтр.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
Для очищення фільтра необхідно вийняти з 
приладу бак для чистої води і спорожнити його.
1. Ϥ̂ϻϵϿ̂Ͼ̇϶ϴ̆ϼ ̙ ϻ́̓̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾ ,̇ ϸϼ϶. ̄̂ϻϸ̙Ͽ

Заповнення бака для чистої води
2. ϤϹ̆ϹϿ̐́̂ ̃̄̂̀ϼ̆ϼ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϶̂ϸ̂̒ ϴϵ̂ ̂ϵϹ̄ϹϺ́̂

̃̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ Ͻ̂Ϸ̂ ̀'̓Ͼ̂̒ ̙̍̆Ͼ̂̒.
Малюнок R

3. ϖ̅̆ϴ́̂϶ϼ̆ϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼ̇ ϵϴϾϴ, ̃Ϲ̄ϹϾ̂́ϴ϶̌ϼ̅̐ ̇
́ϴϸ̙Ͻ̙́̂̅̆ ̚̚ ̃̂̅ϴϸϾϼ.



Қазақша 131

Допомога в разі несправностей
Пристрій не працює
ϔϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ́Ϲ ̅ϼϸϼ̆̐ ́ϴϿϹϺ́ϼ̀ ̋ϼ́̂̀ ̇ 
Ϸ̙́ϻϸ̙ ϸϿ̓ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼ .̇
1. ϖ̅̆ϴ϶̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ̇ Ϸ̙́ϻϸ̂ ϸϿ̓

ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼ̇ ϸ̂ ϾϿϴ̊ϴ́́̓.
ϖϾϴϻ̙϶Ͼϴ
У разі потреби знову вийміть акумуляторний блок 
та вставте його повторно до фіксації.
ϛϴ́ϴϸ̆̂ ́ϼϻ̐ϾϼϽ ̙̄϶Ϲ́̐ ϻϴ̄̓ϸ̇ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ 
ϵϿ̂Ͼ̇ (ϸϼ϶. ϸϼ̅̃ϿϹϽ).
1. ϛϴ̄̓ϸϼ̆ϼ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ.
ϔϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ϴϵ̂ ϻϴ̄̓ϸ́ϼϽ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ
́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́.
1. ϛϴ̙̙̀́̆̐ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ ϴϵ̂ ϻϴ̄̓ϸ́ϼϽ

̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ.
Пристрій вимикається сам собою
ϣϹ̄ϹϷ̙̄϶̅̓ ̃̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϴϵ̂ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ.
 ϣ̂̋ϹϾϴ̆ϼ, ϸ̂Ͼϼ ̃ ̄ϼ̙̅̆̄Ͻ ϴϵ̂ ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́ϼϽ ϵϿ̂Ͼ

̂̉̂Ͽ̂́Ϲ.
ϥ̙̆Ͼϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ ϵϴϾ̇ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ̙́ ϴϵ̂ 
϶̂Ͽ̂Ϸ̙.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ/̃̄̂̅̇̌ϼ̆ϼ ̙̅̆Ͼϼ.
З насадки не виходить вода
 ϡϴ̃̂϶́ϼ̆ϼ ϵϴϾ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ.
 ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ̃̄ϴ϶ϼϿ̙̐́̅̆̐ ϻ'̗ϸ́ϴ́́̓ ́ϴ̅ϴϸϾϼ ̆ϴ 

̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂/϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ̌Ͽϴ́Ϸϴ.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ ̙̈Ͽ ̆̐̄ ϸϿ̓ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ.
 ϧ ̄ϴϻ̙ ́Ϲ̅̃̄ϴ϶̙́̂̅̆ ̄̂ϻ̃ϼϿ̒϶ϴϿ̐́̂Ϸ̂ ́ϴ̅̂̅ϴ

̅Ͽ̙ϸ ϻ϶Ϲ̄́̇̆ϼ̅̓ ϸ̂ ̅Ͽ̇Ϻϵϼ ̙̃ϸ̆̄ϼ̀Ͼϼ.
Недостатня потужність всмоктування
ϡϴ̅ϴϸϾϴ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶, ̙̍Ͽϼ́́ϴ ́ϴ̅ϴϸϾϴ ϴϵ̂ 
϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ϻϴ̙̅̀̋Ϲ̙́.
 ϣϹ̄Ϲ϶̙̄ϼ̆ϼ ́ϴ̅ϴϸϾ̇ ϸϿ̓ ̀'̓Ͼϼ̉ ̀ϹϵϿ̙϶, ̙̍Ͽϼ́́̇

́ϴ̅ϴϸϾ̇ ̙ ϶̅̀̂Ͼ̆̇϶ϴϿ̐́ϼϽ ̌Ͽϴ́Ϸ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̀Ϲ̆ 
ϻϴ̙̅̀̋Ϲ́́̓ ̙, ̓Ͼ̍̂ ̙̃̂̆̄ϵ́̂, ̂̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ.

ϥ̙̆Ͼϼ Ͼ̄ϼ̌Ͼϼ ϵϴϾ̇ ϸϿ̓ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ ϻϴϵ̄̇ϸ́Ϲ̙́ ϴϵ̂ 
϶̂Ͽ̂Ϸ̙.
 Ϣ̋ϼ̅̆ϼ̆ϼ/̃̄̂̅̇̌ϼ̆ϼ ̙̅̆Ͼϼ.
ϡϹ̃̄ϴ϶ϼϿ̐́̂ ϶̅̆ϴ́̂϶ϿϹ́ϼϽ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϸϿ̓ ̙̅̀̆̆̓.
 ϡϴ̆ϼ̅́̇̆ϼ ́ϴ Ͼ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ϸϿ̓ ̙̅̀̆̆̓ ϶́ϼϻ.

Технічні характеристики

ϛϵϹ̙̄Ϸϴ̗̆̐̅̓ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ ϶́Ϲ̅Ϲ́́̓ ̆Ϲ̙̉́̋́ϼ̉ ϻ̙̀́.

Мазмұны

General notes
Before using the device for the first time, 
read the original instructions that are 
supplied with the device, battery pack 

and charger. Proceed accordingly.
Keep the booklets for future reference or for future 
owners.
Ʀ Failure to follow the operating instructions can result 

in damage to the device and danger to the operator 
or other persons.

Ʀ Notify the dealer immediately in the case of shipping 
damage.

Ʀ Depending on the device variant, the battery pack 
and charger are included in the scope of delivery.

Ʀ When unpacking, check the package contents for 
missing accessories or signs of damage.

You can find a code for calling up an application video 
in:
Сурет B

Қауіпсіздік техникасы бойынша 
нұсқаулар

Қауіп деңгейлері
� Қϔϧϋϣ
● Ауыр жарақаттануға немесе өлімге апарып
соғатын тікелей қауіп бойынша нұсқау.

� ϙϥϞϙϤϦϧ
● Ауыр жарақаттануға немесе өлімге апарып
соғуы мүмкін қауіпті жағдай бойынша нұсқау.

� ϔϕϔϝϟϔҢϯϛ
● Жеңіл жарақаттануға апарып соғуы ықтимал
қауіпті жағдай бойынша нұсқау.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
● Материалдық зиянға апарып соғуы ықтимал 
қауіпті жағдай бойынша нұсқау.

Електричне підключення
ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ́ϴ̃̄̇Ϸϴ 
ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄́̂Ϸ̂ ϵϿ̂Ͼϴ

V 18 DC

ϡ̙̂̀́ϴϿ̐́ϴ ̃̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ W 200

Робочі характеристики пристрою
ϛϴ̃̄ϴ϶́ϴ ̗̙̀́̅̆̐ ̋ϼ̅̆̂̚ ϶̂ϸϼ l 1,7

ϛϴ̃̄ϴ϶́ϴ ̗̙̀́̅̆̐ ϵ̄̇ϸ́̂̚ ϶̂ϸϼ l 2,9

ϠϴϾ̅. ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ̀ϼϽ́̂Ϸ̂ 
̄̂ϻ̋ϼ́̇ (T ϶ ̀ϴϾ̅.)

°C 50

ϫϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ ϶ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀̇ 
̄ϹϺϼ̙̀ ϻϴ ̃̂϶́̂̚ ϻϴ̄̓ϸϾϼ 
ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ (18 ϖ, 2,5 ϔ Ϸ̂ϸ)

̉϶ϼϿϼ́ϼ 12 

ϫϴ̅ ̄̂ϵ̂̆ϼ ϶ ́̂̄̀ϴϿ̐́̂̀̇ 
̄ϹϺϼ̙̀ ϻϴ ̃̂϶́̂̚ ϻϴ̄̓ϸϾϼ 
ϴϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϴ (18 ϖ, 5 ϔ Ϸ̂ϸ)

̉϶ϼϿϼ́ϼ  24

ϣ̂̆̇Ϻ̙́̅̆̐ ́ϴ ̂ϸϼ́ϼ̊̒ 
̃̂϶Ϲ̙̄̉́ (18 ϖ, 2,5 ϔ Ϸ̂ϸ)

m2 6,5 

Розміри та вага
ϖϴϷϴ kg 3,9

Ϙ̂϶Ϻϼ́ϴ x ̌ϼ̄ϼ́ϴ x ϶ϼ̅̂̆ϴ mm 400x210
x245

Розраховані значення згідно з EN 60704-2-1
Ϥ̙϶Ϲ́̐ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂Ϸ̂ ̆ϼ̅Ͼ̇ dB(A) <70

 General notes...................................................... 131
 Қϴ̙̙̇̃̅ϻϸ̙Ͼ ̆Ϲ̉́ϼϾϴ̅̏ ϵ̂Ͻ̏́̌ϴ ́ұ̅қϴ̇Ͽϴ̄ ...... 131
 Ϡϴқ̅ϴ̆̏́ϴ ̅əϽϾϹ̅ қ̂Ͽϸϴ́̇ ............................... 132
 Қ̂̄̌ϴғϴ́ ̂̄̆ϴ́̏ қ̂̄ғϴ̇ ................................... 132
 Ϧұ̆̏́̇̌̏Ͽϴ̄ғϴ қ̏ϻ̀Ϲ̆ Ͼө̄̅Ϲ̆̇....................... 133
 ϞϹ̄ϹϾ-Ϻϴ̄ϴқ Ϻə́Ϲ қ̂̅ϴϿқ̏ ϵөϿ̌ϹϾ̆Ϲ̄ ............ 133
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132 Қазақша

Техникалық қауіпсіздік бойынша жалпы 
нұсқаулар

� Қϔϧϋϣ ● Тұншығу қаупі! Қаптама пленканы
балалардан алыс ұстау қажет. 

� ϙϥϞϙϤϦϧ ● Құрылғыны тек нұсқауға
сəйкес қолданыңыз. Жергілікті жағдайларды 
ескеріңіз жəне құрылғымен жұмыс істеген кезде, 
бөгде тұлғаларды, əсіресе балаларды 
қадағалаңыз.   ● Физикалық, сезгіштік немесе ақыл-
ой қабілеті нашарлаған не тəжірибесі мен 
біліктілігі жетіспейтін тұлғаларға құрылғыны 
қауіпсіз пайдалану туралы олардың қауіпсіздігіне 
жауапты тұлға нұсқаулық берген жəне олар 
нəтижесінде пайда болуы ықтимал қауіптерді 
түсінген, құрылғы тиісті түрде бақыланған 
жағдайда ғана пайдалана алады.  ● Құрылғыны 
пайдалану бойынша нұсқау берілген немесе 
құрылғыны пайдалану мүмкіндігін растаған жəне 
осы мақсатқа нақты тағайындалған адамдарға 
ғана пайдалануға рұқсат етілген. ● Балаларға 
құрылғыны пайдалануға тыйым салынады. 
● Балаларды бұйыммен ойнамайтындай етіп 
қадағалап тұрыңыз. ● Балалар тазалау жəне
техникалық қызмет көрсету жұмыстарын тек
біреудің бақылауында орындай алады.

� ϔϕϔϝϟϔҢϯϛ ● Қорғаныс құрылғысы
сіздің қауіпсіздігіңізге арналған. Қорғаныс 
құрылғысын ешқашан өзгертпеңіз немесе 
ажыратпаңыз.

Пайдалану
� Қϔϧϋϣ
● Жарылыс қаупі бар аймақтарда пайдалануға
тыйым салынады.

● Жарылыс қаупі
Ʀ Жанғыш газдарды, сұйықтықтарды немесе 

шаңдарды шаңсорғышпен тазаламаңыз.
Ʀ Реактивті металл шаңдарды (мысалы, 

алюминий, магний немесе мырыш) 
шаңсорғышпен тазаламаңыз.

Ʀ Сұйылтылмаған сілтілерді немесе 
қышқылдарды шаңсорғышпен сормаңыз.

Ʀ Өртенетін немесе тозаңдаушы заттарды
шаңсорғышпен сормаңыз.
Бұл заттар құрылғыда пайдаланылатын 
материалдарды қосымша тиіп кетуі мүмкін.

● Электр бөліктерімен жұмысты жəне жөндеу
жұмыстарын тек өкілетті қызмет көрсету 
қызметі орындауы тиіс.

� ϙϥϞϙϤϦϧ
● Жарақат алу қаупі. Шүмегі мен сору түтігін
басының жанында сормаңыз.

● Көбіктеніп немесе сұйықтық ағып кетсе,
құрылғыны дереу сөндіріп, ашасын розеткадан 
суырыңыз немесе аккумулятор жинағын алыңыз.

� ϔϕϔϝϟϔҢϯϛ
● Құрылғыны жұмыс істеп тұрғанда қараусыз 
қалдырмаңыз. 

● Əрбір іске қосу алдында құрылғының жəне керек-
жарақтардың тиісті күйін жəне қауіпсіз 
пайдаланылатынын тексеріңіз. Егер құрылғы 
дұрыс жұмыс істемесе немесе қауіпсіз болмаса, 
оны пайдаланбаңыз.

● Құрылғыны құлаған, соғылса немесе зақымдалған
болса, пайдаланбаңыз. Құрылғыны қайта іске 
қоспас бұрын зақымдар дұрыс жойылуы тиіс.

● Тек өндіруші ұсынған тазартқыш құралдарды 
қолданыңыз жəне тазартқыш құралдарды 
өндірушілердің қолдану, жою жəне ескерту 
нұсқауларын сақтаңыз.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
● Құрылғыны экстремалды ауа-райынан, жылудан
жəне ылғалдан қорғаңыз.

● Ешқашан гипс, цемент жəне т.б. сияқты 
заттарды сіңірмеңіз, өйткені олар сумен 
байланысқан кезде қатып қалып, құрылғының 
жұмысына қауіп төндіруі мүмкін.

Күтім жəне техникалық қызмет көрсету
ϡұ̅қϴ̇
● Күтім жəне техникалық қызмет көрсету 
бойынша жұмыстарды орындау алдында 
құрылғыны өшіріңіз жəне батареяны шығарыңыз.

� ϔϕϔϝϟϔҢϯϛ
● Электр бөліктерімен жұмысты жəне жөндеу
жұмыстарын тек өкілетті қызмет көрсету 
қызметінің орындауына рұқсат етіледі.

� ϙϥϞϙϤϦϧ
● Бұйым ішінде электрлік құрамдас бөлшектер
бар, сондықтан оны ағынды су астында 
тазалауға болмайды.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
● Тазалау үшін тазарту құралдарын, əйнек немесе 
жалпы тазарту құралдарын пайдаланбаңыз.

● Ұзақ уақыт бойы пайдаланбас бұрын батарея 
жинағын құрылғыдан шығарыңыз.

● Қолданылған батарея жинағын құрылғыдан алып
тастап, оны тиісті түрде тастаңыз.

Мақсатына сəйкес қолдану
Құ̄ϴϿ ϺϹϾϹ үϽ ̌ϴ̄̇ϴ̌̏Ͽ̏ғ̏́ϸϴ ̃ϴϽϸϴϿϴ́̇ғϴ ғϴ́ϴ 
ϴ̄́ϴϿғϴ́.
Ϣ̅̏ ́ұ̅қϴ̇Ͽ̏қ̆ϴ ϾϹϿ̙̙̆̄ϿϷϹ́ ̅ϼ̃ϴ̆̆ϴ̀ϴϿϴ̄ ̀Ϲ́ 
қϴ̙̙̇̃̅ϻϸ̙Ͼ ́ұ̅қϴ̇Ͽϴ̄̏́ϴ ̅əϽϾϹ̅, құ̄̏Ͽғ̏ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿ̐ ̅ ϴϿ̂́ϸϴ̄̏ ̀ Ϲ́ ̙̌Ͼ̙ қϴ̃̆ϴ̀ϴ́̏ң ̆ ̂қ̏̀ϴ 
ϵұϽ̏̀ϸϴ̄̏́ ̆ϴϻϴϿϴ̇ғϴ ϴ̄́ϴϿғϴ́ ϵү̙̄ϾϾ̙̌ 
̆ϴϻϴ̄̆қ̏̌ ̄Ϲ̙̆́ϸϹ ̃ϴϽϸϴϿϴ́̇ғϴ ϴ̄́ϴϿғϴ́.
ϣϴϽϸϴϿϴ́̇ ү̙̌́ ϺϹ̆Ͼ̙ϻ̙Ͽ̙̀ Ϻϼ̏́̆̏ғ̏́ϴ Ͼ̙̄̀ϹϽ̙̆́ 
18 ϖ ́̂̀ϼ́ϴϿϸ̏ ϾϹ̄́Ϲ̙̇ ϵϴ̄ KÄRCHER ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̓ 
қ̇ϴ̆̏ (+) ̃Ͽϴ̆̈̂̄̀ϴ̅̏́̏ң ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ 
Ϻə́Ϲ 18 ϖ ́̂̀ϼ́ϴϿϸ̏ ϾϹ̄́Ϲ̙̇ ϵϴ̄ қ̂ϿϴϽϿ̏ 
KÄRCHER ϻϴ̄̓ϸ̆ϴ̇ құ̄̏Ͽғ̏̅̏ қϴϺϹ .̆
ϚϹ̆Ͼ̙ϻ̙Ͽ̙̀ Ϻϼ̏́̆̏ғ̏́ϴ Ͼ̙̄̀ϹϽ̙̆́ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ қ̂̅̏̀̌ϴ 
қϴϺϹ̆ ϵ̂Ͽϴ̆̏́ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴқ̆ϴ̄̏́/ϻϴ̄̓ϸ̆ϴ̇ 
құ̄̏Ͽғ̏Ͽϴ̄̏́ ϴ̄́ϴϽ̏ Ϻϴϵϸ̏қ̆ϴ̄ ̄Ϲ̙̆́ϸϹ ̅ϴ̆̏̃ 
ϴϿ̇ғϴ ϵ̂Ͽϴϸ̏.

Қоршаған ортаны қорғау
Ϣ̄ϴ̇̏̌ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϸϴ̄̏́ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓Ͽϴ̇ғϴ 
ϵ̂Ͽϴϸ̏. Ϣ̄ϴ̇̏̌̆ϴ̄ϸ̏ қ̂̄̌ϴғϴ́ ̂̄̆ϴғϴ 
қϴ̙̙̇̃̅ϻ ̆ү̄ϸϹ ̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓Ͽϴң̏ϻ.
ϱϿϹϾ̆̄Ͽ̙Ͼ Ϻə́Ϲ ̑ϿϹϾ̆̄̂́ϸ̏қ ϵұϽ̏̀ϸϴ̄ϸ̏ң 
құ̄ϴ̀̏́ϸϴ қϴ̆Ϲ қ̂Ͽϸϴ́̇ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ 
̇̆ϼϿϼϻϴ̊ϼ̓Ͽϴ̇ ́ə̆ϼϺϹ̙̅́ϸϹ ϴϸϴ̀ 
ϸϹ́̅ϴ̇Ͽ̏ғ̏́ϴ Ϻə́Ϲ қ̂̄̌ϴғϴ́ ̂̄̆ϴғϴ қϴ̙̇̃ 

̆ө́ϸ̙̙̄̇ ̏қ̆ϼ̀ϴϿ, құ́ϸ̏ қϴϽ̆ϴ өңϸϹϿ̀ϹϿ̙ 
̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϸϴ̄ Ϻə́Ϲ ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̓Ͽϴ̄, ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄Ͽϴ̄ 
́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ̀ϴϽ ̅ϼ̓қ̆̏ ϵөϿ̌ϹϾ̆Ϲ̄ Ϻϼ̙ ϾϹϻϸϹ̅Ϲϸ̙. 
ϔϿϴϽϸϴ, ϴ̆ϴϿ̀̏̌ ϵөϿ̌ϹϾ̆Ϲ̄ ϵұϽ̏̀ϸ̏ ̆ϼ̙̙̅́̌Ϲ 
̃ϴϽϸϴϿϴ́̇ ү̙̌́ қϴϺϹ̆ ϵ̂Ͽϴϸ̏. Ϣ̅̏ ̆ϴңϵϴ̀Ϲ́ 
ϵϹϿϷ̙ϿϹ́ϷϹ́ құ̄̏Ͽғ̏Ͽϴ̄ϸ̏ үϽ қ̂қ̏̅̆ϴ̄̏̀Ϲ́ ϵ̙̄ϷϹ 
̆ϴ̅̆ϴ̇ғϴ ϵ̂Ͽ̀ϴϽϸ̏.
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Құрамдағы заттар бойынша нұсқаулар (REACH)
ϕұϽ̏̀́̏ң құ̄ϴ̀̏́ϸϴғ̏ ϻϴ̆̆ϴ̄ ̆̇̄ϴϿ̏ ̅̂ңғ̏ 
̀əϿ̙̀Ϲ̆̆Ϲ̄ϸ̙ ̀̏́ϴ ̀ϹϾϹ́ϺϴϽ ϵ̂Ͻ̏́̌ϴ ̆ϴϵ̇ғϴ 
ϵ̂Ͽϴϸ̏: www.kaercher.de/REACH

Тұтынушыларға қызмет көрсету
ϥұ̄ϴқ̆ϴ̄ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ϴқϴ̇Ͽϴ̄ ү̙̌́ ϵ̙ϻϸ̙ң Kärcher 
̈ϼϿϼϴϿ̏ Ͼө̀ϹϾ Ͼө̄̅Ϲ̆Ϲ ϴϿϴϸ̏.

Керек-жарақ жəне қосалқы 
бөлшектер

ϦϹϾ ̆ү̃́ұ̅қϴϿ̏ ϾϹ̄ϹϾ-Ϻϴ̄ϴқ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ қ̂̅ϴϿқ̏ 
ϵөϿ̌ϹϾ̆Ϲ̄ϸ̙ ̃ϴϽϸϴϿϴ́̏ң̏ϻ, ̅ϹϵϹϵ̙ ̂Ͽ құ̄ϴϿϸ̏ң 
қϴ̙̙̇̃̅ϻ Ϻə́Ϲ ϴ̃ϴ̆̅̏ϻ Ϻұ̀̏̅ ̙̅̆Ϲ̙̇́Ϲ ϾϹ̙̃Ͽϸ̙Ͼ 
ϵ̂Ͽϴϸ̏.
ϞϹ̄ϹϾ-Ϻϴ̄ϴқ̆ϴ̄ ̀Ϲ́ қ̂̅ϴϿқ̏ ϵөϿ̌ϹϾ̆Ϲ̄ ̆̇̄ϴϿ̏ 
ϴқ̃ϴ̄ϴ̆ www.kaercher.com ϶Ϲϵ-̅ϴϽ̆̏́ϸϴ қ̂ϿϺϹ̙̆̀ϸ̙.

Жеткізілім жинағы
ϕұϽ̏̀́̏ң ϺϹ̆Ͼ̙ϻ̙Ͽ̙̀ Ϻϼ́ϴғ̏ ̂̄ϴ̇̏̌̆̏ң ү̙̅̆́ϸϹ 
Ͼө̄̅Ϲ̙̆ϿϷϹ́. ϕұϽ̏̀ϸ̏ ̂̄ϴ̇̏̌̆ϴ́ ̌̏ғϴ̄ғϴ́ϸϴ 
Ϻϼ́ϴқ̆̏ң ̆̂Ͽ̏қ̆̏ғ̏́ ̆ϹϾ̅Ϲ̙̄̃ ̌̏ғ̏ң̏ϻ. ϞϹ̄ϹϾ-
Ϻϴ̄ϴқ̆ϴ̄ ϺϹ̙̆̅̃ϹϷϹ́ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ̆ϴ̅̏̀ϴϿϸϴ̇ ϾϹϻ̙́ϸϹ 
ϻϴқ̏̀ϸϴ̄ ̆ϼϷϹ́ ϺϴғϸϴϽϸϴ, ϸϼϿϹ̙̄ң̙ϻϷϹ 
̉ϴϵϴ̄Ͽϴ̅̏ң̏ϻ.

Кепілдік
Ə̄ ϹϿϸϹ ϺϹ̄Ϸ̙Ͽ̙Ͼ̙̆ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̐̒̆̂̄Ͽϴ̄ ϵϹ̄ϷϹ́ ϾϹ̙̃Ͽϸ̙Ͼ 
̌ϴ̄̆̆ϴ̄̏ қ̂Ͽϸϴ́̏Ͽϴϸ̏. ϕұϽ̏̀ϸϴ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϸ̏қ 
́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ө́ϸ̙̙̙̄̅̆Ͼ ϴқϴ̇Ͽϴ̄ ϴ́̏қ̆ϴϿғϴ́ ϺϴғϸϴϽϸϴ, 
̏қ̆ϼ̀ϴϿ ϴқϴ̇Ͽϴ̄ϸ̏ ϾϹ̙̃Ͽϸ̙Ͼ ̀Ϲ̄ϻ̙̙̀ ̙̙̌́ϸϹ ϴқ̏̅̏ϻ 
Ϻө́ϸϹϽ̙̀ϻ. ϞϹ̙̃Ͽϸ̙Ͼ ̀Ϲ̄ϻ̙̙̀́Ϲ ́ϴ̄ϴϻ̏Ͽ̏қ̆ϴ̄̏ң̏ϻ 
ϵ̂Ͽ̅ϴ, ϵұϽ̏̀ϸ̏ ̅ϴ̆қϴ́ ̅ϴ̇ϸϴ ̀ϹϾϹ̀Ϲ̙̅́Ϲ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ 
Ϻϴқ̏́ϸϴғ̏ өϾ̙ϿϹ̙̆̆ қ̏ϻ̀Ϲ̆ Ͼө̄̅Ϲ̆̇ ̂̄́̏́ϴ 
̆үϵ̙̄̆ϹϾ̙̆ Ͼө̄̅Ϲ̙̆̃ ̉ϴϵϴ̄Ͽϴ̅̏ң̏ϻ.
(ϠϹϾϹ́ϺϴϽ̏̀̏ϻ ϴ̄̆қ̏ ϵϹ̆̆Ϲ)
ϞϹ̙̃Ͽϸ̙Ͼ ̆̇̄ϴϿ̏ қ̂̅̏̀̌ϴ ϴқ̃ϴ̄ϴ̆̆̏ (ϵϴ̄ ϵ̂Ͽ̅ϴ) 
ϺϹ̄Ϸ̙Ͽ̙Ͼ̙̆ Kärcher ϶Ϲϵ-̅ϴϽ̆̏́̏ң «ϚүϾ̆Ϲ̇ϿϹ̄» 
ϵөϿ̙̙̀́ϸϹϷ̙ қ̏ϻ̀Ϲ̆ Ͼө̄̅Ϲ̆̇ ϵөϿ̙̙̀́ϸϹ ̆ ϴϵ̇ғϴ ϵ̂Ͽϴϸ̏.

Құрылғыдағы белгілер

Device description
The device is equipped with different equipment 
depending on the model selected. The specific 
equipment is described on the device packaging.
For the figures, please refer to the graphics page.
Сурет A
1 Spray / suction hose connection

2 Power switch (I (On) / O (Off))

3 Waste water tank with lid

4 Fresh water tank with lid

5 Tank cap

6 Carrying handle

7 Holder for accessories

8 Storage for sponge, brush, detergent bag

9 Battery pack mount

10 *Rechargeable battery pack

11 Spray/suction hose with rotating handle

12 Upholstery nozzle for spray extraction

13 Crevice nozzle for spray extraction

14 KÄRCHER SE detergent (100 ml)

15 *Charger

* қ̂̅̏̀̌ϴ

Аккумулятор жинағын зарядтау
1. ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏́ ϻϴ̄̓ϸ̆ϴң̏ϻ (ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ 

Ϻϼ́ϴғ̏ ̀Ϲ́ ϻϴ̄̓ϸ̆ϴ̇ құ̄̏Ͽғ̏̅̏́̏ң ̃ϴϽϸϴϿϴ́̇
́ұ̅қϴ̇Ͽ̏қ̆ϴ̄̏́ Ϻə́Ϲ қϴ̙̙̇̃̅ϻϸ̙Ͼ ́ұ̅қϴ̇Ͽϴ̄̏́
қϴ̄ϴң̏ϻ).

Пайдалануға енгізу
Алдын ала тазалау

ϡұ̅қϴ̇
Құрылғыда құрғақ сору функциясы 
болмағандықтан, қажет болған жағдайда, тоқыма 
бұйымдарын тазаламас бұрын, сатылымда бар 
шаңсорғышпен ірі түйіршікті кірді (мысалы, 
үгінділер) алып тастаңыз.

Ʀ ϣϴϽϸϴϿϴ́ғϴ́́ϴ́ 
ϾϹϽ̙́ ϺүϽϹ̙́ ̆ϴϻϴ̄̆̇
ϵϹϿϷ̙ϿϹ̙̄ ̆ϴϻϴ ̅̇ 
̏ϸ̏̅̏́̏ң ̙̌Ͼ̙ 
Ϻϴғ̏́ϸϴ 
̂̄́ϴϿϴ̅қϴ́:

1 Ϧϴϻϴ ̅̇ ̏ϸ̏̅̏́ 
ϴғ̏́ϸ̏ ̅̇̀Ϲ́ 
̆̂Ͽ̆̏̄̏ң̏ϻ.

2 ϥϴң̏Ͽϴ̇Ͽ̏ 
̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ́̏ ̏ ϸ̏̅̆̏ң 
̅ϴң̏Ͽϴ̇̏́ϴ 
̆̂Ͽ̏ғ̏̀Ϲ́ ̅ ϴϿ̏ң̏ϻ 
ϸϴ, құ̄̏Ͽғ̏́̏ 
қ̂̅̏ң̏ϻ.
ϥ̂́ϸϴϽ-ϴқ  Ending 
operation ̆ϴ̄ϴ̇̏́ 
қϴ̄ϴң̏ϻ.
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Керек-жарақтарды қосу
1. Құ̄̏Ͽғ̏ϸϴғ̏ ϵү̄Ͼ̇/̅̂̄̇ ̌Ͽϴ́Ϸ̙̙̙̅́ң 

қ̂̅̏Ͽ̏̀̏́ϸϴғ̏ ϵү̄Ͼ̇/̅̂̄̇ ̌Ͽϴ́Ϸ̙̙̅́ ̂̄́̏́ϴ
̆ү̅ϾϹ́̌Ϲ ϵϴ̅̏ң̏ϻ.

Ʀ Ϛ̂̒ ү̙̌́, ̆ұ̆қϴ́̏ ϴϿ̏̃, ϵү̄Ͼ̇/̅̂̄̇ ̌Ͽϴ́Ϸ̙̙̅́
̌̏ғϴ̄̏ң̏ϻ.
Сурет C

2. Қ̂Ͽϸϴ́̇ғϴ ϵϴϽϿϴ́̏̅̆̏ ̆ұ̆қϴғϴ ̆ө̅Ϲ̙́̌ 
̅̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ̅̏́ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ̅ϴң̏Ͽϴ̇Ͽ̏ ̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ́̏
қ̂̅̏ң̏ϻ.

Ʀ Ϧө̅Ϲ̙́̌ ̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ̅̏́ Ϻə́Ϲ ̅ϴң̏Ͽϴ̇Ͽ̏ 
̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ́̏ ϵөϿ̇ ү̙̌́ ϵү̄Ͼ̇/̅̂̄̇ ̌Ͽϴ́Ϸ̙̙̙̅́ң
̆ұ̆қϴ̅̏́ϸϴғ̏ ̏̅̏̄̀ϴ́̏ ϵϴ̅̏̃, ̂́̏ 
ϴϺ̏̄ϴ̆̏ң̏ϻ.
Сурет D
Сурет E

Таза су багін толтырыңыз
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
Құрылғыны тұщы су багі мен лас су багі 
орнатылған кезде ғана қосыңыз.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
Тұщы су мен ағынды суға арналған резервуарлар 
құрылғыға мықтап орналастырылуы керек.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
Қолайсыз тазалау құралдарын пайдалану 
құрылғыны зақымдауы мүмкін жəне кепілдіктің 
қызметін алып тастауға əкелуі мүмкін.
ϡұ̅қϴ̇
Қажет болса, төсенішті тазалау үшін KÄRCHER 
RM 519 тазалау құралын пайдаланыңыз. 
Ʀ Тазарту құралдарын мөлшерлеу кезінде 

өндіруші туралы ақпарат көлеміне назар 
аударыңыз.

Ʀ Бір бакті толтыру үшін шамамен 100 мл
тазарту құралын қолдану ұсынылады.

Ʀ Тазарту құралдарын құйып, «Макс» деңгейіне
дейін сумен толтырыңыз.

Ʀ Толық сыйымдылығы � ең көбі 1,7 литр.
ϡұ̅қϴ̇
Тұщы су ыдысын толтыру үшін алып тастауға 
немесе тікелей құрылғыға толтыруға болады.
Су багын тікелей құрылғыда толтыру
1 ϯϸ̏̅ қϴқ̃ϴғ̏́ Ϻ̂ғϴ̄̏ қϴ̄ϴϽ ̆ϴ̄̆̏̃, ϵүϽ̙̙̄́Ϲ

ϵұ̄ϴң̏ϻ. ϦϴϻϴϿϴ̇ құ̄ϴϿϸϴ̄̏́ ́ұ̅қϴ̇Ͽϴ̄ғϴ 
̅əϽϾϹ̅ ̀өϿ̌Ϲ̄ϿϹң̙ϻ, ̅̂ϸϴ́ ϾϹϽ̙́ ϵϴϾ̆̏ «ϠϔϞϥ» 
ϵϹϿϷ̙̙̅́Ϲ ϸϹϽ̙́ ϴғ̏́ϸ̏ ̅̇̀Ϲ́ ̆̂Ͽ̆̏̄̏ң̏ϻ.
Сурет F

2 ϯϸ̏̅̆̏ң қϴқ̃ϴғ̏́ Ϻϴϵ̏ң̏ϻ.
Толтыру үшін су багын алыңыз
1 ϥ̇ ϵϴϷ̏́ ̅̇ғϴ ϵϴ̆̏̄̏Ͽғϴ́ ̆ұ̆қϴ́̏ ̃ϴϽϸϴϿϴ́̏̃ 

̙̆Ϸ̙́Ϲ́ ̌̏ғϴ̄̏ң̏ϻ.
Сурет G

2 ϯϸ̏̅ қϴқ̃ϴғ̏́ Ϻ̂ғϴ̄̏ қϴ̄ϴϽ ̆ϴ̄̆̏ң̏ϻ, ̂́̏ ϵ̙̄ 
Ϻϴғ̏́ϴ ϵұ̄ϴң̏ϻ Ϻə́Ϲ ̅̇ ϵϴϷ̏́ ̆ϴϻϴϿϴ̇ 
құ̄ϴϿ̏̀Ϲ́ Ϻə́Ϲ ϴғ̏́ϸ̏ ̅̇̀Ϲ́ «ϠϔϞϥ» 
ϵϹϿϷ̙̙̅́Ϲ ϸϹϽ̙́ ̆̂Ͽ̆̏̄̏ң̏ϻ.
Сурет H
́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ
ϕϴϾ̆̏ң қϴқ̃ϴғ̏́ ϴ̌̏̃, ̂́̏ ϴϿ̏ң̏ϻ ϸϴ, ̆ϴϻϴϿϴ̇ 
құ̄ϴϿ̏ ̀ Ϲ́ ϴғ̏́ϸ̏ ̅ ̇ϸ̏ «ϠϔϞϥ» ϵϹϿϷ̙̙̅́Ϲ ϸϹϽ̙́ 
құϽ̏ң̏ϻ.
Сурет I

3 ϯϸ̏̅̆̏ң қϴқ̃ϴғ̏́ Ϻϴϵ̏ң̏ϻ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ϵϴϾ 
қϴқ̃ϴғ̏́ ̀̏қ̆ϴ̃ Ϻϴϵ̏ң̏ϻ.

4 ϥ̇ ϵϴϷ̏́ құ̄̏Ͽғ̏́̏ң ̆үϵ̙́Ϲ ϸϹϽ̙́ ̅ϴϿ̏ң̏ϻ.

Аккумулятор жинағын салыңыз
Ʀ ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϸ̏ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏́ϴ 

ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ̂̄́̏́ϴ ̆ү̅ϾϹ́̌Ϲ ̅ϴϿ̏ң̏ϻ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
Тек 18 В номиналды кернеуі бар KÄRCHER батарея 
қуатының (+) платформасындағы аккумулятор 
жинақтарын пайдаланыңыз.

Сурет J

Switching the device on
1. Turn the power switch to position I (On).

Сурет K
The suction motor and pump starts.

Пайдалану
Төсенішті тазалау

ϡұ̅қϴ̇
Жылы су (максимум 50°C) тазарту əсерін 
күшейтеді.
ϡұ̅қϴ̇
Тазалау үшін тек KÄRCHER RM 519 тазалау 
құралын пайдаланыңыз.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯҢϯ
ϦϴϻϴϿϴ̇ Ϲ̙̙̄̆́ϸ̙̙̅́Ϲ́ ̆̇̏́ϸϴϽ̆̏́ қϴ̙̇̃
Зақымдау тəуекелі
Құрылғыны пайдалану алдында көрінбейтін жерде 
тазаланатын заттағы бояудың беріктігін жəне 
суға төзімділігін тексеріңіз.
1. ϙ̙̙̄̆́ϸ̙ ̏ϸ̏̅̏́ ̆ϴϻϴϿϴ̇ құ̄ϴϿ̏̀Ϲ́ Ϻə́Ϲ ̅̇̀Ϲ́

̆̂Ͽ̆̏̄̏ң̏ϻ,  Таза су багін толтырыңыз 
̆ϴ̄ϴ̇̏́ қϴ̄ϴң̏ϻ.

2. ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏́ ̂ ̄́ϴ̆̏ң̏ϻ,  Аккумулятор
жинағын салыңыз ̆ϴ̄ϴ̇̏́ қϴ̄ϴң̏ϻ.

3. Құ̄̏Ͽғ̏́̏ қ̂̅̏ң̏ϻ,  Switching the device on
̆ϴ̄ϴ̇̏́ қϴ̄ϴң̏ϻ.

4. ϦϴϻϴϿϴ̇ Ϲ̙̙̄̆́ϸ̙̙̅́ ϵү̄Ͼ̇ ү̙̌́ ̆ұ̆қϴϸϴғ̏ ̆Ϲ̙̆Ͼ̙̆
ϵϴ̅̏ң̏ϻ.
Сурет L

5. Ϧө̅Ϲ̙́̌ ̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ̅̏́ қϴϵϴ̆̆ϴ̅ϴ̆̏́ Ϻ̂Ͽϸϴ̄ϸϴ
̆ϴϻϴ̄̆̏Ͽϴ̆̏́ ϵϹ̙̆̆ң ү̙̅̆́Ϲ ϴ̄̆қϴ қϴ̄ϴϽ 
̆ϴ̄̆̏ң̏ϻ, ϼ̆Ϲ̄̀Ϲң̙ϻ.

ϡұ̅қϴ̇
Лас су ыдыс толған кезде, қалқыма сорғыш 
саңылауларын жабады жəне құрылғы жоғары 
жылдамдықта жұмыс істейді.
6. Құ̄̏Ͽғ̏́̏ ϸϹ̄Ϲ̇ ө̙̙̌̄̃, Ͽϴ̅ ̅̇ ̏ϸ̏̅̏́ 

ϵ̂̅ϴ̆̏ң̏ϻ,  Лас су багін босатыңыз ̆ϴ̄ϴ̇̏́ 
қϴ̄ϴң̏ϻ.

Тазалау əдістері
Light / Normal soiling

1. Turn the power switch to position I (On).
Сурет K
The suction motor and pump starts.

2. Press the lever for spraying.
Cleaning solution is sprayed.
Сурет L

3. Release the lever for spraying and suck up the 
cleaning solution residue.

4. After cleaning, clean the upholstery with clear, warm 
water and impregnate if desired.

Heavily soiling or stains

1. Turn the power switch to position I (On).
Сурет K
The suction motor and pump starts.
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2. Press the lever for spraying.
Сурет L
Cleaning solution is sprayed.

3. Turn the power switch to position O (Off).
Сурет M

4. Allow the cleaning solution to act for at least 
5 minutes.

5. Turn the power switch to position I (On).
The suction motor and pump starts.
Сурет K

6. Suck off any residues of the cleaning solution.
7. Repeat the procedure if necessary.
8. After cleaning, clean the upholstery with clear, warm 

water and impregnate if desired.

Ending operation
Нұсқау
To ensure that no cleaning and dirt particles remain in 
the lines, carry out a system cleaning (without the 
addition of detergents) after each application.
1. Turn the power switch to position O (Off).

Сурет M
2. Empty the waste water tank, see chapter Лас су

багін босатыңыз.
3. Fill the fresh water tank with tap water up to the 

"MAX" mark, see chapter  Таза су багін
толтырыңыз.

4. Connect the spray/suction hose to the crevice 
nozzle.

5. Open the tank cap and insert the crevice nozzle
completely into the opening.
Сурет N

6. Turn the power switch to position I (On) and 
simultaneously press and hold down the spray lever 
on the handle.
Сурет K
The rinsing process is finished as soon as the fresh 
water tank is completely empty.

7. Turn the power switch to position O (Off).
Сурет M

8. Remove the battery pack, see chapter
Аккумулятор жинағын алып тастаңыз.

9. Charge the battery pack if necessary.
10. Empty the waste water tank, see chapter Лас су

багін босатыңыз.
11. Thoroughly rinse the waste water tank with clear 

water.
12. If necessary, e.g. if the sieve in the fresh water tank 

is soiled, rinse the fresh water tank with clear water,
see chapter  Лас су ыдысының қақпағын жəне
тұндырғыны тазалаңыз.

13. Disconnect the accessories from the device.
14. To remove any remaining liquid in the spray/suction 

hose:
a Press the catch and remove the spray/suction 

hose from the device.
b Press the lever on the handle and let the liquid 

flow out.
Нұсқау
To allow the liquid to dry completely, do not wrap the 
spray/suction hose around the device to dry.
Нұсқау
To avoid puddles in the living area (e.g. on carpet, 
parquet), let the remaining liquid run in a suitable 
container (e.g. sink, bucket).
15. Rinse the upholstery nozzle with tap water and let 

the device dry with the other accessories.

16. Stow the device in the "drying position" (with the two 
tank lids slightly open so that any remaining liquid 
can dry without leaving any residue). 

Лас су багін босатыңыз
1. Лас су багын суға батырылған тұтқаны

пайдаланып тігінен шығарыңыз.
Сурет O

2. Бүйірдегі екі ыдыс қақпағын ашыңыз, бактың 
қақпағын алыңыз жəне лас суды 
утилизациялаңыз. 
Сурет P

3. Тазалау жұмыстарын жалғастыру кезінде: Бак 
қақпағын жауып, оның мықтап орнатылғанына 
көз жеткізіңіз. Лас су багын құрылғының түбіне
дейін салыңыз.

4. Тазалау жұмыстары аяқталғаннан кейін: 
Құрылғыны «кептіру күйінде» сақтаңыз (бактың 
қақпағы сəл ашық, ал қалған сұйықтық қалдық 
қалдырмай кебуі мүмкін). 

Лас су ыдысының қақпағын жəне 
тұндырғыны тазалаңыз

Нұсқау
Лас су ыдысы қақпағының ішкі жағында 
(тұндырғыда) 2 тор бар. Егер торлар дымқыл 
немесе лас болса, қалқымалы дұрыс ауыса 
алмайды немесе құрылғы тез арада өшеді.
Сондықтан жұмыс кезінде торлардың таза жəне 
құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.
1. Лас су ыдысын құрылғыдан алыңыз,  Лас су

багін босатыңыз тарауын қараңыз. 
2. Бак қақпағын ыдыстан алыңыз жəне тұндырғыны

алыңыз.
3. Бак қақпағын жəне тұндырғыны дымқыл 

шүберекпен мұқият тазалаңыз.
4. Ылғалды құрғақ шүберекпен абайлап кетіріңіз.

Сурет Q
5. Бак қақпағын жəне тұндырғыны бірге салыңыз, 

оны бакқа бекітіңіз жəне оны құрылғыға қайта 
салыңыз.

Аккумулятор жинағын алып тастаңыз
Нұсқау
Ұзақ жұмыс үзілістері үшін аккумулятор жинағын 
құрылғыдан алып тастаңыз жəне оны рұқсатсыз 
пайдаланудан қорғаңыз.
● Аккумулятор жинағын жоғары көтеріп, 

құрылғыдан шығарыңыз.
Сурет S

Құрылғыны ұстау
● Саңылаулы саптаманы керек-жарақтар 

ұстағышына бекітіңіз.
● Сорғыш шлангты құрылғыға орап салыңыз, оны

басқа керек-жарақтар ұстағышындағы төсеніш 
саптамасымен бекітіңіз.
Сурет T
Сурет U

● Құрылғыны құрғақ жəне аяздан қорғалған 
бөлмеде сақтаңыз.

Тасымалдау
� АБАЙЛАҢЫЗ
Жарақат алу жəне зақымдану қаупі бар!

Салмақ сақталмаған кездегі жарақаттар мен 
зақымданулар.



136 Български

Тасымалдау жəне жүктеу кезінде құрылғының 
салмағын ескеріңіз.

Қолмен тасымалдау
1. Құ̄̏Ͽғ̏́̏ ̆ұ̆қϴ̅̏́ϴ́ Ͼө̆Ϲ̙̄ң̙ϻ Ϻə́Ϲ Ͼө̙̙̌̄ң̙ϻ.

Көлік құралдарымен тасымалдау
1. Құ̄̏Ͽғ̏́̏ қϼ̅ϴϽ̀ϴϽ̆̏́ϸϴϽ Ϻə́Ϲ 

құϿϴ̀ϴϽ̆̏́ϸϴϽ Ϲ̙̆̃ ϵϹϾ̙̙̆ң̙ϻ.

Күтім жəне техникалық қызмет
көрсету

Құрылғы жəне керек-жарақтар
1. Құ̄̏Ͽғ̏́̏ Ϻə́Ϲ ̃Ͽϴ̅̆ϼϾ̆Ϲ́ Ϻϴ̅ϴϿғϴ́ 

Ϻϴϵϸ̏қ̆ϴ̄ϸ̏ ̃Ͽϴ̅̆ϼϾϾϹ ϴ̄́ϴϿғϴ́ ̅̆ϴ́ϸϴ̄̆̆̏ 
̆ϴϻϴϿϴ̇ құ̄ϴϿ̏́̏ң Ͼө̀ϹϷ̙̀Ϲ́ ̆ϴϻϴϿϴ̇ ϾϹ̄ϹϾ.

2. Ϟ̂́̆ϹϽ́Ϲ̄ ̀Ϲ́ ϾϹ̄ϹϾ-Ϻϴ̄ϴқ̆ϴ̄ϸ̏ ə̙̄ қϴ̄ϴϽ 
қ̂Ͽϸϴ́ϴ̄ ϴϿϸ̏́ϸϴ ̅̇̀Ϲ́ ̌ϴϽ̏̃, құ̄ғϴ̆̏ң̏ϻ.

3. ϛϴ̄̓ϸ̆ϴ̇ Ͼ̂́̆ϴϾ̙̆ϿϹ̙̙̄́ң Ͽϴ̅̆ϴ́ϵϴ̇̏́ ϺүϽϹϿ̙ 
̆ү̄ϸϹ ̆ϹϾ̅Ϲ̙̄̃ ̂̆̄̏ң̏ϻ Ϻə́Ϲ қϴϺϹ̆ ϵ̂Ͽғϴ́ 
ϺϴғϸϴϽϸϴ ̂Ͽϴ̄ϸ̏ ̆ϴϻϴϿϴң̏ϻ.

Таза су ыдысындағы сүзгіні тазалаңыз
ϡұ̅қϴ̇
Таза су ыдысының түбінде қоқыс бөлшектері 
тұнып, судың ағуына кедергі болатын сүзгі бар. 
Сондықтан сүзгіні үнемі тазалап тұруды 
ұсынамыз.
ϡұ̅қϴ̇
Сүзгіні тазалау үшін таза су ыдысын құрылғыдан 
шығарып, босату керек.
1. ϕϴϾ̆̏ң қϴқ̃ϴғ̏́ ϴ̌̏ң̏ϻ Ϻə́Ϲ ϴϿ̏ң̏ϻ, ̆ ϴ̄ϴ̇̏́ 

қϴ̄ϴң̏ϻ  Таза су багін толтырыңыз
2. ϥүϻϷ̙̙́ ̅̇̀Ϲ́ Ϻϴқ̅̏Ͽϴ̃ ̌ϴϽ̏̃, Ϻұ̀̅ϴқ 

̍Ϲ̆Ͼϴ̀Ϲ́ ̀ұқϼ̓̆ ̆ϴϻϴϿϴң̏ϻ.
Сурет R

3. ϕϴϾ қϴқ̃ϴғ̏́ Ϻϴ̇̏̃, ̂́̏ң ̀̏қ̆ϴ̃ 
̂̄́ϴ̆̏Ͽғϴ́̏́ϴ Ͼөϻ ϺϹ̆Ͼ̙ϻ̙ң̙ϻ.

Ақаулар кезіндегі көмек
Құрылғы жұмыс істемейді
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏́̏ң 
ϵϴ̆ϴ̄Ϲ̓̅̏́ϴ ϸұ̄̏̅ ̂̆̏̄̏Ͽ̀ϴϽϸ̏.
1. ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ϸ̏ ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏́ϴ 

ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ̂̄́̏́ϴ ̆ү̅ϾϹ́̌Ϲ ̅ϴϿ̏ң̏ϻ.
ϡұ̅қϴ̇
Қажет болса, аккумулятор жинағын қайта шешіп, 
орнына түскенше қайта салыңыз.
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ϻϴ̄̓ϸ̏́̏ң ϸϹңϷϹϽ̙ (ϸϼ̅̃ϿϹϽϸ̙ 
қϴ̄ϴң̏ϻ) ̆̏̀ ̆ө̀Ϲ́.
1. ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴқ̆ϴ̄̏́ ϻϴ̄̓ϸ̆ϴң̏ϻ.
ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ϻϴ̄̓ϸ̆ϴ̇ құ̄̏Ͽғ̏̅̏ 
Ϻϴ̄ϴ̀̅̏ϻ.
1. ϔϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ ϻϴ̄̓ϸ̆ϴ̇

құ̄̏Ͽғ̏̅̏́ ϴ̇̏̅̆̏̄̏ң̏ϻ.
Құрылғы өздігінен өшіріледі
Құ̄̏Ͽғ̏ / ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ қ̏ϻ̏̃ ϾϹ̆ϾϹ́.
 Құ̄̏Ͽғ̏ / ϴϾϾ̇̀̇Ͽ̓̆̂̄ Ϻϼ́ϴғ̏ ̅ϴϿқ̏́ϸϴғϴ́̌ϴ

Ͼү̙̆ң̙ϻ.
ϟϴ̅ ̅̇ ̏ϸ̏̅̏ қϴқ̃ϴғ̏́̏ң ̆̂̄Ͽϴ̄̏ Ͽϴ̅ ́Ϲ̀Ϲ̅Ϲ 
ϸ̏̀қ̏Ͽ.
 Ϧ̂̄Ͽϴ̄ϸ̏ ̆ϴϻϴϿϴң̏ϻ/құ̄ғϴ̆̏ң̏ϻ.
Саптамада су шықпайды
 Ϧϴϻϴ ̅̇ ̏ϸ̏̅̏́ ̆̂Ͽ̆̏̄̏ң̏ϻ.
 ϞϹ̄ϹϾ-Ϻϴ̄ϴқ̆ϴ̄ ̅ϴ̃̆ϴ̀ϴ̅̏ ̀Ϲ́ ϵү̄Ͼ̇/̅̂̄̇

̌Ͽϴ́Ϸ̙̙̅ ϴ̄ϴ̅̏́ϸϴғ̏ ϵϴϽϿϴ́̏̅̆̏ң ϸұ̄̏̅ 
̂̄́ϴ̆̏Ͽғϴ́̏́ ̆ϹϾ̅Ϲ̙̄ң̙ϻ.

 Ϧϴϻϴ ̅̇ ̅үϻϷ̙̙̅́ ̆ϴϻϴϿϴң̏ϻ.

 ϕү̄Ͼ̇ ̅̂̄ғ̏̅̏́ϸϴ ϴқϴ̇ ϵϴ̄, ̆ұ̆̏́̇̌̏Ͽϴ̄ғϴ
қ̏ϻ̀Ϲ̆ Ͼө̄̅Ϲ̆̇ ̂̄̆ϴϿ̏ғ̏́ϴ ̉ϴϵϴ̄Ͽϴ̅̏ң̏ϻ.

Poor suction performance
Upholstery nozzle, crevice nozzle or suction hose are 
clogged.
 Check the upholstery nozzle, crevice nozzle and 

suction hose for clogging and clean if necessary.
Grids of the waste water tank lid are contaminated or 
wet.
 Clean/dry grids.
Dirt receptacle not positioned correctly.
 Press the dirt receptacle downwards.

Техникалық мағлұматтар

ϦϹ̉́ϼϾϴϿ̏қ өϻϷϹ̙̄̅̆Ϲ̄ ̄ұқ̅ϴ̆ Ϲ̙̆ϿϷϹ́.

Съдържание

Электр желісіне қосу
Аккумулятор жинағының
номиналдық кернеуі

V 18 DC

Номиналды қуаты W 200

Құрылғының техникалық сипаттамалары
Таза судың сыйымдылығы l 1,7

Лас судың сыйымдылығы l 2,9

Макс. тазалау ерітіндісінің 
температурасы (макс. T)

°C 50

Қалыпты жұмыс кезінде 
аккумулятор толық болғандағы 
жұмыс уақыты (18 В, 2,5 А-сағ)

минутта   12 

Қалыпты жұмыс кезінде 
аккумулятор толық болғандағы 
жұмыс уақыты (18 В, 5 А-сағ)

минутта  24

Ауданның өнімділігі 
(18 В, 2,5 Aсағ) m2 6,5 

Өлшемдері мен салмағы
Салмағы kg 3,9

Ұзындығы х ені х биіктігі mm 400x210
x245

EN 60704-2-1 стандартына сəйкес есептелінетін мəн
Дыбыс қысымының деңгейі dB(A) <70
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Общи указания
ϣ̄Ϲϸϼ ̃̎̄϶̂̆̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̃̄̂̋Ϲ̆Ϲ̆Ϲ 
̃̄ϼϿ̂ϺϹ́̂̆̂ ̄̎Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ϻϴ 
ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ, ́ϴ 

ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϼ ́ϴ ϻϴ̄̓ϸ́̂̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂. 
ϣ̄̂̊Ϲϸϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̎̂̆϶Ϲ̆́̂.
ϛϴ̃ϴϻϹ̆Ϲ Ͼ́ϼϺϾϼ̆Ϲ ϻϴ ̃̂̅ϿϹϸ϶ϴ̍̂ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ́Ϲ ϼϿϼ 
ϻϴ ̅ϿϹϸ϶ϴ̍ϼ̓ ̅̂ϵ̅̆϶Ϲ́ϼϾ.
Ʀ ϣ̄ϼ ́Ϲ̅̃ϴϻ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̄̎Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶ϴ̆ϴ ϻϴ 

ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ϶̎ϻ́ϼϾ́ϴ̆ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ ϼ ̂ ̃ϴ̅́̂̅̆ϼ ϻϴ ̂ ϵ̅Ͽ̇Ϻ϶ϴ̍̂̆̂ Ͽϼ̊Ϲ ϼ ϸ̄̇Ϸϼ
̉̂̄ϴ.

Ʀ ϣ̄ϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ ϸϹ̈ϹϾ̆ϼ ́Ϲϻϴϵϴ϶́̂
ϼ́̈̂̄̀ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̆̎̄Ϸ̂϶Ϲ̊ϴ.

Ʀ ϔϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ ̅ϴ 
̋ϴ̅̆ ̂̆ ϸ̂̅̆ϴ϶́ϼ̓ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ ̅̃̂̄Ϲϸ ϶ϴ̄ϼϴ́̆ϴ ́ϴ
̇̄Ϲϸϴ.

Ʀ ϣ̄ϼ ̄ ϴϻ̂̃ϴϾ̂϶ϴ́Ϲ̆̂ ̃ ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ̅ ̎ϸ̎̄Ϻϴ́ϼϹ̆̂ ́ ϴ
̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ ϻϴ Ͽϼ̃̅϶ϴ̍ϼ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϼϿϼ 
̃̂϶̄Ϲϸϼ.

Ϟ̂ϸ ϻϴ ̂̆϶ϴ̄̓́Ϲ ́ϴ ϶ϼϸϹ̂ϾϿϼ̃ ϻϴ ̃̄ϼϿ̂ϺϹ́ϼϹ 
̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ϶:
Фигура B

Указания за безопасност
Степени на опасност

� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
● Указание за непосредствена опасност, която 
може да доведе до тежки телесни повреди или
до смърт.

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Указание за възможна опасна ситуация, която 
може да доведе до тежки телесни повреди или
до смърт.

� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
● Указание за възможна опасна ситуация, която
може да доведе до леки телесни повреди.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● Указание за възможна опасна ситуация, която
може да доведе до материални щети.

Общи указания за безопасност
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ ● Опасност от задушаване. 
Дръжте опаковъчното фолио далече от обсега на
деца. 

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ ● Използвайте
уреда само по предназначение. Съблюдавайте 
местните условия и при работата с уреда 
следете за трети лица, особено деца.  ● Лица с 
намалени физически, психически или умствени 
възможности, или които нямат опит и познания, 
могат да използват уреда само под правилен 
надзор или ако са били инструктирани от 
отговарящо за тяхната безопасност лице 
относно безопасната употреба на уреда и ако са 
разбрали произтичащите от употребата на 
уреда опасности.  ● Уредът трябва да се използва 
само от хора, които са обучени за работа с него 
или които са доказали способностите си за 
обслужването му, и на които ползването на уреда 
е изрично възложено. ● Децата не бива да 
използват уреда. ● Децата трябва да бъдат под 
надзор, за да се гарантира, че не си играят с 
уреда. ● Децата могат да извършват почистване 
и експлоатационна поддръжка само под надзор.

� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ ● Предпазните
устройства служат за Вашата защита. Никога не 
променяйте или пренебрегвайте предпазни 
устройства.

Експлоатация
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
● Забранена е експлоатация в зони, в които има 
опасност от експлозии. 

● Опасност от експлозия
Ʀ Не изсмуквайте запалими газове, течности

или прахове.
Ʀ Не изсмуквайте реактивни метални прахове

(напр. алуминий, магнезий или цинк).
Ʀ Не изсмуквайте неразредена луга или

киселини.
Ʀ Не изсмуквайте горящи или тлеещи предмети.
Тези вещества могат да повредят 
материалите, използвани при изработката на
уреда.

● Възлагайте извършването на ремонти и 
работи по електрически компоненти само на
оторизиран сервиз.

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Опасност от нараняване. Не изсмуквайте в
близост до главата с дюзата и всмукателната 
тръба.

● При образуване на пяна или изтичане на 
течност незабавно изключете уреда и 
издърпайте щепсела или извадете 
акумулиращата батерия.

� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
● Никога не оставяйте уреда без надзор, докато 
работи.

● Преди всяка употреба проверявайте уреда и
принадлежностите за изправно състояние и 
експлоатационна безопасност. Не използвайте
уреда, ако той не е в изправност или не е 
безопасен за експлоатация.

● Не използвайте уреда, ако преди това е падал, 
бил е ударен или е видно, че е повреден. Преди
отново да пуснете уреда в експлоатация, 
възложете извършването на съобразен с 
правилата ремонт на повредите.

● Използвайте само почистващите препарати,
препоръчани от производителя, и спазвайте
инструкциите за употреба, изхвърляне и 
предупредителните указания на 
производителите на почистващите препарати.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● Пазете уреда от екстремни климатични
влияния, влага и силна топлина.

● Никога не изсмуквайте вещества като гипс, 
цимент и т.н., тъй като в контакт с вода те се
втвърдяват и могат да застрашат 
функционирането на уреда.

Грижа и поддръжка
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
● Преди всякакви работи по грижа и поддръжка 
изключвайте уреда и сваляйте акумулиращата
батерия.

� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
● Възлагайте извършването на ремонти и 
работи по електрически елементи само на
оторизирания сервиз.
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� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
● Уредът съдържа електрически компоненти, не 
почиствайте уреда под течаща вода.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
● За почистването не използвайте абразивни 
препарати, препарати за почистване на стъкло
или универсални почистващи препарати. 

● Преди продължителен период на неизползване 
изваждайте акумулиращата батерия от уреда.

● Извадете изразходваната акумулираща 
батерия от уреда и я изхвърлете като отпадък
в съответствие с предписанията.

Употреба по предназначение
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ϴ̀̂ ϶ ̋ϴ̅̆́̂ ϸ̂̀ϴϾϼ́̅̆϶̂.
ϖ ̅̎̂̆϶Ϲ̆̅̆϶ϼϹ ̅ ̃̂̅̂̋Ϲ́ϼ̆Ϲ ϶ ̆̂϶ϴ ̄̎Ͼ̂϶̂ϸ̅̆϶̂ ϻϴ 
ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ̂̃ϼ̅ϴ́ϼ̓ ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓ ϻϴ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ 
̇̄Ϲϸ̎̆ Ϲ ̃̄Ϲϸ́ϴϻ́ϴ̋Ϲ́ ϻϴ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ Ͼϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ ̅ 
϶̃̄̎̅Ͼ϶ϴ̍ϴ ϹϾ̅̆̄ϴϾ̊ϼ̓ ϻϴ ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̅ϴϿ̂́ϼ ́ϴ 
ϴ϶̆̂̀̂ϵϼϿϼ ϼ ̆ϹϾ̅̆ϼϿ́ϼ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ ϶̎϶ ϶̎̆̄Ϲ̌́ϼ 
̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓.
ϛϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓̆ϴ Ϲ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀ϴ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ̂̆ ̃Ͽϴ̆̈̂̄̀ϴ̆ϴ KÄRCHER Battery 
Power (+) ̅ ́̂̀ϼ́ϴϿ́̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ 18 V, ϾϴϾ̆̂ ϼ 
̃̂ϸ̉̂ϸ̓̍̂ ϻϴ̄̓ϸ́̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂ KÄRCHER ̅ 
́̂̀ϼ́ϴϿ́̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ 18 V, Ͼ̂ϼ̆̂ ́Ϲ ̅Ϲ ̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ 
϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ.
ϔϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϼ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ϼ ϻϴ̄̓ϸ́ϼ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶ϴ, Ͼ̂ϼ̆̂ 
́Ϲ ̅ϴ ϶ϾϿ̒̋Ϲ́ϼ ϶ Ͼ̂̀̃ϿϹϾ̆ϴ ́ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ϼϿϼ 
́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆̆ϴ ̂ ̆ Ͼ̂ϼ̆̂ ̅ Ϲ ̓ ϶̓϶ϴ ϸ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́̂, ̅ Ϲ 
̃̄ϹϸϿϴϷϴ̆ Ͼϴ̆̂ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ.

Защита на околната среда
Ϣ̃ϴϾ̂϶̎̋́ϼ̆Ϲ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ ̃̂ϸϿϹϺϴ̆ ́ϴ 
̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́Ϲ. Ϡ̂Ͽ̓, ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓Ͻ̆Ϲ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϼ̆Ϲ 
̃̂ ̅̎̂ϵ̄ϴϻϹ́ ̅ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ ́ϴ̋ϼ́.
ϙϿϹϾ̆̄ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ̆Ϲ ϼ ϹϿϹϾ̆̄̂́́ϼ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϼ 
̅̎ϸ̎̄Ϻϴ̆ ̊Ϲ́́ϼ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ, ̃̂ϸϿϹϺϴ̍ϼ ́ϴ 
̄Ϲ̊ϼϾϿϼ̄ϴ́Ϲ, ϴ ̋Ϲ̅̆̂ ϼ ̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, ́ϴ̃̄. 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ, ϴϾ̇̀̇Ͽϴ̆̂̄́ϼ ϵϴ̆Ϲ̄ϼϼ ϼϿϼ ̀ϴ̅Ͽ̂, 

Ͼ̂ϼ̆̂ ̃̄ϼ ́Ϲ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ϵ̂̄ϴ϶Ϲ́Ϲ ϼϿϼ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́Ϲ 
̀̂Ϸϴ̆ ϸϴ ̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶Ͽ̓϶ϴ̆ ̃̂̆Ϲ́̊ϼϴϿ́ϴ ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ϻϴ 
̋̂϶Ϲ̌Ͼ̂̆̂ ϻϸ̄ϴ϶Ϲ ϼ ϻϴ ̂Ͼ̂Ͽ́ϴ̆ϴ ̅̄Ϲϸϴ. ϛϴ 
̃̄ϴ϶ϼϿ́̂̆̂ ̈̇́Ͼ̊ϼ̂́ϼ̄ϴ́Ϲ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶̅Ϲ ̃ϴϾ ̆Ϲϻϼ 
̅̎̅̆ϴ϶́ϼ ̋ ϴ̅̆ϼ ̅ ϴ ́ Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀ϼ. Ϣϵ̂ϻ́ϴ̋Ϲ́ϼ̆Ϲ ̅  ̆ ̂ϻϼ 
̅ϼ̀϶̂Ͽ ̇̄Ϲϸϼ ́Ϲ ̆̄̓ϵ϶ϴ ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ϼϻ̉϶̎̄Ͽ̓́ϼ 
ϻϴϹϸ́̂ ̅ ϵϼ̆̂϶ϼ̆Ϲ ̂̆̃ϴϸ̎̊ϼ.

Указания за съставни вещества (REACH)
ϔϾ̆̇ϴϿ́ϴ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ϻϴ ̅̎̅̆ϴ϶Ͼϼ̆Ϲ ̍Ϲ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ 
́ϴ ϼ́̆Ϲ̄́Ϲ̆ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ: www.kaercher.de/REACH

Сервиз
ϣ̄ϼ ϶̎̃̄̂̅ϼ ϼϿϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ ́ϴ̌ϼ̓̆ ̈ϼϿϼϴϿ ́ϴ 
KÄRCHER ̍Ϲ ϖϼ ̃̂̀ϴϷϴ ̅ ̇ϸ̂϶̂Ͽ̅̆϶ϼϹ.

Аксесоари и резервни части
Ϝϻ̃̂Ͽϻ϶ϴϽ̆Ϲ ̅ϴ̀̂ ̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́ϼ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ ϼ 
̂̄ϼϷϼ́ϴϿ́ϼ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ, ̃̂ ̆̂ϻϼ ́ϴ̋ϼ́ 
̂̅ϼϷ̇̄̓϶ϴ̆Ϲ ϵϹϻ̂̃ϴ̅́ϴ̆ϴ ϼ ϵϹϻ̃̄̂ϵϿϹ̀́ϴ 
ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.
Ϝ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ ̂̆́̂̅́̂ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ ϼ ̄ϹϻϹ̄϶́ϼ ̋ϴ̅̆ϼ 
̍Ϲ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ̆̇Ͼ: www.kaercher.com.

Обхват на доставка
Ϣϵ̉϶ϴ̆̎̆ ́ ϴ ϸ̂̅̆ϴ϶Ͼϴ̆ϴ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ Ϲ ϼϻ̂ϵ̄ϴϻϹ́ ϶̎̄̉̇ 
̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ. ϣ̄ϼ ̄ϴϻ̂̃ϴϾ̂϶ϴ́Ϲ ̃̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ 
̅̎ϸ̎̄Ϻϴ́Ϲ̆̂ ϻϴ ̊̓Ͽ̂̅ .̆ ϣ̄ϼ Ͽϼ̃̅϶ϴ̍ϼ ϴϾ̅Ϲ̅̂ϴ̄ϼ 

ϼϿϼ ̃̄ϼ ̆̄ϴ́̅̃̂̄̆́ϼ ̍Ϲ̆ϼ, ̀̂Ͽ̓, ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀ 
ϖϴ̌ϼ̓ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄.

Гаранция
ϖ̎϶ ϶̅̓Ͼϴ ϸ̎̄Ϻϴ϶ϴ ̅ ϴ ϶ϴϿϼϸ́ϼ ϼϻϸϴϸϹ́ϼ̆Ϲ ̂ ̆ ́ ϴ̌ϼ̓ 
̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ ̇̅Ͽ̂϶ϼ̓. 
ϙ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́ϼ ̃ ̂϶̄Ϲϸϼ ́ ϴ ϖϴ̌ϼ̓ ̇ ̄Ϲϸ ̍ Ϲ ̂ ̆̅̆̄ϴ́ϼ̀ ϶ 
̄ϴ̀Ͼϼ̆Ϲ ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϼ̓ ̅̄̂Ͼ ϵϹϻ̃Ͽϴ̆́̂, ϴϾ̂ ̅Ϲ 
Ͼϴ̅ϴϹ ϻϴ ϸϹ̈ϹϾ̆ ϶ ̀ϴ̆Ϲ̄ϼϴϿϼ̆Ϲ ϼϿϼ ̃̄̂ϼϻ϶̂ϸ̅̆϶Ϲ́ 
ϸϹ̈ϹϾ .̆ ϖ ̅Ͽ̇̋ϴϽ ́ϴ ̃̄Ϲϸ̓϶̓϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̃̄ϴ϶̂ ́ϴ 
Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̓, ̅Ϲ ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ Ͼ̎̀ ϖϴ̌ϼ̓ ϸϼ̅̆̄ϼϵ̇̆̂̄ ϼϿϼ 
Ͼ̎̀ ́ϴϽ-ϵϿϼϻϾϼ̓ ̂̆̂̄ϼϻϼ̄ϴ́ ̅Ϲ̄϶ϼϻ, Ͼϴ̆̂ 
̃̄Ϲϸ̅̆ϴ϶ϼ̆Ϲ Ͼϴ̅̂϶ϴ̆ϴ ϵϹϿϹϺϾϴ.
(ϔϸ̄Ϲ̅, ϶Ϻ. ϻϴϸ́ϴ̆ϴ ̅̆̄ϴ́ϴ)
Ϙ̂̃̎Ͽ́ϼ̆ϹϿ́ϴ Ϸϴ̄ϴ́̊ϼ̂́́ϴ ϼ́̈̂̄̀ϴ̊ϼ̓ (ϴϾ̂ ϼ̀ϴ 
̆ϴϾϴ϶ϴ) ̀̂ϺϹ̆Ϲ ϸϴ ́ϴ̀Ϲ̄ϼ̆Ϲ ϶ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̆ϴ �ϥϹ̄϶ϼϻ� 
́ϴ ̀ Ϲ̅̆́ϼ̓ ̇ Ϲϵ̅ϴϽ̆ ́ ϴ Kärcher ϶ ̄ ϴϻϸϹϿ �Ϝϻ̆ϹϷϿ̓́Ϲ�.

Символи върху уреда

Описание на уреда
Ϣϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ̆̂ ̅Ϲ ̄ϴϻϿϼ̋ϴ϶ϴ ϶ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ ̂̆ 
ϼϻϵ̄ϴ́ϼ̓ ̀ ̂ϸϹϿ. Ϟ̂́Ͼ̄Ϲ̆́̂̆̂ ̂ ϵ̂̄̇ϸ϶ϴ́Ϲ Ϲ ̂ ̃ϼ̅ϴ́̂ 
϶̎̄̉̇ ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.
ϖϼϺ̆Ϲ ϼϻ̂ϵ̄ϴϺϹ́ϼ̓̆ϴ ́ϴ ̅̆̄ϴ́ϼ̊ϴ̆ϴ ̅ Ϸ̄ϴ̈ϼϾϼ.
Фигура A

1 ϖ̄̎ϻϾϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿϹ́ 
̀ϴ̄Ͼ̇̋

2 ϣ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ (I (ϖϾϿ.)/O (ϜϻϾϿ.))

3 ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ ̅ Ͼϴ̃ϴϾ

4 ϤϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ ̅ Ͼϴ̃ϴϾ

5 Ϟϴ̃ϴ̋Ͼϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ

6 Ϙ̄̎ϺϾϴ ϻϴ ́̂̅Ϲ́Ϲ

7 Ϙ̎̄Ϻϴ̋ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ

8 Ϡ̓̅̆̂ ϻϴ ̅̎̉̄ϴ́Ϲ́ϼϹ ́ϴ Ϸ̎ϵϴ, ̋Ϲ̆Ͼϴ, ̂̃ϴϾ̂϶Ͼϴ ̅ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆

9 ϗ́Ϲϻϸ̂ ϻϴ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓

10 *ϔϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓

11 Ϡϴ̄Ͼ̇̋ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿϹ́ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ̅ 
϶̎̄̆̓̍ϴ ̅Ϲ ̄̎Ͼ̂̉϶ϴ̆Ͼϴ

Ʀ Ϣ̆ ϶̎̆̄Ϲ̌́ϴ̆ϴ 
̅̆̄ϴ́ϴ ́ϴ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ ϼ̅̆ϴ 
϶̂ϸϴ ϼ̀ϴ ̅ ϼ̀϶̂Ͽϼ ϻϴ
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
̅ϼ̅̆Ϲ̀ϴ̆ϴ ̅ϿϹϸ 
̇̃̂̆̄Ϲϵϴ:

1 ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ ϼ̅̆ϴ 
϶̂ϸϴ ̅ ̋Ϲ̌̀̓́ϴ 
϶̂ϸϴ.

2 ϖϾϴ̄ϴϽ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ 
ϸ̂Ͼ̄ϴϽ ϶ ̂̆϶̂̄ϴ ́ϴ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ 
϶ϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ.
ϖϺ. ̅̎̍̂ ϷϿϴ϶ϴ  
Приключване на 
работата
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12 Ϙ̒ϻϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ ϻϴ 
϶̃̄̎̅Ͼ϶ϴ̍ϴ ϹϾ̅̆̄ϴϾ̊ϼ̓

13 Ϙ̒ϻϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ϻϴ ϶̃̄̎̅Ͼ϶ϴ̍ϴ 
ϹϾ̅̆̄ϴϾ̊ϼ̓

14 ϣ̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ KÄRCHER SE (100 ml)

15 *ϛϴ̄̓ϸ́̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂

* ̂̃̊ϼ̂́ϴϿ́̂

Зареждане на акумулиращата
батерия

1. ϛϴ̄ϹϸϹ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ (϶Ϻ.
ϼ́̅̆̄̇Ͼ̊ϼϼ̆Ϲ ϻϴ ϹϾ̅̃Ͽ̂ϴ̆ϴ̊ϼ̓ ϼ ̇Ͼϴϻϴ́ϼ̓̆ϴ ϻϴ 
ϵϹϻ̂̃ϴ̅́̂̅̆ ́ϴ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϼ ́ϴ 
ϻϴ̄̓ϸ́̂̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂).

Пускане в експлоатация
Предв. почистване

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
Тъй като уредът не разполага с функция за сухо 
почистване, при необходимост преди 
почистването на текстилните изделия 
отстранете едрите замърсявания (напр. трохи) с 
обикновена прахосмукачка.

Свързване на принадлежности
1. ϖϾϴ̄ϴϽ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ϶̎϶

϶̄̎ϻϾϴ̆ϴ ϻϴ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ́ϴ
̇̄Ϲϸϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̅Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ ̅ ̍̄ϴϾ϶ϴ́Ϲ.

Ʀ ϛϴ ̅϶ϴϿ̓́Ϲ ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ϴ ϼ ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ
̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ.
Фигура C

2. ϖ ϻϴ϶ϼ̅ϼ̀̂̅̆ ̂̆ ̇̃̂̆̄Ϲϵϴ̆ϴ ̅϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ ϼϿϼ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ̅ ̄̎Ͼ̂̉϶ϴ̆Ͼϴ̆ϴ.

Ʀ ϛϴ ̅϶ϴϿ̓́Ϲ ́ϴ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ
̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ ϼ ́ϴ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ 
́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ϴ ́ϴ ̄̎Ͼ̂̉϶ϴ̆Ͼϴ̆ϴ ́ϴ 
̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ϼ Ϸϼ ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ
Ϲϸϼ́ ̂̆ ϸ̄̇Ϸ.
Фигура D
Фигура E

Напълване на резервоара за чиста вода
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Включвайте уреда само когато са поставени 
резервоарът за прясна вода и резервоарът за 
отпадъчна вода. 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Резервоарите за прясна и отпадъчна вода трябва 
да са здраво закрепени в устройството.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Употребата на неподходящи почистващи 
препарати може да повреди уреда и да доведе до 
изключване на гаранционни претенции.
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
При необходимост за почистването на тапицерии 
използвайте почистващ препарат KÄRCHER SE - 
почистващ препарат. 
Ʀ При дозирането на почистващия препарат

следете данните за количество, 
предоставени от производителя.

Ʀ Препоръчва се доза от около 100 ml почистващ
препарат за всяко пълнене на резервоара.

Ʀ Налейте почистващ препарат и долейте вода
до маркировката �Max�.

Ʀ Общото количество на пълнене е макс. 1,7
литра.

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
Резервоарът за чиста вода може да се изважда за 
напълване или да се пълни директно на уреда.
Напълване на резервоара за вода директно на 
уреда
1 Ϙ̄̎̃́Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ́ϴϷ̂̄Ϲ ϼ ̓ 

ϻϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ́ϴ̅̆̄ϴ́ϼ. Ϙ̂ϻϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̅̄Ϲϸ̅̆϶̂̆̂ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ̅̎ϷϿϴ̅́̂ ̃̄Ϲϸ̃ϼ̅ϴ́ϼ̆Ϲ ϶ϹϿϼ̋ϼ́ϼ ϼ 
̅ϿϹϸ ̆̂϶ϴ ́ϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ̅ ϶̂ϸϴ ̂̆ 
϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸϴ ϸ̂ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ "MAX".
Фигура F

2 ϛϴ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ.
Сваляне на резервоара за вода за напълване
1 Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ ϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ́̂ 

́ϴϷ̂̄Ϲ, Ͼϴ̆̂ Ϸ̂ ϸ̎̄Ϻϼ̆Ϲ ϻϴ ̇ϸ̎Ͽϵ̂̋Ϲ́ϼϹ̆̂ ϻϴ 
̉϶ϴ̍ϴ́Ϲ.
Фигура G

2 Ϙ̄̎̃́Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ́ϴϷ̂̄Ϲ, 
ϻϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̓  ́ ϴ̅̆̄ϴ́ϼ ϼ ́ ϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̄ ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ 
϶̂ϸϴ ϸ̂ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ �MAX� ̅ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ 
̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϼ ̋Ϲ̌̀̓́ϴ ϶̂ϸϴ.
Фигура H
ϼϿϼ
ϘϹϵϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ ϴ ̄ ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̅ ϶ϴϿϹ̆Ϲ 
̓ ϼ ́ϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ϸ̂ ̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ �MAX� ̅ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϼ ̋Ϲ̌̀̓́ϴ ϶̂ϸϴ.
Фигура I

3 ϛϴ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̄Ϲ̅̃. 
̃̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̃̄ϼ ̆̂϶ϴ ̅Ϲ 
̇϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ̋Ϲ Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ́/ϴ.

4 ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ϶̂ϸϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ 
ϸ̎́̂̆̂ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ.

Поставяне на акумулиращата батерия
Ʀ ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ̂̆Ϸ̂̄Ϲ ϶ 

Ϸ́Ϲϻϸ̂̆̂ ϻϴ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̆̓ ̅Ϲ 
̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ ̅ ̍̄ϴϾ϶ϴ́Ϲ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Използвайте единствено акумулиращи батерии 
от платформата KÄRCHER Battery Power (+) с 
номинално напрежение 18 V.

Фигура J

Включване на уреда
1. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ I 

(ϖϾϿ.).
Фигура K
ϥ̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ ϼ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ .̆

Експлоатация
Почистване на тапицерия

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
Топлата вода (максимално 50 °C) повишава 
почистващото действие.
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
За почистването използвайте само почистващия 
препарат SE - почистващ препарат на KÄRCHER.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆ ̃̂̄ϴϸϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̄ϴϻ̆϶̂̄
Опасност от повреда
Преди да използвате уреда, на незабележимо 
място проверете предмета, който ще се 
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почиства, за трайност на цвета и 
водоустойчивост.
1. ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ ̅ 

̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϼ ϶̂ϸϴ, ϶ϼϺ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϴ
Напълване на резервоара за чиста вода.

2. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ
Поставяне на акумулиращата батерия.

3. ϖϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  Включване на уреда
4. ϛϴ ̄ϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̄ϴϻ̆϶̂̄ 

́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̄̎Ͼ̂̉϶ϴ̆Ͼϴ̆ϴ.
Фигура L

5. ϣ̄̂Ͼϴ̄϶ϴϽ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ ́ϴ ̃̄ϼ̃̂Ͼ̄ϼ϶ϴ̍ϼ ̅Ϲ ϿϹ́̆ϼ ϶ ̃̂̅̂Ͼϴ 
́ϴϻϴϸ ϶̎̄̉̇ ̃ ̂϶̎̄̉́̂̅̆̆ϴ, Ͼ̂̓̆̂ ̍ Ϲ ̅ Ϲ ̃ ̂̋ϼ̅̆϶ϴ,
́Ϲ ϵ̇̆ϴϽ̆Ϲ.

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
Ако резервоарът за мръсна вода е пълен, поплавък 
затваря всмукателния отвор и уредът работи с 
повишени обороти.
6. ϡϹϻϴϵϴ϶́̂ ϼϻϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϼ ϼϻ̃̄ϴϻ́Ϲ̆Ϲ 

̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ
Изпразване на резервоара за отпадъчна вода.

Методи за почистване
Леко/нормално замърсяване

1. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ I 
(ϖϾϿ.).
Фигура K
ϥ̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ ϼ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ .̆

2. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ.
Ϥϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ ̅Ϲ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̄ϴϻ̆϶̂̄.
Фигура L

3. ϣ̇̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ ϼ ϼϻ̅̀̇ϾϴϽ̆Ϲ 
̂̅̆ϴ̆̎̊ϼ̆Ϲ ̂̆ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̄ϴϻ̆϶̂̄.

4. ϥϿϹϸ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̂̍Ϲ ϶Ϲϸ́̎Ϻ
̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̅ ̋ϼ̅̆ϴ, ̆̂̃Ͽϴ ϶̂ϸϴ, ϼ ̓ 
ϼ̀̃̄ϹϷ́ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̃̂ ϺϹϿϴ́ϼϹ.

Силно замърсяване или петна
1. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ I 

(ϖϾϿ.).
Фигура K
ϥ̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ ϼ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ .̆

2. ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ.
Фигура L
Ϥϴϻ̃̄̎̅Ͼ϶ϴ ̅Ϲ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ ̄ϴϻ̆϶̂̄.

3. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃ ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ ϶ ̃ ̂ϻϼ̊ϼ̓ O 
(ϜϻϾϿ.).
Фигура M

4. Ϣ̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̄ϴϻ̆϶̂̄ ϸϴ ̃̂ϸϹϽ̅̆϶ϴ
́ϴϽ-̀ϴϿϾ̂ 5 ̀ϼ́̇̆ϼ.

5. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ I 
(ϖϾϿ.).
ϥ̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ϸ϶ϼϷϴ̆ϹϿ ϼ ̃̂̀̃ϴ̆ϴ ̅̆ϴ̄̆ϼ̄ϴ .̆
Фигура K

6. Ϝϻ̅̀̇ϾϴϽ̆Ϲ ̂̅̆ϴ̆̎̊ϼ̆Ϲ ̂̆ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̄ϴϻ̆϶̂̄.
7. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ ̃̂϶̆̂̄Ϲ̆Ϲ ̃̄̂̊Ϲ̅ϴ.
8. ϥϿϹϸ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ̆̂ ̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̂̍Ϲ ϶Ϲϸ́̎Ϻ

̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼ̓̆ϴ ̅ ̋ϼ̅̆ϴ, ̆̂̃Ͽϴ ϶̂ϸϴ, ϼ ̓ 
ϼ̀̃̄ϹϷ́ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ̃̂ ϺϹϿϴ́ϼϹ.

Приключване на работата
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
За да не остават частици от почистващ 
препарат и от замърсявания в тръбите, след 
всяка употреба извършвайте почистване на 
системата (без добавяне на почистващи 
препарати).

1. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃ ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ ϶ ̃ ̂ϻϼ̊ϼ̓ O 
(ϜϻϾϿ.).
Фигура M

2. Ϝϻ̃̄ϴϻ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ, ϶Ϻ. 
ϷϿϴ϶ϴ Изпразване на резервоара за отпадъчна
вода.

3. ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̃̄̓̅́ϴ ϶̂ϸϴ ϸ̂ 
̀ϴ̄Ͼϼ̄̂϶Ͼϴ̆ϴ �MAX� ̅ ϶̂ϸϴ ̂̆ ϶̂ϸ̂̃̄̂϶̂ϸϴ,
϶ϼϺ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϴ  Напълване на резервоара за чиста
вода. 

4. ϥ϶̎̄ϺϹ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ̅
ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ.

5. Ϣ̆϶̂̄Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϴ̆ϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ ϶Ͼϴ̄ϴϽ̆Ϲ 
ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ϸ̂Ͼ̄ϴϽ ϶ ̂̆϶̂̄ϴ.
Фигура N

6. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ϴ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̃̂ϻϼ̊ϼ̓ I 
(ϖϾϿ.) ϼ ̅ ̎̍Ϲ϶̄Ϲ̀Ϲ́́̂ ϻϴϸϹϽ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ ϼ ϻϴϸ̄̎Ϻ̆Ϲ 
Ͽ̂̅̆ϴ ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ ́ϴ ̄̎̋Ͼϴ̆ϴ.
Фигура K
ϣ̄̂̊Ϲ̅̎̆ ́ϴ ̃̄̂̀ϼ϶ϴ́Ϲ ϻϴ϶̎̄̌϶ϴ, ̍̂̀ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄̎̆ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ ̅Ϲ ϼϻ̃̄ϴϻ́ϼ ́ϴ̃̎Ͽ́̂.

7. ϛϴ϶̎̄̆Ϲ̆Ϲ ̃ ̄Ϲ϶ϾϿ̒̋϶ϴ̆ϹϿ̓ ́ ϴ ̇ ̄Ϲϸϴ ϶ ̃ ̂ϻϼ̊ϼ̓ O 
(ϜϻϾϿ.).
Фигура M

8. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ
Изваждане на акумулиращата батерия.

9. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ ϻϴ̄ϹϸϹ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ
ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓.

10. Ϝϻ̃̄ϴϻ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ, ϶Ϻ. 
ϷϿϴ϶ϴ Изпразване на резервоара за отпадъчна
вода.

11. Ϝϻ̀ϼϽ̆Ϲ ϸ̂ϵ̄Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ ̅
̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ.

12. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅ ,̆ ́ϴ̃̄. ϴϾ̂ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϶
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ Ϲ ϻϴ̀̎̄̅Ϲ́ϴ, 
ϼϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ ̅ ̋ϼ̅̆ϴ 
϶̂ϸϴ, ϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  Почистване на капака на
резервоара за мръсна вода и на сепаратора.

13. ϥ϶ϴϿϹ̆Ϲ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ̆Ϲ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ.
14. ϛϴ ϸϴ ̂̆̅̆̄ϴ́ϼ̆Ϲ ̂̅̆ϴ́ϴϿϴ̆ϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆ ϶ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ

ϻϴ ̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ:
a ́ϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̈ϼϾ̅ϴ̆̂̄ϴ ϼ ̅϶ϴϿϹ̆Ϲ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ
̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ.

b ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ Ͽ̂̅̆ϴ ́ϴ ̄̎Ͼ̂̉϶ϴ̆Ͼϴ̆ϴ ϼ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ 
̆Ϲ̋́̂̅̆̆ϴ ϸϴ ϼϻ̆Ϲ̋Ϲ.

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
За да може течността да изсъхне напълно, за 
изсушаването не навивайте маркуча за пръскане/
изсмукване около уреда.
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
За да не се образуват локви в жилището (напр. 
върху подове с килими, паркет), оставете 
останалата течност да изтече в подходящ съд 
(напр. мивка, кофа).
15. Ϝϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ

̅ ̋Ϲ̌̀̓́ϴ ϶̂ϸϴ ϼ ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̅ ϸ̄̇Ϸϼ̆Ϲ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ ϸϴ ϼϻ̅̎̉́Ϲ.

16. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ �̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ϼϻ̅̇̌ϴ϶ϴ́Ϲ� 
(̃̄ϼ ̆̂϶ϴ Ͼϴ̃ϴ̊ϼ̆Ϲ ́ϴ ϸ϶ϴ̆ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ̅ϴ ϿϹϾ̂ 
̂̆϶̂̄Ϲ́ϼ ϼ ̂̅̆ϴ́ϴϿϴ̆ϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϼϻ̅̎̉́Ϲ 
ϵϹϻ ̂̅̆ϴ̆̎Ͼ). 

Изпразване на резервоара за отпадъчна 
вода

1. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ 
϶Ϲ̄̆ϼϾϴϿ́̂ ́ϴϷ̂̄Ϲ, Ͼϴ̆̂ Ϸ̂ ϸ̎̄Ϻϼ̆Ϲ ϻϴ
̇ϸ̎Ͽϵ̂̋Ϲ́ϼϹ̆̂ ϻϴ ̉϶ϴ̍ϴ́Ϲ.
Фигура O
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2. ϘϹϵϿ̂Ͼϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϸ϶Ϲ̆Ϲ ̅̆̄ϴ́ϼ̋́ϼ Ͼϴ̃ϴ̋Ͼϼ ́ϴ 
̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̅϶ϴϿϹ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ 
ϼϻ̉϶̎̄ϿϹ̆Ϲ ̀̄̎̅́ϴ̆ϴ ϶̂ϸϴ. 
Фигура P

3. ϣ̄ϼ ̃̄̂ϸ̎ϿϺϴ϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ ̃̂ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ: 
ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̃̄ϼ ̆̂϶ϴ ̅Ϲ 
̇϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ̋Ϲ Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ́. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ 
ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ϸ̂̅̆ϼϷ́Ϲ ϸ̎́̂̆̂ ́ϴ 
̇̄Ϲϸϴ.

4. ϣ̄ϼ ̃̄ϼϾϿ̒̋϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ̆ϴ ̃̂ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ: 
ϣ̄ϼϵϹ̄Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ �̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ ϻϴ ϼϻ̅̇̌ϴ϶ϴ́Ϲ� 
(̃̄ϼ ̆̂϶ϴ Ͼϴ̃ϴϾ̎̆ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ Ϲ ϿϹϾ̂ ̂̆϶̂̄Ϲ́
ϼ ̂̅̆ϴ́ϴϿϴ̆ϴ ̆Ϲ̋́̂̅̆ ̀̂ϺϹ ϸϴ ϼϻ̅̎̉́Ϲ ϵϹϻ 
̂̅̆ϴ̆̎Ͼ). 

Почистване на капака на резервоара за 
мръсна вода и на сепаратора

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
От вътрешната страна на капака на резервоара 
за мръсна вода (на сепаратора), има 2 решетъчни 
мрежи. Ако решетъчните мрежи са мокри или 
замърсени, поплавъкът не може да превключва 
правилно или уредът се изключва твърде рано.
Затова се уверете, че по време на работата 
решетъчните мрежи са чисти и сухи.
1. Ϝϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ, 

϶Ϻ. ϷϿϴ϶ϴ  Изпразване на резервоара за
отпадъчна вода 

2. ϥ϶ϴϿϹ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ̂̆ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ
̂̆̅̆̄ϴ́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ̃ϴ̄ϴ̆̂̄ϴ.

3. ϖ́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ
̅Ϲ̃ϴ̄ϴ̆̂̄ϴ ̅ ϶ϿϴϺ́ϴ Ͼ̎̄̃ϴ.

4. ϖ́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ̂̆̅̆̄ϴ́Ϲ̆Ϲ ϶ϿϴϷϴ̆ϴ ̅̎̅ ̅̇̉ϴ Ͼ̎̄̃ϴ.
Фигура Q

5. ϥϷϿ̂ϵϹ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ ̅Ϲ̃ϴ̄ϴ̆̂̄ϴ, 
ϻϴϾ̄Ϲ̃Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ϶̎̄̉̇ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ Ϸ̂
̃̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ ϶ ̇̄Ϲϸϴ.

Изваждане на акумулиращата батерия
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
При продължителни прекъсвания на работата 
изваждайте акумулиращата батерия от уреда и я 
осигурявайте срещу неоправомощено ползване.
Ʀ Ϝϻϵ̇̆ϴϽ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ́ϴϷ̂̄Ϲ ϼ ̓

ϼϻ϶ϴϸϹ̆Ϲ ̂̆ ̇̄Ϲϸϴ.
Фигура S

Съхранение на уреда
Ʀ ϨϼϾ̅ϼ̄ϴϽ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ϶

ϸ̎̄Ϻϴ̋ϴ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ.
Ʀ ϡϴ϶ϼϽ̆Ϲ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ̂Ͼ̂Ͽ̂ ̇̄Ϲϸϴ ϼ Ϸ̂

ϻϴϾ̄Ϲ̃Ϲ̆Ϲ ϻϴϹϸ́̂ ̅ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ 
̈̇Ϸϼ ́ϴ ϸ̄̇Ϸϼ̓ ϸ̎̄Ϻϴ̋ ϻϴ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ.
Фигура T
Фигура U

Ʀ ϥ̎̉̄ϴ́̓϶ϴϽ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϶ ̅̇̉ϼ ̃̂̀Ϲ̍Ϲ́ϼ̓ ϵϹϻ
̂̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ϻϴ̀̄̎ϻ϶ϴ́Ϲ.

Транспортиране
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
Ϣ̃ϴ̅́̂̅̆ ̂̆ ́ϴ̄ϴ́̓϶ϴ́ϼ̓ ϼ ̃̂϶̄Ϲϸϼ!
Опасност от нараняване и повреди при 
несъблюдаване на теглото.
При транспортирането и съхранението 
съблюдавайте теглото на уреда.

Ръчен транспорт
1. ϣ̂϶ϸϼϷϴϽ̆Ϲ ϼ ́̂̅Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ϻϴ ϸ̄̎ϺϾϴ̆ϴ ϻϴ

́̂̅Ϲ́Ϲ.

Транспорт в превозни средства
1. Ϣ̅ϼϷ̇̄Ϲ̆Ϲ ̇̄Ϲϸϴ ̃̄̂̆ϼ϶ ϼϻ̃Ͽ̎ϻ϶ϴ́Ϲ ϼ

̃̄Ϲ̂ϵ̄̎̍ϴ́Ϲ.

Грижа и поддръжка
Уред и принадлежности

1. ϧ̄Ϲϸ̎̆ ϼ ̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ̆Ϲ ̂̆ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϴ ̀̂Ϸϴ̆ 
ϸϴ ϵ̎ϸϴ̆ ̃̂ϸϸ̎̄Ϻϴ́ϼ ̅ ̃̄ϹϸϿϴϷϴ́ ϶ ̆̎̄Ϸ̂϶̅Ͼϴ̆ϴ
̀̄ϹϺϴ ̃̄Ϲ̃ϴ̄ϴ̆ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̃Ͽϴ̅̆̀ϴ̅ϼ.

2. ϣ̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ ϼϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϼ 
̃̄ϼ́ϴϸϿϹϺ́̂̅̆ϼ̆Ϲ ̅ ϶̂ϸϴ ϼ Ϸϼ ̃̂ϸ̅̇̌Ϲ̆Ϲ, ̃̄Ϲϸϼ
ϸϴ Ϸϼ ϼϻ̃̂Ͽϻ϶ϴ̆Ϲ ̂̆́̂϶̂.

3. ϣ̄̂϶Ϲ̄̓϶ϴϽ̆Ϲ ̄ Ϲϸ̂϶́̂ Ͼ̂́̆ϴϾ̆ϼ̆Ϲ ϻϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ
ϻϴ ϻϴ̀̎̄̅̓϶ϴ́Ϲ ϼ Ϲ϶Ϲ́̆̇ϴϿ́̂ Ϸϼ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴϽ̆Ϲ.

Почистване на филтъра в резервоара за 
прясна вода

ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
На дъното на резервоара за прясна вода има 
филтър, върху който се утаяват мръсни частици 
и могат да възпрепятстват потока на водата. 
Затова препоръчваме редовно почистване на 
филтъра.
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
За почистване на филтъра, резервоарът за 
прясна вода трябва да се извади от уреда и да се 
изпразни.
1. Ϣ̆ϾϿ̒̋Ϲ̆Ϲ ϼ ̅϶ϴϿϹ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ

Ϸ̂̄ϼ϶̂, ϶ϼϺ̆Ϲ ϷϿϴ϶ϴ  Напълване на резервоара
за чиста вода

2. Ϝϻ̃ϿϴϾ́Ϲ̆Ϲ ̈ϼϿ̆̎̄ϴ ̂ϵϼϿ́̂ ̅ ϶̂ϸϴ ϼϿϼ Ϸ̂
̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ϶́ϼ̀ϴ̆ϹϿ́̂ ̅ ̀ϹϾϴ ̋Ϲ̆Ͼϴ.
Фигура R

3. ϣ̂̅̆ϴ϶Ϲ̆Ϲ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ, ̃̄ϼ ̆̂϶ϴ ̅Ϲ
̇϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ, ̋Ϲ Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ́.

Помощ при повреди
Уредът не работи
ϔϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ́ Ϲ Ϲ ϶ ̃ ̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̃ ̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ 
϶ Ϸ́Ϲϻϸ̂̆̂.
1. ϣ̎̉́Ϲ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϶ ́ϹϽ́̂̆̂

Ϸ́Ϲϻϸ̂, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̅Ϲ ̈ϼϾ̅ϼ̄ϴ.
ϧϾϴϻϴ́ϼϹ
Ако е необходимо, извадете още веднъж 
акумулиращата батерия и отново я поставете, 
докато се фиксира.
ϥ̎̅̆̂̓́ϼϹ̆̂ ́ϴ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ́ϴ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ 
ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ (϶Ϻ. ϸϼ̅̃ϿϹ̓) Ϲ ̆϶̎̄ϸϹ ́ϼ̅Ͼ̂.
1. ϛϴ̄ϹϸϹ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓.
ϔϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϼϿϼ ϻϴ̄̓ϸ́̂̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂
Ϲ ϸϹ̈ϹϾ̆́ϴ/̂.
1. ϥ̀Ϲ́Ϲ̆Ϲ ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓, ̄Ϲ̅̃. 

ϻϴ̄̓ϸ́̂̆̂ ̇̅̆̄̂Ͻ̅̆϶̂.
Уредът се самоизключва
ϧ̄Ϲϸ̎̆/ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ Ϲ ̃̄ϹϷ̄̓Ͽ/ϴ.
 Ϝϻ̋ϴϾϴϽ̆Ϲ, ϸ̂Ͼϴ̆̂ ̇̄Ϲϸ̎̆/ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ 

ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ̅Ϲ ̂̉Ͽϴϸϼ.
ϤϹ̌Ϲ̆̎̋́ϼ̆Ϲ ̀̄ϹϺϼ ́ϴ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ 
̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ ̅ϴ ϻϴ̀̎̄̅Ϲ́ϼ ϼϿϼ ̀̂Ͼ̄ϼ.
 ϣ̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ/̃̂ϸ̅̇̌Ϲ̆Ϲ ̄Ϲ̌Ϲ̆̎̋́ϼ̆Ϲ ̀̄ϹϺϼ.
От дюзата не изтича вода
 ϡϴ̃̎Ͽ́Ϲ̆Ϲ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ.
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 ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϶̄̎ϻϾϴ̆ϴ ̀ϹϺϸ̇ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϼ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ϴ ϻϴ 
̃̄̎̅Ͼϴ́Ϲ/ϼϻ̅̀̇Ͼ϶ϴ́Ϲ ϻϴ ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂ ̃̂Ͽ̂ϺϹ́ϼϹ.

 ϣ̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ ̊ϹϸϾϴ̆ϴ ϻϴ ̋ϼ̅̆ϴ ϶̂ϸϴ.
 ϘϹ̈ϹϾ̆́ϴ ̃̄̎̅Ͼϴ̍ϴ ̃̂̀̃ϴ, ̂ϵ̎̄́Ϲ̆Ϲ ̅Ϲ Ͼ̎̀

̅Ϲ̄϶ϼϻϴ.
Недостатъчна смукателна мощност
Ϙ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ, ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ϼϿϼ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓̆ ̀ϴ̄Ͼ̇̋ ̅ϴ 
ϻϴ̃̇̌Ϲ́ϼ.
 ϣ̄̂϶Ϲ̄Ϲ̆Ϲ ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̆ϴ̃ϼ̊Ϲ̄ϼϼ, 

ϸ̒ϻϴ̆ϴ ϻϴ ̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ́Ϲ ́ϴ ̈̇Ϸϼ ϼ ̅̀̇Ͼϴ̆ϹϿ́ϼ̓
̀ϴ̄Ͼ̇̋ ϻϴ ϻϴ̃̇̌϶ϴ́Ϲ ϼ ̃̄ϼ ́Ϲ̂ϵ̉̂ϸϼ̀̂̅̆ Ϸϼ 
̃̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ.

ϤϹ̌Ϲ̆̎̋́ϼ̆Ϲ ̀̄ϹϺϼ ́ϴ Ͼϴ̃ϴϾϴ ́ϴ ̄ϹϻϹ̄϶̂ϴ̄ϴ ϻϴ 
̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ ̅ϴ ϻϴ̀̎̄̅Ϲ́ϼ ϼϿϼ ̀̂Ͼ̄ϼ.
 ϣ̂̋ϼ̅̆Ϲ̆Ϲ/̃̂ϸ̅̇̌Ϲ̆Ϲ ̄Ϲ̌Ϲ̆̎̋́ϼ̆Ϲ ̀̄ϹϺϼ.
ϥ̎ϸ̎̆ ϻϴ ̀̄̎̅̂̆ϼ̓ ́Ϲ Ϲ ̃̂ϻϼ̊ϼ̂́ϼ̄ϴ́ ̃̄ϴ϶ϼϿ́̂.
 ϡϴ̆ϼ̅́Ϲ̆Ϲ ̅̎ϸϴ ϻϴ ̀̄̎̅̂̆ϼ̓ ́ϴϸ̂Ͽ .̇

Технически данни

ϛϴ̃ϴϻ϶ϴ̀Ϲ ̅ϼ ̃̄ϴ϶̂̆̂ ́ϴ ̆Ϲ̉́ϼ̋Ϲ̅Ͼϼ ̃̄̂̀Ϲ́ϼ.

Електрическо свързване
ϡ̂̀ϼ́ϴϿ́̂ ́ϴ̃̄ϹϺϹ́ϼϹ ́ϴ 
ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓

V 18 DC

ϡ̂̀ϼ́ϴϿ́ϴ ̀̂̍́̂̅̆ W 200

Данни за мощността на уреда
Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ́ϴ ̃̎Ͽ́Ϲ́Ϲ - ̋ϼ̅̆ϴ 
϶̂ϸϴ

l 1,7

Ϟ̂Ͽϼ̋Ϲ̅̆϶̂ ́ϴ ̃̎Ͽ́Ϲ́Ϲ - 
̀̄̎̅́ϴ ϶̂ϸϴ

l 2,9

ϠϴϾ̅. ̆Ϲ̀̃Ϲ̄ϴ̆̇̄ϴ ́ϴ 
̃̂̋ϼ̅̆϶ϴ̍ϼ̓ ̄ϴϻ̆϶̂̄ (T in 
̀ϴϾ̅.)

°C 50

ϣ̄̂ϸ̎ϿϺϼ̆ϹϿ́̂̅̆ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ 
̃̄ϼ ̃̎Ͽ́̂ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ́ϴ 
ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϶ 
́̂̄̀ϴϿϹ́ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ (18 
V, 2,5 Ah)

Ϡϼ́̇̆ϼ 12 

ϣ̄̂ϸ̎ϿϺϼ̆ϹϿ́̂̅̆ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ 
̃̄ϼ ̃̎Ͽ́̂ ϻϴ̄ϹϺϸϴ́Ϲ ́ϴ 
ϴϾ̇̀̇Ͽϼ̄ϴ̍ϴ̆ϴ ϵϴ̆Ϲ̄ϼ̓ ϶ 
́̂̄̀ϴϿϹ́ ̄ϹϺϼ̀ ́ϴ ̄ϴϵ̂̆ϴ (18 
V, 5 Ah)

Ϡϼ́̇̆ϼ  24

Ϡ̂̍́̂̅̆ ́ϴ Ϲϸϼ́ϼ̊ϴ 
̃̂϶̎̄̉́̂̅̆ (18 V, 2,5 Ah)

m2 6,5 

Размери и тегла
ϦϹϷϿ̂ kg 3,9

Ϙ̎ϿϺϼ́ϴ x ̌ϼ̄̂̋ϼ́ϴ x 
϶ϼ̅̂̋ϼ́ϴ

mm 400x210
x245

Установени стойности съгласно EN 60704-2-1
ϡϼ϶̂ ́ϴ ϻ϶̇Ͼ̂϶̂ ́ϴϿ̓Ϸϴ́Ϲ dB(A) <70
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تنظيف غطاء خزان الماء المتسخ والفاصل
إرشاد

توجد شبكتان داخل غطاء خزان الماء المتسخ (على الفاصل). إذا 
كانت الشبكات مبللة أو ملوثة، فلن تستطيع العوامة التبديل بشكل 

صحيح أو يتوقف الجهاز في وقت مبكر جداً.
لذا، تأكد من أن الشبكات نظيفة وجافة أثناء التشغيل.

تفريغ خزان  أخرج خزان الماء المتسخ من الجهاز، انظر فصل .1
 الماء المتسخ

اخلع غطاء الخزان من الخزان وأزل الفاصل..2
نظِّف غطاء الخزان والفاصل بعناية بقطعة قماش رطبة..3
أزل الرطوبة بعناية بقطعة قماش جافة..4

Q صورة إيضاحية
قم بتجميع غطاء الخزان مع الفاصل، وثبتِّهما على الخزان وأعد .5

إدخالهما في الجهاز.

إزالة علبة البطارية
إرشاد

عند إيقاف العمل لفترة طويلة، قم بإزالة علبة البطارية من الجهاز 
وتأمينها ضد الاستخدام غير المصرح به.

Ʀ.ادفع البطارية لأعلى وأخرجها من الجهاز
S صورة إيضاحية

حفظ الجهاز
Ʀ.ثبِّت فوهة الشقوق على حامل الملحقات
Ʀ قم بلف خرطوم الشفط حول الجهاز وثبتِّه مع فوهة تنظيف

المفروشات على حامل الملحقات الآخر.
T صورة إيضاحية
U صورة إيضاحية

Ʀ.احفظ الجهاز في أماكن جافة خالية من الصقيع

النقل
تنويه�

خطر الإصابة وخطر التعرض لأضرار!
خطر وقوع إصابة وضرر في حالة عدم مراعاة الوزن.

عليك عند النقل والتخزين مراعاة وزن الجهاز.
نقل باليد

رفع وحمل الجهاز من مقبض الحمل..1

النقل بالمركبات
تأمين الجهاز ضد الانزلاق والانقلاب..1

العناية والصيانة
الجهاز والملحقات

يجب العناية بالجهاز وملحقاته التكميلية المصنوعة من البلاستيك .1
وتنظيفها بمنظف البلاستيك المتداول في الأسواق.

تنظيف الوعاء والملحقات عند اللزوم باستخدام الماء وتجفيفها .2
قبل إعادة الاستخدام.

فحص ملامسات الشحن بانتظام للتحقق من عدم وجود .3
اتساخات وقم بتنظيفها عند الضرورة.

تنظيف الفلتر في خزان المياه النقية
إرشاد

يوجد على أرضية خزان الماء العذب فلتر يمكن أن تترسب به 
جزيئات الاتساخ، وبالتالي تُعيق تدفق الماء. لذلك، يوصى بتنظيف 

الفلتر بانتظام.
إرشاد

لتنظيف الفلتر، يجب إزالة خزان الماء العذب من الجهاز وتفريغه.
ملء خزان الماء النقي افتح غطاء الخزان وأزله، انظر الفصل .1
اشطف الفلتر جيدًا بالماء أو نظفه برفق بفرشاة ناعمة..2

R صورة إيضاحية
ركِّب غطاء الخزان مع مراعاة تثبيته بإحكام..3

مساعدة في حالة حدوث أعطال
الجهاز لا يعمل

علبة البطارية غير مركبة بشكل صحيح في مكان إدخال علبة 
البطارية.

دفع البطارية في مكان إدخال علبة البطارية حتى تثبت في .1
مكانها.

إرشاد
عند اللزوم، اخلع البطارية مرة أخرى ثم أعد إدخالها إلى أن تثبت.

مستوى شحن البطارية ضعيف للغاية (انظر الشاشة).
شحن علبة البطارية..1

علبة البطارية تالفة أو جهاز الشحن تالف.
تجديد علبة البطارية أو جهاز الشحن..1

الجهاز يتوقف ذاتيا
الجهاز / علبة البطارية ساخنة للغاية.

.يجب الإنتظار حتى يبرد الجهاز / علبة البطارية
شبكات غطاء خزان الماء المتسخ ملوثة أو مبللة.

.يجب تنظيف/تجفيف الشبكات
لا يوجد ماء متسرب في الفوهة

.املء خزان الماء النقي
 افحص وصلة فوهة الملحقات وخرطوم الرش / الشفط للتأكد

من التثبيت الصحيح.
.تنظيف مصفاة الماء النقي
.مضخة الرش معيبة، اتصل بخدمة العملاء

قوة الشفط غير كافية
انسداد فوهة تنظيف المفروشات أو الشقوق أو خرطوم الشفط.

 افحص فوهة تنظيف المفروشات أو الشقوق أو خرطوم
الشفط بحثاً عن وجود انسداد، وإذا لزم الأمر، قم بتنظيفها.

شبكات غطاء خزان الماء المتسخ ملوثة أو مبللة.
.يجب تنظيف/تجفيف الشبكات

حاوية الاتساخات غير مركبة بشكل صحيح.
.اضغط على حاوية الاتساخات لأسفل

البيانات الفنية

المواصفات الفنية خاضعة للتعديل.

توصيل الطاقة
V18 DCالجهد الإسمي لعلبة البطارية

W200إدخال الطاقة المقدر
أداء الجهاز

l1,7كمية ملء الماء النقي
l2,9كمية ملء الماء المتسخ

 Tأقصى درجة حرارة لمحلول التنظيف (
بالحد الأقصى)

°C50

مدة التشغيل في التشغيل العادي عندما 
 18تكون البطارية مشحونة بالكامل (

 أمبير)2,5فولت، 

 12دقائق

مدة التشغيل في التشغيل العادي عندما 
 18تكون البطارية مشحونة بالكامل (

 أمبير)5فولت، 

24 دقائق

 2,5 فلط، 18القوة لكل وحدة مساحة (
أمبير ساعة)

m26,5 

الأبعاد الوزن
kg3,9الوزن

mm400x210 الارتفاعx العرض xالطول 
x245

EN 60704-2-1 القيم المسجلة وفقا لً لمواصفة
dB(A)>70مستوى انبعاث الصوت
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I صورة إيضاحية
أغلق غطاء الخزان أو ركِّب غطاء الخزان مع مراعاة تثبيته 3

بإحكام.
ركِّب خزان الماء وصولاً إلى أرضية الجهاز.4

تركيب علبة البطارية
Ʀ أدخل البطارية من أعلى إلى المبيت حتى تثبت البطارية في

مكانها.
تنبيه

 (+) KÄRCHER Battery Powerاقتصر على استخدام بطاريات 
Plattform فلط. 18 ذات جهد اسمي يبلغ

J صورة إيضاحية

تشغيل الجهاز
 "تشغيل".I (Ein)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .1

K صورة إيضاحية
تبدأ المضخة ومحرك الشفط.

التشغيل
تنظيف المفروشات

إرشاد
°م) يزيد من تأثير التنظيف. 50الماء الدافئ (بحد أقصى 

إرشاد
 لغرض KÄRCHER من SEاقتصر على استخدام المنظف 

التنظيف.
تنبيه

خطر بسبب محلول التنظيف
خطر التعرض لضرر

قبل استخدام الجهاز، تحقق من الشيء المراد تنظيفه للتأكد من 
ثبات لونه ومقاومته للماء في موضع غير مُلفت.

ملء خزان  املأ خزان الماء العذب بالمنظف والماء، انظر فصل.1
.الماء النقي

.تركيب علبة البطارية استخدام حزمة البطاريات، انظر الفصل .2
تشغيل الجهاز تشغيل الجهاز، انظر الفصل .3
لرش محلول التنظيف، اضغط الذراع الموجود على المقبض..4

L صورة إيضاحية
اسحب فوهة تنظيف المفروشات إلى الخلف فوق السطح .5

المراد تنظيفه في مسارات متداخلة ولا تدفعها.
إرشاد

إذا كان خزان الماء المتسخ ممتلئًا، تغُلق العوامة فتحة الشفط 
ويدور الجهاز بسرعة مرتفعة.

 أوقف الجهاز على الفور وأفرغ خزان الماء المتسخ، انظر فصل .6
.تفريغ خزان الماء المتسخ

طرق التنظيف
/ عادي اتساخ خفيف

) "تشغيل".Ein (1أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .1
K صورة إيضاحية

تبدأ المضخة ومحرك الشفط.
اضغط على ذراع الرش..2

يتم رش محلول التنظيف.
L صورة إيضاحية

اترك ذراع الرش وقم بشفط بقايا محلول التنظيف..3
بعد التنظيف، استكمل تنظيف المفروشات بالماء الدافئ .4

النظيف، وأشبعه بالماء عند الرغبة.
البقع أو الأوساخ الشديدة

 "تشغيل".I (Ein)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .1
K صورة إيضاحية

تبدأ المضخة ومحرك الشفط.
اضغط على ذراع الرش..2

L صورة إيضاحية
يتم رش محلول التنظيف.

 "إيقاف".O (Aus)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .3
M صورة إيضاحية

دقائق على الأقل. 5اترك محلول التنظيف يتفاعل لمدة .4
 "تشغيل".I (Ein)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .5

تبدأ المضخة ومحرك الشفط.
K صورة إيضاحية

قم بشفط بقايا محلول التنظيف..6
كرر العملية عند اللزوم..7
بعد التنظيف، استكمل تنظيف المفروشات بالماء الدافئ .8

النظيف، وأشبعه بالماء عند الرغبة.

إنهاء التشغيل
إرشاد

لكي لا تبقى جزيئات التنظيف والاتساخات في الوصلات، قم بعملية 
تنظيف للنظام (دون إضافة منظفات) بعد كل استخدام.

 "إيقاف".O (Aus)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .1
M صورة إيضاحية

تفريغ خزان الماء  أفرغ خزان الماء المتسخ، انظر فصل.2
.المتسخ

" بماء MAXاملأ خزان الماء العذب حتى علامة الحد الأقصى ".3
. ملء خزان الماء النقي الصنبور، انظر فصل 

قم بتوصيل خرطوم الرش / الشفط بفوهة الشقوق..4
افتح غطاء الخزان وأدخل فوهة الشقوق في الفتحة بالكامل..5

N صورة إيضاحية
 "تشغيل" وفي نفس الوقت I (Ein)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .6

استمر في الضغط على ذراع الرش بالمقبض.
K صورة إيضاحية

يتم الانتهاء من عملية الشطف بمجرد تفريغ خزان الماء العذب 
بالكامل.

 "إيقاف".O (Aus)أدر مفتاح الجهاز إلى الوضع .7
M صورة إيضاحية

.إزالة علبة البطارية إخراج البطارية، انظر فصل.8
اشحن البطارية إذا لزم الأمر..9

تفريغ خزان الماء  أفرغ خزان الماء المتسخ، انظر فصل.10
.المتسخ

اشطف خزان الماء المتسخ جيدًا بماء نقي..11
اشطف خزان الماء العذب بماء نقي إذا كانت المصفاة متسخة .12

تنظيف غطاء خزان  مثلاً في خزان الماء العذب، انظر فصل 
.الماء المتسخ والفاصل

افصل الملحقات عن الجهاز..13
لإزالة أي سائل متبقٍ في خرطوم الرش / الشفط:.14

a اضغط على الحابسة واخلع خرطوم الرش / الشفط من
الجهاز.

b اضغط على الذراع الموجود بالمقبض وقم بتصريف
السائل.

إرشاد
لكي يجف السائل تماماً، لا تقم بلف خرطوم الرش / الشفط حول 

الجهاز لغرض التجفيف.
إرشاد

لكي لا تنشأ برك مائية في منطقة السكن (مثلاً على السجاد 
والباركيه)، دع السائل المتبقي يتسرب في وعاء مناسب (مثل حوض 

الغسيل، الدلو).
اشطف فوهة تنظيف المفروشات بماء الصنبور واترك الجهاز .15

يجف مع الملحقات الأخرى.
قم بتخزين الجهاز في "وضع التجفيف" (غطاءا الخزان .16

مفتوحان قليلا ويمكن للسائل المتبقي أن يجف بدون بقايا). 

تفريغ خزان الماء المتسخ
اسحب خزان الماء المتسخ الماء من المقبض عموديا لأعلى..1

O صورة إيضاحية
حرر كلا غطاءيّ الخزان الجانبيين، وأزل غطاء الخزان وتخلص .2

من الماء المتسخ. 
P صورة إيضاحية

عند مواصلة أعمال التنظيف: ركِّب غطاء الخزان مع مراعاة .3
تثبيته بإحكام. ركبِّ خزان الماء المتسخ وصولاً إلى أرضية 

الجهاز.
عند إنهاء أعمال التنظيف: قم بتخزين الجهاز في "وضع .4

التجفيف" (غطاء الخزان مفتوح قليلا ويمكن للسائل المتبقي أن 
يجف بدون بقايا). 



العربية145

خدمة العملاء
 بتقديم KÄRCHERفي حالة وجود أسئلة سوف يقوم فرع شركتنا 

المساعدة لكم بكل سرور.

الملحقات التكميلية وقطع الغيار
استخدام الملحقات التكميلية الأصلية وقطع الغيار الأصلية فقط، 

والتي تضمن تشغيل الجهاز بشكل آمن وخالٍ من الاختلالات.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار على 

.www.kaercher.comالموقع 

محتوى التسليم
محتوى تسليم الجهاز مصور على العبوة. تأكد من وجود جميع 

محتويات العبوة عند فتحها. وفي حالة نقص أية ملحقات تكميلية أو 
اكتشاف أي تلف بها ناتج عن عملية النقل، يرجى إخطار البائع.

الضمان
يسري في كل دولة شروط الضمان التي تضعها شركة التسويق 

المتخصصة التابعة لنا. نحن نتولى إصلاح الأخطاء التي قد تطرأ على 
جهازك خلال فترة الضمان بدون مقابل، عندما يكون سبب هذه 

الأعطال ناجم عن عيب في المواد المستخدمة أو في عملية 
التصنيع. في حالة استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة 

الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء معتمد.
(العنوان على الصفحة الخلفية)

يمكن العثور على المزيد من المعلومات حول الضمان (إن وجدت) 
 المحلي تحت عنوان Kärcherفي قسم الخدمة على موقع 

"التنزيلات".

رموز على الجهاز

مواصفات الجهاز
يوجد اختلاف في المعدات اعتمادًا على الطراز المحدد. يتم وصف 

المعدات المحددة على عبوة الجهاز.
للأشكال، انظر صفحة الصور.

A صورة إيضاحية
وصلة خرطوم الرش / الشفط1

 (إيقاف))O (تشغيل) / Iزر الجهاز (2

خزان الماء المتسخ مع غطاء3

خزان الماء العذب مع غطاء4

غطاء الخزان5

مقبض الحمل6

حامل للملحقات7

مبيت تخزين الإسفنج والفرشاة وكيس المنظفات8

مكان لإدخال علبة البطارية9

*علبة البطارية10

خرطوم الرش / الشفط مع مقبض قابل للدوران11

فوهة تنظيف المفروشات للشفط الرذاذي12

فوهة الشقوق للضفط الرذاذي13

 مل)KÄRCHER) 100 من SEالمنظف 14

*جهاز الشحن15

اختياري *

شحن علبة البطارية
اشحن حزمة البطارية (انظر تعليمات التشغيل وإرشادات .1

السلامة لحزمة البطارية والشاحن).

بدء التشغيل
التنظيف المسبق

إرشاد
نظرا لأن الجهاز لا يحتوي على وظيفة الشفط الجاف، قم إذا لزم 

الأمر بإزالة الاتساخات ذات الحبيبات الخشنة (مثل الفتات) باستخدام 
مكنسة كهربائية متوفرة في الأسواق قبل تنظيف النسيج.

توصيل الملحقات
أدخل خرطوم الرش / الشفط في وصلة خرطوم الرش / .1

الشفط بالجهاز حتى يثبت في مكانه.
Ʀ / وللإزالة، اضغط على الحابسة، ثم اسحب خرطوم الرش

الشفط للخارج.
C صورة إيضاحية

قم بتوصيل فوهة تنظيف المفروشات أو الشقوق بالمقبض، .2
اعتمادا على حالة الاستخدام.

Ʀ لفصل فوهة تنظيف المفروشات والشقوق، اضغط على
الحابسة بالمقبض واسحب من خرطوم الرش / الشفط.

D صورة إيضاحية
E صورة إيضاحية

ملء خزان الماء النقي
تنبيه

لا تقم بتشغيل الجهاز إلا عند تركيب خزان الماء النقي وخزان الماء 
المتسخ.

تنبيه
يجب أن تكون خزانات المياه العذبة ومياه الصرف مثبتة بإحكام في 

الجهاز.
تنبيه

قد يؤدي استخدام منظفات غير مناسبة إلى إتلاف الجهاز واستبعاد 
خدمات الضمان.

إرشاد
 لتنظيف KÄRCHER من SEوإذا لزم الأمر، استخدم منظف 

المفروشات. 
Ʀ ترُاعى الكميات المحددة من قبِل الشركة المصنعة عند تحديد

جرعات المنظف.
Ʀ مل من مادة التنظيف لكل خزان.100يوصى بجرعة حوالي 
Ʀ" املأ المنظف واملأ بالماء حتى علامة الحد الأقصىMax."
Ʀ لتر كحد أقصى.1,7تبلغ السعة الكاملة 

إرشاد
يمكن فك خزان الماء العذب لملأه أو ملأه مباشرةً من الجهاز.

ملء خزان الماء مباشرة بالجهاز
اسحب غطاء الخزان لأعلى واقلبه جانباً. حدد جرعة المنظف 1

حسب التعليمات، ثم املأ الخزان بمياه الصنبور حتى علامة الحد 
".MAXالأقصى "

F صورة إيضاحية
أغلق غطاء الخزان.2

فك خزان الماء لغرض الملء
اسحب خزان الماء عموديا لأعلى من المقبض.1

G صورة إيضاحية
اسحب غطاء الخزان لأعلى واقلبه جانبًا واملأ خزان الماء 2

".MAXبالمنظف وماء الصنبور حتى علامة الحد الأقصى "
H صورة إيضاحية

أو
حرر قفل غطاء الخزان واخلعه واملأه بالمنظف وماء الصنبور 

".MAXحتى علامة الحد الأقصى "

Ʀ يوجد داخل خزان الماء
العذب رموز لتنظيف 

النظام بعد الاستخدام:
املأ خزان الماء العذب 1

بماء الصنبور.
أدخل فوهة الشقوق 2

بالكامل في فتحة الخزان 
وقم بتشغيل الجهاز.

إنهاء  انظر أيضاً فصل 
التشغيل
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إرشادات عامة
اقرأ دليل التشغيل الأصلي المرفق مع كل من 

الجهاز والبطارية والشاحن قبل الاستخدام لأول 
مرة. ثم تصرف طبقًا لذلك.

حافظ على الكتيبات الخاصة للاستخدام لاحقاً أو تسليمها للمالك 
التالي.

Ʀ قد يؤدي عدم مراعاة دليل التشغيل إلى إلحاق أضرار بالجهاز
وتعريض المستخدم والأشخاص الآخرين إلى مخاطر.

Ʀ.أبلغ البائع فور وقوع أضرار جراء النقل
Ʀ.حسب نوع الجهاز، يتضمن حجم التسليم بطارية و شاحن
Ʀ عند إخراج الجهاز من العبوة، تحقق من محتويات العبوة بحثًا

عن أية ملحقات مفقودة أو تلفيات.
يمكن العثور على كود لاستدعاء فيديو الاستخدام في:

B صورة إيضاحية

إرشادات السلامة
درجات الخطر

خطر�
إشارة إلى خطر مباشر وشيك الحدوث وقد يؤدي إلى إصابات ●

جسدية بالغة أو إلى الوفاة.
تحذير�
إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى إصابات ●

جسدية بالغة أو إلى الوفاة.
تنويه�
إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى إصابات ●

بسيطة.
تنبيه

إشارة إلى موقف قد تحفه المخاطر وقد يؤدي إلى حدوث أضرار ●
مادية.

تعليمات السلامة العامة
خطر الإختناق. يجب عليك إبعاد أكياس التعبئة  ● خطر�

والتغليف عن متناول الأطفال. 
استخدم الجهاز وفقا للغرض المحدد له فقط.  ● تحذير�

عليك مراعاة الظروف المحيطة والانتباه عند استخدام الجهاز إلى 
يُسمح للأشخاص  ● الأشخاص الآخرين وخاصة الأطفال منهم. 

الذين لديهم قدرات بدنية أو حسية أو عقلية محدودة أو الذين لا 
تتوافر لديهم الخبرة والمعرفة الكافية، أن يستخدموا الجهاز بشرط 
الإشراف عليهم بشكل صحيح، أو إذا تم بعد حصولهم على تعليمات 
بشأن كيفية الاستخدام الآمن للجهاز من قبل شخص مسؤول عن 

لا يُسمح باستخدام  ● سلامتهم ومعرفتهم بالمخاطر المرتبطة به. 
الجهاز إلا من قِبل الأشخاص الذين تم إرشادهم إلى كيفية استخدام 

الجهاز، أو الذين أثبتوا قدرتهم على استخدام الجهاز وتم تكليفهم 
يجب  ● لا يُسمح للأطفال بتشغيل الجهار. ● صراحةً باستخدامه.

يسُمح للأطفال  ● مراقبة الأطفال للتأكد من عدم لعبهم بالجهاز.
القيام بعملية التنظيف والصيانة بشرط أن يتم الإشراف عليهم.

تجهيزات السلامة تخدم حمايتك. لا تقم بتغيير أو  ● تنويه�
تجاوز تجهيزات السلامة أبدا.

التشغيل
خطر�
يُمنع منعا باتا التشغيل في المناطق القابلة للانفجار. ●
خطر الانفجار●
Ʀ تجنب استخدام الجهاز في شفط الأتربة أو السوائل أو الغازات

القابلة للاشتعال.
Ʀ تجنب استخدام الجهاز في شفط غبار المعادن التفاعلية (على

سبيل المثال، الألومنيوم، والمغنيسيوم، والزنك).
Ʀ تجنب استخدام الجهاز في شفط الماء المالح أو الأحماض غير

المخففة.
Ʀ تجنب استخدام الجهاز لشفط أي مواد/أجسام تحترق أو يتصاعد

منها الدخان.
قد تتسبب هذه المواد في تآكل المواد المستخدمة في الجهاز.

عليك إجراء أعمال الإصلاح و الأعمال الأخرى على المكونات ●
الكهربائية من قِبل مركز خدمة عملاء معتمد فقط.

تحذير�
خطر الإصابة. لا تستخدم الفوهة وأنبوب الشفط بارتفاعٍ رأسي.●
في حالة تكوّن رغوة أو تسرب سائل، قم بإيقاف تشغيل الجهاز ●

فورا وافصل قابس التيار الكهربائي أو أخرج علبة البطارية.
تنويه�
لا تترك الجهاز دون مراقبة أبدا طالما يكون مشغلّا. ●
قبل كل تشغيل، افحص الجهاز والملحقات من حيث الحالة ●

السليمة وأمان التشغيل. لا تستخدم الجهاز إذا كان لا يعمل بشكل 
صحيح أو كان غير آمنًا للاستخدام.

لا تستخدم الجهاز إذا تعرض للسقوط سابقا أو الى ضربة أو عند ●
وجود تلفيات واضحة. قم بإصلاح التلفيات بشكل سليم قبل إعادة 

تشغيل الجهاز.
اقتصر على استخدام مواد التنظيف الموصى بها من قبِل الجهة ●

الصانعة، والتزم بإرشادات الاستخدام والتخلص والتحذير التي 
تنص عليها الجهة الصانعة لمواد التنظيف.

تنبيه
قم بحماية الجهاز من ظروف الطقس القاسية والرطوبة ●

والحرارة.
لا تقم أبداً بشفط مواد مثل الجبس والأسمنت وما إلى ذلك، لأنها ●

يمكن أن تتصلب عند ملامستها للماء وتُعرِض وظيفة الجهاز 
لمخاطر.

العناية والصيانة
إرشاد

قبل إجراء أعمال التنظيف والصيانة عليك إيقاف الجهاز وإزالة ●
البطارية.

تنويه�
عليك إجراء أعمال الإصلاح أو الأعمال الأخرى على القطع ●

الكهربائية من قِبل مركز خدمة معتمدة فقط.
تحذير�
يحتوي الجهاز على أجزاء كهربائية، فلذلك لا تقم بتنظيف الجهاز ●

تحت الماء الجاري.
تنبيه

لا تستخدم المواد الكاشطة أو منظف الزجاج أو منظف متعدد ●
الأغراض في التنظيف. 

قم بإخراج علبة البطارية من الجهاز قبل عدم استخدامه لفترة ●
طويلة.

قم بإخراج علبة البطارية المستهلكة من الجهاز والتخلص منها كما ●
هو منصوص عليه قانونيا.

الاستخدام المطابق للتعليمات
استخدم الجهاز للاستعمال المنزلي فقط.

تم تصميم الجهاز للاستخدام كمنظف بالشفط الرذاذي لتنظيف 
مقصورات السيارات والمفروشات الموجودة في المقصورات وفقًا 

للأوصاف وتعليمات السلامة الواردة في دليل التشغيل هذا.
 KÄRCHER Batteryلغرض التشغيل، يلزم توفير بطارية 

Power (+) Plattform فلط وشاحن مناسب  18 بجهد اسمي يبلغ
فلط وغير متوفرين ضمن  18 بجهد اسمي يبلغ KÄRCHERمن 

التجهيزات الموردة.
البطاريات والشواحن، التي لم تتوفر ضمن مجموعة التوريدات أو 
المطلوبة بشكل إضافي، يمكن الحصول عليها كملحقات تكميلية.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة لإعادة التدوير. يرجى 

التخلص من مواد التغليف بطريقة تحافظ على البيئة.
تحتوي الأجهزة الكهربائية والإلكترونية على مواد قيّمة قابلة 

لإعادة التدوير وغالبًا ما تحتوي أيضًا على مكونات مثل 
البطاريات أو المراكمات أو الزيوت والتي قد تُشكل خطورة 
على صحة الإنسان والبيئة في حالة التعامل معها بشكل غير 
صحيح أو إذا تم التخلص منها بصورة خاطئة. إلا أن هذه المكونات 
ضرورية لتشغيل الجهاز بصورة سليمة. لا يجوز التخلص من الأجهزة 

المميزة بهذا الرمز مع النفايات المنزلية.
)REACHإرشادات حول مواد المحتويات (

تجد المعلومات الحالية حول المحتويات على الموقع: 
www.kaercher.de/REACH
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71364 Winnenden (Germany)

www.kaercher.com/welcome

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

Registrieren Sie Ihr Produkt und pro�tieren Sie von vielen Vorteilen.

Register your product and bene�t from many advantages.

Enregistrez votre produit et béné�cier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

MERCI! DANKE! ¡GRACIAS!
THANK YOU!
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